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᾿Απὸ τὰ κατάλοιπα τοῦ Τσούντα 


ME συγκίνησιν καὶ μὲ εὐλάδειαν δημοσιεύουν τὰ «“Ελληνικὰ» τὰς τελευ- 
ταίας ἐργασίας τοῦ πρὸ ὀλίγων ἑθδομάδων ἀποθανόντος καθηγητοῦ καὶ ἀκαδημαϊκοῦ 
Χρίστου Τσούντα, ὁ ὁποῖος δὲν ἦτο μόνον ὁ σεθαστότερος καὶ ἀγαπητότερος φίλος 
καὶ συνεργάτης τοῦ περιοδικοῦ τούτου, ἀλλὰ καὶ γενικώτερα, μὲ τὰς μεγάλας καὶ 
ἀνεκτιμήτους ἐπιστημονικὰς καὶ ψυχικὰς ἀρετάς του, κατέχει ἐντελῶς ξεχωριστὴν 

i ἰδιά θέ Von Pd Sif ut j AUT 
καὶ ἰδιάζουσαν θέσιν καὶ ὑψώνεται εἰς τὰς ὑψηλοτέρας καὶ ἀγνοτέρας κὀρυφὰς τῆς 
ἑλληνικῆς ἐπιστήμης καὶ τῆς ἑλληνικῆς διανοήσεως. 

“H πρώτη ἐκ τῶν δημοσιευομένων ἐδῶ ἐργασιῶν: <H Αὐλίδα στὸ μῦθο 
τοῦ Τρωικοῦ πολέμου», γνωστὴ καὶ ἀνακοινωμένη πρὸ πολλοῦ εἰς τὸν μικρὸν 
κύκλον τῶν φίλων καὶ θαυμαστῶν ποὺ εἶχαν τὴν χαρὰν καὶ τὴν ὠφέλειαν νὰ ἀκούουν 
καὶ νὰ συντροφεύουν εἰς τὴν μόνωσίν του τὸν σοφὸν διδάσκαλον, προωρίζετο ἀνέκαθεν 
διὰ τὰ «Ἑλληνικὰ» καὶ ἀνεμένετο ἀπὸ τὸν περασμένον χειμῶνα. ᾿Αλλὰ μὲ τὴν βραδύ- 
τητα καὶ τὴν διστακτικότητα, 7) ὁποία ἐχαρακτήριξε τὸν Τσούνταν εἰς τὰς ἐργασίας του, 
καὶ ἢ ὁποία τώρα τελευταῖα ἐγίνετο περισσότερον ἔκδηλος, ἢ παράδοσις τῆς πραγμα- 

, Le , 3 H 3 3 , [3 ` . 3 a~ # 3 » 
τείας ἀνεθάλλετο. Ιδίως εἶχεν ἀμφιθολίας ô σοφὸς συγγραφεὺς αὐτῆς, μήπως ἄλλοι 
ξένοι ὁμηρισταὶ εἶχαν κάμει τοὺς αὐτοὺς ἢ ἄλλους σχετικοὺς μὲ τὸ ζήτημα συλλο- 

, ΝΥ͂Ν 10 + » e » » M r 5 . » Ji M 
γισμούς, καὶ ἐπροσπάθει πάντοτε, εἴτε ὁ ἴδιος εἴτε καὶ βοηθούμενος ἀπὸ ἄλλους, và 

TS ~ 4 , . P. » , , AT 
ἐρευνᾷ τὴν νεωτέραν σχετικὴν βιθλιογραφίαν. Eig συνομιλίαν µας, γενομένην τὸν 
τελευταῖον Απρίλιον, μοῦ ἀνεκοίνωσεν ὅτι προσπαθεῖ νὰ μεταγράψῃ τὴν πραγματείαν 
εἰς τὴν δημοτικὴν καὶ μοῦ ἀνέγνωσε μέρος τῆς νέας του προσπαθείας. “σὰν δὲ và 
προεμάντευε τὸ ὅλως τότε ἀπροσδόκητον καὶ ἀνύποπτον τέλος του, μοῦ προσέθεσε μὲ 
τὴν ἤρεμον καὶ σιγαλὴν φωνήν του καὶ μὲ τὸ συνηθισμένον γλυκὺ μειδίαμά tov: 

ἵν , - ` *3 x y = / , | A 
«lotos ξέρει; Ἠπορεῖ νὰ εἶναι καὶ τὸ τελευταῖό µου δημοσίευμα xai 
θέλω νὰ εἶναι ἔτσι σὰν ἄρθρον πίστεως γραμμένο στὴ δημοτική» "Όταν 
΄ . ΄ S , Al 9 , . 4 ΄ ε y 
προκειµένου νὰ ταξιδεύσω εἰς Μακεδονίαν τὸν ἐπεσκέφθην τὰς τελευταίας ἡμέρας 
- ^ . ΚΘ , . , ~ , { ô ^ A “EA À {2 
τοῦ Μαΐου καὶ τοῦ ἐζήτησα τὸ χειρόγραφον τῆς πραγματείας! διὰ τὰ « ηνικά», 
μοῦ ἐξέφρασε νέους δισταγμοὺς διὰ τὴν δημοσίευσιν εἷς τὴν δημοτικὴν καὶ μοῦ 
€ , τ» 4 . 3 z M » 4 , à eA Ῥ 6 
ὑπεσχέθη ὅτι μετὰ τὴν ἐπιστροφήν μου καὶ εἷς νεωτέραν συζήτησιν θὰ ἐλάμθανεν 
δριστικὴν ἀπόφασιν εἷς ποίαν γλωσσικὴν μορφὴν θὰ ἐδημοσίευε τὴν πραγματείαν του. 
᾿Αλλ’ ὅταν ἐπέστρεψα τὴν 6 Ιουνίου τὸν εὑρῆκα κατάκοιτον εἰς τὴν ἐπιθανάτιον 
D ine. / A ' 3 : » u ' Y ^ 7 
κλίνην καὶ ὡμιλήσαμεν μὲν περὶ ἄλλων, ὄχι ὅμως καὶ περὶ τῆς πραγματείας. 

e ~ ^ ' 3 ' , - } - | à ~ 

O x. N. Κτενᾶς, σύνοικος καὶ εὐγενικὸς παραστάτης τῶν καλῶν καὶ τῶν 
κακῶν ἡμερῶν τοῦ μεγάλου σοφοῦ, εἰς τὸν ὁποῖον οὗτος ἐκληροδότησε διὰ 


διαθήκης τὰ βιθλία του, ἤκουσε μὲ ὑποχρεωτικὴν καλωσύνην καὶ προθυμίαν τὴν 


` παράκλησίν µου διὰ τὴν πραγματείαν. Πράγματι δὲ μετὰ προχειροτάτην ἔρευναν 


- ~ r -- 5 M * / 
ἐπάνω εἷς τὸ yoapetoy τοῦ ἀοιδίμου καθηγητοῦ εὕρομεν αὐτὴν ἐντὸς δύο µεταχειρι- 
; 2 ; \ 
σμένων ὑπὸ τοῦ ταχυδρομείου φακέλων, ἐκ τῶν ὁποίων ὁ ἕνας ἔφερε πρόσθετον τῆν 
à : , ~, ` 
ἐπιγραφὴν «Αὐλὶς» καὶ ὁ ἄλλος τὴν ἐπιγραφὴν «Αὐλίδα». Περιεῖχον δὲ οἱ 


φάκελοι τέσσαρας συνθετικὰς παραλλαγὰς τῆς πραγματείας, ἐξ ὧν αἱ τρεῖς εἰς τὴν 


‘And τὰ κατάλοιπα τοῦ Τσούντα i 
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δημοτικὴν καὶ ἡ τετάρτη εἰς τὴν καθαρεύουσα». * Ex τῶν τριῶν τῆς δημοτικῆς ἢ μὲν 
` , bl , - 3 "À 

πρώτη ἀποτελεῖ τὸ ἀρχικὸν σχεδίασμα, ἡ δὲ τοίτη τὴν τελειωτιωεῶς ἐπεξεργασμένην 

-- s 5 3 - / I 

διατύπωσι», ἥτις πηγάδει μὲν ἐκ τῶν δύο πρώτων, ἀμεσώτατα δ᾽ ἐκ τῆς δευτέρας, 
, 3 + 5 , 

τῆς ὁποίας εἶναι πιστὸν σχεδὸν ἀντίγραφον, ἀλλὰ δὲν εἶναι πλήρης. ᾿Αποτελουμένη 

, M * 3 

ἀπὸ 16 μικρὰς χειρογοάφους σελίδας περιέχει μόνον τὸ lov κεφάλαιον καὶ εἶναι ἐξ 
y r A e , 

αὐτοῦ προφανὲς ὅτι ἔμεινεν ἡμιτελὴς ἢ τρίτη αὐτὴ ἐπεξεργασία, sig τὴν ὁποίαν 

ἢ δημοτική παρουσιάζεται περισσότερον συντηρητική. Οἱ τύποι π.χ. μιλῶ, μπορεῖ, 
- - - , Me ΑΣ; 

κεῖνος κλπ. γίνονται ὁμιλῶ, ἡ μπορεῖ, ἐκεῖνος. Τὸ περιεχόμενον ὅμως καὶ ἡ ὅλη 

» " eo p ; 
σύνθεσις εἶναι τὰ αὐτὰ καὶ εἰς τὰ χειρόγραφα τῆς δημοτικῆς καὶ εἰς τὸ χειρόγραφον 
, 

τῆς καθαρευούσης, μὲ τὰ αὐτὰ κεφάλαια, τὰς αὐτὰς περιόδους, παραπομπάς, κ.λ.π. 
r € ~ - u y 

Ἔχων ὑπ ὄψιν µου ὅτι μοῦ εἶχεν sins? ὃ ἀοίδιμος συγγραφεύς, νομίζω ὅτι 

εὑρίσκεται πλησιέστερον πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν του. ἡ διὰ τὴν δημοσίευσιν προτύμησις 

~ ~ , E ? ε) ~ ~ 
τοῦ δημοτικοῦ κειμένου τῆς πραγματεῖας, ἥτις, πλὴν τῆς πραγματικῆς ἀξίας της, hau- 
θάνει καὶ ἰδιαιτέραν σημασίαν διὰ τὴν γλωσσικὴν αὐτῆς μορφήν. H τύπωσις γίνε- 
A M ΄ P, , Ελ ô , 0 λὴ M 

ται, φυσικά, χωρὶς καμμίαν μεταθολήν, συμπλήρωσιν ἢ διόρθωσιν, πλὴν ὀλίγων 
μόνον παραπομπῶν, τὰς ὁποίας, λησμονηθείσας ἴσως sig τὸ δημοτικὸν κείμενον, 
παρέλαθα ἀπὸ τὸ χειρόγραφον τῆς καθαρευούσης, ὅπου αὗται εὑρίσκονται, καὶ ἐλαχί- 
στων ἀθλεπτημάτων, τὰ ὁποῖα ἀποκαθίστανται σιωπηρῶς. 

Μαζὶ μὲ τὴν περὶ Αὐλίδος εὑρέθη καὶ ἡ ἄλλη πραγματεία ποὺ ἀκολουθεῖ μὲ 
τὸν τίτλον: «Συμθολὴ εἰς τὴν ἱστορίαν τοῦ Τρωικοῦ μύθου». Καὶ τῆς 
πραγματείας αὐτῆς, ἐκιὸς τοῦ sis τὴν καθαρθύουσαν χειρογράφου, τὸ ὁποῖον καὶ 
δημοσιεύεται, εὑρέθησαν καὶ ai 27 πρῶται σελίδες χειρογράφου εἰς τὴν δημοτικὴν 
μὲ τὸν τίτλον: CO μῦθος τοῦ Τρωικοῦ πολέμου». Ai σελίδες αὐταὶ. εἶναι 
2 / 3 2). 3 , E 14 - , AJ ^ Y 
ὀπισθόγραφοι εἰς ἄλλα ἀχρηστευμένα χειρόγραφα τοῦ Ίσούντα, ποὺ περιεῖχαν τὴν 
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περὶ Αὐλίδος πραγματείαν εἰς τὴν καθαρεύουσαν. Ex τούτου συμπεραίνομεν ὅτι ἡ 

` B ~ r , 3 e , - Δ 247 Ve καὶ * 
περὶ τοὺ Τρωικοῦ μύθου πραγματεία εἶναι ὑστερωτέρα τῆς περὶ Αὐλίδος καὶ ὅτι καὶ 
αὐτή, ὅπως καὶ 7) πρώτη, γραφεῖσα κατ ἀρχὰς sie τὴν καθαρεύουσα», μετεφέρετο 
3 ^ , 5 ^ . \ M 3 * ^ > 4 , ` , 
εἰς τὴν δημοτικήν. ᾿Αλλὰ τὴν μεταφορὰν αὐτὴν δὲν ἐπρόφθασε, φαίνεται, và τελειώσῃ 
ὁ φίλος τῆς δημοτικῆς Τσούντας καὶ ἀπὸ τὴν ἡμιτελῆ σελίδα 27 βλέπομεν ὅτι 
ἐκεῖ εἰς τὸ μέσον τῆς σελίδος ἐκείνης ἐσταμάτησεν ἡ εἰς τὴν δημοτικὴν σύνθεσις 
τῆς πραγματείας αὐτῆς. ᾿Εκτὸς αὐτῶν εὑρέθη καὶ ἄλλο χειρόγραφον, ποὺ φαίνεται 
ν᾽ ἀποτελῇ τὸ πρωταρχικὸν σχεδίασµα τῆς περὶ τοῦ Τρωικοῦ μύθου πραγματείας. 
“H à ἐμφάνισις τῶν πυκνῶν τούτων καὶ ἀλληλοαχρηστευομένων συνθέσεων εἰς τὰ 
χειρόγραφα τοῦ Τσούντα δεικνύει τὴν ἀλλεπάλληλον καὶ προσεκτικὴν ἐξέτασιν τῶν 
ζητημάτων, τὴν ἀσκουμένην ἐπὶ τούτων βάσανον καὶ ἐν γένει τὸν τρόπον κατὰ τὸν 
e - 2 n QE) \ \ ' \ SUON » 5 
ὁποῖον εἰργάζετο ὁ ἀληθινὰ σοφὸς καὶ φωτεινὸς αὐτὸς ἄνθρωπος. 

3 2 . 
Καὶ ἀπὸ τὰς δύο πραγματείας, μάλιστα δὲ ἀπὸ τὴν δευτέραν, ἔμελλε νὰ 

LA 3 , er - M μι es ! 
περάσῃ ἀκόμη ἕνα τελευταῖον χέρι τοῦ συγγραφέως, τὸ ὁποῖον, πλὴν ἴσως ἄλλων 
ον : 
μεταθολῶν, θὰ συνεπλήρωνε μµικροπαραδροµάς τινας καὶ μερικὰς παραπομπάς, ποὺ 


5, Τὰ cr ^ 9 4 , . € La 9 M 3 ~ 
ἔμειναν κεναί, ὅπως δηλοῦται ἐπὶ τόπου διὰ ὑποσημειώσεων ἐντὸς ἀγκυλῶν. 
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Ἡ παράδοση, πὼς οἱ Ἕλληνες ἀπὸ τὸ λιμένα τῆς Αὐλίδας 
ξεχίνησαν γιὰ νὰ πᾶν νὰ πολεμήσουν τὸν Πρίαμο, περνάει γιὰ ὁμηρικὴ 
καὶ À γνώμη αὐτὴ στηρίζεται σ᾽ ἕνα χωρίο τῆς Ἰλιάδας (B 303), ποὺ 
εἶναι μοναδικό. Γιατὶ χωριστὰ ἀπ᾽ αὐτὸ οὔτε στὴν Ἰλιάδα οὔτε στὴν 
᾿Οδύσσεια γίνεται πιὰ λόγος γιὰ τὴν συνάθροιση τῶν ᾿Αχαιῶν στὴ μικρὴ 
βοιωτιχὴ πόλη. ᾿Απεναντίας στὴν ᾿Ὀδύσσεια (τ 186 £E.) διαθάζομε, 
πώς, ὅταν ὁ ᾽Οδυσσέας πήγαινε ἀπὸ τὴν Ἰθάκη στὴν Τρωάδα ---- «ἱέμενος 
Τροίηνδε» ---παρασύρθηκε ἀπὸ τὸν ἄνεμο στὴν Κρήτη κ᾿ ἐκεῖ, σὰν 
ἐζήτησε τὸν Ἰδομενέα, ἔμαθε πὼς ἐχεῖνος εἶχεν ἀναχωρήσει μερικὲς 
μέρες πρωτύτερα «σὺν νηυσὶ κορωνίσιν "Ιλιον εἴσω». Σύμφωνα δηλαδὴ μὲ 
τὴν Ὀδύσσεια οἱ ἥρωες ἔπλεαν ἀπὸ τὶς πατρίδες των χατευθεῖα πρὸς 
τὴν Acia καὶ τίποτε δὲν ξέρει τὸ ποίημα γιὰ συγκέντρωση τῶν Ἑλλή- 
νων στὰ παράλια τῆς Βοιωτίας ἢ G^ ἄλλον τόπο τῆς “Ἑλλάδας. ᾿Αλήθεια 
εἶναι, πὼς γιὰ τὸ ταξίδι τοῦ Ὀδυσσέα καὶ τοῦ Ἰδομενέα μιλάει ὁ ποιητὴς 
σὲ μιὰ ἀπὸ τὶς ψεύτικες ἱστορίες, ποὺ πλάθει xai διηγέται ὁ πολυμή- 
- χανος βασιλιᾶς τῆς Ἰθάκης, ποὺ εἶχε μεταμορφωθῆ σὲ ζητιάνο: αὐτὸ 
ὅμως δὲν ἔχει καμμιὰ σημασία γιὰ τὴν οὐσία τοῦ πράγματος xal πολὺ 
σωστὰ ἀπὸ καιρὸ τώρα ἐσυμπέραναν, πὼς ἢ ᾿Οδύσσεια ἀχολουθάει μιὰ 
παράδοση παλαιότερη ἀπὸ τὴν κοινή 1. 

᾿Αλλὰ μοῦ φαίνεται, πὼς xal τοῦ χωρίου τῆς Ἰλιάδας (B 303) 
ἢ ἀποδεικτικὴ ἀξία δὲν ἐμελετήθηκε ὅσο ἔπρεπε προσεχτικὰ xal πὼς 
ἐδόθηκε σ᾽ αὐτὸ σπουδαιότητα, ποὺ δὲν ἔχει. Αὐτὸ πιστεύω νὰ φανῇ 
ἀπὸ τὰ παρακάτω. > 

Τὴ συνάθροιση τοῦ ἑλληνικοῦ στόλου στὴν Αὐλίδα ἀναφέρει ἡ 
ραψωδία B ἀπὸ τὴν ἀκόλουθη αἰτία. Τὸ δέκατο ἔτος τοῦ πολέμου 
στέλνει ὁ Δίας (B 1 ἕξ.) τὴ νύχτα ἀπατηλὸ ὄνειρο στὸν ᾿Αγαμέμνονα 
καὶ τοῦ παραγγέλνει νὰ ἑτοιμασθῇ νὰ πολεμήσῃ ἅμα ξημερώσῃ, γιατὶ 
τάχα τώρα ἦταν καιρὸς νὰ πάρῃ τὸ "Duo. Τὸ πρωὶ κάμνει ὁ ἀρχιστρά- 
τηγος συμβούλιο μὲ τοὺς ἄλλους ἀρχηγούς, τοὺς λέγει τὶ εἶδε στὸν ὕπνο 
του καὶ ἀποφασίζουν ὅλοι τὴ μάχη. Στὴ συνέλευση ὅμως τοῦ ασρατοῦ, 
ποὺ γίνεται ἀμέσως ὕστερα ἀπὸ τὸ συμθούλιο, θέλοντας ὁ ᾿Αγαμέμνονας 
νὰ δοχιμάση τὴν προθυμία τῶν ἀνδρῶν γιὰ τὸν πόλεμο, χαμώνεται 
(B 110 &E.), πὼς δὲν ἐλπίζει πιὰ νὰ πετύχουν τὸ σκοπὸ ποὺ τοὺς ἔφερε 


1 Van Lewwen, Ilias, σημ. εἰς B 302 - 8, 


grs en μη 


m^ 


8 t Xo. Τσούντα 


στὴν Τρωάδα, ἀφοῦ ἐννιὰ χρόνια πέρασαν χωρὶς ἀποτέλεσμα, καὶ προ- 
τείνει νὰ γυρίσουν πίσω στὴν πατρίδα. Οἱ στρατιῶτες δέχονται μὲ χαρὰ 
τὴν πρόταση τοῦ βασιλιᾶ xal τρέχουν μὲ φωνὲς νὰ σύρουν τὰ πλοῖα στὸ 
νερό, τοὺς ἐμποδίζει ὅμως ὁ ᾿Ὀδυσσέας καὶ τοὺς φέρνει πίσω στὴ συνέ- 
λευση, ὅπου τοὺς βγάζει ὁ ἴδιος ἕνα λόγο (B 284 ἓξ.). Παραδέχεται t, πὼς 
ἣ νοσταλγία τῶν ᾿Αχαιῶν εἶναι δικαιολογημένη, γιατὶ ἔχουν ἐννιὰ 
χρόνια στὰ ξένα, ἐνῶ ἄλλοι, καὶ ἕνα μῆνα µόνο ἂν μείνουν μακριὰ ἀπὸ 
τὶς οἰκογένειές τους, στενοχωριοῦνται δὲν κατηγορεῖ λοιπὸν τοὺς στρα- 
τιῶτες. ᾿Αλλὰ ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος πάλι εἶνα: ντροπή, λέγει, νὰ πᾶν στὰ 
σπίτια τους ὕστερα ἀπὸ τόσα χρόνια μὲ ἄδεια χέρια”, καὶ γι αὐτὸ 
προτρέπει νὰ μὴ φύγουν, παρὰ νὰ ἐπιμείνουν στὸν πόλεμο ὥς ὅτου 
πέσῃ τὸ μεγάλο κάστρο τοῦ Πριάμου καί, φυσικά, τὸ λεηλατήσουν ?. 
Ἡ προτροπή του ὅμως αὐτὴ) δὲν ἔρχεται ἀμέσως ὕστερα ἀπὸ τὸ στίχο 298, 
παρὰ στὸ μεταξὺ (B 309 - 330) διηγέται ὁ ᾿Οδυσσέας ἕνα τέρας ἢ σῆμα, 
ἕνα σημάδι τῶν θεῶν δηλαδή, ποὺ δείχνει, πὼς ἡ ἅλωση τοῦ Ἰλίου 
εἶναι πιὰ κοντὰ καὶ ποὺ ὅλοι οἱ ἀκροατές του, λέγει, ἠμποροῦν νὰ τὸ 
βεθαιώσουν, γιατὶ ὅλοι τὸ εἶδαν, ὅταν ἦταν στὴν Αὐλίδα, ὅπου εἶχαν 
συναχθῆ γιὰ τὴν ἐκστρατεία στὴν Τρωάδα. Τὸ σημάδι ἦταν, πὼς, ἐνῶ 
οἱ Ἕλληνες ἐθυσίαζαν στὴ σχιὰ ἑνὸς ὡραίου πλατάνου, εἶδαν ἔξαφνα 
νὰ βγαίνῃ ἀπὸ κάτω ἀπὸ τὸ βωμὸ ἕνα φοθερὸ φίδι, νὰ σκαρφαλώνῃ πάνω 
στὸ δένδρο, ὅπου ἦταν μιὰ φωλιὰ σπουργιτῶν μὲ ὀχτὼ μικρά, νὰ τρώγῃ 
αὐτὰ καὶ τὴ μητέρα τους ἐνάτη καὶ ὕστερα νὰ γίνεται πέτρα. Ἐμεῖς, 
ἐξακολουθεῖ ὁ Ὀδυσσέας, μείναμε κατάπληκτοι ἀπὸ τὸ θαῦμα, ὁ Κάλ- 
χαντας ὅμως μᾶς ἐξήγησε, πὼς αὐτὸ ἦταν μεγάλο σημάδι τοῦ Δία καὶ 
φανέρωνε, πὼς ὅσα ἦταν τὰ πτηνά, ποὺ ἔφαγε τὸ φίδι, τόσα χρόνια 
θὰ πολεμήσουμε στὴν Τρωάδα xal τὸ δέκατο χρόνο θὰ xuprebooupe 
τὴν πόλη. 
, Αὐτὴ εἶναι ἡ περίσταση ποὺ ἔδωκε ἀφορμὴ νὰ μνημονευθῇ στὴν 
Ἰλιάδα ἡ σύναξη τῶν ᾿Αχαιῶν στὴν Αὐλίδα. "Ac ἐξετάσουμε τώρα τὸ 
πρᾶγμα κάπως καλύτερα. 


Καμμιὰ ἀμφιθολία δὲν ὑπάρχει, πὼς γιὰ τὸ σκοπὸ τοῦ ᾿Οδυσσέα 


1 [Εἰς τὸ πρῶτον χειρόγραφον εὑρίσκεται 856 ὑποσημείωσις τοῦ Τσούντα ὡς ἑξῆς: 
« Γιὰ εὐκολία τοῦ ἀναγνώστη ἀντιγράφω ἐδῶ ὁλόκληρη τὴ δημηγορία τοῦ Ὀδυσσέα, 
χωριστὰ ἀπὸ τοὺς πρώτους ὀκτὼ στίχους». Καὶ ἀντιγράφονται πράγματι οἱ στἰχοι 
B 291 - 382. ᾿Αλλὰ εἰς τὸ τελευταῖον χειρόγραφον ἢ ὑποσημείῶσις αὐτὴ παραλείπεται, 


καθὼς ἐπίσης παραλείπεται χαὶ εἰς τὸ χειρόγραφον ποὺ εἶναι γραμμένον εἰς τὴν 
χαθαρεύουσαν ]. 


2 , / D / / 
B 298 : αἰσχρόν τοι δηρόν τε μένειν κενεόν τε νέεσθαι. 
9 " 3 3 3, , .. 3 4 
B 331-2: ἀλλ᾽ ἄγε μίμνετε πάντες, ἐὐκνήμιδες ᾿ Αχαιοί, 
3 ~ 5 e y Li 
αὐτοῦ, εἰς ὅ πεν ἄστυ µέγα Πριάμοιο ἕλωμεν. 
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τὸ σημάδι τῶν σπουργιτῶν μὲ τὴν ἐξήγηση, ποὺ ἔδωχε σ᾽ αὐτὸ ὁ Κάλ- 
χαντας, ἦταν τὸ πιὸ ἀποφασιστιχὸ ἐπιχείρημα, ποὺ μποροῦσε νὰ βρῇ. 
llóc ἧταν δυνατὸ ν᾿ ἀφήσουν οἱ Ἕλληνες τὴν ἐπιχείρηση στὴ μέση 
τώρα, ποὺ τελείωσαν τὰ ἐννιὰ χρόνια τοῦ πολέμου x^ ἔφθανε πιὰ Å προ- 
θεσμία, ποὺ ὁ ἴδιος ὁ Δίας ἔταξε γιὰ νὰ ἱκανοποιηθοῦν οἱ κόποι τους; 

Ἴσα ἴσα ὅμως ye αὐτὸ εἶναι πολὺ παράξενο, πὼς στὴ συνέλευση 
τοῦ στρατοῦ ὁ ᾿Αγαμέμνονας τίποτα δὲν εἶπε γιὰ τὴν μαντεία τοῦ Κάλ- 
χαντα. Δὲ μποροῦσε βέδαια νὰ τὴν εἶχε λησμονήσει, ἀφοῦ ἦταν τόσο 
σημαντικὴ γιὰ τὴν ὑπόθεση τοῦ στρατοῦ: οὔτε ὅμως καὶ νὰ τὴν ἀποσιω- 
πήσῃ μποροῦσε, ἐπειδὴ τάχα δὲν ἦταν σύμφωνη μὲ τὸ σκοπὸ τῆς ὁμιλίας 
του, ἀφοῦ κατὰ τὰ λόγια τοῦ Ὀδυσσέα ὅλοι τὴν ἤξευραν. "Επρεπε λοιπὸν 
κάτι νὰ πῇ γι’ αὐτὴν ---ἔστω καὶ πὼς δὲν τὴ πιστεύει. Ὁ ᾿Αγαμέμνονας 
ὅμως ὄχι μόνον αὐτὸ δὲν κάμνει, παρὰ xal λέγει καθαρὰ (B 130 &E.), 
πὼς τὴν ἀποτυχία, ποὺ εἶχαν ἕως τότε οἱ Ἕλληνες, τὴ χρεωστοῦσαν 
στοὺς πολλοὺς συμμάχους τῶν Τρωαδιτῶν ἡ γνώμη του δηλαδὴ ἦταν, 
πώς, ἂν ἔλειπαν οἱ σύμμαχοι αὐτοί, τὸ "Duo θὰ εἶχε πέσει καὶ πρὶν ἔλθῃ 
τὸ δέκατο ἔτος. Τὸ σημάδι τῆς Αὐλίδας διόλου δὲν τὸ λογαριάζει. 

Στὴ σιωπή του αὐτὴ ἔδωχε ἕνας μεγάλος φιλόλογος! τὴν ἐξήγηση, 
πὼς βέδαια δὲν εἶχε ξεχάσει ὁ ἀρχιστράτηγος τὸ σημάδι τῶν σπουργιτῶν, 
πὼς ὅμως ὅλος ὁ λόγος του εἶναι ἐπίτηδες ἔτσι φτιασμένος, ὥστε νὰ 
προχαλῇ τὴν ἀντιλογία τῶν ἀκροατῶν καὶ μὲ τὸν τρόπο αὐτὸ νὰ τοὺς 
κάμῃ νὰ μὴ δεχθοῦν τὴν πρόταση τῆς φυγῆς. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ ἐξήγηση 
αὐτὴ δὲ στέκεται. Γιατὶ στὴ συνέλευση ἐκείνη τοῦ στρατοῦ δὲν ἐλησμό- 
vnoe τὸ σημάδι μόνο ὁ ᾿Αγαμέμνονας --- εἴτε θεληματικὰ εἴτε ἄθελα τὸ 
ἔκαμε. Τὸ ἐλησμόνησε στὸ λόγο του xal ὁ τρίτος καὶ τελευταῖος ρήτορας, 
ὁ Νέστορας, ποὺ δὲν κρύθει τὶς σχέψεις του, ὅπως ὁ ᾿Αγαμέμνονας, παρὰ 
καθαρὰ καὶ φανερὰ συμβουλεύει τοὺς στρατιῶτες νὰ μείνουν καὶ νὰ πολε- 


μήσουν ὣς τὸ τέλος. Ομιλεῖ μάλιστα ὁ Νέστορας ὕστερα ἀπὸ τὸν Οδυσσέα ' 


καὶ πρέπει ἑπομένως νὰ ἔχῃ ἐντελῶς νωπὰ στὴ μνήμη ὅσα εἶπε ἐκεῖνος. 
Καὶ ὅμως δὲ θυμᾶται καὶ αὐτὸς οὔτε τὴν Αὐλίδα οὔτε τὸν Κάλχαντα. 
Ἔχει, λέγει, τὴν πεποίθηση, πὼς ὁ Δίας ὑποσχέθηχε στοὺς “Ἕλληνες 
τὸ χαλασμὸ τοῦ Ἰλίου «ἀστράπτων ἐπιδέξι ἐναίσιμα σήματα φαίνων» 
(B 353), στὰ «σήματα» ὅμως αὐτὰ δὲ μπορεῖ và λογαριάζη καὶ τὸ 
σημάδι τῶν σπουργιτῶν: ἀπὸ τὶς ἀστραπές, τὶς βροντές, τὸ πέταγμα τῶν 
πτηνῶν. καὶ τὰ ἄλλα παρόμοια τέρατα καὶ σημεῖα, ποὺ μεταχειρίζονται 
οἱ θεοί, γιὰ νὰ φανερώνουν στοὺς ἀνθρώπους τὴ θέλησή των, ἦταν πολὺ 
ἀνώτερο τὸ σημάδι τῆς Αὐλίδας, γιατὶ αὐτὸ ὥριζε μὲ ἀριθμοὺς καὶ τὸ 
πότε θὰ πραγματοποιόταν ἡ ἀπόφαση τῶν θεῶν: καὶ ἴσα ἴσα αὐτὴ ἢ διο- 


τ Wilamowitz, Die Ilias und Homer o. 269. 
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plu εἶχε τώρα ἐξαιρετικὸ ἐνδιαφέρον γιὰ τὴ συνέλευση. “Av λοιπὸν εἶχε 
στὸ νοῦ του ὁ Νέστορας τὸ σημάδι τῶν σπουργιτῶν, ποὺ καμμιὰ ἀστραπὴ 
κιόλας δὲν τὸ συνόδευε, βέθαια δὲ θὰ τὸ ἔδαζε ἔτσι ἀόριστα μαζὶ μὲ τὰ 
ἄλλα «ἐναίσιμα σήματα», παρὰ θὰ τὸ ξεχώριζε καθαρὰ nai θὰ τὸ ἐτό- 
νιζε, ὅπως τὸ ἐτόνισεν ὁ ᾿Οδυσσέας. Καὶ γιὰ νὰ μὴ τὸ κάμῃ ὁ σοφὸς 
γέροντας, σημαίνει ἀσφαλῶς, πὼς τὸ σημάδι ἐκεῖνο τῶν σπουργιτῶν ἧτο 
ἄγνωστο σ᾽ αὐτόν, ὅπως ἦταν δίχως ἀμφιβολία ἄγνωστο καὶ στὸν ΄Αγα: 
μέμνονα. Τοῦτο βγαίνει δὰ xal ἀπὸ τὸ τέλος τοῦ λόγου τοῦ Νέστορα 
(B 362 &E.), ὅπου ἐκφράζεται ἢ ὑποψία, πὼς ἡ ἀντίσταση τῶν Τρωαδιτῶν 
μπορεῖ νὰ ἔχῃ αἰτία ὄχι τὴ θέληση τῶν θεῶν, παρὰ τὴν ἀπροθυμία τῶν 
πολιορκητῶν γιὰ τὸν πόλεμο καὶ τὴν ἀνικανότητά των. Δηλαδὴ καὶ ὁ 
Νέστορας δὲ λογαριάζει τὴ μαντεία τοῦ Κάλχαντα περισσότερο ἀπὸ ὅσο 
τὴν ἐλογάριαζεν ὁ ᾿Αγαμέμνονας, ὅταν παραπονιόταν γιὰ τοὺς πολλοὺς : 
συμμάχους τοῦ Πριάμου. 

Οὔτε μὲ τοῦ ἀρχιστρατήγου τὴ δημηγορία λοιπὸν οὔτε μὲ τοῦ 
Νέστορα εἶναι δυνατὸ νὰ συμβιβασθῇ τὸ σημάδι τῆς Αὐλίδας καὶ δὲ μένει, 
θαρρῶ, ἄλλο, παρὰ νὰ δεχθοῦμε, πὼς τὸ κομμάτι B 299-330, ὅπου 
περιγράφεται, δὲν ὑπῆρχε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ στὴν ὁμιλία τοῦ ᾿Οδυσσέα, παρὰ 
εἶναι ὑστερώτερη προσθήκη. Καθὼς φαίνεται, ἕνας ραψωδός, ποὺ βρῆκε 
τὸ σημάδι σὲ ἄλλο ποίημα, τὸ ἔχωσε μέσα στὴ δημηγορία τοῦ ᾿Οδυσσέα, 
γιὰ νὰ τῆς δώσῃ-- ὅπως ἀληθινὰ καὶ τῆς ἔδωσε — μεγαλύτερο ἐνδιαφέρον — 
καὶ περισσότερη πειστιχότητα. "Av χάρη τοῦ σκοποῦ του ἔκοψε ἀπὸ τὴν 
ἀρχικὴ ὁμιλία τοῦ ρήτορα καὶ λίγους ἢ πολλοὺς στίχους, δὲ γνωρίζομε: 
ὅπως ὅμως βρίσκετα: σήμερα τὸ κείµενο, ἠμπορεῖ νὰ λείψῃ ἡ προσθήκη 
χωρὶς ἄλλη διατάραξη αὐτοῦ xal χωρὶς νὰ πάθῃ τίποτα τὸ χύριο νόημα 
τῆς δημηγορίας. ᾿Απεναντίας μάλιστα, ἂν λείψῃ ἡ μακριὰ διήγηση τοῦ 
σημαδιοῦ, ποὺ τόσο ἀπομαχρύνει τοὺς στίχ. 331-2 ἀπὸ τὸ 298, τότε ὁ 
συλλογισμὸς τοῦ ρήτορα μᾶς παρουσιάζεται καθαρώτερα καὶ σαφέστερα: 
πρέπει νὰ ἐξαχολουθήσουν οἱ ᾿Δχαιοὶ τὸν πόλεμο ὥς ὅτου κυριεύσουν τὸ 
"Duo, γιατὶ τότε θὰ μποροῦν νὰ γυρίσουν στὴν πατρίδα ὄχι ἄδειοι xal 
καταφρονεμένοι, παρὰ φορτωμένοι μὲ λάφυρα καὶ δόξα. Τὴν ἐλπίδα τῶν 
᾽ λαφύρων, ποὺ γιὰ ὅλους, πρὸ πάντων ὅμως γιὰ τὸν χοινὸ στρατιώτη, 
εἶχαν τόση σημασία, προθάλλει στὸ λόγο του ὡς χύριο ἐπιχείρημα γιὰ 
τὴ συνέχιση τῆς πολιορχίας καὶ ὁ Νέστορας, μεταχειρίζεται ὅμως ἐκεῖνος 
πολὺ πιὸ χονδρὴ ἔκφραση (B 355): κανείς, λέγει, ἂς μὴ βιάζεται νὰ φύγῃ 

πρίν τινα πὰρ᾽ Τρώων ἀλόχῳ. κατακοιμηθῆναι. 

Ἴσως τὸ συμπέρασμα αὐτὸ γιὰ τὴν ἡλιχία τοῦ ἐπεισοδίου τῶν 
σπουργιτῶν στὴν Αὐλίδα φανῇ πολὺ τολμηρό, γιατί, ὅσο γνωρίζω, ἡ 
γνώμη ποὺ ἐπικρατεῖ γιὰ τὸ ζήτημα τοῦτο εἶναι πολὺ διαφορετική. 
Κανένας, θαρρῶ, δὲν παίρνει τὸ ἐπεισόδιο γιὰ ὑστερώτερο ἀπὸ τὶς δηµη- 


Ἡ Αὐλίδα στὸ μῦϑο τοῦ Τρωικοῦ πολέμου TT. 


γορίες τοῦ ᾿Αγαμέμνονα καὶ τοῦ Νέστορα xal δὲν τὸ χωρίζει ἀπ᾽ αὐτές. 
Πολλοὶ μάλιστα πιστεύουν, πὼς εἶναι ἀρχαιότερο ἀπὸ τὴν Ἰλιάδα ! 
— γιατί, καθὼς φαίνεται, τὸ αἰσθάνθηχαν καὶ αὐτοὶ σὰν κάτι ξένο στὴν 
Ἰλιάδα ---.καὶ ὁ Wilamowitz? nepuanbäve. ὄχι μόνον ᾽αὐτό, παρὰ καὶ 
ὅλη τὴν περιγραφὴ τῆς συνέλευσης τοῦ στρατοῦ ἀπὸ τὸ στ. 81 --- ἔξω ἀπὸ 
τοὺς ἀσημάντους γιὰ μᾶς στίχους B 156-168 — στὰ μέρη τῆς Ἰλιάδας, 
ποὺ εὑρῆχεν ὁ ἀληθινὸς κατὰ τὴ γνώμη του Ὅμηρος (ὁ ποιητὴς δηλαδὴ 
ποὺ εἶχε αὐτὸ τὸ ὄνομα) σὲ παλαιότερα ποιήματα καὶ τὰ χρησιμοποίησε 
γιὰ τὴ σύνθεση τοῦ ἰδικοῦ του. ᾿Αλλ᾽ ἂν xal of τρεῖς δημηγορίες ὁλό- 
Χληρες ἀπὸ τὸν ἴδιο ποιητὴ ἔλαθαν τὴ µορφή, ποὺ ἔχουν σήμερα, πῶς 
συμδαίνει τότε νὰ θυμᾶται μόνο ὁ ἕνας ἀπὸ τοὺς τρεῖς ρήτορες ἕνα πρᾶμα, 
ποὺ ἔπρεπε ὅλοι οἱ “Ελληνες, ὅσοι ἦταν στὴν Τρωάδα, καὶ πρῶτα 
ἀπ᾿ ὅλους οἱ ἀρχηγοὶ νὰ τὸ ἔχουν καθημερινὸ στὸ νοῦ τους; 

᾿Αλλὰ τὴ γνώμη, ποὺ ἐχθέτομε ἐδῶ, νομίζω πὼς τὴν ὑποστηρίζουν 
καὶ οἱ στίχοι B 299 ἓξ. ποὺ εἰσάγουν τὸ σημεῖο στὸ λόγο τοῦ Ὀδυσσέα. 
Ἡ μετάβαση στὴν ἀφήγηση αὐτὴ μὲ τὸ «τλῆτε φίλοι» μοῦ φαίνεται 
ἀπότομη καὶ ἣ φράση «εἶσθε μάρτυρες ὅλοι, ὅσους δὲν ἅρπαξεν 6 θάνα- 
τος» (B 302), ἂν καὶ σαφής, εἶναι ὄχι καλή᾽ γιατὶ βέδαια κανένα ἀπὸ 
ἐχείνους, ποὺ ἄχουαν τὸν ρήτορα, δὲν εἶχεν ὥς τότε ἁρπάξει ὁ θάνατος. 
"Ἔπειτα γιὰ τὸ ἐπεισόδιο τῶν σπουργιτῶν λέγει ὁ Ὀδυσσέας (B 303), 
πὼς ἔγινε «χθιζά τε καὶ πρώϊξα» ἐνῶ τὸ διηγέται δέκα χρόνια ὑστερώ- 
τερα. Γιατὶ μὲ ὅλες τὶς προσπάθειες ποὺ ἔχαμαν νεώτεροι σχολιαστὲς 
γιὰ νὰ δώσουν μιὰ λογικώτερη ἑρμηνεία στὸ χρονικὸ αὐτὸ προσδιορισμό, 
ἢ ἔννοιά του δὲν ἠμπορεῖ νὰ εἶναι ἄλλη ἀπὸ ἐχείνη, ποὺ εἴπαμε καὶ ποὺ 
δίνουν xal τὰ ἀρχαῖα σχόλια ' μόνο ἢ δικαιολογία τῶν σχολίων, πὼς 
«τὸν τοσοῦτον χρόνον χθιζά φησιν (ὁ Ὀδυσσέας), ὅπως τὸν προσδο- 
κώμενον ὣς μικρὸν ἡγήσωνται», δὲν ἱκανοποιεῖ. H ἀλήθεια εἶναι πιθα- 
νώτατα ἄλλη' ὁ ραψωδός, ποὺ ἔκαμε αὐτοὺς τοὺς στίχους γιὰ νὰ xod- 
Ahon τὴν προσθήκη του στὸ λόγο τοῦ ᾿Οδυσσέα, πῆρε τὴν παροιμιώδη 
φράση «χθιζά τε καὶ πρώιζα» μαζὶ μὲ τὴ λοιπὴ περιγραφὴ τοῦ σημαδιοῦ 
ἀπὸ τὴν πηγή του, ὅπου θὰ εἶχε τὸν τόπο της xal δὲν ἐσχέφθηκε, πὼς 
δὲν ἐταίριαζε ἐδῶ πιά’. 


1 Finsler, Homer II c. 26. Bethe, Homer I o. 209. W. Leaf, Homer and 
History σ. 99. 

2 Die Ilias und Homer c. 266 ἐξ. 

* Maass, Scholia Zowuleyana I o. 81. 

«Τὴν ἴδια γνώμη ἔχει καὶ ὁ W. Leaf (Homer and Hist. c. 99), ἐκεῖνος ὅμως 
πιστεύει, ὅπως εἴδαμε παραπάνω, πὼς ὁ ἴδιος ὁ Ὅμηρος ἔκαμε τὴ μεταφορὰ ἀπὸ τὸ 
παλαιότερο ποίημα στὴν ᾿Ιλιάδα. 
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Τὴν ὑπόθεση πὼς τὸ σημάδι τῶν σπουργιτῶν δὲ βρισκόταν ἀπὸ τὴν 


ἀρχὴ στὴ ραψωδία B, ἐπιδεθαιώνει τὸ περιστατικό, πὼς μποροῦμε μὲ: 


μεγάλη πιθανότητα--- μὲ βεθαιότητα, νὰ ποῦμε καλύτερα — νὰ δρίσουμε; 
ἀπὸ ποῦ τὸ πῆρε ὁ ραψωδός. Πηγή του πρέπει νὰ ἦταν τὰ Κύπρια, 
γιατὶ ἀπὸ τὶς ἐχλογὲς τῆς γραμματικῆς χρηστομαθείας τοῦ ΗἩρόχλου, 
ποὺ ἐσώθηκαν, μαθαίνομε πὼς καὶ αὐτὰ τὸ διηγούνταν, xal μάλιστα, 
καθὼς φαίνεται, σὰν τὸ σπουδαιότερο γεγονός, ποὺ ἔγινε στὴν Αὐλίδα, 
ὅταν τὴν πρώτη φορὰ συνάχθηκαν ἐχεῖ οἱ Ἕλληνες '. Τὴν ἀλήθεια τῆς 
πληροφορίας τοῦ Πρόχλου δὲν ἀμφισθητοῦν πιά, θαρρῶ, σήμερα καὶ 
ὕστερα ἀπὸ ὅσα εἴπαμε παραπάνω, δέ µου φαίνεται δυνατὴ ἢ ἀμφιδολία, 
πὼς τὴν προτεραιότητα στὴν περίσταση αὐτὴ ἔχει ὁ χυκλικὸς ποιητὴς 
καὶ ὄχι ὁ "Όμηρος ἢ ἄλλος παλαιότερος ἐποποιός, ὅπως γενικὰ παρα- 
δέχονται. 

Τὸ ὕφος καὶ ἡ γλῶσσα τῆς περιγραφῆς τοῦ σημαδίοῦ, ποὺ 
ἔρχεται στὴ ραψωδία Β ὕστερα ἀπὸ τοὺς εἰσαγωγικοὺς στίχους τοῦ 
ραψωδοῦ, δὲν πιστεύω νὰ ἐμποδίζουν τὴν ἀπόδοσή της στὰ Κύπρια" ἴσως 
περισσότερο τὴν ὑποστηρίζουν 2. "Επειτα ἀπὸ τὸ βέθαιο περιεχόµενο τῶν 
Κυπρίων μπορεῖ ν᾽ ἀποδειχθῇ πρῶτα πὼς τὸ σημάδι τῶν σπουργιτῶν 
εἶχε στὰ Κύπρια πολὺ μεγαλύτερη σημασία παρ᾽ ὅση εἶχε στὴν Ἰλιάδα: 
δεύτερο πὼς τὴν Αὐλίδα πρέπει νὰ ἔμπασε στὸν τρωικὸ μῦθο πρῶτος 
ὁ ποιητὴς τῶν Κυπρίων, γιατὶ αὐτὸς ἦταν ὑποχρεωμένος ἀπὸ τὴν olxo- 
νομία τοῦ ἔργου του νὰ δημιουργήση μιὰ ἄγνωστη πρωτύτερα σύναξη 
τοῦ ἑλληνικοῦ στόλου στὰ παράλια τῆς Ελλάδας. 

Ὃ πρῶτος ἀπὸ τοὺς δύο αὐτοὺς ἰσχυρισμοὺς στηρίζεται στὴ θεµε- 


λιώδη ὑπόθεση τῶν Κυπρίων, πὼς τὸν τρωικὸ πόλεμο τὸν ἀποφάσισε. 


ὁ Δίας σ᾽ ἕνα συμβούλιο μὲ τὴ θεὰ Θέμιδα, γιατὶ ἐλυπόταν τὴ γῆ, ποὺ 
τὴν ἐπίεζαν τὰ «μυρία φῦλα» τῶν θνητῶν καὶ ἤθελε νὰ τὴν ἐλαφρώσῃ 
ἀπὸ τὸ ὑπερδολιχκὸ βάρος των. Γιὰ νὰ τὸ κατορθώσῃ ὅμως αὐτό, σκόπιμο 
ἦταν βέδαια, ὄχι μόνο οἱ στρατοί, ποὺ θὰ πολεμοῦσαν ἀπὸ τὸ ἕνα καὶ 
ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος, νὰ εἶναι πολυάριθμοι, παρὰ καὶ νὰ διαρχέσῃ ὁ πόλε- 


! Kinkel, Ep. gr. fr. Τσ. 18 — Bethe, Homer II c. 169: καὶ μετὰ ταῦτα 
συνελθόντες (oi Ἕλληνες) sic Αὐλίδα θύουσι καὶ τὰ περὶ τὸν δράκοντα καὶ τοὺς 
στρουθοὺς γενόμενα δείκνυται, καὶ Κάλχας περὶ τῶν ἀποθησομένων προλέγει αὐτοῖς. 

2 Τὸ ἀριθμητικὸ ἐπίθετο ἐνάτη, ποὺ ἐπαναλαμθάνεται δυὸ φορές, δὲν εἶναι 
ὁμηρικό" ὁ Wackernagel (Glotta VII o. 282) τὸ θεωρεῖ ἀττικὸ καὶ ἄλλοι θέλησαν 
νὰ τὸ διορθώσουν. Στὸ γνήσιο τμῆμα τῆς δημηγορίας τοῦ ᾽Οδυσσέα βρίσκεται εἴνατος 
(B 295), καθὼς x«i εἰς O 266, καὶ ἀλλοῦ ἔχομε εἰνάετες (3 400, y 118, E 240) καὶ 
εἰνάκις (E 290). 
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μος ἀρχετὸν καιρό, ὥστε νὰ γίνῃ μεγάλη φθορὰ ἀνθρώπων καὶ ἔτσι νὰ 
ὀλιγοστέψῃ σημαντικὰ ὁ ἀριθμός των. Ἡ παράδοση πὼς ὁ τρωικὸς πόλε- 
μος βάσταξε δέκα χρόνια, ἂν καὶ δὲν εἶναι καὶ αὐτὴ πολὺ παλαιά, ὅμως 
εἶχεν ἀπὸ καιρὸ πιὰ μορφωθῆ γιὰ λόγους σχετικοὺς μὲ τοὺς μύθους τοῦ 
νόστου τῶν ᾿Αχαιῶν, καὶ ὄχι μόνο ἢ Ὀδύσσεια βασίζεται o^ αὐτήν, παρὰ 
καὶ στὴν Ἰλιάδα ἀναφέρεται --- ἂν παραθλέψωμε τὸ ἐπεισόδιο τῶν σπουρ- 
γιτῶν — τρεῖς φορὲς (B.134,295. M 15). “O ποιητὴς τῶν Κυπρίων λοιπὸν 
δὲν εἶχε νὰ κάμη ἄλλο τίποτε, παρὰ ν᾽ ἀκολουθήσῃ τὴν παράδοση αὐτή, 
ποὺ ἔδινε τόσο μάχρος στὸν πόλεμο καὶ ποὺ στὰ χρόνια του ἦταν πιὰ 
γενικὰ πιστευτή. Σύμφωνα ὅμως μὲ τὴ θεμελιακὴ ὑπόθεσή του, ποὺ 
εἴπαμε, φυσιχὸ ἦταν νὰ πλάσῃ, πὼς ὁ Δίας, ποὺ ἀποφάσισε τὸν πόλεμο, 
ὥρισε ó ἴδιος ἀπὸ τὴν ἀρχὴ καὶ τὴν διάρκειά του σὲ δέκα χρόνια, γιατὶ 
τόσον καιρὸ ἔκρινεν ἀναγχαῖο γιὰ τὴν τέλεια πραγματοποίηση τῆς Bov- 
λῆς του, καὶ πὼς ἀκόμη τὸν ὁρισμό του αὐτὸ τὸν ἐφανέρωσε στοὺς “Βλλη- 
νες, ποὺ εἶχαν συναχθῆ στὴν Αὐλίδα γιὰ τὴν ἐκστρατεία, μ᾽ ἕνα σημάδι, 
ὅπως συχνὰ οἱ θεοὶ στέλνουν στοὺς ἀνθρώπους προμηνύματα τῶν κακῶν, 
ποὺ θὰ τοὺς εὕρουν. Μὲ ἄλλα λόγια ἢ ἐπινόηση τοῦ σημαδιοῦ τῶν 
σπουργιτῶν βρισκόταν σὲ στενὴ συνάφεια μὲ τὴν πρωτότυπη αἰτιολογία, 
ποὺ ἔδιναν τὰ Κύπρια στὸν τρωικὸ πόλεμο, καὶ χωρὶς τὸ σημάδι αὐτό, 
χάνει τὸ ἀληθινὸ νόημα καὶ τὸν ἀρχικὸ χαρακτῆρά του. Πραγματικὰ 
στὰ Κύπρια ἦταν αὐτὸ μιὰ φοθερὴ προειδοποίηση τῶν θεῶν, πόσο μακρὸς 
καὶ φονικὸς ἔμελλε νὰ εἶναι ὁ ἀγῶνας, ποὺ ἄρχιζε ἐννιὰ ὁλόκληρα χρό- 
νια θὰ τρέφονταν ὁ ἀχόρταγος πόλεμος μὲ χορμιὰ πολεμιστῶν xol μόνο 
τὸ δέκατο χρόνο θὰ σταματοῦσε τὸ κακό. Στὴν "Ιλιάδα ὅμως, ὅπου εἶναι 
ἄγνωστη ἡ αἰτιολογία τῶν Κυπρίων καὶ Y, πολύχρονη διάρχεια τοῦ πολέ- 
µου δικαιολογέται ἀλλιῶς (βλέπε σελ. T x. &.), τὸ σημάδι τῶν σπουργιτῶν 
ἔχασε πιὰ τὴ βαθύτερη ἔννοιά του καὶ ἀντὶ τοῦ φόδου ἐμπνέει στοὺς 
πολεμιστὲς περισσότερο τὴν ἐλπίδα καὶ τὸ θάρρος: γιατὶ περιγράφεται 
πρὸς τὸ τέλος τοῦ πολέμου, ὅταν πλησιάζουν πιὰ νὰ τελειώσουν τὰ βάσανά 
του, καὶ δὲ χρησιμεύει παρὰ γιὰ νὰ παρηγορήση ὁ Ὀδυσσέας τὴ νοσταλ- 
γία τῶν στρατιωτῶν. Ὃ ᾿ραφωδός, ποὺ ἔχαμε τὴ μεταφορά του ἀπὸ τὰ 
Κύπρια στὴ ραψωδία Β, ἄλλαξε τὸν προορισμό του καὶ μ᾽ αὐτὸ ἐμείωσε 
πολὺ τὴν σοθαρότητά του. . 
᾽Αχκόμη βεθαιότερη εἶναι ἣ δεύτερη ἀπόδειξη, ποὺ εἴπαμε (σελ. 12), 
πὼς συνάγεται ἀπὸ τὸ περιεχόμενο τῶν Κυπρίων πὼς δηλαδὴ ἡ olxovo- 
μία τοῦ ποιήματος αὐτοῦ ἀνάγκασε τὸν ποιητὴ νὰ παραδεχθή, ἀντίθετα 
πρὸς τὴν παράδοση, ποὺ ὥς τότε ἐπικρατοῦσε, μιὰ συνάθροιση τῶν 
“Ελλήνων στὴν Αὐλίδα. | 
᾿Αλήθεια τὸ χωρίο τῆς ᾿Ὀδυσσείας (τ 186 &E.), ποὺ ἀναφέραμε στὴν 
πρώτη σελίδα τῆς πραγματείας µας, δὲ σημαίνει βέδαια, πὼς ὁ Ὀδυσσέας 
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καὶ ὁ Ἰδομενέας, ποὺ ἀπὸ τὰ νησιά τους διευθύνονται ἴσα γιὰ τὴν Τρωάδα, 
σκοπὸν εἶχαν καὶ ν᾿ ἀποθιδασθοῦν σ᾽ αὐτὴν ἀμέσως, μόλις ἔφθαναν στὰ 
παράλιά της σημαίνει μόνο, πὼς κάπου ἐχεῖ κοντὰ θὰ ἔσμιγαν μὲ τοὺς 
ἄλλους Ἕλληνες καὶ μαζὶ μ᾽ αὐτοὺς θὰ ἔκαμναν τὴν ἀπόθαση καὶ θ᾿ ἄρχι- 
ζαν τὶς ἐχθροπραξίες. Τέτια προηγούµενη συγχέντρωση τῶν συμμάχων 
ἦταν αὐτονόητη, ἀφοῦ μὲ τὸ καιρὸ μπῆκαν στὸν τρωικὸ πόλεμο ὅλοι 
σχεδὸν οἱ λαοὶ τῆς “Ἑλλάδας ἀπὸ τὸν "Όλυμπο ὥς τὴν Κρήτη καὶ ἀπὸ 
τὰ “Επτάνησα ὥς τὰ Δωδεκάνησα. Κανένας ποιητὴς δὲ μποροῦσε νὰ 
σχεφθῇ πὼς πολεμισταί, ποὺ ἤρχονταν ἀπὸ μέρη τόσο πολλὰ καὶ σχορ- 


πισµένα σὲ τόση ἔχταση, θὰ εἶχαν τὴν ἀπρονοησία νὰ βγοῦν στὴν ἐχθρικὴ ᾿ 


γῆ, ὅπως ἔφθανεν ὁ καθένας σ᾽ αὐτὴ μὲ τὰ πλοῖά του, ἄλλος δηλαδὴ 
σήμερα, ἄλλος ὕστερα ἀπὸ ἡμέρες καὶ ἄλλος ὕστερα ἀπὸ μῆνες ἴσως. 
"Αν, ὅπως λέγει ἢ ᾿Οδύσσεια, ξεκινοῦσαν ἀπὸ τὴν “Ελλάδα χωριστὰ ὁ 


καθένας, ἀνάγχη ἦταν νὰ συγκεντρωθοῦν πρῶτα σ᾽ ἕνα μέρος κοντὰ στὴν . 


"Acla καὶ τότε νὰ πᾶν ὅλοι μαζὶ νὰ προσθάλουν τὸν ἐχθρὸ στὸν τόπο του. 
Μὲ τὴν ᾿Οδύσσεια συμφωνεῖ στὸ σημεῖο αὐτὸ καὶ ἡ Ἰλιάδα. Γιατί, 
ἀντίθετα πρὸς τὴ σύναξη τῆς Αὐλίδας ποὺ ἀποδείχθηκε πὼς εἶναι ὕστε- 
ρώτερο παρέμθλημα στὴ δημηγορία τοῦ ᾿Οδυσσέα, βλέπομε ἀλλοῦ νὰ 
μνημονεύεται μιὰ βέδαια συνάθροιση τῶν Ἑλλήνων κοντὰ στὴν Ασία. 
Αὐτὸ γίνεται στὴ ραψωδία Θ, ὅπου (230 ἐξ.) ὀνειδίζει ὁ ᾿Αγαμέμνονας 
τοὺς ᾿Αχαιούς, ποὺ φεύγουν μπροστὰ στὸν “Extopa, καὶ τοὺς λέγει, πώς, 
ὅταν στὴ Λῆμνο ἔτρωγαν ἄφθονα κρέατα καὶ ἄδειαζαν κρατῆρες γεμά- 
τους κρασί, χαυχιόνταν ν᾿ ἀντικρύσουν στὴ μάχη ὁ καθένας τους ἑχατὸ 
καὶ διαχόσιους Τρωαδῖτες, ἐνῶ τώρα δὲν ἀξίζουν ὅλοι οὔτε γιὰ ἕνα. 
Ἥ Λήμνο πραγματικὰ ἦταν καὶ γιὰ τὴ θέση της ἀντίκρυ στὴν Τρωάδα 
καὶ γιὰ τὸν εὐρύχωρο ὅρμο της πολὺ κατάλληλη γιὰ τὸ σκοπὸ τῶν 
Ἑλλήνων καὶ τὰ λόγια τοῦ ᾿Αγαμέμνονα φαίνονται νὰ δηλώνουν, πὼς 
ὁ ποιητὴς τοὺς φαντάσθηκε νὰ μένουν ἐκεῖ περισσότερες ἡμέρες τρώ- 
γοντας xai πίνοντας, γιὰ νὰ δυναμώσουν ψυχὲς καὶ σώματα. 
^ Ἡ παράδοση λοιπόν, ποὺ ἀκολουθοῦσαν τὰ δυὸ μεγάλα ὁμηρικὰ ποιή- 
ματα, δὲν ἐγνώριζε καμμιὰ συγκέντρωση τοῦ ἑλληνικοῦ στόλου στὰ νερὰ 
τῆς Ελλάδας, παρὰ μόνο στὴ Λῆμνο ἢ ἐκεῖ κάπου. H Ὀδύσσεια ἆπο- 
Χλείει ρητὰ τὸ πρῶτο καὶ προὐποθέτει μὲ ἀσφάλεια τὸ δεύτερο: τὸ ἴδιο 
ὅμως συνάγεται καὶ ἀπὸ τὴν Ἰλιάδα, ἅμα ἀφαιρέσουμε ἀπ᾿ αὐτὴ-- ὅπως 
εἶναι ἀνάγχη νὰ γίνῃ--τὸ σημάδι τῶν σπουργιτῶν. Θὰ ἦταν δὰ χιόλας, 
ὅπως εἴπαμε xal παραπάνω, παράξενο, ἂν ἡ Ἰλιάδα ἤξερε τὴ συνάθροιση 
τῆς Αὐλίδας καὶ τὴν ἀγνοοῦσε ἡ Ὀδύσσεια, τὸ νεώτερο ποίημα, ποὺ εἶχε 
καὶ πολὺ περισσότερες εὐκαιρίες νὰ τὴ μνημονεύση. 
Φαίνεται μάλιστα, πὼς ἢ παράδοση τῶν ὁμηρικῶν ποιημάτων εἶναι 
παλαιότερη xol ἀπ᾽ αὐτὰ τὰ ἴδια καὶ μπορεῖ νά μας δώσῃ μιὰ πολύτιμη 
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νύξη γιὰ τὴν ἀρχαιότατη ἱστορία τοῦ τρωικοῦ μύθου. Γιατὶ μοιάζει σὰν 
ἀπήχηση μιᾶς μακρινῆς ἐποχῆς, ποὺ ὁ βασιλιᾶς τῶν Μυκηνῶν ξεκινοῦσε 
ἀπὸ τὴν πατρίδα του γιὰ τὴν Τρωάδα χωρὶς συμμάχους Ù μὲ πολὺ ὁλί- 
yous καὶ μὲ τοὺς ἄνδρες του καὶ δὲ σταματοῦσε στὸ δρόμο παρὰ σ᾿ ἕνα 
νησὶ κοντὰ στὴν ᾿Ασία, ὅπου συγκέντρωνε τὰ πλοῖά του καὶ ξεχούραζε 
τοὺς πολεμιστὲς ναῦτες, πρὶν τοὺς ὁδηγήσῃ στὴν ἐπίθεση. Tù μορφὴ 
αὐτὴ τοῦ μύθου, ποὺ ὡστόσο μόνο νὰ συμπεράνωμε ἦτο δυνατόν, μᾶς 
φανερώνει μὲ ἀρχετὴ βεδαιότητα Å παράδοση τῆς ᾿Ὀδύσσειας καὶ τῆς 
Ἰλιάδας t. Μὲ τὴν προσθήκη τῶν συμμάχων ἢ τὸν πολλαπλασιασμό των 
ἄλλαξαν βέδαια τὰ πράγματα, ἡ Οδύσσεια ὅμως μᾶς δείχνει, πὼς οἱ 
ποιητὲς ὁλόχληρους αἰῶνες δὲν αἰσθάνθηκαν τὴν ἀνάγκη ν᾽ ἀλλάξουν 
xai τὴνϊπαράδοση καὶ νὰ πλάσουν μιὰ ουνάθροιση ὅλων τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
Πριάμου στὴν “Ἑλλάδα. 

“O πρῶτος, ποὺ ἄλλαξε τὴν αἰωνόδιο Me ἦταν ὁ ποιητὴς 
τῶν Κυπρίων καὶ τὸ ἔκαμε γιὰ ἕνα πολὺ σπουδαῖο καὶ ἀποχλειστικὰ 
δικό του λόγο. Τὰ Κύπρια ξεχώριζαν δυὸ ἐχστρατεῖες τῶν ᾿Ελλήνων 
ἐνάντια τοῦ Πριάμου. H πρώτη ἀποτύχαινε, γιατὶ ὁ στόλος ἔχανε τὸ 
δρόμο του καί, ἀντὶς νὰ πιάνῃ στὴν Τρωάδα, ἔπιανε στὴν Τευθρανία, 
ὅπου ἔθγαινε ὃ στρατὸς xal τὴ λεηλατοῦσε θαρρῶντας πὼς εἶναι ἡ 
Τρωάδα: ὁ ᾿Αχιλλέας μάλιστα πλήγωνε καὶ τὸ βασιλιᾶ τῆς χώρας 
Τήλεφο. Κατόπι, ὅταν μάθαιναν οἱ “Έλληνες τὴν ἀλήθεια, γύριζαν στὸν 
τόπο τους καὶ ἀπὸ τὴν Αὐλίδα πάλι ἐπιχειροῦσαν τὴ δεύτερη ἐκστρατεία, 
ποὺ τοὺς ἔφερνε στὴν πραγματικὴ Τρωάδα. Τὸ λάθος των ὅμως θὰ ἦταν 
ἀδύνατο, ἂν Ý συγκέντρωση τοῦ στόλου εἶχε γίνει, σύμφωνα μὲ τὴν 
ὁμηρικὴ παράδοση, στὴ Λῆμνο ἢ σὲ κανένα ἄλλο λιμένα ἐκεῖ χοντά, 
μπροστὰ δηλαδή στὴν Τρωάλα. "Αν λοιπὸν ἤθελεν ἐξάπαντος ὁ ποιητὴς 
τῶν Κυπρίων νὰ περιλάδη στὴ διἠγησή του καὶ τὴν ἐπιδρομὴ τῆς Tev- 
θρανίας, ἦταν ἀναγκασμένος νὰ παραστήσῃ τὴ µετάθαση τῶν Ἑλλήνων 
. στὴν Ασία ὄχι ὅπως τὴν παρίσταναν ὥς τότε, παρὰ διαφορετικά: δὲ µπο- 


1 Στὴν ἀρχαιότερη ἐκείνη περἰοδο τοῦ. μύθου ὑποθέτω πὼς πρέπει νὰ θέσωμε 
καὶ τὸ κατόρθωμα τοῦ Κάλχαντα, ποὺ ἢ Ἰλιάδα (A 71) τὸ βρῆκε πιθανώτατα σ᾽ ἕνα 
παλαιότερο ποίημα καὶ τὸ. τονίζει σὰ σύσταση) γιὰ τὸ μάντη, ποὺ δὲν ἦταν, 
φαίνεται, ἀρκετὰ γνωστὸς στοὺς ἀκροατές της (πρθ. Rothe, Die Ilias als Dicht- 
ung c. 149, Beloch, Griech. Gesch. I? c, 198) ô μάντης ὠδήγησε τὰ πλοῖα τῶν 
᾽Αχαιῶν στὸ Ἴλιο ὄχι ἀπὸ τὴν Αὐλίδα βέβαια, παρὰ ἀπὸ τὸν τόπο τοῦ ᾿Αγαμέμνονα, 
“H ἀντίθεση μεταξὺ τῶν δύο στὴν Ἰλιάδα δὲν εἶναι ἀπόδειξη, πὼς δὲ μποροῦσε ἕνας 
παλιὸς ἀοιδὸς νὰ θεωρῇ τὸν Κάλχαντα — o’ ὅποιο τόπο καὶ ἂν ἀνῆκεν ἀρχικὰ 
À μορφὴ adtoÿ — σύντροφο καὶ συνοδὸ τοῦ βασιλιᾶ τῶν Μυκηνῶν: ἴσα ἴσα μὲ τοὺς 
συμπολίτες ἢ συμμάχους των μάντες, τοὺς ἐξηγητὲς τῶν θείων βουλῶν, πρέπει νὰ 
βρίσκωνται πολὺ συχνὰ σὲ τέτια ἀντίθεση ol πολιτικοὶ καὶ στρατιωτικοὶ ἄρχοντες, 
ὅπως βλέπομε στὸ παράδειγµα τοῦ Ἕκτορα καὶ τοῦ Πολυδάμαντα. 
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' ροῦσε πιὰ κάθε ἥρωας và πλέῃ χωριστὰ ἀπὸ τοὺς ἄλλους «Τοοίηνδε» ἢ 
«Ίλιον εἴσω», ὅπως γίνεται στὴν Ὀδύσσεια: ἔπρεπε νὰ συναχθοῦν πρῶτα 
μὲ τὰ πλοῖά τους σ᾽ ἕνα δικό τους μέρος xal ἀπὸ κεῖ νὰ βάλουν ἔπειτα 
ὅλοι μαζὶ πλώρη γιὰ τὴ χώρα τοῦ ἐχθροῦ. Μόνο τότε ἦταν πιθανὸ νὰ 
πλανηθῇ, ὅλος ὁ στόλος μαζὶ xal ν᾿ ἀφήσῃ τὸ σωστὸ δρόμο, γιὰ v^ ἀράξῃ 
κάμποσο νοτιώτερα ἀπὸ τὴν Τρωάδα στὴν Τευθρανία. "τσι διάλεξε 
ὁ ποιητὴς γιὰ τὴ συγκέντρωση τῶν συμμάχων τὴν Αὐλίδα. Δὲν ἐλησμό- 
νησε ὅμως ἐντελῶς καὶ τὴν παλιὰ συνάθροιση κοντὰ στὴν "Acte στὴ, 
δεύτερη ἐκστρατεία ἔκαμνε καὶ αὐτὸς λόγο γιὰ προσέγγιση καὶ φαγο- 
πότια τῶν ᾿Αχαιῶν στὴν Τένεδο καὶ ἐγκατάλειψη τοῦ πληγωμένου 
Φιλοχτήτη στὴ Λῆμνο. 

Τὴν ἐκλογή της χρεωστοῦσεν ἡ Αὐλίδα, ὅπως ἀπὸ καιρὸ ἔχει πολὺ 
σωστὰ παρατηρηθῆ 1, στὴν πιθανώτατα ἑἱστορικὴ παράδοση, πὼς ὕστερα 
ἀπὸ τὰ τρωικὰ ἀπ᾽ αὐτὴ ἔφυγαν μὲ τὰ πλοῖά τους πολλοὶ ἀπὸ τοὺς 
μετανάστες, ποὺ ἔκτισαν τὶς αἰολικὲς ἀποιχίες στὰ βορειοδυτικὰ παράλια 
τῆς M. ᾿Ασίας: ἐμύθευαν μάλιστα, πὼς οἱ ἀρχηγοὶ τῶν ἀποίκων ἦταν 
ἀπόγονοι τοῦ ᾿Αγαμέμνονα x’ ἑπομένως δὲν ἦταν δύσκολο νὰ πιστευθῇ, 
πὼς xal ὁ πρόγονός τους ἀπὸ τὸν ἴδιο λιμένα ξεχίνησε. Γιὰ τὸν ποιητὴ 
τῶν Κυπρίων ὅμως, ποὺ τὸν τρωικὸ πόλεμο ἀπέδωκε σὲ ἀπόφαση τοῦ 
Δία καὶ τῆς Θέμης καὶ ποὺ ἔχαμε τὴν Ἑλένη, τὴν ἀφορμὴ τῆς xata- 
στροφῆς τοῦ Ἰλίου, θυγατέρα τῆς Νέμεσης, σημαντικὸ ἦταν, ὑποθέτω, 
xai τὸ γεγονός, πὼς Αὐλίδα λεγόταν καὶ μιὰ ἀπὸ τὶς τρεῖς Πραξιδίκες, 
θεὲς συγγενεῖς κατὰ τὴ φύση, ὅπως φανερώνει xal τὸ ὄνομά των, μὲ τὴ 
Θέμιδα καὶ τὴ Νέμεση. Πιθανῶς τοῦ ἄρεσεν ἡ ἰδέα νὰ στείλῃ τὸν τιμωρὸ 
ἑλληνικὸ στόλο στὴν Τρωάδα ἀπὸ τὸν λιμένα τῆς πόλης, ποὺ εἶχε τὸ 
ἴδιο ὄνομα μὲ μιὰ θεὰ προστάτιδα τοῦ δικαίου ?. 


3. 


Τὸ σημάδι τῶν σπουργιτῶν ἔγινε πρὶν ἀπὸ τὴν πρώτη ἐκστρατεία 
τῶν Ἑλλήνων στὴν ᾿Ασία. Πρὶν ἀπὸ τὴ δεύτερη διηγόνταν τὰ Κύπρια 
ἄλλο πολὺ τραγικώτερο ἐπεισόδιο, ποὺ ἔγινε καὶ αὐτὸ στὴν Αὐλίδα, τὴ 
θυσία τῆς Ἰφιγενείας στὸ βωμὸ τῆς Άρτεμης. Μὲ τὸ πνεῦμα τῶν Κυπρίων 
συμφωνοῦσε ἢ σφαγὴ αὐτὴ πολὺ καλά. γιατὶ ἔδειχνε, πόσο τυφλὴ) ὁρμὴ 
γιὰ, τὸν πόλεμο εἶχεν ἐμπνεύσει ὁ Δίας στὰ ἐκτελεστικὰ ὄργανα τῆς βου- 


' Ed. Meyer, Gesch. d. Alt. [τ. II, 1 σελ. 999]. 

? Mè τὴν καταστροφὴ τοῦ Ἰλίου σχετίζει τὶς Πραξιδίκες καὶ ἡ παράδοση ποὺ 
ἀναφέρει ὃ Παυσανίας (3, 22,2), πὼς ὃ Μενέλαος ἐπιστρέφοντας ἀπὸ τὴν Τρωάδα 
ἀφοῦ ἔλαθε τὸ δίκαιό του «θεὰς Πραξιδίκας ἱδρύσατο» στὸ Γύθειο. 
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λῆς του, τὸν ἑλληνικὸ στρατὸ δηλαδὴ χαὶ στὸν ἴδιο τὸν πατέρα τοῦ - 


ἀθώου θύματος '. Ἢ γνωστὴ ὅμως αἰτιολογία τῆς θυσίας μὲ τὴν καύχηση 
τοῦ ᾿Αγαμέμνονα, ποὺ πρόσδαλε τὴ θεά, δὲν εἶναι βέδαια ἱκανοποιητικὴ 
xai φανερώνει, θαρρῶ, τὴν ἀμηχανία τοῦ ποιητῇ νὰ βρῇ καλύτερη; ἢ 
αἰτιολογία του ἀποχλείει ἀκόμη xal τὴν ὑπόθεση, πὼς μπορεῖ ἐδῶ νὰ 
εἶναι ἡ ἀνθρωποθυσία δῶρο προσφερόµενο στοὺς θεοὺς ἀπὸ τοὺς ἀνθρώ - 
πους, πρὶν ἀρχίσουν μιὰ ἐπικίνδυνη ἐπιχείρηση ’. "Ετσι πιστεύω, πὼς 
τὰ Κύπρια ἐμιμήθηκαν ἁπλούστατα ἄλλο ποίημα, πὼς δηλαδὴ τὴ θυσία 
τῆς ᾿Ιφιγενείας ὑπέδαλε στὸν ποιητή των À θυσία τῆς Πολυξένης στὴν 
Τρωάδα, ποὺ περιγράφονταν στὴν Ἰλίου πέρση δ. Αὐτὸ δείχνει καὶ ἡ oxe- 
δὸν τέλεια ἀντιστοιχία, ποὺ ὑπάρχει μεταξὺ τῶν δύο. Ἡ μιὰ παρθένα 
ἦταν χόρη τοῦ βασιλιᾶ ἀρχιστρατήγου τῶν Ἑλλήνων, ἡ ἄλλη κόρη τοῦ 
βασιλιᾶ τῶν Τρωαδιτῶν: καὶ ὅπως ἡ σφαγὴ τῆς Πολυξένης ἐπάνω στὸν 
τάφο τοῦ ᾿Αχιλλέα ἠμποροῦσε νὰ χαραχτηρισθῇ πὼς ἦταν σὰν ἕνα εἶδος 
γάμου μὲ αὐτόν, ἔτσι στὰ Κύπρια καλοῦσεν ὁ ᾿Αγαμέμνονας τὴν Ἰφιγέ- 
"γεια στὴν Αὐλίδα μὲ τὴν πρόφαση γάμου μὲ τὸν, ἴδιον ἥρωα: ἀκόμη, 
ὅπως ἢ θυσία τῆς ᾿Ἰφιγενείας ἄνοιξε στοὺς “Έλληνες τὸ δρόµο γιὰ τὴν 
"Acla, ἔτσι καὶ τῆς Πολυξένης ἢ θυσία κύριο σκοπὸ εἶχε, χωρὶς ἀμφιδολία, 
νὰ τοὺς ἐξασφαλίσῃ τὴν ἐπιστροφὴ στὴν πατρίδα ἐξευμενίζοντας τὸ πνεῦμα 
τοῦ μεγάλου νεκροῦ '. Μόνο στὴν αἰτιολογία τῆς θυσίας τῆς Ἰφιγενείας 
δὲν ἐδοήθησε τὸ πρωτότυπό της καὶ τὰ Κύπρια τὴν ἐδικαιολόγησαν 
ὅπως μπόρεσαν --- δηλαδὴ ἀρκετὰ ἄσχημα. 

Δυστυχῶς δὲ γνωρίζομε καλύτερα τὴ μορφή, ποὺ εἶχεν ὁ μῦθος 
τῆς Ἰφιγενείας, πρὶν τὸν παραλάβῃ ὁ ποιητὴς τῶν Κυπρίων' δὲν ἔχομε 
ὅμως καμμιὰ πληροφορία, πὼς ἄλλος πρωτύτερα ἐμυθολόγησε γιὰ τὴ 
θυσία της στὴν Αὐλίδα. Ἴσως μάλιστα πρῶτα τὰ Κύπρια τὴν ἔκαμαν 
καὶ θυγατέρα τοῦ ᾿Αγαμέμνονα — ἀντὶ τοῦ Θησέα ἀπὸ τὴν Ἑλένη---, 


1 Πρ6. Εὐριπ. Ἰφ. Αὐλ. 808: 
οὕτω δεινὸς ἐμπέπτωκ᾽ ἔρως 
. τῇσδε στρατείας “Ελλάδ᾽ οὐκ ἄνευ θεῶν, 
καὶ 1264 : 
μέμηνε δ᾽ " Αφροδίτη τις Ελλήνων στρατῷ 
πλεῖν ὡς τάχιστα βαρβάρων ἐπὶ χθόνα. 

? Bethe, Homer II 236. 

ὃ «Ἔπειτα ἐμποήσαντες (οἳ “EAXnvec) τὴν πόλιν (Ἴλιον) Πολυξένην σφαγιάξουσιν 
ἐπὶ τὸν τοῦ Αχιλλέως τάφον». 

4 Καὶ στοῦ Εὐριπίδη τὴν “Εκάθη (540 £E.) παρακαλεῖ ô Νεοπτόλεμος τὸν πατέρα 
του τὴ στιγμή, ποὺ σφάζει ἐπάνω στὸν τάφο του τὴν Πολυξένη, νὰ δώσῃ στοὺς ἝἍλλη: 
νες καλὸ ταξίδι, γιὰ νὰ γυρίσουν ὅλοι ἀπὸ τὸ Ἴλιο στὴν πατρίδα : 

δὸς ἡμῖν πρευμενοῦς τ᾽ ἀπ᾽ ` Ιλίου 


, 4 7 à A 5, 
γόστου τυχόντας πάντας εἰς πάτραν μολεῖν. 
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ὥστε νὰ εἶναι τελειότερος ὁ παραλληλισμὸς μὲ τὴ θυγατέρα τοῦ Πριάμου 
Πολυξένη. 

Τέτια ἀντιστοιχία φαίνεται πὼς ὑπάρχει καὶ μεταξὺ τοῦ ο λαοί 
τῶν σπουργιτῶν καὶ τοῦ φόνου τοῦ Λαοχόωντα μαζὶ μ᾽ ἕνα παιδί του 
στὴν Τρωάδα ἀπὸ δυὸ φίδια, ποὺ κατὰ τὶς ἐκλογὲς τοῦ IloóxAov! ðm- 
γιόταν πάλι ἡ Ἰλίου πέρση. Γιατὶ καὶ αὐτὸς ὁ φόνος ἦταν σημάδι τῶν 
θεῶν σχετικὸ μὲ τὸ χαλασμὸ τοῦ Ἰλίου, ὅπως καὶ τὸ σημάδι τῶν σπουρ- 
γιτῶν, καὶ ἡ σκηνοθεσία ἦταν ἢ ἴδια. Καὶ στὴν Αὐλίδα καὶ στὴν Τρωάδα 
φοθερὰ φίδια στελµένα ἀπὸ τὸ θεὸ παρουσιάζονταν ἔξαφνα μέσα στὸν 
κόσμο τὴν ὥρα μεγάλων θυσιῶν καὶ μπροστὰ στὰ μάτια ὅλων ἐχτελοῦσαν 
τὴν φονικὴ ἀποστολή τους 7 

Ἡ καλύτερη ὅμως ἀπόδειξη γιὰ τὴ στενὴ σχέση τῶν δύο σηµα- 
διῶν μεταξύ τους μοῦ φαίνεται πῶς βρίσκεται σ ἕνα στίχο τῆς περι- 
γραφῆς τοῦ σημαδιοῦ τῶν σπουργιτῶν, τὸν Β 821, 

ὡς οὖν δεινὰ πέλωρα θεῶν εἰσῆλθ᾽ He 
μὲ τὸν ὁποῖον τελειώνει ὁ Ὀδυσσέας τὴν ἀφήγηση τοῦ φόνου τῶν Tov- - 
λιῶν καὶ ἑτοιμάζεται νὰ μνημονεύσῃ τὴν ἐξήγηση τοῦ Κάλχαντα. Ὁ 
Εὐστάθιος σημειώνει στὸ χωρίο αὐτό, πὼς ὁ ποιητὴς «τὸ σῆμα προϊὼν 
δεινὰ πέλωρα θεῶν λέγει πληθύνας τὸ πρᾶγμα σεμνότερον». Ἡ γενικὴ 
θεῶν ὅμως πηγαίνει ἐξάπαντος στὸ ἑκατόμθας xal τὰ δεινὰ πέλωρα 
μόνα τους δὲ μπορεῖ νὰ σημαίνουν ἄλλο, παρὰ τὸ συγκεκριµένο ἕνα καὶ 
μόνο φίδι καὶ δὲν καταλαδαίνομε, γιατὶ ὁ ποιητὴς ἐνόμισεν ἀναγχαῖο νὰ 
κάμῃ ἐδῶ τὸ πρᾶγμα «σεμνότερον» βάζοντας τὸν πληθυντικὸ ἀριθμό. 
᾽Αλλοῦ δεινὸν πέλωρον στὸν ἑνικὸ ὀνομάζει ὁ ἴδιος τὴν κεφαλὴ) τῆς . 
Γοργόνας (E 141) καὶ μόνο πέλωρον τὸν ἀληθινὰ πελώριο ἄνθρωπο- 
φάγο Κύκλωπα (ι 251), καθὼς καὶ ἕνα µεγάλο φίδι (M 202 καὶ 220): 
καὶ γενικὰ πουθενὰ δὲ μεταχειρίζεται τὸν πληθυντικὸ ἀριθμὸ τῆς λέξης 
αὐτῆς γιὰ τὸν ἑνικό. Ὅμοια καὶ 6 "Ησίοδος λέγει «δεινὸν πέλωρον» 
ἢ μόνο «πέλωρον» τὸν Τυφῶνα καὶ τὴν ἔχιδνα (Θεογ. 295, 845, 856). 


τ Kinkel, č. &. o. 49 = Bethe, E. à. ΙΙ o. 111. Οἱ Τρωαδίτες, μὲ τὴν ἰδέα πὼς 
ot Ἕλληνες ἔφυγαν γιὰ τὴν πατρίδα τους, ἀποφασίζουν v’ ἀναθέσουν τὸ δούρειο ἵππο 
στὴν ᾿Αθηνᾶ καὶ ὕστερα «τραπέντες sic εὐφροσύνην εὐωχοῦνται ὥς ἀπηλλαγμένοι τοῦ 
πολέμου. 'Ev αὐτῷ δὲ τούτῳ δύο δράκοντες ἐπιφανέντες τόν τε “Λαοκόωντα καὶ τὸν 
ἕτερον τῶν παίδων διαφθείρουσιν: ἐπὶ δὲ τῷ τέρατι δυσφορήσαντες oi περὶ τὸν Αἰνείαν 
ὑπεξῆλθον εἰς τὴν "Ióqv ». 

? *0 Πρόκλος στὴν περίληφή του ἀναφέρει μόνο τὶς εὐωχίες (ἰδὲ προηγούμενη 
σημείωση), ὃ ᾿Απολλόδωρος (Epit. Vat. 5,17 εἰς Mythogr. Gr. I &x8. Wagner) 
ὅμως, ποὺ εἶχεν ἐδῶ τὴν ἴδια πηγὴ (UT ofer εἰς Roscher's Lex. Mytohl. II 1841) γρά- 
per ἀκριδέστερα «τραπέντες ἐπὶ θυσίας εὐωχοῦντο». Οἱ θυσίες τῶν Τρωαδιτῶν στὴν 
περίσταση αὐτὴ εἶναι αὐτονόητες, ὅπως αὐτονόητο εἶναι ὅτι καὶ στὴν Αὐλίδα τὶς 
ἑκατόμθες τῶν Ἑλλήνων θ᾽ ἀκολουθοῦσαν εὐωχίες. 
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Εἶναι λοιπὸν φανερό, πὼς ὁ στίχος Β 321, ποὺ δὲν προσθέτει τίποτε 
στὸ νόημα, οὔτε xai δένεται καλὰ μὲ τὰ προηγούμενα καὶ ἑπόμενα, 
γι αὐτὸ καὶ καταδικάσθηκε ἀπὸ τὸν Bekker καὶ τὸν Nauck! δὲν ἔγινε 
ἀπὸ τὴν ἀρχὴ) γιὰ τὸ πημάδι τῆς Αὐλίδας, παρὰ πὼς μεταφέρθηκε στὴν 
Ἰλιάδα ἀπὸ ἄλλο ποίημα, ὅπου μιὰ σκηνὴ εἶχε ὁμοιότητα μὲ τὸ σημάδι 
τῶν σπουργιτῶν: γίνονταν δηλαδὴ στὸ ποίημα ἐχεῖνο λόγος γιὰ περισ- 
σότερα ὅμοια δεινὰ πέλωρα, ποὺ ἐμφανίζονταν ἔξαφνα ἀνάμεσα σὲ 
θυσίες καὶ τὶς ἑτάραζαν. ᾿Ακριθῶς ὅμως τέτια ἦταν ἡ σκηνὴ τοῦ θανά- 
του τοῦ Λαοχόωντα καὶ τοῦ παιδιοῦ του ἀπὸ τὰ δυὸ φίδια καὶ λογικὸ 
εἶναι νὰ πιστέψουμε, πὼς ἀπὸ τὴν Ἰλίου πέρση μεταφέρθηκε ὁ στίχος 
B 321 στὰ Κύπρια: ἔμεινεν ὅμως καὶ στὴ νέα θέση του ἀπαράλλακτος, 
γιατὶ ó ἑνικὸς ἀριθμὸς δεινὸν πέλωρον δὲν πήγαινε στὸ μέτρο 5. 

᾿Αντιστοιχία τῶν ἐπεισοδίων τῶν Κυπρίων μὲ τὰ ἐπεισόδια τῆς Ἰλίου 
πέρσης ὑπάρχει ἀκόμη xai στὴ χρονικὴ τάξη τους’ γιατὶ τὰ πρῶτα 
ἐγκαινίαζαν στὴν Αὐλίδα τὶς ἐπιχειρήσεις τῶν Ἑλλήνων ἐνάντια τῶν 
᾿Ασιατῶν, τὰ ἄλλα τὶς ἐτερμάτιζαν στὴν Τρωάδα. Ὁ φονικώτατος πόλε- 
μος ἐκλείνετο ἔτσι συμμετρικὰ ἀνάμεσα σὲ δυὸ σημάδια τῶν θεῶν μὲ iuo- 
θόρα φίδια xal δυὸ ἄδιχες θυσίες εὐγενῶν παρθένων. ` 

"Av σκεφθοῦμε τώρα, πὼς παρόμοιες ἀναλογίες καὶ ἀντιστοιχίες 
ἦταν συχνὲς στὴν ἐπικὴ ποίηση ? καὶ φανερώνουν ἐπίδραση ἑνὸς ποιητῇ 
ἐπάνω σὲ ἄλλον, δὲ θὰ διστάσουµε νὰ δεχθοῦμε, πὼς καὶ στὰ δικά µας 
παραδείγματα δὲν πρόχειται γιὰ τυχαῖες συμπτώσεις: ὃ ποιητὴς τῶν 
Κυπρίων εἶχε ὑπόψη τὴν Itou πέρση καὶ θέλησε νὰ ἐξάρῃ τὴν ἀρχὴ 
τοῦ μεγάλου πολέμου μὲ δυὸ ἐπεισόδια ἀνάλογα μὲ χεῖνα, ποὺ τὸν 
ἔκλειναν στὴν ᾿Ἰλίου πέρση καὶ ποὺ ἔκαμναν, φαίνεται, βαθειὰν ἐντύ- 
nwon. Ετσι φαντάσθηκε τὴν Ἰφιγένεια νὰ σφάζεται στὴν Αὐλίδα κατὰ 
μίμηση τοῦ φόνου τῆς Πολυξένης, ἔτσι ἔπλασε καὶ τὸ σημάδι τῶν σπουρ- 
γιτῶν. Τὸ συμπέρασμα συμφωνεῖ πάλι μὲ ὅσα βρήκαμε στὸ πρῶτο καὶ 
στὸ δεύτερο μέρος τῆς διατριθῆς μας ". 


} Ὅπως ἀναφέρεται στὴν ἔκδοση τῆς ᾿Ιλιάδας ἀπὸ vov Leaf σημ. στὸ στίχο 
Β. 321. 

? Ίσως ἢ κακὴ χρήση τοῦ ξένου στίχου νὰ βαρύνῃ ὄχι τὸν ποιητῇ τῶν Κυπρίων, 
παρὰ τὸ ραφωδό, ποὺ πολλὲς φορὲς ἀναφέραμε καὶ ποὺ ἐξ αἰτίας τοῦ ἐπαγγέλματός 

του πρέπει νὰ εἶχε πρόχειρα στὴ μνήμη τὰ ποιήματα τοῦ ἐπικοῦ κύκλου. Κι᾽ αὐτὸ 
ὅμως ἂν ἀληθεύῃ, σημαίνει πὼς καὶ ὃ ραψωδὸς ἐχεῖνος εἶχε συναίσθηση τῆς συγγε- 
γείας τῶν δύο σημαδιῶν μεταξύ τους. 

* [Ip6. Pauly- Wiss. R. E. XI c. 2404 (Rzach), 

*.*0 παραλληλισμὸς ποὺ δείχθηκε στὰ ἐπεισόδια τῆς Ἰλίου πέρσης καὶ τῶν 
Κυπρίων ἐξηγέται βέβαια εὐκολώτερα ἂν εἶναι σωστὴ ἢ γνώμη τοῦ Bethe, (Homer 
II 211, 284) ὅτι τὰ δύο ἔπη ἦταν ἔργα τοῦ ἴδιου ποιητή. Αλλὰ καὶ στὴν περίπτωση 
αὐτὴ δὲν εἶναι ἀνάγκη νὰ ἀλλάξῃ τὸ συμπέρασμά µας γιὰ τὴ σχέση τῶν δύο θυσιῶν 
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Ἡ συνάθροιση τῶν Ἑλλήνων στὴν Αὐλίδα εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ mò 
καινούργια κεφάλαια, μὲ τὰ ὁποῖα ἐπλούτισε À ἐπικὴ ποίηση τὴ μυθικὴ 
ἱστορία τοῦ τρωικοῦ πολέμου: καὶ τὸ κεφάλαιο αὐτὸ τὸ πρόσθεσε ὁ ποιητὴς 
τῶν Κυπρίων. Πρὶν ἀπὸ αὐτὸν ἡ παράδοση ἐγνώριζε — καὶ αὐτὸ εἶναι 
σημαντικώτατο. γιὰ τὴν ἱστορία τοῦ μύθου — µόνο μιὰ συγκέντρωση τοῦ 
ἑλληνικοῦ στόλου κοντὰ στὰ παράλια τῆς ᾿Ασίας: ὄχι ἄλλη. Αὐτὸ εἶναι 
τὸ γενικὸ πόρισμα ἀπὸ ὅσα εἴπαμε ὥς τώρα. Ἂν καὶ ἦταν ὅμως 
τόσο ὑστερώτερη Å καινοτομία τῶν Κυπρίων, εἶχε τὴν τύχη ν᾽ ἀπο- 
κτήσῃ καὶ στοὺς ἀρχαίους χρόνους xal στοὺς σημερινοὺς τὴ δόξα 
μεγάλης ἀρχαιότητας. Γιατὶ xal σήμερα ἀκόμη περνάει, ὅπως εἴδαμε, 
ὁ ἀπόπλους τοῦ ᾿Αγαμέμνονα καὶ τῶν συμμάχων του ἀπὸ τὴν Αὐλίδα 
γιὰ ὁμηρικὴ ἢ καὶ προομηρικὴ παράδοση καὶ τὴν ἔχουν χρησιμοποιήσει 
καὶ σὲ ζητήματα σχετικὰ μὲ τὴ γένεση καὶ τὴ πρώτη ἀνάπτυξη τοῦ 
μύθου !. Δὲν εἶναι ὅμως ἀνεξήγητη à ἐπιτυχία. Τὰ Κύπρια ἦταν μεγάλο 
καὶ ὀνομαστὸ ποίημα, ποὺ πολὺν καιρὸ ἀποδίδονταν μαζὶ μὲ πολλὰ ἄλλα 
στὸν ἴδιο τὸν “Όμηρο, καὶ ἡ ἰδέα των, πὼς οἱ πολυάριθμοι ἀντίπαλοι τοῦ 
Πριάμου, πρὶν φύγουν γιὰ τὴν Τρωάδα, εἶχαν συγκεντρωθῆ μὲ τὰ πλοῖα 


| 

καὶ τῶν δύο σημαδιῶν ἀναμεταξύ τους. Ἢ σφαγὴ τῆς Πολυξένης ἔρχεται πρωτύτερα 
ἀπὸ τὴ θυσία τῆς Ἰφιγενείας καὶ ἐξηγέται ἀπὸ πολὺ παλαιότερες λαϊχὲς ἰδέες καὶ 
συνήθειες. Καὶ στὴν ᾿Ιλιάδά (ἃ 336. W 22, 175) σφάζει ὃ ᾿Αχιλλέας δώδεκα «Τρώων. 
ἀγλαὰ τέκνα» καὶ καίει τὰ σώματά τους μαζὶ μὲ τὸ λείφανο τοῦ Πατρόκλου, χωρὶς 
ἀμφιθολία γιὰ νὰ συνοδεύσουν αὐτὸν ὡς δοῦλοι στὸν κάτω κόσµο. ᾿Επίσης ἡ κοινὴ oxn- 
νοθεσία τῶν δύο σημαδιῶν — ἄγρια ἐπέμθαση τῶν φιδιῶν ἀνάμεσα σὲ ξεφάντωμα λαοῦ 
χαρούμενου — δὲν εἶναι πιθανὸ πὼς βρέθηκε γιὰ τὰ ἀσήμαντα σπουργίτια᾽ βρέθηκε 
γιὰ νὰ ἐξάρῃ μὲ τὴν ἀντίθεση τὴν τραγικότητα τῆς τύχης τοῦ Λαοχόωντα καὶ τοῦ 
παιδιοῦ του, καθὼς x«i ὅλων τῶν Τρωαδιτῶν, ποὺ νοιώθοντας τὸ φοβερὸ νόημα τοῦ | 
σημαδιοῦ ἔπεφταν ἀπότομα. ἀπὸ τὴν ὑψηλότερη χαρὰ καὶ εὐφροσύνη στὴ βαθύτατη 
λύπη xal στὴν ἀπελπισία. x 

!*Exot γιὰ νὰ χτυπήσουν τὴ γνώμη τοῦ Ed. Meyer (Gesch. d. Alt II σ. 207), 
πὼς τὸν ἱστορικὸ πυρῆνα τοῦ τρωικοῦ μύθου ἀποτέλεσε ὃ χαλασμὸς τοῦ Ἰλίου ἀπὸ 
ἕνα βασιλιᾶ τῶν Μυκηνῶν, εἶπαν (Christ- Schmidt, Gr. Literaturg, I? c. 28), πὼς 
ἂν αὐτὸ ἦταν ἀλήθεια, ἔπρεπε Y) συγκέντρωση τοῦ στόλου νὰ γίνῃ σ᾽ ἕνα ἀργολιχὸ 
καὶ ὄχι βοιωτικὸ λιμένα. Τὸ ἴδιο ἐπιχείρημα γιὰ παρόμοιο σκοπὸ ἐπρόδαλαν καὶ 
ἄλλοι. Ὁ Drerup (Hom. Poetika I c. 287) πάλι σχετίζει τὴ σύναξη τῆς Αὐλίδας 
μὲ μιὰ ἐποχή, ποὺ στὸν τρωικὸ πόλεμο λάδαιναν μέρος κατὰ τὴ γνώμη του μόνο 
ἥρωες ἀπὸ τῇ Θεσσαλία x«i τὴν Πελοπόννησο᾽ τότε, λέγει, γιὰ νὰ μὴ φαίνεται 
ἀπίθανη τέτια ἔνωση, ἔμπασαν στὸ μῦθο καὶ τὴ Στερεὰ Ἑλλάδα καὶ κυρίως τὸν 
ἀπόπλου ἀπὸ τὴν Αὐλίδα. "Αλλος ( Murray, ‘Iot. τῆς ἀρχαίας ἑλλ. λογοτεχνίας c. 29 
μετάφρ. Μενάρδου) δέχεται πὼς ὃ ᾿Αγαμέμνονας ἦταν βασιλιᾶς στὴ Θεσσαλία καὶ 
πὼς YU αὐτὸ διάλεξε τὴν Αὐλίδα γιὰ τὴ συγκέντρωση τοῦ στόλου κ.λ. 
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τους σ᾽ ἕνα λιμένα τῆς χώρας των, γιὰ νὰ ξεκινήσουν ὅλοι μαζί, ἦταν 
τόσο λογική, ὥστε μποροῦσε εὔχολα νὰ γίνῃ πιστευτή. “Ensita ἱστοροῦ- 
σαν τὰ Κύπρια, πὼς τάχα στὴν Αὐλίδα συνέδησαν δυὸ ἐντελῶς ἐξαιρε- 
τικὰ πράγματα, δυὸ καταπληκτικὰ θαύματα τῶν θεῶν, ποὺ κινοῦσαν 
ζωηρότατο τὸ ἐνδιαφέρο τῶν ἀκροατῶν xal ἀναγνωστῶν τοῦ ἔπους. Τὸ 
σημάδ. τῶν σπουργιτῶν, ποὺ ἡ εἰσαγωγή του στὴν ᾿Ιλιάδα τὸ ἔκαμε 
γνωστότερο xal τοῦ ἔδωσε τὸ χῦρος τοῦ Ὁμήρου --- καὶ ὅλο τὸ ποίημα 
τῶν Κυπρίων πολὺν καιρὸ τὸ ἀπέδιδαν στὸν Όμηρο — ἀπασχόλησε καὶ 
ὑστερώτερα τὴ φαντασία τῶν μυθοπλαστῶν!. ᾿Ασύγχριτα ὅμως διασημό- 
τερη ἔγινε ἡ θυσία τῆς Ἰφιγενείας, γιατὶ Y) συγχινητικὴ περιπέτεια τῆς 
ἡρωίδας, ὅπως τὴν εἶχαν παραστήσει τὰ Κύπρια, εἵλχυσε xol ἄλλους 
ποιητὰς νὰ τὴν πραγματευθοῦν xai ot τρεῖς μεγάλοι τραγικοὶ τῶν ᾿Αθηνῶν 
ἀφιέρωσαν σ᾽ αὐτὴ ὁλόκληρα δράματα. Χωριστὰ ἀπ᾽ αὐτὸ συνδέθηκε μὲ 
τὴ σφαγὴ τῆς χόρης στὴν Αὐλίδα xal τὸ ἀρχικὰ ἐντελῶς ἄσχετο ἔγκλημα 
τῆς Κλυταιμήστρας, (σὰν νὰ ἦταν ἡ σφαγὴ αἰτία τοῦ φόνου τοῦ ᾿Αγα- 
μέμνονα), καθὼς καὶ μὲ τὴ μητροχτονία τοῦ Ὀρέστη, ποὺ ἦταν πάλι 
συνέπεια τῆς δολοφονίας τοῦ πατέρα του. Ἔτσι τρία πολυθρύλητα 
θέματα, ποὺ ἔδωκαν ἀφορμὴ νὰ γραφοῦν τόσες τραγωδίες, ἐδοήθησαν 
καὶ μὲ τὰ βιθλία καί, πρὸ πάντων, μὲ τὸ θέατρο νὰ γίνῃ γνωστὴ σὲ 
ὅλους καὶ νὰ στερεωθῇ στὴ συνείδησή των σὰν ἀναμφισθήτητη ἱστορικὴ 
ἀλήθεια ἡ σύναξη τῶν ᾿Αχαιῶν στὴν βοιωτικὴν Αὐλίδα. 


^ 


T XP. TZOYNTAZ 


1 »Απὸ τὸν Πτολεμαῖο Χέννο διατήρησεν ὃ Φώτιος στὴ Βιθλιοθήκη του (1468 
24 — Chatzis, Ptolemaios Chennos c. 22) μιὰ παράξενη εἴδηση γιὰ τὸ φίδι τῆς 
Αὐλίδας: «᾿Αλέξανδρος ὁ Μύνδιός φησι δράκοντα γηγενῆ συμμαχῆσαι  Ηρακλεῖ πρὸς 
τὸν Νεμεαῖον λέοντα, ὃν καὶ ἀνατραφῆναι ὑπὸ “Ηρακλέους καὶ συνακολουθήσαντα αὐτῷ 
εἰς Θήδας ἐν Αὐλίδι μεῖναι καὶ τοῦτον εἶναι τὸν τοὺς νεοσσοὺς καταφαγόντα τῆς στρουθοῦ 


καὶ ἀπολιθωθέντα».. 


ΣΥΜΒΟΛΗ. 
ΕΙΣ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑΝ ΤΟΥ ΤΡΩΙΚΟΥ ΜΥΘΟΥ 


(——————— —— 


Εἰς τοὺς νεωτέρους χρόνους πολλοὶ πιστεύουν, ὅτι ὁ μῦθος οὗτος 
ἔλαθε τὴν ἀρχήν του ὄχι ἀπὸ μίαν ἐκστρατείαν Ἑλλήνων ἐναντίον τοῦ 
Ἰλίου, μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ ὁποίου οἱ νικηταὶ ἐπέστρεφαν εἰς τὰς 
πατρίδας των, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοὺς ἀγῶνας μεταναστῶν ἐξ ᾿Βιλλάδος ζητούντων 
νὰ ἐγκατασταθοῦν εἰς τὰ βορειοδυτικὰ παράλια τῆς M. ᾿Ασίας xal τὰς 
προχειµένας νήσους: οἱ ἄποικοι οὗτοι, λέγουν, μετεθίδασαν μὲ τὸν καιρόν 
τους ἰδίους πολέμους κατὰ τῶν βαρβάρων εἰς τοὺς μυθικοὺς προγόνους 
των, ἐφαντάσθησαν ὅτι ἐχεῖνοι ἤδη εἶχον ἐκστρατεύσει κατὰ τῆς Τροίας 
καὶ ὡς αἰτίαν τῆς ἐκστρατείας των ὑπέθεσαν τὴν ἁρπαγὴν τῆς Ελένης 
- ὑπὸ τοῦ Πάριδος υἱοῦ τοῦ βασιλέως τῶν Τρώων Πριάμου. Κατὰ τὴν 
θεωρίαν ταύτην ἄρα ὁ τρωικὸς μῦθος ἐπλάσθη τὸ πρῶτον εἰς τὰς &mot- 
κίας καὶ ἀπὸ ἐχεῖ μετεφέρθη εἰς τὴν “Ελλάδα. "Αλλος δ᾽ ἐρευνητὴς ! 
ἀποροίπτει ὁμοίως τὴν ἐκστρατείαν, ἀλλὰ φρονεῖ, ὅτι καὶ μὲ τὴν ᾿Ασίαν 
δὲν εἶχεν εἰς τὰς ἀρχὰς καμμίαν σχέσιν ὁ μῦθος, ζητεῖ δὲ τὰς ρίζας 
αὐτοῦ εἰς τὴν Ελλάδα: ὁ “Έκτωρ ἦτο Θηβαῖος’ καὶ εἰς τὴν Στερεὰν 
Ἑλλάδα ἐμάχετο ἀρχικῶς μὲ τὸν μέγαν ἀντίπαλόν του, τὸν ᾿Αχιλλέα, 
"Après δὲ ἧτο ὁ Αἰνείας ὃ καὶ εἰς τὴν Πελοπόννησον ἠγωνίζετο πρὸς 
τὸν γείτονά του ᾿Αργεῖον Διομήδη καὶ ὁμοίως εἰς τὴν “Ἑλλάδα ἔχειτο 
ἡ ἀρχικὴ Τροία”. 

᾿Αλλ ὅσον βλέπω, δὲν εἶναι ὀλίγοι καὶ οἱ παραδεχόµενοι ὡς toto- 


ριχὸν τὸν πυρῆνα τῆς παραδόσεως, τὴν ὁποίαν ἐχληροδότησαν τὰ ὁμηρικὰ - 


ποιήματα εἰς τοὺς µεταγενεστέρους' τὴν γνώμην ταύτην θέλουν νὰ ὕπο- 
στηρίξουν xal τὰ κατωτέρω ἐκτιθέμενα, νομίζω δὲ ὅτι δι᾽ αὐτῶν φωτίζεται 
περισσότερον xal ἡ καθόλου κατάστασις εἰς τὰς περὶ τὸν Σαρωνικὸν 
κόλπον χώρας τῆς Ἠλλάδος κατὰ τοὺς σχοτεινοὺς αἰῶνας, οἱ ὁποῖοι 
εἶδον τὸ τέλος τῆς μηχυναϊκῆς ἐποχῆς xal τὰς ἀρχὰς τῆς ἑπομένης. 


1*0 Erich Bethe, 

"Ὁ Παυσανίας ἀναφέρει (9, 18, 5) τάφον αὐτοῦ εἰς τὰς Θήδας, λέγει ὅμως ὅτι 
ot θηθαῖοι μετέφεραν τὰ ὀστᾶ του ἀπὸ τὸ Ἴλιον κατὰ μάντευμα. 

* Κατὰ τὸν Παυσανίαν (8, 12, 8) πάλιν ô πατὴρ τοῦ Αἰνείου ᾽Αγχίσης ἧτο 
θαμμένος εἰς τὸ ὄρος ᾿Αγχισία μεταξὺ Μαντινείας καὶ ᾿Ορχομενοῦ. 

“Ὁ Στράθων (604) ἀναφέρει, ὅτι ὁ ἀττικὸς δῆμος Ξυπετιώνων ὠνομάζετο 
πρότερον δῆμος Τρώων. | 
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H πλουσιωτάτη χώρα τῆς ἠπειρωτικῆς "Ἑλλάδος εἰς μνημεῖα τέχνης 
τῶν προϊστορικῶν «χρόνων εἶναι ἡ ᾿Αργολίς. Εἰς αὐτὴν κατὰ πρῶτον 
μετεφυτεύθη, πρὸ τῶν μέσων ἤδη τῆς δευτέρας π. Χ. χιλιετηρίδος, 6 εἰς 
τὴν Κρήτην μορφωθεὶς μινωικὸς καὶ μυκηναϊκὸς ὀνομαζόμενος πολι- 
τισμὸς καὶ ἐπὶ αἰῶνας κατόπιν ἡ ᾿Αργολὶς ὑπῆρξε τὸ σπουδαιότατον 
ἑλλαδικὸν χέντρον αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ ἀναμφιβόλως ἔλαθε καὶ τὸ ἐγεργότατον 
μέρος εἰς τὴν περαιτέρω ἐξάπλωσίν του κατὰ τὴν λοιπὴν Πελοπόννησον 
καὶ ἔξω αὐτῆς πρὸς βορρᾶν καὶ δυσμὰς xal ἀνατολάς. Ἡ διάδοσις θὰ 
ἐγίνετο ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ διὰ θαλάσσης καὶ ἀργολικὰ πλοῖα θὰ ἔφερον 
τὰ προϊόντα τῆς μυκηναϊκῆς τέχνης ἀπὸ τὸ Ev μέρος, περιπλέοντα τὴν 
Πελοπόννησον, μέχρι τῆς Λευκάδος καὶ τῆς βορείας ᾿Αχαρνανίας xal 
ἀπὸ τὸ ἄλλο μέχρι τοῦ Θερμαϊκοῦ κόλπου καὶ μέχρι τῆς Τρωάδος. 

Αἱ ἐμπορικαὶ ὅμως αὐταὶ σχέσεις μὲ ξένους τόπους δὲν ἀπέχλειον 
βεβαίως καὶ ἐχθρικὰς ἐπιδρομὰς εἰς αὐτούς, ὅταν ὑπῆρχεν ἐλπὶς µεγα- 
λυτέρου χέρδους, καὶ διὰ τοῦτο δὲν εἶναι διόλου ἀπίστευτον ὅτι κάποτε 
εἷς βασιλεὺς τῶν Μυκηνῶν ἐπεχείρησε μὲ τοὺς ἄνδρας του τοιαύτην ἔπι- 
δρομὴν εἰς τὰ βορειοδυτικὰ παράλια τῆς M. ᾿Ασίας xal ἐλεηλάτησεν 
αὐτά. Τὸν βασιλέα τοῦτον ὀνομάζει ἡ παράδοσις ᾿Αγαμέμνονα καὶ τὴν 
ἐκστρατείαν του θέτει περὶ τὰ 1200 π. Χ., διηγεῖται δέ, ὡς γνωστόν, ὅτι 
ἢ ἐκστρατεία ἔληξε μὲ τὴν ἅλωσιν καὶ πυρπόλησιν τοῦ Ἰλίου. ᾿Αληθῶς 
ἀπεδείχθη ἀπὸ ἀνασκαφὰς ἐνεργηθείσας εἰς τὴν θέσιν αὐτοῦ, ὅτι ἡ πρω- 
τεύουσα τῶν Τρώων κατεστράφη ὑπὸ ἐχθρῶν ἀκριβῶς κατὰ τοὺς χρόνους 
ἐχείνους, ἂν καὶ δὲν εἶναι βέβαιον, ὅτι οἱ ἐχθροὶ οὗτοι ἦσαν “Ελληνες, ὅμως 
ἢ σύμπτωσις εἶναι πολὺ σηµαντική’ ἀποδεικνύει, ὅτι ἢ παράδοσις ὀρθῶς 
διέσωσε τὸ ἱστορικὸν γεγονὸς τῆς καταστροφῆς, τοῦ ὁποίου ἡ εἴδησις 
ταχέως θὰ ἔφθασεν εἰς τὴν Ἑλλάδα, μόνον δὲ τοὺς αἰτίους ἐπλαστογρά- 
φησεν ἴσως’ ἀνέγραψε δηλαδὴ καὶ εἰς τὸ ἐνεργητικὸν τῆς ἐκστρατείας 
τοῦ βασιλέως τῶν Μυκηνῶν, ἐνῷ οἱ ἀληθινοὶ χαταστροφεῖς ἦσαν ἴσως 
θρᾶκες εἰσθαλόντες εἰς τὴν Τρωάδα per’ ἐκεῖνον '. ᾿Αποδεικνύει ἀκόμη, 
πόσον μεγάλη ἧτο ἀπὸ τότε ἢ φήμη τῆς ἐπιχειρήσεως τοῦ ᾿Αγαμέμνονος, 
ὥστε ν᾽ ἀποδίδουν εἰς αὐτὴν παντελῆ τῶν Τρώων ἧτταν. 

Καὶ τῷ ὄντι δὲν φαίνεται παράδοξον, ὅτι μία πειρατικὴ ἐπιδρομὴ, 
ἐπιχειρηθεῖσα μὲ ἀρχούσας δυνάμεις ἠμποροῦσε νὰ ἔχη τοιαῦτα ἄποτε- 
λέσματα, ὥστε καὶ χωρὶς τὴν ἅλωσιν τῆς ὀχυρᾶς ἐχθρικῆς πρωτευούσης 
νᾶ προξενήση, ζωηροτάτην ἐντύπωσιν εἷς τοὺς συγχρόνους, νὰ μείνῃ δὲ 
xal εἰς τὴν μνήμην τῶν κατόπιν γενεῶν ὡς λαμπρὸν κατόρθωμα. Ot ἐπι- 
δρομεῖς εἶχον καὶ ἄλλας πόλεις ἐκεῖ πλησίον νὰ λεηλατήσουν καὶ ἄλλους 
ἀνθρώπους, ἰδίως ὡραίας γυναῖκας, νὰ αἰχμαλωτίσουν, ὅπως els τὴν 


î Wilamowitz . . . [λείπει ἡ παραπομπή]. 
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24 T Xo. Τσούντα 


Ἰλιάδα καυχᾶται ὁ ᾿Αχιλλεύς, ὅτι διαρκούσης τῆς πολιορχίας τοῦ Ἰλίου 


ἐχυρίευσεν εἴκοσι καὶ μίαν πόλεις τῶν ἐχθρῶν͵ καὶ ἔλαθεν ἀπ᾽ αὐτὰς 


«κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλά». ᾿Εὰν δὲ τὰ πλοῖα τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ἐπέ- 
στρεψαν εἰς τὴν ᾿Αργολίδα φορτωμένα μὲ πλούσια λάφυρα, τὸ γεγονὸς 
αὐτὸ ἧτο ἀρκετὸν διὰ và προχαλέση τὸν θαυμασμὸν τῶν ha καὶ 
νὰ ἐξυμνηθῇ καὶ ὑπὸ τῆς Μούσης. 

Διότι ἀναμφίδολον εἶναι, ὅτι ἢ ἡρωικὴ ποίησις She εἰς τὴν 
μυκηναϊκὴν ἐποχὴν καὶ ἀπὸ τότε θὰ ὑπῆρχον ἀοιδοί, οἱ ὁποῖοι ἔψαλλον 
εἰς τὰ μέγαρα τῶν ἀνάκτων τὰ «κλέα ἀνδρῶν», ἀξιομνημονεύτους δηλαδὴ, 


πολεμικὰς πράξεις παλαιοτέρων ἢ συγχρόνων ἀνδρῶν. Βεβαίως δὲ πλού- - 


σιοι καὶ μεγαλοπρεπεῖς βασιλεῖς ἐφρόντιζον νὰ προσελκύουν εἷς τοὺς 
οἴκους των τοὺς ἀρίστους ποιητάς, τοὺς ὁποίους χαὶ ἀπὸ ἄλλους τόπους 
ἐχαλοῦσαν (Oò. p 385). Εἰς τὴν '“Βλλάδα ὅμως τῶν χρόνων ἐχείνων 
ὀλίγοι βασιλεῖς ἦσαν τόσον πλούσιοι καὶ τόσον μεγαλοπρεπεῖς, ὅσον οἱ 


τῶν Μυχηνῶν καὶ τῆς Τύρινθος, καὶ διὰ τοῦτο πρέπει νὰ ὑποθέσωμεν, 


ὅτι ἡ ᾿Αργολίς, À ὁποία προεῖχε τότε ὡς πρὸς τὸν ἄλλον πολιτισμόν, 
ἧτο SURE καὶ ἣ σπουδαιοτάτη καὶ πλέον ἀχτινοθόλος ἑστία τῆς pwt- 
xfjg ποιήσεως: εἰς τοῦτο δὲ ὀφείλεται xal τὸ μέγα πλῆθος. τῶν πα αν 
μύθων, οἱ ὁποῖοι ἀναφέρονται εἰς τὴν χώραν ταύτην. 

Φυσικὸν ἧτο ἄρα, καὶ ἢ τρωικὴ ἐκστρατεία τοῦ ᾿Αγαμέμνονος 
ν᾽ ἀποτελέσῃ ἀγαπητὸν θέμα τῶν ἀσμάτων, τὰ ὁποῖα ἐφαίδρυνον τὰ 
συμπόσια αὐτοῦ καὶ τῶν διαδόχων του, οὕτω δὲ ὄχι μόνον τὸ ἱστορικὸν 
γεγονὸς ἐπροφυλάσσετο ἀπὸ τὴν λήθην, ἀλλὰ χ᾽ ἐπλουτίζετο ὑπὸ τῶν 


ποιητῶν μὲ νέα στοιχεῖα καὶ µετεθάλλετο εἰς θρῦλον, ὁ ὁποῖος ἄπεμα- 


κρύνετο ὁλονὲν περισσότερον ἀπὸ τὴν πραγματικότητα. 


Τοιοῦτο στοιχεῖον, γονιμώτατον εἰς περαιτέρω ἐξελίξεις, ὑπῆρξεν | 


ὁ συνδυασμὸς τοῦ παλαιοῦ μύθου τῆς ἁρπαγῆς τῆς “Ελένης μὲ τὸν 
τρωικὸν πόλεμον. ᾿Αρχιικῶς ἡ "Ελένη ἦτο θεὰ καὶ ἡ ἁρπαγή της ἐγίνετο 
πιθανῶς εἰς τὸν οὐρανόν, ἐξέπεσεν ὅμως εἰς ἡρωίδα, καὶ οὕτω μετετο- 
πίσθησαν αἱ περιπέτειαί της εἰς τὴν γῆν: εἰς τοὺς ἱστορικοὺς δὲ χρόνους 
ἐλατρεύετο κατ᾽ ἐξοχὴν εἰς τὴν Σπάρτην, ἀλλ᾽ εἰς παλαιοτέρους χρόνους 
συνεδέετο ἴσως περισσότερον μὲ τὸ "Αργος. “O “Ὅμηρος τὴν ὀνομάζει 
«᾿Αργείαν», ὁ Θησεύς, ὁ ὁποῖος τὴν ἥρπασε παρθένον, ἧτο υἱὸς τῆς 


θυγατρὸς τοῦ βασιλέως τῆς Τροιζῆνος καὶ À θυγάτηρ της Ἑρμιόνη εἶχε y 


τὸ ἴδιον ὄνομα μὲ ἄλλην ἀργολικὴν πόλιν' προσέτι εἷς ναὸς τῆς. Etdet- 
θυίας εἰς τὸ "Αργος ἐλέγετο ἵδρυμα τῆς “Ελένης, πλησίον τῶν Κεγχρεῶν 
τῆς Κορίνθου ἀνέθρυε πηγὴ χλιαροῦ ὕδατος ὀνομαζομένη «λουτρὸν τῆς 
“Κλένης» καὶ τελευταῖον ἀπὸ τὸ "Άργος κατὰ πᾶσαν πιθανότητα, peta 
φέρθη εἰς τὴν Ῥόδον ἡ λατρεία τῆς Ἑλένης Δενδρίτιδος. 


me Συμβολὴ εἰς τὴν ἱστορίαν τοῦ Τρωικοῦ μύϑου “8 


Ἧτο λοιπὸν ἢ ἡρωὶς ἐπιχωρία εἰς τὴν ᾿Αργολίδα xol ἐκεῖ ἦμπο- 
ροῦσεν εὐχολώτερον νὰ συνυφανθῇ μὲ τὸν τρωικὸν πόλεμον ἡ παλαιὰ 
χαὶ πολυθρύλητος ἁρπαγή της. Οἱ ποιηταί, of ὁποῖοι ἔψαλλον τὸ «κλέος» 
τοῦ ἄνακτος τῶν Μυκηνῶν, ἠθέλησαν νὰ ἐξυψώσουν αὐτὸ εἰς τὴν συνεί- 
δησιν τοῦ ἀκροατηρίου των καὶ πρὸς τοῦτο ἐταύτισαν τὸν ἅρπαγα τῆς 
--ἐγγάμου τώρα-- Ἑλένης ἢ ἕνα ἀπὸ τοὺς ἅρπαγάς της μὲ τὸν Πάριν, 
τὸν υἱὸν τοῦ Πριάμου. ἢ ληστρικὴ ἐπιδρομὴ ἐλάμβανεν οὕτω ἠθικὴν 
βάσιν καὶ μετεθάλλετο εἰς εὐγενῆ καὶ δίκαιον ἀγῶνα ὑπὲρ τῆς ἐθνικῆς 
τιμῆς καὶ ἐναντίον τοῦ παραβάτου θείων καὶ ἀνθρωπίνων νόμων. Διὰ νὰ 
ἐξάρουν μάλιστα ἀχόμη περισσότερον τὸ ἀδίκημα τοῦ Πάριδος, ἔπλασαν 
ὅτι ὁ ἅρπαξ ἀπήγαγεν, ὁμοῦ μὲ τὴν γυναῖκα, καὶ πολλοὺς θησαυροὺς 


«τοῦ ἀνδρός της. Eig τὴν Ἰλιάδα, ἢ ὁποία εἶναι βέδαια αἰῶνας ὕστερω- 


τέρα ἀπὸ τὰς πρώτας ἀρχὰς τοῦ τρωικοῦ μύθου, ἐποιήθη ὅμως ἐπὶ τῇ 
βάσει πλήθους παλαιοτέρων μικρῶν ἐπῶν, ἢ ἁρπαγὴ τῶν «κτημάτων» 
ὑπὸ τοῦ Πάριδος τονίζετα: ὅσον σχεδὸν καὶ ἢ τῆς “Ελένης. 

Ὅπως εἶναι εὐνόητον, ὁμοῦ μὲ τὴν ἔγγαμον “Ελένην εἰσῆλθεν εἰς 
τὸν τρωικὸν μῦθον ὡς χύριον πρόσωπον καὶ ὁ σύζυγος αὐτῆς Μενέλαος, 
ἴσως δὲ τότε πρῶτον ἔγινεν οὗτος ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αγαμέμνονος: διότι. μετὰ 
τὴν ἀλλαγὴν τῶν αἰτίων τοῦ πολέμου ἔπρεπε νὰ δικαιολογηθῇ κατ ἄλλον 
τρόπον τὸ μέγα ἐνδιαφέρον τοῦ ἀρχιστρατήγου δι᾽ αὐτόν. Εἰς τὴν Ἰλιάδα 
πάλιν εὑρίσκονται χωρία (E 528, 1 9, À 15, W 255 κ. ἄ.), εἰς τὰ ὁποῖα 
γίνεται χρῆσις τοῦ πατρωνυμικοῦ ᾽Ατρείδης ἢ ᾿Ατρείων ὡς νὰ μὴ ὑπῆρχεν 
εἰς τὸ στρατόπεδον τῶν ᾿Αχαιῶν ἢ νὰ μὴ ἧτο γνωστὸς ἐν γένει ἄλλος 
υἱὸς τοῦ ᾿Ατρέως ἐκτὸς τοῦ ᾿Αγαμέμνονος: δύναται ὅμως νὰ ἐξηγηθῇ 
τοῦτο καὶ ἀπὸ τὴν ὑπεροχὴν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ἀπέναντι τοῦ νεωτέρου 
ἀδελφοῦ του. 

Φυσικὰ παραλλήλως πρὸς τὸν Μενέλαον ἔπαιξε τώρα σπουδαιότατον 
μέρος εἰς τὸν μῦθον καὶ ὁ ἀντεραστὴς αὐτοῦ Πάρις: φαίνεται μάλιστα, ὅτι 
ἀρχαιότερα τῆς Ἰλιάδος ποιήματα παρἰστανον αὐτὸν ἀνδρικώτερον᾽ καὶ 
ἡρωικώτερον παρ᾽ ὅσον τὸν ἐμφανίζει ὁ Ὅμηρος. Ὡς πρὸς τὸν "Extopa 
δὲ πιθανὸν θεωρῶ, ὅτι, καὶ ἂν ἐξ ἀρχῆς ἀνεφέρετο μεταξὺ τῶν ἡρώων 
τοῦ τρωικοῦ πολέμου, ὅμως δὲν ἧτο ἀπὸ τότε ὁ μέγας πρόμαχος τῶν 
Τρώων καὶ χυριώτατος ὑπερασπιστὴς τοῦ Ἰλίου: τοὐλάχιστον εἰς τὴν 
Ἰλιάδα, ἢ ὁποία εἴπομεν ὅτι ἐποιήθη ἐπὶ τῇ βάσει πολλῶν παλαιοτέρων 
ἐπῶν, ποτὲ δὲν μάχεται πρὸς τὸν ᾿Αγαμέμνονα, ὅπως ὁ Πάρις μονομαχεῖ 
μὲ τὸν Μενέλαον. Ὑποθέτω λοιπόν, ὅτι κατὰ τὸ δεύτερον τοῦτο στάδιον 
τῆς ἐξελίξεως τοῦ τρωικοῦ μύθου πρωταγωνιστοῦσαν ἀπὸ τὸ Ev μέρος 
οἱ δύο ᾿Ατρεῖδαι xal ἀπὸ τὰ ἄλλο ὁ Πρίαμος καὶ ὁ Πάρις καὶ ὅτι 
ὁ Ἕκτωρ ἀνήκει κυρίως ὁμοῦ μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα καὶ τὸν Αἴαντα εἰς τὸ 
τρίτον στάδιον, εἰς τὸ ὁποῖον μεταβαίνομεν. 


» 
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Αἱ μετακινήσεις τῶν λαῶν εἰς τὴν βορείαν “Ἑλλάδα αἱ ὁποῖαι ἤρχι- 
σαν πρὸς τὸ τέλος τῆς μυκηναϊκῆς ἐποχῆς καὶ κατέληξαν εἷς τὴν κατά- 
Χτησιν τῆς Πελοποννήσου ὑπὸ τῶν Δωριέων, ἠνάγκασαν ἐνωρὶς πολλοὺς 
ἀπὸ τοὺς κατοίκους τῆς Θεσσαλίας xal γειτονικῶν χωρῶν νὰ ἐχπατρι- 
σθοῦν: xal ἄλλοι μὲν ἐτράπησαν πρὸς ἀνατολὰς καὶ τὰ παράλια τῆς 
᾿Ασίας, ἄλλοι δὲ κατέδησαν μὲ τὰ πλοῖα πρὸς μεσημθρίαν ζητοῦντες 
ἐδῶ νέας πατρίδας καὶ πόρους ζωῆς. Οὕτω Δόλοπες κατέλαβον τότε τὴν 
Σκῦρον, Δρύοπες δὲ καί, ὣς φαίνεται, Αἰτωλοὶ ἐγκατεστάθησαν εἰς τὴν 
᾿Αργολίδα καὶ Μυρμιδόνες καὶ “Ελληνες--κάτοικοι δηλαδὴ τῆς χώρας, 
ἣ ὁποία μόνη ἀρχικῶς ὠνομάζετο Ἑλλὰς — μετέφεραν εἰς τὴν Αἴγιναν 
τὴν λατρείαν τοῦ Πανελληνίου Διὸς καὶ τοῦ Θεσσαλοῦ ἥρωος Αἰαχοῦ, 
τοῦ πατρὸς τοῦ Πηλέως καὶ πάππου τοῦ ᾿Αχιλλέως. Διότι οἱ Μυρμιδόνες 
καὶ οἱ “Ἕλληνες, ὅπως καὶ οἱ Δόλοπες, ἦσαν οἱ λαοὶ τῆς Θεσσαλίας, ἐπὶ κ 
τῶν ὁποίων ἐδασίλευον κατὰ τὴν Ἰλιάδα ὁ Πηλεὺς καὶ ὁ ᾿Αχιλλεύς, τοῦ 
τελευταίου δὲ τὸ ὄνομα καὶ τὴν λατρείαν διέδωσαν αὐτοὶ εἰς σειρὰν ὅλην 
τόπων δηλούντων κατὰ πᾶσαν πιθανότητα σταθμούς, ὅπου τμήματα τῶν 
μεταναστῶν ἐγκατεστάθησαν Ù διέτριψαν μακρότερον χρόνον προφανῶς 
ὁ υἱὸς τῆς θαλασσίας θεᾶς Θέτιδος ἐτιμᾶτο ὡς προστάτης καὶ ὁδηγὸς τῶν ᾿ 
ὁμοεθνῶν του εἰς τὰς παραπλανήσεις αὐτῶν ἀνὰ τὰς θαλάσσας, τὰς. 
ληστρικὰς ἐπιδρομάς των ' x«l τοὺς ἀγῶνάς των πρὸς ἐγκαθίδρυσιν 
` μεταξὺ ξένων καὶ ἐχθρικῶν φυλῶν. Ἡ γεωγραφικὴ) θέσις τῶν τόπων 
τούτων ---πλὴν τῆς Σκύρου --- δεικνύει σαφῶς πορείαν διὰ θαλάσσης ἀπὸ 
βορρᾶ πρὸς τὸν Σαρωνικὸν κόλπον παρὰ τὴν ἀνατολικὴν παραλίαν τῆς 
Βοιωτίας καὶ ἀπὸ τὸν Σαρωνικὸν κόλπον περὶ τὴν Πελοπόννησον, τοῦτο 
δὲ xal μόνον ἀρχεῖ διὰ ν᾽ ἀποχλείσῃ τὴν ὑπόθεσιν, ὅτι ὅλαι αἱ σχετικαὶ 
μὲ τὸν ᾿Αχιλλέα παραδόσεις καὶ ἢ λατρεία του εἰς αὐτοὺς εἶναι μεθομη- 
ρικαί' ὅτι ὅμως πολλαὶ καὶ ἀπὸ τὰς παλαιοτέρας παραδόσεις προσέλαδον 
μὲ τὸν καιρὸν ϑεύτερα στοιχεῖα, εἶναι εὐνόητον. 

“Ey ἱερὸν τέμενος τοῦ ᾿Αχιλλέως ὑπῆρχεν els τὴν Τάναγραν τῆς 
Ῥοιωτίας, ἐλέγετο δὲ ὅτι εἶχεν ἀφιερώσει αὐτὸ ὁ οἰκιστὴς τῆς πόλεως 
Πσίμανδρος, τὸν ὁποῖον ἐπολέμησεν ὁ ᾽Αχιλλεύς, ἀλλ᾽ ὕστερα τὸν εὐηρ- 
γέτησε, διότι κύριος ὢν τῆς θαλάσσης ἀπέστειλεν αὐτὸν ἀσφαλῶς εἰς 
τὴν Χαλκίδα, ὅπου ὁ Ποίμανδρος ἐξηγνίσθη ἀπὸ ἕνα ἀκούσιον φόνον”. 
Ἠπίσης καὶ μὲ τὰς ᾿Αθήνας συνάπτει τὸν ᾿Αχιλλέα μία παράδοσις 
σχετικὴ μὲ τοὺς φαρμακούς, τοὺς ὁποίους ἐθυσίαζον οἱ ᾿Αθηναῖοι κατὰ 
τὴν ἑορτὴν τῶν Θαργηλίων χάριν καθαρμοῦ τῆς πόλεως διότι ἀποδίδει 


* Περὶ τῶν Δολόπων τῆς Σκύρου λέγει ô [Πλούταρχος (Βίος Κίμωνος 8) ὅτι ἦσαν 
ληστοπειραταὶ «ἐκ παλαιοῦ». 


 Πλουτ. [Ἠλληνικά, ᾿Ἠθικῶν τ. II σελ. 340 ἔκδ. Io. Βερναρδάκη]. 
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τὴν ἀρχὴν τοῦ θεσμοῦ εἰς τοὺς «περὶ τὸν Αχιλλέα», of .ὁποῖοι ἐφόνευ- 
σαν λιθοθολοῦντες ἄνθρωπον χλέψαντα ἱερὰς φιάλας τοῦ ᾿Απόλλωνος 1. 
Ὅτι δὲ καὶ εἰς τὴν Αἴγιναν ἐτιμῶντο ὁμοῦ μὲ τὸν Αἰαχὸν οἱ ἔκγονοι 
αὐτοῦ, εἶναι γνωστότατον. AA’ ὁ Πηλεὺς καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς εἶναι οἱ 
γνησιώτεροι Αἰακίδαι καὶ αὐτοὺς μόνους γνωρίζει de τοιούτους ὁ Ὅμηρος, 
ἐνῷ τοῦ Τελαμῶνος καὶ τοῦ Αἴαντος ἡ συγγένεια μὲ τὸν Αἰακὸν ἐπλά- 
σθη, φαίνεται, ὑστερώτερα. ᾿Αχόμη περισσοτέρας σχετικὰς εἰδήσεις 
ἔχομεν ἀπὸ τὴν Λακωνίαν. Εἰς τὰς Βρασιάς, πόλιν παράλιον, ὑπῆρχεν 
ἱερὸν τοῦ ᾿Αχιλλέως. καὶ κατ ἔτος ἐτελεῖτο ἑορτὴ πρὸς τιμὴν τοῦ 
ἥρωος, εἰς τὸ Ταίναρον δ᾽ ἀναφέρεται λιμὴν ὀνομαζόμενος ᾿Αχίλλειος 
καὶ εἰς τὸν Λᾶν, παλαιὰν πόλιν κειμένην πλησίον τοῦ Γυθείου, ἐμυθεύετο, 
ὅτι τὸν ἐπώνυμον αὐτῆς ἥρωα ἐφόνευσεν ὁ ᾿Αχιλλεύς. Επίσης εἶχεν 
ὁ ᾿Αχιλλεὺς £v ἱερὸν εἰς τὴν Σπάρτην, ὅπου ἐν γένει ἐτιμᾶτο κατὰ τὸν 
᾿Αναξαγόραν7 ὡς Θεός, καὶ οἱ ἔφηδοι ἐθυσίαζον εἰς αὐτόν, ὅταν ἔμελλον 
ν᾽ ἀγωνισθοῦν εἰς τὸν Πλατανιστᾶν ἱδρυτὴς τοῦ ἱεροῦ ἐλέγετο ὁ Πράξ, 
τρίτος ἀπόγονος τοῦ Περγάμου υἱοῦ τοῦ Νεοπτολέμου xoi ἐπώνυμος 
τῶν Πραχῶν ἢ Πρακηνῶν, οἱ ὁποῖοι ἀναφέρονται εἰς τὴν Λαχωνίαν' 
ὑπῆρχε λοιπὸν ἐχεῖ καὶ λαὸς χαυχώμενος ὅτι κατήγετο ἀπὸ τὸν 
Αχιλλέα. Πέρα δὲ ἀπὸ τὴν Λακωνίαν εὑρίσκομεν κατὰ τὸν περίπλουν 
τῆς Πελοποννήσου λατρείαν τοῦ ᾿Αχιλλέως εἰς τὴν Ἤλιδα, ὅπου ὑπῆρχε 
. κενοτάφιον αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν Ἠλείων ἐθρηνοῦσαν τὸν ἥρωα 
ὡρισμένας ἡμέρας περὶ τὴν δύσιν τοῦ "Ἠλίου (Παυσ. [6,23,3]). Τελευταῖον 
ἐλατρεύετο ὁ ᾿Αχιλλεὺς πιθανῶς καὶ εἰς τὴν Κόρινθον (Παυσ. 3, 1, 8). 

Παρετηρήσαμεν ἤδη, ὅτι αἱ τιμαὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ οἱ περὶ αὐτοῦ 
μῦθοι εἰς τοὺς τόπους, τοὺς ὁποίους ἐμνημονεύσαμεν, δὲν ἠμποροῦν νὰ 
ἐξηγηθοῦν ἁπλῶς ἀπὸ τὴν μεγάλην δόξαν τοῦ ἥρωος εἰς τὰ ὁμηριχὰ 
ποιήματα καὶ νὰ θεωρηθοῦν ὑστερώτεραι αὐτῶν. Νομίζω ὅμως, ὅτι καὶ 
εἰς τὴν Ἰλιάδα ἐσώθη ἀμυδρὰ ἀνάμνησις παραδόσεων, αἱ ὁποῖαι ἔθετον 
τὸν ᾿Αχιλλέα εἰς τὴν Πελοπόννησον ἢ ὄχι μακρὰν ἀπ᾽ αὐτήν. E τὴν 
ῥαψωδίαν τῆς πρὸς τὸν μηνίοντα ᾿Αχιλλέα πρεσθείας ὑπόσχεται ὁ Aya- 
μέμνων νὰ δώση εἰς αὐτόν, ἐὰν θελήσῃ νὰ γίνῃ γαμ6ρός του, ἑπτὰ πόλεις, 
τῶν ὁποίων οἱ «πολύορηνες» xal «πολυθοῦται» κάτοικοι θὰ τὸν τιμήσουν, 
λέγει, «δωτίνῄσι θεὸν ὥς καὶ οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι θέμιστας». 
Αἱ ἑπτὰ πόλεις ἔκειντο ὅλαι εἰς τὸν μεσσηνιαχὸν κόλπον καὶ ἢ προσφορὰ 
αὐτῶν εἰς ἕνα βασιλέα τῆς Θεσσαλίας δὲν εἶναι ὀλίγον παράδοξος: διότι 
δὲν ἧτο βέδαια εὔκολον νὰ τὰς χυθερνᾷ ὁ ᾿Αχιλλεὺς καὶ νὰ τὰς προστα- 
tevy ἀπὸ τὴν Φθίαν καὶ νὰ εἰσπράττῃ τακτικὰ ἀπὸ τοὺς τόσον μαχρι- 


1 Ἴστρος, [Fragm. Hist. Gr. 38 ἔκδ. Müller τ. 1 σελ. 422 ]. 
: [ Eòð ὑπάρχει εἰς τὸ χειρόγραφον σημεῖον ἀσυμπληρώτου παραπομπῆς]. 


ν 
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νοὺς ὑπηχόους του τὰ πλούσια δῶρα xal τὰ δικαιώματά του. ᾿Ἐξηγεῖται 
ὅμως τὸ πρᾶγμα, ἐὰν ὑποθέσωμεν, ὅτι ὁ ποιητής, ὁ ὁποῖος πρῶτος ἐπε- 
νόησε τὴν προσφορὰν τῶν πόλεων, ἐφαντάζετο τὸν ᾿Αχιλλέα Pa σα 
κἄπου ἐχεῖ πλησίον καὶ ὄχι εἰς τὴν Θεσσαλίαν. 

᾿Αληθὲς εἶναι, ὅτι τοιαύτη ἐκδοχὴ ἀντιφάσχει πρὸς ὅλην τὴν λοιπὴν 
Ἰλιάδα: εἰς τὴν ἰδίαν ῥαφωδίαν τῆς πρεσβείας λέγεται, ὅτι ὁ Πηλεὺς 
ἔστειλε τὸν υἱόν του εἰς τὸν ᾿Αγαμέμνονα διὰ τὴν , e, κατὰ τοῦ 
Ἰλίου ἀπὸ τὴν Φθίαν καὶ εἰς τὴν Φθίαν πάλιν ἀπειλεῖ ὁ ᾿Αχιλλεὺς νὰ 
ἐπιστρέψῃ καὶ ἐκεῖ νὰ ἡσυχάσῃ ἀφήνων τοὺς Ἕλληνας νὰ πολεμοῦν. 
μόνοι ἐναντίον τῶν Τρώων. ᾿Αλλ᾽ f| πρεσθεία τῶν ᾿Αχαιῶν πρὸς τὸν 
᾿Αχιλλέα ἀποτελοῦσεν ἀρχικῶς χωριστὸν xal ἀνεξάρτητον ἆσμα, τὸ 
ὁποῖον Ἰἀρχετὰ ἀργὰ περιελήφθη els τὸ μέγα ἔπος, ἀφοῦ ἐπανειλημ- 
μένως ἴσως διεσχευάσθη, καὶ διὰ τοῦτο δὲν εἶναι παράδοξον, ν᾿ ἀπηχῆ 
καὶ παραδόσεις, τὰς ὁποίας ὁ Ὅμηρος ἢ δὲν ἐγνώριζεν ἢ δὲν ἠθέλησε 
ν᾽ ἀκολουθήσῃ. 

Δύναται λοιπὸν νὰ θεωρηθῇ βέδαιον, ὅτι, πρὶν φϑάσουν οἱ Δωριεῖς 
εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἡ μεγάλη μορφὴ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἧτο ἤδη γνωστὴ 
εἰς τὰ παράλια αὐτῆς. Μόνον ἀπὸ τοὺς λιμένας τῆς ἀργολικῆς χερσονήσου 
δὲν ἔχομεν σχετικὰς εἰδήσεις, καὶ τοῦτο ἴσως δὲν εἶναι tuy tov: ἴσως οἱ 
φορεῖς τῆς λατρείας τοῦ ἥρωος δὲν ἐγκατεστάθησαν εἰς αὐτούς. Αἱ Mpa- 
σιαὶ ὅμως εἴπομεν ὅτι ἦσαν ἀρχικῶς ἀργολικὴ πόλις, ἡ δ᾽ Αἴγινα' 
χεῖται τόσον πλησίον εἰς τὴν ἀπέναντι ἀκτήν, ὥστε ἀναμφιβόλως οἱ µετα- 
νάσται εἶχον συχνὴν ἐπικοινωνίαν xal μὲ τοὺς λιμένας τῆς τελευταίας. . 

Ποίαν σημασίαν εἶχον οἱ λιμένες τῆς ᾿Αργολίδος εἰς τὴν μυκηναϊκὴν 
ἐποχήν, εἴδομεν ἀνωτέρω (c. 23): ἀπ᾽ αὐτοὺς εἰσῆλθεν ὁ χρητικὸς πολι- 
τισμὸς εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ ᾿Ινάχου καὶ ἀπ᾽ αὐτοὺς πάλιν ἐξήγοντο ὑστε- 
ρώτερα τὰ ἔργα τῆς μυχηναϊκῆς τέχνης πρὸς ὅλας τὰς διευθύνσεις. "Eb 
ἑπομένως ἦτο εὐχολώτερα καὶ εἰς τοὺς λαοὺς τοῦ ᾿Αχιλλέως ν᾽ ἀνταλλά- 
ζουν ἐπωφελῶς τὰ λάφυρα τῶν κατὰ ξηρὰν καὶ θάλασσαν ληστειῶν των. 
Δὲν ἠλαττώθη δὲ ἡ σπουδαιότης τῶν λιμένων τούτων οὔτε ὅταν ἤρχισαν ' 
τὰ στίφη τῶν Δωριέων νὰ εἰσδάλλουν εἰς τὴν Πελοπόννησον καὶ νὰ 
καταλύουν τὰς παλαιοτέρας βασιλείας. Οἱ Δωριεῖς δὲν ὑπέταξαν τελείως 
xai δὲν ἐξεδωρίευσαν τὰς χώρας, εἰς τὰς ὁποίας ἐχυριάρχησαν βραδύ- 
τερον, εἰ μὴ) πολὺν χρόνον μετὰ τὴν πρώτην ἐμφάνισίν των εἰς. αὐτὰς 
καὶ ὀλίγον κατ ὀλίγον. Εἰς τὴν ᾿Αργολίδα ἐχυρίευσαν κατὰ τὴν παρά- 
δοσιν πρῶτον τὸ "Άργος καὶ ἀπὸ ἐκεῖ ἐξηπλώθησαν ἔπειτα πρὸς τὴν 
Ἐπίδαυρον, τὴν Τροιζῆνα καὶ τὴν Ἑρμιόνην, ἕως ὅτου ὅμως συντελεσθῇ 


! [Καὶ ἐδῶ ἐσημείωσεν 6 Τσούντας εἰς τὸ. Apor panot TOV κκ E ἥτις 
ἔμεινεν ἀσυμπλήρωτος]. 
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ἢ κατάληψις ὅλης τῆς χώρας, 6 προδωρικὸς βίος ὄχι μόνον δὲν διεκόπη 
εἰς τὰς πόλεις, αἱ ὁποῖαι ἦσαν ἀχόμη ἐλεύθεραι, ἀλλὰ κατὰ πᾶσαν πιθα- 
νότητα καὶ ἐνισχύθη σημαντικά, διότι βεθαίως πολλοὶ ἀπὸ τοὺς κατοίκους 
τῶν μεσογείων τόπων μὴ θέλοντες νὰ ὑποταχθοῦν εἰς τοὺς κατακτητὰς 
κατέφευγον εἰς αὐτάς. 

^Ev ἀπὸ τὰ ἀποτελέσματα τῆς συνεχίσεως τοῦ προδωρικοῦ βίου εἰς 
τὰς παραλίας πόλεις τῆς ᾿Αργολίδος ἧτο, ὅτι αὐταὶ ἔγιναν, διὰ μερικὰς 
γενεὰς τοὐλάχιστον, καὶ τὰ χυριώτερα χέντρα τῆς χώρας, ὅπου ἐθερα- 
πεύετο 7| μοῦσα τῆς ἡρωϊκῆς ποιήσεως' ὄχι μόνον πολλοὶ ἀοιδοὶ θὰ 
συνέτρεχον εἰς αὐτάς, ἀλλὰ καὶ αἱ διηγήσεις αὐτῶν εἰς τὰς ὁποίας ἐξυ- 
μνοῦντο χατορθώματα τῶν προγόνων, θὰ ἦσαν τώρα τόσον περισσότερον : 
ἀρεσταὶ εἰς τοὺς ἀκροατὰς ἀπογόνους, ὅσον μεγαλύτεραι ἦσαν ἡ θλῖψις 
διὰ τὴν παροῦσαν κατάπτωσιν καὶ Ἡ νοσταλγία πρὸς τὴν ἀρχαίαν 
εὔκλειαν. ᾿Απὸ ὅλα ὅμως τὰ παλαιὰ «κλέα ἀνδρῶν», τὰ ὁποῖα ἔψαλλον 
οἱ ἀοιδοί, κανὲν ἴσως δὲν ἔκαμνε τοὺς ᾿Αργείους τόσον ὑπερηφάνους καὶ 
πρὸ πάντων κανὲν δὲν ἧτο τόσον ἐπίκαιρον, ὅσον Ἡ ἐχστρατεία τοῦ 
᾿Αγαμέμνονος κατὰ τοῦ Ἰλίου. "Av καὶ τόσον παλαιὸν τὸ γεγονὸς τοῦτο, 
ὅμως ἧτο πολὺ ἐπίκαιρον, διότι τὸ ρεῦμα τῆς μεταναστεύσεως πρὸς 
τ᾽ ἀσιατικὰ παράλια, τὸ ὁποῖον εἶχεν ἀρχίσει πρὸ πολλοῦ εἰς τὴν Θεσσα- 
λίαν (c. 25), ἐξηπλώθη βαθμηδὸν μὲ τὴν χατάδασιν τῶν Δωριέων πρὸς 
μεσημ6ρίαν καὶ ἔφθασε καὶ εἰς τὴν Πελοπόννησον, ὅπου ἀχριδῶς οἱ 
λιμένες τῆς ᾿Αργολίδος ἀπέστειλαν πολλοὺς ἀποίκους πρὸς τὴν ᾿Ασίαν. 
Οὕτω ἢ πέραν τοῦ Αἰγαίου ἤπειρος μὲ τὰς εὐρείας εὐφόρους ἐκτάσεις 
xal τὰς μεγάλας προχειμένας νήσους ἐφέρετο τότε εἰς ὅλων τὰ στόματα 
ὡς ἡ γῆ τῆς ἐπαγγελίας διὰ τοὺς "Ελληνας, οἱ ὁποῖοι ἐστενοχωροῦντο 
εἰς τὸν τόπον των, οἱ ᾿Αργεῖοι ὅμως ἐχαυχῶντο, ὅτι ol πατέρες των ἤδη 
εἶχον πολεμήσει εἰς τὴν βάρθαρον χώραν καὶ νικήσει τοὺς χυρίους αὐτῆς, 
διὰ τοῦτο καὶ ὁ πόλεμος ἐχεῖνος εἶχε δι᾽ αὐτοὺς ἐξαιρετικὸν ἐνδια- 
φέρον τώρα. . 

AAN εἶναι εὐνόητον, ὅτι τὴν δόξαν ταύτην τῶν ᾿Αργείων ἐπιθυ- 
μοῦσαν νὰ συμμερισθοῦν καὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι εὑρίσκοντο εἰς στενὴν ἐπαφὴν 
μὲ αὐτοὺς καὶ εἶχον συχνὰ τὴν εὐκαιρίαν ν᾽ ἀκούουν ἐγχωμιαζόμενον 
ὑπὸ τῶν ποιητῶν τὸ ἔργον τοῦ ᾿Αγαμέμνονος. Τοιοῦτοι ἦσαν ἰδίως οἱ 
τὸν ᾿Αχιλλέα τιμῶντες λαοί, τῶν ὁποίων ὁμόφυλοι εἶχον λάδει μέρος εἷς 
τὰς πρώτας ἤδη μεταναστεύσεις πρὸς ἀνατολὰς (o. 26 x.&) καὶ πρὸ πολλοῦ 
:ἄρα ἠγωνίζοντο --ἀναμφιθόλως ὑπὸ τὴν ἰδανικὴν ἡγεσίαν τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Πηλέως καὶ αὐτοὶ---πλησίον τῶν μερῶν ἐχείνων ἀκριθῶς, ὅπου ἤκμασεν 
ἄλλοτε τὸ χράτος τοῦ Πριάμου! τῶν ἀγώνων τούτων καὶ προσπαθειῶν 
-τῶν ἀποίκων νὰ στερεωθοῦν εἰς τὴν μακρινὴν γῆν ἢ φήμη δὲν ἧτο 
δύσκολον νὰ φθάσῃ εἰς τὴν Ἑλλάδα. Δυνατὸν πρὸς τούτοις εἶναι xai 


30 T Xo. Τσούντα 


ἄλλο τι ἱστορικὸν γεγονὸς νὰ συνετέλεσεν, ὥστε οἱ κατὰ τὸν Σαρωνικὸν 
Χόλπον διατρίδοντες λαοὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως νὰ περιλάδουν αὐτὸν εἰς τὸν 
τρωικὸν μῦθον: ἴσως ἐδοήθησαν ὡς ἐπίκουροι τοὺς βασιλεῖς τῆς "Apyo- 
λίδος εἰς τοὺς μακροὺς αὐτῶν πολέμους κατὰ τῶν Δωριέων: ἴσως μάλιστα 
καὶ ἣ ἔρις τοῦ ᾿Αχιλλέως μὲ τὸν ᾿Αγαμέμνονα εἰς τὴν Ἰλιάδα ἐξ αἰτίας 
τῆς διανομῆς λαφύρων ἀπηχεῖ κανὲν πραγματικὸν ἐπεισόδιον τῶν πολέ- 
μων ἐκείνων μεταξὺ ἑνὸς ἀπὸ τοὺς ἀπογόνους τῶν παλαιῶν ἐγχωρίων 
ἡγεμόνων καὶ τῶν συμμάχων του. "Όπως καὶ ἂν εἶναι, βέδαιον φαίνεται, 
ὅτι τὸ πρῶτον σχετικὸν μὲ τὴν μῆνιν τοῦ ᾿Αχιλλέως ἄσμα ἐποιήθη εἰς 
περιβάλλον εὐμενὲς πρὸς αὐτὸν καὶ ὅτι εἰς τὴν διαγραφὴν τοῦ yapa- 
κτῆρός του ἐκδηλώνεται ἰσχυρὸν αἴσθημα φυλετικῆς ὑπερηφανείας: ὁ 
ποιητὴς ἔζη ὄχι μακρὰν τῶν τόπων, οἱ ὁποῖοι ἦσαν ἀπὸ παλαιοὺς χρό- 
νους πλήρεις τῆς δόξης τοῦ ᾿Αγαμέμνονος καὶ εἶχε βαθεῖαν συναίσθησιν 


τ 


τοῦ βασιλικοῦ αὐτοῦ μεγαλείου, ὁ ἐθνικός του ὅμως ἥρως ἧτο ὁ Ay- 


λεὺς καὶ τοῦτον ἀνύψωσεν εἰς βάρος τοῦ ἀντιπάλου του. 

᾿;Αληθῶς ὁ ποιητής, εἰς τὸν ὁποῖον ὀφείλεται ἡ εἰσαγωγὴ τοῦ θέματος 
τῆς μήνιδος τοῦ ᾿Αχιλλέως εἰς τὸν τρωϊκὸν μῦθον, ἐμείωσε τὸν ᾿Αγαμέ- 
pvova καὶ ὡς βασιλέα nai ὡς πολεμιστήν. Au νὰ εἶναι ó ἥρως του συµπα- 
θὴς εἰς τοὺς ἀκροατάς, ἔπρεπε νὰ παραστήσῃ τὸν ᾿Αγαμέμνονα ---- ὅπως 
καὶ τὸν παρέστησεν — ἀνυπόφορον, ἰδιοτελῆ xal ἀγέρωχον, συνάμα δὲ 
ἀσυγκρίτως κατώτερον ἀπὸ τὸν ᾿Αχιλλέα εἰς τὴν μάχην. Εἰς τὴν Ἰλιάδα 
(T 119) ἡ Βλένη λέγει περὶ τοῦ ἀνδραδέλφου της, ὅτι εἶναι «ἀμφότερον, 
βασιλεύς τ’ ἀγαθός, κρατερός τ᾽ αἰχμητής», ὅταν δὲ πάλιν ὁ “Extwp 
προκαλῇ, τοὺς ἀριστεῖς τῶν ᾿Δχαιῶν εἰς μονομαχίαν, ὑποδειχνύεται 6 Άγα- 
μέμνων ὑπὸ τοῦ ἑλληνικοῦ στρατοῦ ὡς εἷς ἐκ τῶν τριῶν προμάχων του, 
où ὁποῖοι κρίνονται ἄξιοι νὰ ἀντιμετωπίσουν τὸν Πριαμίδην (H 180). 
Ταῦτα εἶναι ἴσως ἐνδείξεις, ὅτι εἰς παλαιότερα ἄσματα οἱ πολεμικοὶ 
ἆθλοι τοῦ βασιλέως τῶν Μυχηνῶν ἦσαν περιφανέστεροι, ἐνῷ ἡ ἀριστεία 
του εἰς τὴν σημερινὴν Ἰλιάδα ἐπισκιάζεται ἐντελῶς ἀπὸ τὰ ἔργα ὄχι 
μόνον τοῦ ᾿Αχιλλέως ἀλλὰ καὶ ἄλλων ἡρώων. 

᾿Αντιθέτως πρὸς τὸν ᾿Αγαμέμνονα τὸ θέµα τῆς μήνίδος τ τοῦ ᾿Αχιλ- 
λέως ἀνύψωνε τὸν "Έκτορα ἴσως μάλιστα αὐτὸ ἔδωσεν ἀφορμὴν νὰ 
πλασθῇ πρώτην φορὰν ἢ μορφή του (σ. 25). Διότι ἧτο ἀνάγκη νὰ ὑπάρχῃ 
μεταξὺ τῶν Τρώων πολεμιστὴς ἱκανὸς νὰ καταβάλῃ τοὺς ᾿Αχαιοὺς κατὰ 
τὴν μῆνιν καὶ νὰ τοὺς φέρῃ εἰς τὸν ἔσχατον κίνδυνον, ὥστε νὰ αἰσθανθῇ 
καὶ ὁ ᾿Ατρείδης «ἣν ἄτην, ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν». Τοιοῦτος 
πολεμιστὴς δὲν ἠμποροῦσε νὰ εἶναι ὁ Πάρις: ὁ ἅρπαξ τῆς “Ελένης ἔπρεπε 
νὰ εἶναι κατώτερος κατὰ τὴν σωματικὴν καὶ τὴν ψυχικὴν ῥώμην ὄχι μόνον 
ἀπὸ τὸν ᾿Αχιλλέα, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὸν ᾿Αγαμέμνονα καὶ ἀπὸ αὐτὸν τὸν 
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ἀπήγαγε, καὶ διὰ νὰ παρουσιάζεται ἑπομένως τὸ ἔγκλημά του αὐθαδέ- 
στερον καὶ περισσότερον ἄξιον τιμωρίας. 

Κατὰ πᾶσαν πιθανότητα εἰς τὸ θέμα τῆς μήνιδος χρεωστεῖ χαὶ ὁ 
Αἴας τὴν παραδοχήν του εἰς τὸν τρωϊκὸν μῦθον. Ὅπως πιστεύουν σήμε- 
ρον πολλοὶ καὶ ὅπως φαίνεται ὅτι εἶναι ἀληθές, ὁ Τελαμώνιος Αἴας δὲν 
ἧτο ἀνέκαθεν διάφορος ἀπὸ τὸν Αἴαντα, τὸν υἱὸν τοῦ «Ὀϊλέως. ᾿Αρχικῶς 
εἷς μόνος ἥρως φέρων τὸ ὄνομα Αἴας ἧτο γνωστὸς καὶ αὐτὸς πατρίδα 
εἶχε τὴν Λοκρίδα: ἐδιχάσθη ὅμως τὸ Ev πρόσωπον εἰς δύο, ὅταν .τμή- 
ματα τοῦ λοχρικοῦ λαοῦ μεταναστεύσαντα πρὸς μεσημθρίαν ἔφερον μαζί 
των xal τὸν ἐθνικόν των ἥρωα: διότι καὶ εἰς τὴν Λοκρίδα διετηρήθη 
ζωντανὴ Y) μορφὴ αὐτοῦ, μὲ τὸν καιρὸν δὲ ὁ Αἴας τῶν μεταναστῶν ἐθεω- 
ρήθη χωριστὸς ἀπὸ τὸν Αἴαντα τῆς Λοκρίδος καὶ ἐδόθησαν εἰς αὐτοὺς 
διάφοροι γονεῖς !. Εἰς δύο χωρία τῆς Ἰλιάδος πατρὶς τοῦ Τελαμωνίου 
Αἴαντος λέγεται ἡ Σαλαμίς, εἰς τὰ Μέγαρα δ᾽ ὑπῆρχεν ἱερὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς 
Αἰαντίδος καὶ ἡ μήτηρ τοῦ Αἴαντος Περίθοια ἧτο κατὰ τοὺς μύθους 
θυγάτηρ τοῦ βασιλέως τῶν Μεγάρων ᾿Αλκάθου. Eig τὸν Σαρωνικὸν κόλ- 
πσν λοιπὸν φαίνεται ὅτι ἐγκατεστάθησαν φορεῖς τῆς λατρείας τοῦ Αἴαντος, 
ὡς x τούτου δ᾽ εὑρίσχοντο εἰς συχνὴν᾽ ἐπιμιξίαν καὶ μὲ τὴν ᾿Αργολίδα 
καὶ μὲ τοὺς λαοὺς τοῦ ᾿Αχιλλέως, μὲ τοὺς ὁποίους ἄλλως συνεδέοντο ἀπὸ 
παλαιοτέρους ἀχόμη χρόνους: διότι xal πρὸ τῶν μεταναστεύσεων ἦσαν 
γείτονες. Τώρα εἶχον προσέτι χαὶ περιπετείας ὁμοίας, εἰς μερικὰς ἐπιχει- 
ρήσεις καὶ συνέπραττον ἴσως, εἰς τὴν Αἴγιναν δὲ πιθανῶς εἶχον ἀναμιχθῆ 
ἀποσπάσματα τῶν δύο λαῶν καὶ ὁ μῦθος, ὃ ὁποῖος ἔκαμε τὸν Τελαμῶνα 
ἀδελφὸν τοῦ Πηλέως, δὲν εἶναι χαθαρὸν μεθομηρικὸν πλάσμα (o. 27), 
ἀλλὰ μακρινὴ ἀπήχησις παλαιῶν στενῶν σχέσεων. 

Εἰς τὴν ἐξέλιξιν τῆς μεταξὺ ᾿Αχιλλέως xol ᾿Αγαμέμνονος διχο- 
στασίας ἐχρειάζετο εἷς ἥρως, ὅπως ὁ Αἴας, διὰ νὰ ἐπιθραδύνη τὴν ἧτταν 
τῶν ᾿Αχαιῶν καὶ ὑπερασπιζόμενος μὲ πείσμονα καρτερίαν τὰ πλοῖα 
νὰ an καιρὸν εἰς τὴν σωτηρίαν ἐπέμθασιν τοῦ Πατρόκλου. Τὸ ἔργον 
τοῦτο δὲν ἠμποροῦσεν ὁ ποιητὴς ν᾿ ἀναθέσῃ εἰς τὸν ᾿Αγαμέμνονα, διότι 
τότε δὲν θὰ ἧτο ἐξίσου πιθανὴ ἡ σπουδὴ τοῦ ᾿Αχιλλέως, πρὸς βοήθειαν. 
"Αλλως ἢ πολεμικὴ ἀξία τοῦ ᾿Αγαμέμνονος εἶχεν ἤδη ὑποτιμηθη μὲ τὴν 
μῆνιν, ἐνῷ ὁ Αἴας φαίνεται ὅτι ἐτιμᾶτο ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων του ἀχριθῶς 
ὡς προστάτης τῶν πλοίων. 


‘O ᾿Αγαμέμνων, ó Μενέλαος μὲ τὴν “Ἑλένην καὶ ὁ ᾿Αχιλλεύς, 
ὁ Πάτροχλος καὶ 6 Αἴας εἶναι ἀναγκαῖοι παράγοντες τοῦ μύθου κατὰ τὰ 
τρία πρῶτα στάδια τῆς ἱστορίας του. ᾿Απὸ τοὺς ἄλλους “Έλληνας ἥρωας, 


1 [Eig τὸ χειρόγραφον σημεῖον παραπομπῆς ἀσυμπληρώτου]|. 
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οἱ ὁποῖοι λαμβάνουν μέρος εἰς τὰς μάχας τῆς Ἰλιάδος, οἳ χυριώτατοι 
εἶναι ὁ ᾽Οδυσσεὺς xal ὁ Διομήδης, τούτων δὲ ἢ εἰσαγωγὴ εἰς τὸν τρωικὸν 
χύκλον ἔγινε πόλιν εἰς τὴν ᾿Αργολίδα ἢ ἐκεῖ χοντὰ κἄπου. 

Πολλοὶ τοπικοὶ μῦθοι ἐσχέτιζον τὸν Ἰθακήσιον Ὀδυσσέα. μὲ τὴν 
Στερεὰν Ελλάδα καὶ μὲ τὴν Πελοπόννησον, ἰδίως τὴν ᾿Αρκαδίαν. ᾿Αλλὰ 
πρὸ πάντων ἦτο, φαίνεται, ἀνέκαθεν γνωστὸς ὁ ᾿Οδυσσεὺς ὡς τολμηρὸς 
θαλασσοπόρος καὶ εἰς τοὺς χρόνους τῆς μορφώσεως τοῦ τρωικοῦ μύθου 
ἡ μορφὴ τοῦ πολυμηχάνου νησιώτου βασιλέως θὰ ἧτο πολὺ δημοτικὴ 
μεταξὺ τῶν ναυτιλλομένων λαῶν τῆς ᾿Αργολίδος, τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ τοῦ 
Αἴαντος, οἱ ὁποῖοι ἔπλεον περὶ τὴν Πελοπόννησον ὡς ἔμποροι ἢ λησταί. 
Ὅταν δὲ ἢ ἐκστρατεία κατὰ τοῦ ᾿Ιλίου ἤρχισε νὰ λαμθάνῃ εὐρύτερον 
ἑλληνικὸν χαρακτῆρα, φυσικὸν ἧτο νὰ σχεφθοῦν οἱ ἀοιδοί, ὅτι δὲν μπο- 
ροῦσε νὰ λείπῃ ἀπὸ τὴν μεγάλην αὐτὴν ὑπερπόντιον ἐπιχείρησιν ὁ. 
κατ᾿ ἐξοχὴν θαλασσινὸς ἥρως. 

᾿Αχόμη βεβαιότερον φαίνεται τὸ πρᾶγμα ὡς πρὸς τὸν Διομήδη. 
Κατὰ τὴν παράδοσιν, τὴν ὁποίαν ἀναφέρει ὁ Ὅμηρος ἤδη, ὁ πατὴρ τοῦ 
Διομήδους Τυδεύς, υἱὸς τοῦ βασιλέως τῶν Αἰτωλῶν Οἰνέως, ἔφυγεν ἀπὸ 
τὴν πατρίδα του ἕνεκα φόνου καὶ ἐλθὼν εἰς τὸ "Αργος ἔλαθε γυναῖκα 
τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως ᾿Αδράστου, ἐκ τῆς ὁποίας ἐγέννησε τὸν Διο- 
μήδη. "AXXa δὲ παραδόσεις, τὰς ὁποίας διέσωσεν ὁ Παυσανίας, συνέδεον 
αὐτὸν τὸν Οἰνέα μὲ τὴν Μεσσηνίαν, τὴν Φλιασίαν καὶ τὴν ᾿Αργολίδα 
καὶ διδάσκουν, ὅτι κατὰ. πᾶσαν πιθανότητα ὁ Διομήδης καὶ ὁ πατήρ του 
καὶ ὁ πάππος του ἦσαν ἐθνικοὶ ἥρωες ἑνὸς αἰτωλικοῦ λαοῦ, ὁ ὁποῖος 
εἶχε τὴν τύχην τῶν λαῶν τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ τοῦ Αἴαντος, ἠναγκάσθη 
δηλαδὴ καὶ αὐτὸς νὰ ἐγκαταλείψῃ τὴν χώραν του ὡς πρόδρομος τῆς 
δωρικῆς μεταναστεύσεως xal νὰ καταφύγῃ εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἰδίως 
τὴν ᾿Αργολίδα. 

Ὅ Διομήδης ἔγινεν οὕτω ᾿Αργεῖος. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὸν τρωικὸν μῦθον δὲν 
περιελήφθη ἐξ ἀρχῆς, διότι ἐκεῖνος εἶχεν ἀρχίσει νὰ μορφώνεται πρὸ 
τῆς ἐγκαταστάσεως τῶν Αἰτωλῶν εἰς τὴν Πελοπόννησον. Σύμμαχος 
τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ἔγινεν ὁ Διομήδης μετὰ τὸν ᾿Αχιλλέα καὶ μάλιστα 
ἐξ ἁμίλλης πρὸς ἐκεῖνον. Ὅπως ὁ ᾿Αχιλλεύς, εἶναι καὶ ὁ Διομήδης εἰς 
τὴν Ἰλιάδα νεαρὸς πολεμιστής, δυνατὸς κατὰ τὸ σῶμα --- «κρατερὸς»--- 
καὶ ἄφοδος τὴν ψυχήν: πληγώνει μὲ, τὴν βοήθειαν τῆς ᾿Δθηνᾶς τὸν 
"Apy, πληγώνει τὴν ᾿Αφροδίτην καὶ ζητεῖ νὰ φονεύσῃ τὸν Αἰνείαν εἰς 
τὰς χεῖρας τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὁ ὁποῖος τὸν ἥρπασε διὰ νὰ τὸν σώση. 
᾿Αχόμη xal ὁ κεραυνός, τὸν ὁποῖον ῥίπτει ὁ Ζεὺς πρὸ τῶν ἵππων τοῦ 
ἁρματός του, μόλις τὸν πείθει νὰ ὑποχωρήσῃ. Οἱ Ίρῶες τὸν τρέμουν, 
λέγει ὁ Ἔλενος, ὅπως δὲν ἔτρεμον οὔτε τὸν ᾿Αχιλλέα, καὶ κατὰ συµδου- 
λὴν αὐτοῦ στέλλει ὃ "Εκτὼρ τὴν 'Κκάθην μὲ τὰς ἄλλας γηραιὰς δεσποί-' 
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νας τοῦ Ἴλίου εἰς τὸν ναὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς, διὰ νὰ προσφέρουν δῶρα xal 
νὰ ἱκετεύσουν τὴν θεὰν νὰ ἐλεήσῃ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ νήπια τέχνα τῶν 
Τρώων καὶ ν᾽ ἀπομακρύνῃ ἀπὸ τὸ Ἴλιον τὸν υἱὸν. τοῦ Τυδέως, τὸν 
«ἄγριον αἰχμητήν, κρατερὸν μήστωρα φόθοιο». 

Εἰς τὴν οἰκονομίαν τοῦ ὁμηρικοῦ ποιήματος ὄχι μόνον ἀναγκαῖα 
δὲν εἶναι τὰ κατορθώματα τοῦ Διομήδους, ἀλλ᾽ ἀποτελοῦν καὶ πρόσκομμα 
εἰς τὴν ἐξέλιξιν τοῦ θέματος: διότι τείνουν νὰ ἐξουδετερώσουν τὸ ἀποτέ- 
λεσµα τῆς ἀποχῆς τοῦ ᾿Αχιλλέως ἀπὸ μάχην. Καὶ εἶναι φανερόν, ὅπως 
πρὸ πολλοῦ ἔχει λεχθῆ, ὅτι δὲν ἠμποροῦν νὰ εἶχον ἐξ ἀρχῆς θέσιν εἰς 
£v ἔπος, τὸ ὁποῖον ἤθελε νὰ ὑψώσῃ ὑπὲρ πάντας τοὺς ἥρωας τὸν ᾿Αχιλ- 
λέα διηγούμενον τὴν ἔριν αὐτοῦ μὲ τὸν ᾿Αγαμέμνονα καὶ τὰ ἐπακόλουθά 
της. AAA' ἀκριδῶς Å ὑπερτίμησις αὐτὴ τοῦ Πηλείδου διήγειρε καὶ τὸ 
αἴσθημα φυλετικῆς ὑπερηφανείας τοῦ λαοῦ τοῦ Τυδείδου καὶ πρὸς ἱκανο- 
ποίησιν τούτου παρενέδαλεν ἢ ποίησις εἰς τὸ πλαίσιον τῆς μήνιδος τὰς 
ἐκπληκτικὰς ἀνδραγαθίας δευτέρου ᾿Αχιλλέως, τοῦ Διομήδους. “Ὅτι δὲ 
ἣ παρεμβολὴ) ἔγινεν εἰς τὴν ᾿Αργολίδα, καὶ μάλιστα πάλιν εἰς τὰς παρα- 
λίους αὐτῆς πόλεις, μοῦ φαίνεται αὐτονόητον. Εἰς τὸν Κατάλογον τῶν 
νεῶν τῆς Ἰλιάδος ὁ Διομήδης ἐξουσιάζει, ἐκτὸς τοῦ Άργους καὶ τῆς 
Τίρυνθος, τὴν “Ερμιόνην, τὴν ᾿Ασίνην, τὴν Τροιζῆνα, τὰς Ἠιόνας, τὴν 
- ᾿Επίδαυρον, τὸν Μάσητα καὶ πρὸς τούτοις τὴν νῆσον Αἴγιναν. 


Τὰ μέχρι τοῦδε ἐκτεθέντα ἠμποροῦν νὰ συνοψισθοῦν μὲ ὀλίγους 
λόγους ὡς ἑξῆς: 

“O τρωϊκὸς μῦθος ἔλαθε τὴν ἀρχήν του εἰς τὴν ᾿Αργολίδα, ὅπου 
ἀργότερα συνυφάνθη μὲ τὴν ἁρπαγὴν τῆς “Ελένης. ᾿Αχόμη ὑστερώτερα 
περιελήφθησαν εἰς αὐτόν, πάλιν εἰς τὴν ᾿Αργολίδα, ιὼς σύμμαχοι τοῦ 
᾿Αγαμέμνονος ὁ ᾿Αχιλλεύς, ὁ Αἴας, ὁ Ὀδυσσεὺς καὶ ὁ Διομήδης. Τὰ toto- 
ρικὰ γεγονότα, εἰς τὰ ὁποῖα ὀφείλει ὁ μῦθος τὴν γένεσίν του χαὶ τὴν 
βαθμιαίαν ἐξάπλωσίν του, ὥστε νὰ καταντήσῃ τελευταῖον πανελλήνιος, 
συνίστανται πρῶτον εἰς μίαν ἐπιδρομὴν ἀπὸ τὴν ᾿Αργολίδα εἰς τὰ παράλια 
τῆς Τροίας, ἔπειτα δὲ εἰς τὰς μεταναστεύσεις, αἱ ὁποῖαι ἔφερον ἄλλους 
λαοὺς κοντὰ εἰς τοὺς τόπους, ὅπου ὁ τρωικὸς πόλεμος ἧτο παλαιὸν καύ- 
χημα τῶν κατοίκων, xal ἄλλους πρὸς τὰς ἀσιατικὰς ἀκτάς, ὅπου ἐλέγετο 
ὅτι διεξήχθη ὁ πόλεμος ἐχεῖνος. Τὰ ἱστορικὰ ὅμως συμδάντα μόνον 
τὰς ἀφορμὰς ἔδωσαν: τὸ σπουδαιότερον δὲ μέρος εἰς τὴν διαμόρφωσιν τοῦ 
μύθου ἔπαιξαν ἡ μυθοπλαστικὴ φαντασία τῶν ποιητῶν καὶ ἢ φυλετικὴ 
ὑπερηφάνεια καὶ φυλετικὴ ἀντιζηλία τῶν λαῶν, οἱ ὁποῖοι συνηντήθησαν 
εἰς τὴν ᾿Αργολίδα καὶ περὶ αὐτήν. 

Εὐνόητον εἶναι τώρα, διατὶ εἰς τὴν ἐπικὴν γλῶσσαν οἱ Ἕλληνες 
φέρουν τόσον συχνὰ τὰ ὀνόματα ᾿Αργεῖοι ἢ Δαναοί, τὰ ὁποῖα ἦσαν ἴδια 
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κυρίως τῶν κατοίκων τῆς ᾿Αργολίδος. H συνήθεια ἐκληροδοτήθη mpo- 
φανῶς ἀπὸ τὰ παλαιότερα ἄσματα τοῦ τρωικοῦ πολέμου, εἰς τὰ ὁποῖα 
πραγματικῶς ὅλοι οἱ ἀντίπαλοι τῶν Τρώων προήρχοντο ἀπὸ τὴν "Apyo- 
Ada κατὰ τὸ παράδειγμα αὐτῶν ἐξηκολούθησαν καὶ οἱ κατόπιν ποιηταὶ 
νὰ ὀνομάζουν τοὺς πρὸ τοῦ Ἰλίου Ἕλληνας πολεμιστὰς ᾿Αργείους καὶ 
Δαναούς, ἂν καὶ μεταξὺ αὐτῶν ὑπῆρχον ἤδη καὶ Μυρμιδόνες x. ἄ., οὕτω 
δὲ ἡ ὀνομασία ἔγινε πλέον σταθερά. 

Τὸ συντηρητικὸν αὐτὸ πνεῦμα εἶναι ἓν ἀπὸ τὰ γνωστότερα καὶ 
χαρακτηριστικώτερα γνώρίσματα τῆς ἐπικῆς ποιήσεως, ἐξηγεῖ δὲ ἡ 
ἐμμονὴ) εἰς τὴν παράδοσιν καὶ ἄλλο παρόμοιον φαινόμενον ἀναφερόμενον 
εἰς τὰ ὀνόματα τῶν Τρώων. Εἰς τὴν Ἰλιάδα μνημονεύονται ὀνομαστὶ 
340 περίπου Τρῶες (ὁμοῦ μὲ ὀλίγας γυναῖκας) καὶ σύμμαχοι αὐτῶν: ἀπὸ 
τὰ ὀνόματα ὅμως τὰ πέντε ἕκτα καὶ πλέον εἶναι καθαρῶς ἑλληνικά, ἀπὸ 
δὲ τὰ λοιπὰ τὰ περισσότερα ἐλήφθησαν ἀπὸ ἐθνικὰ nai γεωγραφικὰ 
ὀνόματα τῆς ᾿Ασίας, ὡς τὰ Δάρδανος, Τρώς, Ἶλος, Χρύσης καὶ Χρυσηίς, 
Βρισεὺς καὶ Βρισηὶς (ἀπὸ τὴν πόλιν Βρῆσαν τῆς Λέσθου), ᾿Ασκάνιος, 
Μύγδων, Σκαμάνδριος, Σιμοείσιος, Ἰδαῖος, Θυμθραῖος x.d.m. Δὲν μένουν 
λοιπὸν εἰμὴ πολὺ ὀλίγα, τὰ ὁποῖα ἠμποροῦν νὰ θεωρηθοῦν ὡς ἀληθινὰ 
μικρασιατικὰ ὀνόματα ἀνθρώπων. Τὸ πρᾶγμα θὰ ἧτο πολὺ παράξενον, 
ἐὰν ἀλήθευεν ἡ γνώμη, τὴν ὁποίαν τόσοι παραδέχονται σήμερον, ὅτι ὄχι 
μόνον T] Ἰλιὰς εἰς τὴν M. ᾿Ασίαν ἐποιήθη, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὁ τρωικὸς μῦθος 
ἐν γένει ἐκεῖ ἐγεννήθη καὶ ἐμορφώθη. Eig τὴν ᾿Ασίαν οἱ Ἕλληνες 
ἄποικοι εὑρίσκοντο ἐξ ἀρχῆς εἰς καθημερινὴν καὶ στενωτάτην ἐπαφὴν 
-- ἄλλοτε φιλικὴν καὶ ἄλλοτε ἐχθρικὴν --- μὲ τοὺς ἰθαγενεῖς xal βεβαίως 
ἐγνώριζον πλῆθος ἐγχωρίων ὀνομάτων. Πῶς λοιπὸν τὸ ἔπος δὲν ἔχαμε 
συχνοτέραν χρῆσιν αὐτῶν, ὥστε νὰ δώσῃ εἰς τὰς διηγήσεις του ἀξιοπι- 
στότερον τοπικὸν χρῶμα; Ὃ Αἰσχύλος παρέταξεν εἰς τοὺς Πέρσας μὲ 
προφανῆ εὐχαρίστησιν μακρὰν σειρὰν στρατηγῶν τοῦ Ξέρξου μὲ τὰ 
ξενικὰ ὀνόματά των διότι ἀναμφιβόλως ἐπίστευεν, ὅτι ταῦτα ὑποθοηθοῦν 
τὴν παραίσθησιν τῆς ἀληθείας, τὴν ὁποίαν ἤθελε νὰ μεταδώσῃ εἰς τὸ 
θἑατρόν του. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἀοιδοὶ τῆς ᾿Αργολίδος, οἱ ὁποῖοι πρῶτοι ἔψαλαν 
τὸ «κλέος» τοῦ ᾿Αγαμέμνονος, καὶ οἱ προσεχέστεροι διάδοχοί των πιθα- 
νώτατα οὔτε τὴν ᾿Ασίαν οὔτε κατοίκους αὐτῆς εἶχον ἴδει ποτὲ καὶ ἀπὸ 
τὰ ἀσιατικὰ ὀνόματα ὀλίγα μόνον, πρὸ πάντων λαῶν καὶ πόλεων, εἶχον 
ἀχούσει, ἀκόμη δὲ ὀλιγώτερα ἐγνώριζον περὶ τῆς χώρας ἐχείνης καὶ 
τῶν ἀνθρώπων της οἱ ἀκροαταί, πρὸ τῶν ὁποίων ἀπήγγελλον: τὰ mro- 
ματά των. Οἱ ἀοιδοὶ λοιπὸν οὗτοι ἔδωσαν εἰς τοὺς Τρῶας, μὲ τὴν ἀφέ- 
λειαν τῆς ἀγνοίας των, ἑλληνικὰ ὀνόματα, ὅπως θὰ ἔδιδαν παρόμοια καὶ 
εἰς Ἕλληνας ἐχθροὺς τῶν ᾿Αργείων, αὐτοὺς δ᾽ ἠκολούθησαν καὶ ὅλοι 
ἀνεξαιρέτως οἱ ὑστερώτεροι---ἀχόμη καὶ ὅταν ἢ ἡρωικὴ ποίησις ἔστησε 
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τὸν θρόνον της εἰς τὴν M. ᾿Ασίαν, ὅπου ἡ πραγματικότης ἧτο τόσον 
φανερά. ᾿Αλλ᾽ ἢ παράδοσις ἐστάθη πάλιν ἰσχυροτέρα ἀπ᾽ αὐτήν. 

”Ασματα τοῦ τρωικοῦ πολέμου μετέφεραν εἰς τὴν ᾿Ασίαν of πρῶτοι 
Ίδη ἄποικοι, ot ποῖοι ἐξεχίνησαν ἀπὸ τοὺς λιμένας τῆς ᾿Αργολίδος ἢ 
ἄλλους πλησίον χειμένους. ᾿Αλλὰ καθόσον ἤρχοντο ἐδῶ εἰς φῶς νέα Tor- 
ματα πλουτίζοντα τὸν μῦθον μὲ νέα στοιχεῖα, μετεδίδοντο καὶ αὐτὰ εἰς 
τὰς ἀποικίας διότι βεθαίως ὑπῆρχε πάντοτε κάποια ἐπικοινωνία μεταξὺ 
τῶν ἀποικιῶν xal τῆς μητροπόλεως, ἢ δὲ «γλυκεῖ᾽ ἀοιδὰ» εὔχολα ἦμπο- 
ροῦσε νὰ περάσῃ ἀπὸ τὴν μίαν ἀκτὴν τοῦ Αἰγαίου εἰς τὴν ἄλλην «ἐπὶ 
πάσης ὀλκάδος ἔν v ἀκάτῳ» (Πινδ. Nep. 5). Ἔξ ἄλλου ὁ βίος εἰς τὰς 
ἀποικίας πρέπει νὰ ἧτο εἰς τὰς ἀρχὰς πολὺ σκληρὸς καὶ ὄχι τόσον 
πρόσφορος πρὸς ποιητικὴν παραγωγήν, ὅσον ó τῶν παλαιῶν ἑλληνικῶν 
κέντρων. Μόνον μὲ τὸν χαιρὸν ἧτο δυνατὸν νὰ δημιουργηθοῦν καὶ ἐκεῖ 
ὅροι κατάλληλοι πρὸς τοῦτο, τελικῶς δ᾽ ἐδημιουργήθησαν τόσον εὐνοῖ- 
xot, ὥστε εἰς τὰς ἀποιχίας ἔφθασεν ἡ ἐπιχὴ ποίησις — κατὰ τὸν ἔνατον, 
ὡς φαίνεται, αἰῶνα — εἰς τὴν ὑψίστην ἀκμήν της. ᾿Εχεῖ ἔζησεν ὁ Ὅμη- 
pos καὶ ἐχεῖ συνετελέσθη τὸ μεγαλοπρεπέστερον ἀπὸ τὰ ἔργα, τὰ ὁποῖα 
φέρουν τὸ ὄνομά του, τὸ λαμπρότατον καθόλου ἔπος ἀπὸ ὅσα παρήγαγεν 
ἕως τώρα ἢ παγχκοσµία λογοτεχνία, ἡ Ἰλιάς. ᾿Αξ:οσημείωτον ὅμως εἶναι 
ὅτι εἰς ὅλον τὸ μακρὸν ποίημα, τὸ ὁποῖον συνετέθη εἰς τὰς ἀποιχίας, 
κανεὶς ὑπαινιγμὸς δὲν γίνεται περὶ αὐτῶν: οἱ ἐχθροὶ τῶν Τρώων δὲν 
εἶναι κάτοικοι τῆς ἀσιατικῆς ἠπείρου καὶ οὔτε σκέπτονται νὰ καταχτή- 
σουν αὐτὴν διαρχῶς, μόνος δὲ πόθος ὅλων ἀνεξαιρέτως εἶναι νὰ ἐπιστρέ- 
ψουν ὅσον τὸ δυνατὸν ταχύτερον εἰς τὰς πατρίδας των. Νομίζω ὅτι καὶ 
ἐδῶ πρέπει ν᾿ ἀναγνωρίσωμεν τὴν ἐπίδρασιν τῆς παραδόσεως: εἰς τ᾽ ἀρ- 
χαιότερα ἄσματα δὲν ἐγίνετο φυσικὰ λόγος περὶ τῶν ἀποιχιῶν, αἱ ὁποῖαι 
ἢ δὲν ὑπῆρχον ἢ δὲν ἐνδιέφερον τοὺς ᾿Αργείους ἀοιδούς, nai 4 ἐχστρα- 
τείαν ἔχλειεν ὁ νόστος τῶν πολεμιστῶν. 


T XP. ΤΣΟΥΝΤΑΣ 


ΕΠΙΤΥΜΒΙΟΝ KIONION  . 


. Εἰς τὸ παρὰ τὰ Σεπόλια περιβόλι τοῦ Παπασταμάτη καὶ πλησίον 
τῆς ἐντὸς τοῦ κτήματος εὑρισχομένης μικρᾶς ἐκκλησίας τοῦ "Ἁγίου 
᾿Ανδρέου εἶδα τὸν Μάϊον τοῦ 1934 κατακείμενον μαρμάρινον χυλινδρικὸν 
κιόνιον, ἐπιτύμθιον, φέρον τὴν ἑξῆς ἐπιγραφήν : 


TIQAAA 
AEKMOY 
ΡΩΜΑΙΑ 
ΣΑΡΑΠΙΩΝΟΣ 
ΠΑΙΑΝΙΩΕΩΣ 

. FYNH 


Τὸ χιόνιον, ἐκ μαρμάρου μελανοῦ τοῦ Κοχκιναρᾶ, ἔχει μῆκος ἑνὸς 
περίπου μέτρου καὶ διάμετρον 0,25. Τὰ γράμματα ἐπιμελῶς χαραγμένα 
εἰς τὸ μέσον περίπου τοῦ λίθου ἔχουν τὸ σχῆμα τῆς γραφῆς τῶν Pwpat- 
κῶν χρόνων, καὶ µάλίστα τῶν μεταγενεστέρων, τοὺς ὁποίους ἄλλωστε 
δεικνύει καὶ τὸ περιεχόμενον. Διότι καὶ τὸ ὄνομα, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρός, καὶ ἢ ἀναγραφομένη καταγωγὴ τῆς γυναικός, ἧς σημαίνεται 
διὰ τοῦ λίθου ὁ τάφος, εἶναι Ῥωμαϊκά. Ὁ σύζυγος ὅμως, μολονότι καὶ 
αὐτὸς φέρει ὄνομα μεταγενεστέρων χρόνων καὶ ξενικόν, εἶναι Παιανιεύς, 
ἐχ τοῦ παλαιοῦ δηλαδὴ ᾿Αττικοῦ δήμου τῆς Παιανίας. Παρέχει δὲ ἡ ἐπι- 
γραφὴ £v ἐκ τῶν πολλῶν δειγμάτων τῆς συζυγίας ξένων καὶ δὴ Ρωμαίων 
πρὸς ἐντοπίους. 

Τὸ ὄνομα Polla εἶναι συνηθέστατον εἰς Ῥωμαίας. Περίεργος εἶναι ὁ 
τύπος Λέκμου, ἂν δὲν πρόκειται, ὣς πιστεύω, περὶ παραδρομῆς τοῦ χαρά- 
xtou ἀντὶ Δεκίμου. Εἰς λάθος ἐπίσης τοῦ χαράκτου ὀφείλεται καὶ ñ 
ἐμφάνισις τοῦ Q εἰς τὸ Παιανιζώλέως. Σαραπίων .Σωσικλέους Maa- 
νιεὺς εἶναι καὶ ἐξ ἄλλης παλαιοτέρας ἐπιτυμθίας. ἐπιγραφῆς Tropi 
(Πρθλ. Kirchner, Prosopographia Attica ἀριθ. 12565). 


Σ. Β. ΚΟΥΓΕΑΣ 


^^ ΕΛΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΜΑΚΕΔΟΝΕΣ 


' Ἐπειδὴ où ἀρχαῖοι Ἕλληνες ὑπῆρξαν λαὸς ἐργασθεὶς ἐξόχως πρὸς 
θεμελίωσιν τοῦ ἀνθρωπίνου πολιτισμοῦ, διὰ τοῦτο πολλοὶ xal παντοδαποὶ 
ἐπιστήμονες προσεπάθησαν νὰ ἀπαντήσουν εἰς τὸ ἐρώτημα: []όθεν ἦλθον 
oi "Ελληνες εἰς τὴν “Ελλάδα; Τὸ ζήτημα ὅμως τοῦτο ἔχει καὶ Μαχεδο- 
νοκὴν ὄψιν, ὡς θὰ ἴδωμεν. 

Ἡ ἀναζήτησις τῶν ἀρχεγόνων κατοικιῶν τῶν προγόνων τῶν Ὅν, 
νων εἶναι ἀλλοτρία πρὸς τὴν εἰδικότητα xal τὸ σκοπόν μου. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
τελευταῖος σταθμός, ἐξ οὗ ἀνεχώρησαν, καὶ αἱ ὁδοί, ἃς ἠκολούθησαν, 
εἶναι σπουδαιότατα στοιχεῖα πρὸς τὸ θέμα μου. 

Αἱ πρῶται προσπάθειαι πρὸς λύσιν τοῦ τεθέντος ζητήματος ἦσαν 
φιλολογικαί, ἱστορικαὶ xal γλωσσολογικαί. Τὰ ἐπιτευχθέντα πορίσματα, 
θὰ περιλάθω ἐν τοῖς ἑπομένοις, ἐφ᾽ ὅσον μόνον εἶναι ἀνάγκη. 

Τώρα ὅμως προῆλθεν ἐπίκουρος καὶ ἣ ᾿Αρχαιολογία, ἀφ᾽ ὅτου 
ἔθηκε τὴν σκαπάνην ἐν Μακεδονίᾳ, ὅπερ δὲν ἧτο δυνατὸν νὰ γίνῃ ἢ 
τοὐλάχιστον δὲν ἔγινεν, ἐν ὅσῳ ἡ χώρα ἐδούλευε. 

Εἰς τὴν ἐργασίαν ταύτην μετέσχον ὁ γάλλος Rey, οἱ ἄγγλοι Casson 
καὶ Æeurtley (οὗτος μετὰ τῶν συνεργατῶν του), ὃ ἀμεριχανὸς Robinson 
μετὰ τῶν συνεργατῶν του, ἐπίσης καὶ ὁ ἕλλην Μυλωνᾶς. 

"Ev τῷ μεταξὺ ὅμως ἔθηκα χρήσιμον κατὰ τὴν γνώμην µου βάσιν 
φιλολογικὴν καὶ ἐπεζήτησα νὰ στηρίξω αὐτὴν δι᾽ ἀρχαιολογικῶν. τεχμη- 
piov (πρθλ. “Ελληνικὰ B', σελ. 105 ξξ.). 

Γνωριζομεν δηλ., ὅτι ot Ἕλληνες ἦσαν διῃρημένοι εἰς τρία χύρια 
φῦλα, τοὺς Ἴωνας, τοὺς ᾿Αχαιοὺς καὶ τοὺς Δωριεῖς, xal ὅτι οὗτοι πάλιν 
ὑποδιηροῦντο εἰς πλείονα μικρότερα ἔθνη. Γνωρίζομεν προσέτι, ὅτι τὰ 
χύρια ἐκεῖνα φῦλα εἰσήλασαν εἰς τὴν Ἑλλάδα διαδοχικῶς κατά τινα xpo- 
νικὰ διαστήματα. ᾿Ἐσκέφθην λοιπὸν καὶ εἶπον: ἂν γνωρίζωμεν, πόθεν 
ἐθάδισε ΠΩ τὴν Ἑλλάδα ἓν ἐκ τούτων τῶν φύλων, τότε θὰ γνωρίζωμεν 
σχεδὸν μετ᾽ ἀπολύτου βεθαιότητος καὶ τὴν ἀφετηρίαν xal τὴν ὁδὸν 
τῶν ἄλλων. 

“O “Ἡρόδοτος λοιπὸν ὀνομάζει τοὺς Δωριεῖς -«μαχεδνὸν (---µακεδονι- 
χὸν) ἔθνος» καὶ ὁρίζει ἀφετηρίαν αὐτῶν τὴν Ὄσσαν καὶ τὸν "Ὄλυμπον 
ἤτοι τὴν νότιον Μακεδονίαν καὶ τὴν βόρειον ἢ βορειοανατολικὴν Osoca- 
λίαν. Ὁ δὲ ὅρος «μακεδνὸν» (μακεδονικὸν) ἔχει τὴν ἰσχύουσαν ἐπὶ "Hpo- 
δότου γεωγραφικὴν σημασίαν, ἣν καὶ ἡμεῖς σήμερον γνωρίζομεν καὶ 
ἐφαρμόζομεν. 


38 (0 Αντωνίου Δ. Κεραμοπούλλου 


Πῶς ἦλθε τὸ μακεδονικὸν τοῦτο ἔθνος εἰς τὴν νότιον Μακεδονίαν 
καὶ τὴν βόρειον Θεσσαλίαν ; 

H ἀρχαιολογία καθὼς καὶ ὁ Ὅμηρος. διδάσκουσιν, ὅτι οἱ lAa 
ἦλθον πρὸ τῶν Δωριέων εἰς τὴν Ἑλλάδα, ὁ δὲ Kretschmer (Glotta I 
c. 11 &E.) ἀπέδειξεν, ὅτι ol Ἴωνες προηγήθησαν τῶν ᾿Αχαιῶν: ὥστε ἔχο- 
μεν τὴν διαδοχικὴν σειρὰν τῆς μεταναστεύσεως: Ἴωνες, ᾿Αχαιοί, Δωριεῖς. 

Ἐπειδὴ πᾶσα προϊστορικὴ) ἀθρόα μετανάστευσις προκαλεῖται εἴτε 
ἕνεκα ὑπερπληθυσμοῦ εἴτε ἕνεκα πιέσεως ἄλλων ὁμοίως πιεζομένων 
λαῶν, fj δὲ “Βλλὰς δὲν εἶναι ἀτελεύτητος χώρα ἀλλὰ τερματίζεται εἰς τὸ 
Ταίναρον, πρέπει νὰ δεχθῶμεν, ὅτι οἱ Δωριεῖς ὡς οὐραγοὶ τῆς ᾽Αχαϊχῆς 
μεταναστεύσεως ὑπελείφθησαν ἐν νοτίῳ Μακεδονίᾳ καὶ βορείῳ Θεσσαλίᾳ, 
ὅτε ἡ νοτιωτέρα χώρα μέχρι τοῦ Ταινάρου εἶχε χορεσθῆ ὑπὸ τῶν mTpo- 
ηγηθέντων τμημάτων τῶν “Ἑλληνικῶν φυλῶν. Βραδύτερον δὲ ἕνεκα νέας 
ἀπὸ βορρᾶ ἐρχομένης πιέσεως μετετοπίσθησαν καὶ οὗτοι ὣς πρόδρομοι 
τῆς τελευταίας μεταναστευτικῆς κινήσεως, τῆς «καθόδου τῶν Δωριέων» 
xal ἔφθασαν μέχρις ᾿Αργολίδος καὶ Λακωνικῆς καὶ Κρήτης. 

Τοὺς Δωριεῖς ἠκολούθουν συγχρόνως τὰ λοιπὰ φῦλα, ἅτινα κατέ- 
λαδον τὰ ἄλλα μέρη τῆς Ἑλλάδος, κυρίως τῆς Στερεᾶς καὶ ἔδωκαν τὰ : 
ὀνόματα αὑτῶν εἰς τὰς ἐπαρχίας αὐτῆς, ὥστε ἔχτοτε ἔχομεν τὰ ὀνόματα 
Βοιωτία, Φωχίς, Λοκρίς, Αἰτωλία κλπ. 

Πάντα ταῦτα εἶναι καλαὶ θεωρίαι, ἀλλ᾽ ἔχουσιν ἀνάγχην &mo- 
δείξεως. ᾿Ενταῦθα δ᾽ ἔρχονται ἐπίκουροι αἱ ἔρευναι τοῦ Æeuréley καὶ 
τοῦ Μυλωνᾶ. ᾿Αμφότεροι διαδοχικῶς, συμπράττοντος xal ἐμοῦ, ἀνασυνέ- 
στησαν τὴν προϊστορίαν τῆς Ἑλλάδος κατὰ τὰ ἀρχαιολογικὰ πορίσματα 
τῆς προϊστορίας τῆς Μακεδονίας, ἡ δὲ προϊστορία αὕτη ἔχει ὡς ἑξῆς. 
Κατὰ τὴν νεολιθικὴν ἐποχήν, ἴσως μέχρι τοῦ 2600 mx. X. οἱ κάτοικοι 
ὁλοκλήρου τῆς χώρας (Μακεδονίας - Ἑλλάδος) δὲν ἦσαν "Αριοι, ἤτοι δὲν 
ἦσαν Ἕλληνες. 

Ἔπειτα ἔρχεται ἡ πρώτη περίοδος τοῦ χαλκοῦ (χαλκοχρατία), 
ὁ λεγόμενος δηλαδὴ) πρωτοελλαδικὸς πολιτισμός, οὔτινος φορεὺς ἧτο 
λαὸς μὴ ἄριος, ἀλλὰ µικρασιατικός, ὅστις ἐκάλυπτεν ὁλόκληρον τὴν ἀπὸ 
Βυζαντίου xai Μακεδονίας χώραν μέχρι Κρήτης, καὶ ὅστις κατέλιπε 
πολυάριθμα τοπωνύμια ἀσιατικῆς καταγωγῆς, οἷον Βισάνθη, Βυζάντιον, 
Ζήρινθος, Ῥήσκινθος, Ἵμθρος, "Όρδηλος, Σιντική, Σίνδος, Καλίνδοια, 
Πύδνα, "Όσσα, Παρνασσός, Ὑμηττός, Κόρινθος, Κνωσσὸς καὶ πολλὰ 
ἄλλα, ἅτινα προσεθέσαμεν διὰ τὸν βορρᾶν ὁ Blegen, ὁ Haley καὶ ἐγὼ 

(Αρχ. Ἔφ. 1921 - 8, 210 &E.). 
I Περὶ τὸ ἔτος 2000 m. Χρ. ἀρχίζει ὁ μεσοελλαδικὸς πολιτισμός, 
ὅστις καλύπτει τὴν Μακεδονίαν μετὰ τῆς Χαλκιδικῆς, τὴν Θεσσαλίαν 
καὶ τὴν λοιπὴν Ἑλλάδα μετὰ τῆς Πελοποννήσου. Τὸ χύριον χαραχτηρι- 
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στικὸν τοῦ πολιτισμοῦ τούτου εἶναι τὰ λεγόμενα μινύεια ἀγγεῖα. Καθ᾽ ὅλην 
τὴν χώραν περὶ τὸν Κορινθιακόν, τὸν Σαρωνικὸν καὶ τὸν ᾿Αργολικὸν 
Χόλπον, ἣν ἡ παράδοσις ἀποδίδει εἰς τοὺς ἱστορικοὺς Ἴωνας, ἀντιπροσω- 
πεύεται ἰσχυρῶς τὸ εἶδος τῶν μινυείων ἀγγείων. 

Τὸ εἶδος τοῦτο τῶν ἀγγείων ἐξελίσσεται βαθμηδὸν ὑπὸ κρητικὴν 
ἐπίδρασιν εἰς μυκηναϊκόν, À δὲ μυχηναϊχὴ) τέχνη εἶναι προϊὸν τῶν ᾿Αχαιῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ αἱ χιττιτικαὶ ἐπιγραφαὶ τοῦ ἀρχείου τοῦ Μπογάζ -xot γνω- 
ρίζουσιν ἰσχυρὸν ἀχαϊκὸν κράτος κατὰ τὸν 14 αἰῶνα m. Xp., πρέπει νὰ 
δεχθῶμεν, ὅτι ol ᾿Αχαιοὶ κατῆλθον εἰς τὴν κυρίως Ἑλλάδα περὶ τὸ 
1600 - 1500. 

Τὸ ζήτημα τῆς καταγωγῆς τῶν Ἰώνων xal τῶν ᾿Αχαιῶν ἀπησχό- 
Anse τελευταῖον τὸν {υλωνᾶν εἰς ἄρθρον, ἐν τῷ ὁποίῳ ἐξήτασεν οὗτος 
προσεχτικῶς πάσας τὰς προτέρας γνώμας (Αρχ. Ey. 1930, 1 ἑξ.).. 

Ὥς πρὸς τοὺς Ἴωνας xai τὴν èx βορρᾶ καταγωγήν των ἀποδίδεται 
σημασία τις ὄχι μόνον elg τὰ ἰωνικὰ - µινύεια ἀγγεῖα, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ 
ὄνομα ποταμοῦ τινος ἐπὶ τῶν Ιζαμθουνίων ὀρέων παρὰ τὸν Σαραντάπορον 
καλουμένου Ἴωνος, καὶ εἰς τὸ Θεσσαλικὸν ὄνομα ἼἸωλχός, τὸ ὁποῖον 
κατὰ τὸν Kretschmer σημαίνει Lá cov (---ἰωνικὸς) ὁ λκὸς (== ἀδαθὴς 
παραλία, ἔνθα ἔσυρον πάλαι τὰ ἄνευ τρόπιδος τότε πλοῖα, trot λιμήν). 
᾿Αλλὰ ταῦτα βεβαίως εἶναι ἀσθενῆ τεκμήρια, ἄλλα δὲ βεθαιότερα δὲν 
εὑρίσκονται εὐχόλως, ἐπειδὴ τὰ ἴχνη τῆς μεταχινήσεως τῶν Ἰώνων ἁπε- 
σβέσθησαν ἕνεκα τῆς μεγάλης ἡμῶν χρονικῆς ἀπὸ τότε ἀποστάσεως καὶ 
ἕνεκα τῶν ἔπειτα ἐπελθόντων ἄλλων μεταναστευτιχῶν γεγονότων. 

Ὡς πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς μαρτυροῦσι τὰ αἰολικὰ γλωσσικὰ στοιχεῖα 
ἐν Θεσσαλίᾳ. Ὁ τύπος τῆς οἰκίας T| τοῦ μεγάρου τοῦ μυχηναϊκοῦ πολι- 
τισμοῦ εἶναι ἀναμφισβητήτως βορείας καταγωγῆς, ὁ δὲ Λο» (Minoan 
-Mycenaean Relig. and its survival c. 19) συνάγει ἐκ τῶν εὑρημά- 
των ἠλέκτρου, ἅτινα εἶναι πλουσιώτατα εἰς τὸν μυχηναϊκὸν χύχλον τῆς 
ἠπειρωτικῆς Ἑλλάδος ἐν ἀντιθέσει πρὸς τὴν Κρήτην, τὸ «ὁριστικὸν» 
πόρισμα, ὅτι οἱ ᾽Αχαιοὶ ἦλθον ἀπὸ βορρᾶ. 

Εἰς ταῦτα προσέθηκα xai ἐγὼ (Αρχ. Eg. 1921 - 8 c. 41 ἐξ.) ἄλλα 
τινὰ τεχμῆρια ἐκ τῶν πλουσίων τάφων τοῦ 6o» αἰῶνος π. X., τῶν εὗρε- 
θέντων εἰς Τρεμπένισταν παρὰ τὴν λίμνην τῆς ᾿Αχρίδος καὶ δηµοσιευ- 
θέντων ὑπὸ τοῦ Frlof (Σόφια) καὶ τοῦ Vuli (Βελιγράδιον) : “H κάτοψις 
τῶν τάφων καὶ T, διὰ δοκῶν ὀροφὴ αὐτῶν εἶναι ὁμοία πρὸς τὴν τῶν 
καθέτων βασιλικῶν τάφων τῶν Μυκηνῶν. Μόνον ἐν Μυκήναις καὶ Έρεμπε- 
νίστῃ συναντῶμεν ἐκπληκτικὸν πλοῦτον χρυσῶν, ἀργυρῶν καὶ χαλκῶν 
κτερισμάτων. Eig ἀμφοτέρους τοὺς τόπους τούτους τὰ ὅπλα συνθάπτονται 
μετὰ τῶν νεκρῶν, τὸ δὲ ἔθος τοῦτο τηρεῖται χαὶ ἔπειτα ὑπὸ τῶν Maxe- 
δόνων, ὡς ἀποδεικνύει τὸ Μακεδονικὸν πολυάνδριον ἐν Χαιρωνείᾳ, αὐτὴ 
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ἡ ταφὴ τοῦ Μεγάλου ᾿Αλεξάνδρου καὶ ἄλλαι μακεδονικαὶ ταφαί. ᾿Αλλὰ 
καὶ εἰς τὴν κυρίως “Ελλάδα διετηρεῖτο ἐπὶ μακρὰν τὸ ἔθος τοῦτο εἰς 
ὀρεινὰ φῦλα, ἅτινα εἶχον ὑπολειφθῆ ὡς οἱ Μακεδόνες ἐν τῷ πολιτισμῷ, 
καὶ διὰ τοῦτο ἦσαν συντηρητικὰ ὡς πρὸς τὰ ἤθη καὶ ἔθιμά των. Τοιοῦτον 
φῦλον m. y. ἦσαν ἀσφαλῶς oi Ὀζόλαι Λοκροί. Πρὸς τούτοις ἐπικρατεῖ 
ἐν τοῖς τάφοις τῆς Τρεμπένιστας ἡ προτίμησις τῶν ᾿Αχαιῶν (μυχηναίων) 
πρὸς τὰ ἐξ ἠλέκτρου κοσμήματα, τὰς χρυσὰς προσωπίδας καὶ πλάκας 
καὶ χεῖρας πρὸς χόσμησιν τῶν νεκρῶν ἢ τῶν σαρκοφάγων. ᾿Αχόμη καὶ 
τὰ διακοσμητικὰ στοιχεῖα τῶν ἀντικειμένων, ἅτινα εἶναι βεθαίως προϊόντα 
μακεδονικῆς ἐγχωρίου τέχνης, ἐνθυμίζουσι τὸν μυχηναϊκὸν πολιτισμόν' 
διότι ἔχομεν ρόδακας καὶ λέοντας διατεταγμένους ἀντιμετώπους ὡς εἰς 
τοὺς θυρεοὺς (πρθλ. τὴν πύλην τῶν λεόντων ἐν Μυκήναις). Τοὐναντίον δὲ 
λείπουσι τὰ διακοσμητικὰ στοιχεῖα, ἅτινα ἡ νοτία μυχηναϊκὴ) τέχνη 
παρέλαβεν ἐκ τοῦ βασιλείου τῆς θαλάσσης, ὅπερ σημαίνει, ὅτι ἐκεῖνα τὰ 
πρῶτα διακοσμητικὰ στοιχεῖα (ρόδακες, λέοντες κ. d. ὅ.) δὲν ἦλθον μόνα 
ἀπὸ νότου μετὰ τὴν ἐκεῖ ἀνάπτυξιν τῆς μυκηναϊκῆς τέχνης, ἀλλ᾽ ὅτι 
εἶναι τὰ παλαιότατα στοιχεῖα τῆς διακοσμητικῆς τῶν ᾿Αχαιῶν - Μακεδό- 
νων, ἅτινα διετηρήθησαν καὶ ἔπειτα ὑπὸ τῶν ἐν Μακεδονίᾳ παραμεινάντων 
ὁμοφύλων μετὰ τὴν μετανάστευσιν τῶν ᾿Αχαιῶν πρὸς νότον. 

Κατὰ ταύτην τὴν μετανάστευσιν ἠκολούθουν ὡς οὐραγοὶ οἱ «μαχε- 
δνοὶ Δωριεῖς», οἵτινες ἐστάθησαν περὶ τὸν ΄Ολυμπον καὶ τὴν Ὄσσαν, ὡς 
μαρτυρεῖ ó "Ἡρόδοτος. 

Ὅτι οἱ ᾿Αχαιοὶ ὡμίλουν ide συνήγαγεν x διαφόρων τεχµη- 
piov ὁ ᾿Αμερικανὸς γλωσσολόγος Buck (Class. Philology 1926, 1 ξξ.) 
ἤδη πρὸ ἐτῶν τινων, ó δὲ Σουηδὸς Persson (Uppsala Universitets 
ärsskrift 1930, Programm 3) πιστεύει, ὅτι αὐτὸς ἀπέδειξε τοῦτο ἤδη 
ὡς ἀναμφισθήτητον. Ἂν δὲ ὁ Ὅμηρος ἀναφέρει μαχεδονικὰς πόλεις 
ἐχούσας ἑλληνικὰ ὀνόματα ὡς Εὔρωπος, ᾿Αταλάντη, Εἰδομένη, ᾿Αμυδών, 
Γορτυνία, εἰς ἃ δυνάμεθα διὰ τὴν εἰκαζομένην παλαιότητα νὰ προσθέ- 
σωμεν τοὺς ᾿Ἐγχελᾶνας καὶ τὸν Βοιόν, τὰ ὀνόματα ταῦτα πρέπει νὰ 
ἐδόθησαν ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν εἰ μὴ ὑπὸ τῶν Ἰώνων. Eig τὴν αὐτὴν περίο- 
δον τοῦ πολιτισμοῦ xol τὰ αὐτὰ στρώματα τοῦ λαοῦ ἔχουσι τὴν καταγω- 
γήν των ἀρχαϊκὰ μακεδονικὰ ὀνόματα προσώπων λήγοντα εἰς -αν (γεν. 
-&voc) καὶ -op (γεν. -οπος) ὡς Ἠγχελᾶνες (πρθλ. ᾿Αζᾶνες, ᾿Αχαρνᾶνες, 
Ἕλλανες), Δουρίοπες, ᾿Αλμῶπες, ᾿Αέροπος (πρθλ. ἝἛλλοπες, Δρύοπες). 
᾿Ανάλογον εἶναι καὶ τὸ Πτολεμαῖος, ὅπερ ἐνῷ ἀπαντᾷ ὕστερον, ἔχει ὅμως 
ἀρχαιοπρεπῆ τύπον' ἐπειδὴ μετὰ τὸν “Ὅμηρον ἐν Ελλάδι δὲν ἔλεγον 
πτόλεμον τὸν πόλεμον καὶ ἔλεγον Πολέμων οὐχὶ δὲ Πτολέμων. 

᾿Αλλὰ διὰ νὰ δυνάμεθα νὰ λέγωμεν, ὅτι τοιαῦτα ἑλληνικὰ ὀνόματα 
ὡς καὶ τὰ μνημονευθέντα ἀχαϊκὰ ἑλληνικὰ ἔθιμα τῆς ταφῆς παρέμειναν 
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ἐν Μακεδονίᾳ καὶ ἦσαν ἀρεστά, πρέπει xat ἀνάγκην νὰ δεχθῶμεν, ὅτι 
ὁ λαός, ὅστις μετεφύτευσεν εἰς τὴν νότιον Ελλάδα τὰ στοιχεῖα ταῦτα 
τῆς γλώσσης καὶ τοῦ πολιτισμοῦ, νὰ εἶχε χαταλίπει ἐν Μακεδονίᾳ μέρη 
τινὰ ἐξ ἑαυτοῦ. Ὅ,τι δὲ ἰσχύει περὶ τῶν ᾿Αχαιῶν, ἰσχύει καὶ περὶ τῶν 
Δωριέων xol τῶν λεγομένων βορειοδυτικῶν ἑλληνικῶν φύλων, ἅτινα 
συνώδευον τοὺς μεταναστεύοντας Δωριεῖς ἐξ Ἠπείρου (Θεσσαλοὶ ἐχ. 
Θεσπρωτίας) καὶ Μακεδονίας (Βοιωτοὶ èx τοῦ Βοΐου ὄρους ἢ Βοιοῦ πόλεως 
τῆς Μακεδονίας x. &.). 

Ἐκεῖνα τὰ ἐν Μακεδονίᾳ ὑπολειφθέντα μέρη ἔζησαν ἔπειτα ἐπὶ 
αἰῶνας. ἴδιον πολιτικόν, ἐθνικὸν καὶ «πολιτιστικὸν» βίον, ἐπειδὴ Ίδη 
ἐχωρίζοντο ἀπὸ τοὺς πρὸς νότον µεταθάντας ὁμορύλους των διὰ μεγάλων 
ὀρέων, ὡς ὁ ὄγκος τῶν Καμδουνίων, ὁ "Όλυμπος, ἡ Πίνδος. H πορεία 
των πρὸς τὸν πολιτισμὸν ὑπῆρξε λίαν βραδεῖα, ἐπειδὴ δὲν εἶχον θαλασ- 
σίας ὁδούς, αἵτινες εἶναι πάντοτε αἱ ὁδοὶ τοῦ πολιτισμοῦ εἰς τὴν ἀνατο- 
λικὴν Μεσόγειον, οὔτε ἀπήλαυον ἐκπολιτιστικῆς τινος ἄχτινοδολίας ἐξ 
ἄλλου τινὸς γειτονικοῦ λαοῦ. 

Ἡ ἐσωτερικὴ ὀργάνωσίς των ἧτο ὡς ἢ τῆς νοτίου Ἑλλάδος: καθὼς 
δηλ. οἱ Ἕλληνες, οὕτω καὶ of Μακεδόνες ἀπετέλουν κράτη περιοχῶν 
γεωγραφικῶν, αἵτινες εἰς τὴν Ἠιλλάδα εἶναι φύσει μικρότεραι τῶν τῆς 
Μακεδονίας. H ὀργάνωσις αὕτη ἰσχύουσα κατὰ τοὺς ἱστορικοὺς χρόνους 
ἀμφοτέρωθι, ἦτο πατροπαράδοτος ἀνέκαθεν. ᾿Αλλ᾽ οἱ νότιοι Ἕλληνες 
μόλις ἀργά ποτε :λαμθάνουσι γνῶσιν περὶ τῶν μακρινῶν μαχεδονικῶν 
πολιτικῶν περιοχῶν ἣ κρατῶν κατὰ περιοχὰς καὶ ὀνομάζουσιν αὐτὰ 
Ὀρεστίδα, Ἐλίμειαν, Λύγκον, Eopoatav, Πελαγονίαν κλπ. Πάντας τοὺς 
κατοίκους τῆς χώρας ὠνόμαζον χοινῶς Μακεδόνας ἢ Μακεδνοὺς (Μακέ- 
τας). Ἂν δὲ τοῦτο τὸ ὁμηρικὸν ὄνομα σημαίνῃ «ὑψηλός, μακρός», τότε 
δὲν εἶναι ἀρχικῶς ἐθνικὸν ὄνομα, ἀλλ᾽ ἀποδίδει τὴν ἐντύπωσιν, ἣν οὗτοι 
οἱ "Αριοι, οἱ Ἕλληνες οὗτοι, προὐξένουν διὰ τοῦ ὑψηλοῦ ἀναστήματός 
των εἰς τοὺς ἄλλους λαούς. | 

Ὅτε ἐξέφρασα τὴν γνώμην ταύτην, ὃ Wzamowtifz ἔγραφεν, ὅτι 
«βεδαίως ἡ κεντρική Βαλκανικὴ Χερσόνησος, ἤτοι τὸ ἐσωτερικὸν τῆς 
ἔπειτα Μακεδονίας, εἶναι ἣ παλαιοτάτη κατοικία τῶν ᾿Βλλήνων, ἣν δυνά- 
μεθα νὰ ἐξακριθώσωμεν». 

᾿Αλλ᾽ ἂν τὸ ἐθνικὸν ὄνομα Μακεδνοὶ ἐδίδετο καὶ εἰς τοὺς κατοίκους 
τῆς Μακεδονίας οἵτινες ὑπελείφθησαν ἐχεῖ μετὰ τὴν πρὸς νότον μετανά- 
στευσιν, καὶ ἂν ἐθεωρεῖτο ὡς ἐθνικὸν ὄνομα τῶν ἱστορικῶν Μαχεδόνων, 
καὶ ἂν οἱ Μακεδόνες οὗτοι διετήρουν ἔπειτα πάντοτε τὰ παλαιὰ ἔθιμα, 
περὶ ὧν ἐγένετο ἤδη λόγος, τότε σημαίνουσι ταῦτα, ὅτι ἡ Μακεδονία ἦτο 
ἐπὶ αἰῶνας τὸ χωνευτήριον τῶν ᾿Ελληνικῶν φυλῶν, πρὶν ἢ καταληφθῇ 
ἡ νοτία 'Ελλὰς ὑπὸ τῶν ᾿Αρίων ἧτο: Μαχεδνῶν ᾿Βλλήνων μεταναστῶν: 
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ἥτοι, διὰ νὰ ὁμιλήσωμεν καθαρά, ἢ Μακεδονία ἧτο ἑλληνικὴ αἰῶνας 
ὅλους πρὸ τοῦ ἐξελληνισμοῦ τῆς νοτίου Ἑλλάδος καὶ ἔμεινε καὶ ἔπειτα 
Ἑλληνική. 

And τούτου τοῦ πορίσµατος ἀχώριστον εἶναι τὸ ὅτι οἱ Μακεδόνες 
ὡμίλουν “Ἑλληνιστί, εἰ καὶ περὶ τούτου ὑπάρχουσιν ἀκόμη ἀντιφρονοῦντες 
παρὰ τὰς βαθείας μελέτας τοῦ Hofmann καὶ τοῦ Χατζηδάκι καὶ τὴν 
γνώμην τῶν ἀρχαιολόγων τῶν δυναμένων νὰ ἔχωσι χῦρος περὶ τοῦ ζητή- 
ματος τούτου. Ὑπείκω εἰς τὴν βίαν τῶν ἀνωτέρω πορισµάτων καὶ oup- 
φωνῶ τῷ Wilamowitz, φρονοῦντι, ὅτι ἡ Μακεδονικὴ διάλεκτος ἧτο μὲν 
ἑλληνικὴ ἀλλ᾽ ὄχι προηγμένη, καθὼς περίπου ἡ λακωνικὴ εἰς τὴν ἀπο- 
χεχλεισμένην Λακεδαίμονα, ὅπου αἱ ἐπιγραφαὶ ἀποδεικνύουν, ὅτι ἀκόμη 
xai κατὰ τοὺς αὐτοχρατορικοὺς Ρωμαϊχοὺς χρόνους À γλῶσπα ἧτο ἄξεστος 
καὶ καθυστερημένη καὶ εἰς τοὺς ἄλλους “Ελληνας ἀκατάληπτος σχεδόν, 
παρὰ τὸν ἀναμφισθήτητον ἑλληνικόν της χαρακτῆρα. Παρομοία εἶναι 
ἡ γνώμη τοῦ Ed. Meyer καὶ τοῦ Buck (Annual of the Brit. School 
at Athens 1926 - 7, 191 &£.). 

"AAX οὕτω ἐγείρεται τὸ ζήτημα περὶ ἐπιγραφῶν, ἂς ἔπρεπε νὰ 
εἶχον καταλίπει οἱ Μακεδόνες ἀρχαῖαι ὅμως Μακεδονικαὶ ἐπιγραφαὶ δὲν 
ὑπάρχουν. ᾿Αλλὰ τούτου ἕνεκα δὲν δύναταί τις νὰ χηρύξῃ τοὺς Μακε- 
δόνας ὡς μὴ “Ελληνας. Κατὰ τὸν συλλογισμὸν τοῦτον οἱ Μακεδόνες δὲν 
δύνανται νὰ ἀνήκωσιν εἰς ἐθνότητα οὐδεμίαν, ἐπειδὴ οὐδεμιᾶς γλώσσης 
παλαιὰς ἐπιγραφὰς κατέλιπον. Προσέτι κατὰ τὸν συλλογισμὸν τοῦτον 
οὐδὲν σημερινὸν εὐρωπαϊκὸν ἔθνος (ἐξαιρουμένων μέχρι τινὸς τῶν Aati- 
νων) ἧτο τοιοῦτον πάλαι, ἄφ᾽ οὗ δὲν παρουσιάζει περγαμηνὰς ἐπιγρα-. 
φικάς. Οἱ Οὗγγροι μέχρι πρὸ ἑκατὸν ἐτῶν ἔγραφον ἐπισήμως τὴν λατι- 
νικῆν' ὥστε δὲν ἦσαν Οὖγγροι ἢ ἦσαν Λατῖνοι | 

᾿Αλλὰ δὲν ἔχει οὕτω τὸ πρᾶγμα. “H ἔλλειψις τῶν ἐπιγραφῶν εἶναι 
σημεῖον τοῦ πολιτισμοῦ xal τῆς βραδείας ἐχπολιτιστικῆς ἀναπτύξεως 
λαοῦ τινος. Ὑπάρχουσιν ἐθνάρια ἑλληνικὰ ἐν τῇ κυρίως “Ελλάδι, ἅτινα 
ὡσαύτως δὲν κατέλιπον παλαιὰς ἐπιγραφάς ἀλλὰ διὰ τοῦτο δὲν θὰ 
ἰσχυρισθῇ τις, ὅτι ταῦτα δὲν ἀνῆχον εἰς τοὺς "Έλληνας. Καὶ oi ᾿Αθη- 
ναῖοι αὐτοί, ἐκτός τινων ἐπὶ ἀγγείων χαρακτῶν ἐπιγραφῶν, δὲν ἐλάξευσαν 
ἐπὶ λίθου ἐπιγραφὰς πρὸ τοῦ Του αἰῶνος m. Xp. τὸ πολύ. 

Ρνωρίζομεν δὲ διατὶ ἀπὸ τότε ἀλλάσσει Ý κατάστασις. Τότε ἀρχίζει 
ἡ γλυπτικὴ τοῦ λίθου, κατ᾽ ἀρχὰς τοῦ μαλακοῦ καὶ ὕστερον τοῦ σχληροῦ. 
Οἱ κάτοικοι τῶν Κυκλάδων οἱ κεκτημένοι τὴν ἐμπειρίαν τῆς λιθοξοΐας 
ἔρχονται εἰς τὴν ᾿Αττιχὴν μετὰ τῆς γνώσεως ταύτης, ἣν μεταδίδουσιν 
εἰς τοὺς ᾿Αθηναίους καὶ οὕτως ἔχομεν ἔκτοτε ἐπιγραφὰς ἐπὶ λίθου. 

Ἔν Μακεδονίᾳ συνέβησαν ἄλλως τὰ πράγματα: "Όσον ἠρεύνησα 
τὴν "Ανω (δυτικὴν) Μακεδονίαν, συνήντησα πανταχοῦ ἐργασίαν διὰ τοῦ 
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ἀμθλέος στόματος τῆς σφύρας ἀλλ᾽ οὐχὶ διὰ τῆς σμίλης, τοῦτο δὲ μέχρι 
τῶν ρωμαϊκῶν αὐτοχρατορικῶν χρόνων. Εδρίσκονται μὲν τῇδε κἀκεῖσε 
παλαιότερά τινα γλυπτὰ ἔργα, ἀλλὰ πάντα ταῦτα εἶναι, ὡς μάρμαρον 
καὶ ὣς ἐργασία, εἰσηγμένα ἔξωθεν καὶ διὰ τοῦτο εἶναι μικρῶν διαστά- 
σεων, διὰ νὰ εἶναι εὐκόλως φορητά. 

Ot Μακεδόνες ἐγνώριζον βεδαίως ἀνάγνωσιν καὶ γραφὴν---τοῦτο δὲ 
δέχονται καὶ πάντες οἱ ἰσχυριζόμενοι ἐξελληνισμὸν τῶν Μακεδόνων 
δι ἀναγκαστικῆς ἑλληνικῆς παιδείας ἤδη πρὸ τοῦ Φιλίππου B'— ἀλλὰ 
πρὸς τοῦτο μετεχειρίζοντο φθαρτὴν ὕλην, συνήθη καὶ πανταχοῦ τῆς 
ἄλλης "Ἑλλάδος διὰ τὰ καθημερινὰ ἔγγραφα. Πῶς ἄλλως θὰ ἀπήλαυον 
οἱ Μακεδόνες τῆς σοφίας τῶν φιλοσόφων καὶ ποιητῶν τῆς Ἑλλάδος, εἰς 
οὕς ἧτο ἀνοικτὴ ἡ αὐλὴ τοῦ ᾿Αρχελάου λήγοντος τοῦ D?" al. x. Xp.; 
: Ἐπειδὴ δὲ καὶ καλλιτέχναι “Έλληνες ἐπεσκέφθησαν τὴν αὐλὴν ταύτην 
χαὶ ἐπειδὴ ὁ ᾿Αρχέλαος προήγαγε πολὺ τὸ Δῖον ὥς μακεδονικὸν χέντρον 
τοῦ πολιτισμοῦ καὶ τῆς θρησκείας, συμμερίζομαι καὶ ἐγὼ τὴν ἐλπίδα, 
ὅτι εἶναι πιθανὸν νὰ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ παλαιότεραι ἐπιγραφαί. Δὲν ἀπο- 
κλείεται βέδαια νὰ μὴ ἔγραφον πάντοτε οἱ Μακεδόνες. ἐπὶ σανίδων ἢ ἐπὶ 
χηροῦ xal γύψου xt. 

Μέχρις ὅτου ὅμως εὑρεθῶσι τοιαῦται ἐπιγραφαί, θὰ χαιρετίσωμεν 
εὐχαρίστως ἄλλο τι τεκμήριον περὶ τῆς ἐθνικότητος τῶν Μακεδόνων. 

Πολλάκις διέπραξα γραπτῶς τε καὶ προφορικῶς τὸ σφάλμα --- δὲν 
ἤμην δὲ μόνος ἐν τούτῳ — νὰ ἐκφράσω τὴν ἔκπληξίν µου διὰ τὴν ἔλλει- 
ψιν φρουρίων ἐν τῇ δυτικῇ μάλιστα Μακεδονίᾳ, ἥτις, ὡς γνωστόν, ὑπῆρξε 
τὸ λίκνον τῆς Μακεδονικῆς δυνάμεως. Διότι, ἀφοῦ ἢ πεδιὰς τῆς Πέλλης 
μόλις τώρα ἀποξηραίνεται ἀπὸ τῶν ἑλῶν καὶ γίνεται κατοικήσιμος, ot δὲ 
πέραν τοῦ ᾽Αξιοῦ ἦσαν Θρᾷκες μέχρι τοὐλάχιστον τοῦ Φιλίππου καὶ τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου (οἱ «βάρθαροι Μακεδόνες» τοῦ Δημοσθένους καὶ τῶν &xpoa- 
τῶν του), Ó στρατὸς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ὅστις ἐνίκησε καὶ ὑπέταξε τὸ Iep- 
σικὸν κράτος xal ἄλλας χώρας πέραν αὐτοῦ, κατήγετο χυρίως ἐκ τῆς 
δυτικῆς Μακεδονίας, χώρας ἐχούσης ὑψηλὰ ὀροπέδια μεγάλα καὶ τρε- 
φούσης ὑγιᾶ καὶ εὔρωστον πληθυσμόν. ᾿Εχεῖθεν δὲ κατήγοντο καὶ μεγά- 
λοι στρατηγοὶ ὡς οἱ ᾿Εορδοὶ Πτολεμαῖος καὶ Λεόννατος, ὁ Ὀρέστης 
Περδίκας καὶ ἄλλοι, μετασχόντες καὶ εἰς τὴν κληρονομίαν τοῦ κράτους 
του. Ἧ χώρα αὕτη κατὰ τοὺς παλαιοτέρους χρόνους, ὡς μαρτυρεῖ ὁ “Ἡρό- 
δοτος καὶ ὁ Θουκυδίδης καὶ ὡς δέχονται πάντες οἱ ἱστοριχοὶ σήμερον, 
διηρεῖτο κατὰ τὴν διάπλασιν τοῦ ἐδάφους εἰς κράτη περιοχῶν, ὡς εἴπο- 
μεν, ἦτοι κράτη ἔχοντα φυσικὰ σύνορα τὰς πέριξ ὀροσειράς. "How δὲ 
ἀπὸ τοῦ 700 x. X. περίπου ἤρχισαν νὰ ὑποτάσσωνται ταῦτα ὑπὸ τῆν 
ἀνωτάτην ἐπιχυριαρχίαν τοῦ δυτικωτάτου κράτους τῶν Ορεστῶν, οἵτινες 
εἶχον πρωτεύουσαν τὸ ᾿Ορεστικὸν "Αργος νοτίως τῆς λίμνης τῆς Kaoto- 


FAN TR VAUT ORNE DS 


44 Αντωνίου À. Κεραμοπούλλου 


ρίας παρὰ τὴν σημερινὴν Χρούπισταν, ἀναλαθοῦσαν ἤδη τὸ παλαιὸν 
ὄνομα. Ἡ ἐπικυριαρχία αὕτη ἐξετάθη εἶτα xat εἰς τὴν κεντρικὴν Maxe- 
δονίαν μετὰ δὲ τὴν ἀποτυχοῦσαν ἐκστρατείαν τῶν Περσῶν εἰς τὴν 
Ἑλλάδα κατελήφθησαν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου Δ’ τοῦ Φιλέλληνος καὶ ai μέχρι 
τοῦ Στρυμόνος χῶραι. Πρωτεύουσα τότε τοῦ ὅλου κράτους ἦσαν αἱ Αἰγαὶ 
(Εδεσσα). 

Κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους xal πρότερον οἱ νότιοι Ἕλληνες, ἀποτε- 
λοῦντες καὶ αὐτοὶ χρατείδια, εἶχον ἰσχυρὰ φρούρια, δι ὧν ἐπροστάτευον 
τὴν ἀνεξαρτησίαν αὑτῶν ἀπ᾽ ἀλλήλων. Πῶς εἶναι δυνατὸν νὰ νοηθῇ ἡ 
ἀπ᾽ ἀλλήλων ἀνεξαρτησία τῶν Μακεδονικῶν κρατῶν ἄνευ φρουρίων μέχρι 
τοῦ 100 π. Χ.; 

LEARE TA λοιπὸν ἔρευνα μικροῦ μέρους τῆς χώρας ἀπέδειξεν 
ὑπάρχοντα ἐκεῖ ὄχι Ev ἢ δύο ἢ ὀλίγα, ἀλλὰ πολυάριθμα τοιαῦτα φρούρια 
(περὶ τὰ 90) καὶ δύναται νὰ Goar nai ὡς βέδαιον, ὅτι θὰ ὑπάρχωσι καὶ 
ἄλλα μεταξύ. 

Τινὰ τούτων θὰ ἐξετάσω ἀχριθέστερον. 

Πλησίον τῆς Σιατίστης καὶ τῆς Σελίτσης (νῦν ᾿Βράτυρα) ὑπάρχει 
σύμπλεγμα παλαιῶν φυσικῶν ὁδῶν, αἵτινες φρουροῦνται πανταχόθεν διὰ 
ἰσχυρῶν φρουρίων. 

"Ev φρούριον ἐξ ἀκανονίστων τιτανολίθων ἄνευ χολλητικῆς ὕλης 
περιλαμβάνει τὴν χορυφὴν τοῦ ὑπὲρ τὸ χωρίον TIéAxa ὑψηλοῦ (1066 u.) 
χώνου xal προστατεύει στενωπὸν ἄγουσαν διὰ Βλάστης (Μπλάτσι) ἀπὸ 
τοῦ αὐτόθι κατὰ τὸν “Αλιάκμονα παλαιοῦ κράτους τῆς Ἐλιμείας εἰς τὸ 
πρὸς βορρᾶν γειτονικὸν κράτος τῆς Ἐορδαίας (Καϊλάρια, νῦν Πτολεμαῖς). 
Tò αὐτὸ φρουρεῖ καὶ ἄλλην ὁδὸν πρὸς N αὐτοῦ κειμένην ὑποκάτω 
ἐπίσης, ἄγουσαν δὲ ἐξ ᾿Ἠλιμείας πρὸς τὸ δυτικῶς χεἰμξνόν ποτε κράτος 
τῆς Ὀρεστίδος. H στενωπὸς αὕτη λέγεται Σαΐττα. 

Κάτωθεν τῆς δευτέρας ταύτης ὁδοῦ (πρὸς Ν) ὑψοῦται ἐπιμήκης 
βουνόλοφος βραχώδης (bb. 1006 μ.) λεγόμενος Pičò καὶ διατεμνόμενος 
ἐπὶ κορυφῆς ὑπὸ πλειόνων ἐγχαρσίων τειχῶν ἀπὸ κρημνοῦ εἰς κρημνόν, 
ὥστε σχηματίζεται ἐπίμηχκες μέγα ἰσχυρὸν φρούριον, φρουροῦν ὡσαύτως 
τὰς αὐτὰς διόδους, ὑποχειμένας ἐπίσης. 

᾿Απέναντι ἀμφοτέρων τῶν φρουρίων τούτων πρὸς À, εἰς τὴν vato- 
λικὴν πλευρὰν τῆς πρώτης χαραδρώδους διόδου, ἐξαπλοῦται ἐπὶ τῆς 
βραχώδους πλευρᾶς τοῦ ὄρους μέχρι ὄψ. 1000 p. ἕτερον μέγα καὶ θαυμα- 
στὸν φρούριον μετ᾽ ἐναλλήλων γραμμῶν τειχῶν xat λειψάνων οἰχημάτων 
καὶ δεξαμενῶν, συνδεόμενον δὲ πρὸς À μετ᾽ εὐρείας χοάνης, ἥτις, μηδὲν 
οἰκοδομικὸν λείψανον ἐγκλείουσα, ἐχρησίμευε μόνον πρὸς ἀσφάλειαν 
τῶν χτηνῶν. Τὸ φρούριον καλεῖται Κτίσματα. 

Ὑπεράνω αὐτοῦ (θέσις Γρεντιὰ) ἀπαντῶνται διακεχομμέναι γραμμαὶ 
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τειχῶν μέχρις Od. 1600 p., αἵτινες ἀπέκλειόν ποτε πᾶν διαβατὸν σημεῖον 
τῆς ἄλλως ἀγρίας ὀροσειρᾶς. 

Πρὸς À τῶν Κτισμάτων κεῖται ἡ χοινότης Σέλιτσα (Ἠράτυρα). Τὸ 
ὅρος ἐκεῖ συστέλλεται ὀλίγον καὶ ἔπειτα ἐκτείνεται πάλιν πρὸς Ν μέχρι 
πέραν ὑπὸ τὴν Σιάτισταν, ἔνθα σχηματίζεται ἡ ἐπιμήκης στενωπός, χλει- 
σοῦρα, γνωστὴ μὲ τὸ ὄνομα «τὰ Καραγιάννινα», ἄγουσα δὲ ἀπὸ Δ (Ἰλλυ- 


ρίας, Ὀρεστίδος, ᾿Ελιμείας) διὰ τῆς σημερινῆς Κοζάνης πρὸς τὴν χεν-΄ 


τρικὴν Μακεδονίαν. Μεταξὺ Σελίτσης καὶ Καραγιαννίων ὅμως ὑπάρχουσιν 
| ὀρειναὶ ἀτραποὶ ἄγουσαι ἐξ ᾿Ελιμείας εἰς ᾿Εορλαίαν, φρουροῦνται δὲ καὶ 
αὗται ὑπὸ ἄλλων φρουρίων. “Ey καλούμενον .Σκαφιδάκι εὑρίσκεται TAN- 
otov τῆς Σελίτσης (ὕψ. 1004 u.) καὶ £v καλούμενον Καστράκι (ὕψ. 1012 p.) 
πλησίον τῆς Ἀιατίστης. Τὸ Καστράκι σύγχειται ἐκ δύο συγκεντρικῶν 
χύχλων τειχῶν καὶ διακρίνεται αὐτόθι ἄνοιγμα πύλης. 

Νοτίως τοῦ στενοῦ Καραγιάγνια χεῖται μεταξὺ δύο βαθέων χειμάρ- 
ρων ἀξιοσημειώτως ἀπότομος καὶ δυσπρόσιτος κτείς, καλούμενος ΙΠΙαλαιό- 
καστρο καὶ διατηρῶν λείψανά τινα τειχῶν κατὰ τὰς πρανεῖς κλιτῦς. 

Πάντα ταῦτα τὰ φρούρια ἐχτισμένα ἄνευ κολλητικῆς ὕλης διὰ μεγά- 
λων ἀκανονίστων γενικῶς λίθων μεγέθους μέχρι δύο μ. σχηματίζουσιν 
ἅλυσιν ἡμικυχλικὴν περιθάλλουσαν τὸ ὑποχείμενον ὀροπέδιον τοῦ ᾿Αλιά- 
xpovoc πρὸς ΒΔ καὶ A. 

Μεταξὺ πάντων τούτων nai ὁρατὸς ἀπ᾽ αὐτῶν (πλὴν τοῦ ΙΙαλαιο- 
κάστρου) ὑψοῦται ἐπὶ τῆς ὑποκειμένης, πεδιάδος καθ ὅμοιον τρόπον 
ὠχυρωμένος λόφος (ὕψ. 160 u.) καλούμενος Mayoëla. 

*H ὀροσειρά, ἐφ᾽ ἧς κεῖνται τὰ μέχρι Καραγιαννίων φρούρια ἔχει 
καὶ ἄλλα ὅμοια κείµενα εἰς τὰς ἀντιθέτους πλευρὰς τῶν ὀρέων, ἱδρυθέντα 
δὲ ὑπὸ τῶν γειτονικῶν ποτε κρατειδίων πρὸς ὅμοιον σκοπὸν ἀσφαλείας 
των, ἀλλὰ δὲν θὰ διατρίψω περὶ αὐτά, ἵνα μὴ. γίνω δυσληπτότερος εἰς 
τὸν ἀναγνώστην. ᾿Αλλαχοῦ θὰ γράψω περὶ αὐτῶν. 

*O- γενικὸς χαρακτὴρ πάντων τούτων τῶν φρουρίων εἶναι, ὅτι ὣς 
διαρχὴ]ς κατοιχία ἀνθρώπων εἶναι ὅλως ἀπρόσφορα, ἐπειδὴ εἶναι βραχώδη, 
ἄγονα, ἄνυδρα καὶ δυσπρόσιτα. Ἡ γῆ ἀπεπλύθη. Etc τινα ὁ βράχος Εἶναι 
ἐντελῶς γυμνός, σχεδὸν δὲ οὐδὲν θραῦσμα ἀγγείου συναντᾶται ἐπί τινων 
ὡς μαρτυρία ἐνοικῆσεως ἀνθρώπων noté. Οἱ λίθοι τῶν τειχῶν εἶναι πολ- 
- λάχις ἕνεκα τῶν καιρικῶν καὶ ἀτμοσφαιρικῶν ἐπιδράσεων εἰς τὸ παγε- 
ρὸν κλῖμα ᾿ καταπληκτικῶς διεσπασμένοι εἰς μυρία τεμάχια, ἀκόμη καὶ 
ὅταν διατηροῦσι τὸ σχῆμα καὶ τὴν θέσιν των (Καστράκι). Ἡ ὑπερδολικὴ 
χόπωσις διὰ τὴν ἐπίσκεψίν τινων µόνον ἐξ αὐτῶν μὲ ἔρριψεν ἄρρωστον 
εἰς τὴν κλίνην, ὥστε νὰ ἐμπιστευθῶ εἰς τὴν ἐμπειρίαν τῶν χαρτογρά- 
pwy, οὓς τὸ Ὑπουργεῖον τῶν Στρατιωτικῶν καὶ τὸ ᾿Επιτελεῖον μοὶ παρέ- 
σχον πρὸς χαρτογράφησιν. 
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Τοιαῦτα φρούρια ἠδύναντο νὰ χρησιμεύσωσι μόνον πρὸς φρουρὰν 
καὶ καταφυγὴν ἐν καιρῷ κινδύνου πολεμικοῦ, τοῦτο δὲ πιστεύει καὶ ἢ 
ἐπιτόπιος παράδοσις. Προφανῶς οἱ ἄνθρωποι κατῴκουν ὡς γεωργοὶ κατὰ 
μικρὰς χώμας T) μᾶλλον ἀγροικίας ἐξ ὀλίγων καλυδῶν ἀφράκτους, ἤτοι 


ἀτειχίστους (δὲν ὑπάρχουσιν ἐπὶ τῆς πεδιάδος φρούρια) καὶ ἐσῴζοντο ἐν ` 


καιρῷ πολέμου εἰς τὰς ὑψηλὰς καὶ ἀπροσθάτους ὀχυρὰς θέσεις. Οἱ πόλε- 


μοι πάλαι ἦσαν βραχεῖς, εἶχον τὸν χαρακτῆρα ἐπιδρομῶν, ὧν ἡ τροπὴ 


ἐγίνετο ἐντὸς ἐλαχίστων ἡμερῶν, ὅτε τὰ poupig ἐχεῖνα Fran 
λίαν χρήσιμα καὶ ἀποτελεσματικά. 


Τὰ φρούρια ὅμως δὲν εἶναι ἁπλῶς ἐπὶ δυσπροσίτων τόπων ἵδρυ- 
μένα, ἀλλ᾽ ὡς ἐλέχθη κατέχουσι καὶ θέσιν οὕτως ἐκλεγεῖσαν, ὥστε νὰ: 


προστατεύωσι συνήθως ἀξιόλογόν τινα ὁδὸν ἢ στενωπόν. 

Οὕτω ἢ στενωπὸς Σαΐττα μεταξὺ Πέλκας καὶ Ριζοῦ φαίνεται, ὅτι 
κεῖται κατὰ τὰ ὅρια αὐτόθι τῶν κρατῶν ᾿Ορεστίδος καὶ ᾿Ελιμείας, ἐνῷ 
ἡ πρὸς B διὰ Βλάστης στενωπὸς μεταξὺ Πέλκας xoi Κτισμάτων χεῖται 
ἐπὶ τῶν ὁρίων ᾿Ελιμείας xoi ᾿Εορδαίας. 

᾿Αλλὰ πότε ἐδυσπίστουν τὰ κράτη τῆς Μακεδονίας πρὸς dXXd, 
ὥστε νὰ ὁπλίζωνται οὕτω xat ἀλλήλων Πότε τὰ φρούρια ἦσαν &ont- 
δες ἁμύνης τοῦ ἑνὸς χράτους κατὰ τοῦ ἄλλου; Πότε αἱ στενωποὶ ἦσαν 
χλεῖδες τῶν χλειστῶν καὶ ἀπ᾽ ἀλλήλων ἀνεξαρτήτων κρατῶν, xal πότε 
ἐγίνοντο θέατρον ἐμφυλίων σπαραγμῶν, καθ᾽ οὓς ὁ ἄμαχος πληθυσμὸς 
κατέφευγεν ἐκ τῶν ἀφράκτων ἀγροικιῶν τῶν πεδιάδων εἰς τοὺς py- 
λοὺς nai διὰ τειχῶν χρατεροὺς τόπους; 

Ἔπειτα τίς πλουσία καὶ ἰσχυρὰ πόλις τῆς ἀναλόγως τοῦ πλήθους 
καὶ τοῦ μεγέθους τῶν τειχῶν μικρᾶς πεδιάδος τῆς Σελίτσης εἶχε τὴν 
λικὴν ἢ οἰκονομικὴν δύναμιν καὶ τὴν μεγαλουργὸν καὶ ἐπιθλητικὴν 
ἐπιχειρηματικότητα νὰ ἱδρύῃ ἀπὸ σχεδίου τόσον θαυμαστὰ xat δαπανηρὰ 
καὶ δυσχερῆ κτίσματα παρὰ τὰς διόδους πέριξ μικρᾶς σχετικῶς πεδιά- 
δος; Ἂν δὲ τοιαύτη πόλις λείπῃ καὶ ἂν οὐδέποτε ὑπῆρξεν, ἀφ᾽ οὗ δὲν 
ὑπάρχουσιν ἀνάλογα λείψανα, τίς ἵδρυσε τὰ κτίσματα ταῦτα καὶ πότε; 

Εἶναι βέδαιον, ὅτι τὰ φρούρια εἶναι παλαιότερα τῶν Βυζαντιακῶν 
χρόνων, εἰ καὶ ὁ Ἰουστινιανὸς ἐπεσκεύασε ἐν μέρει τινὰ ἐξ αὐτῶν 
δι᾽ ἀσθέστου, ὅπερ εἶναι ἄσχετον πρὸς τὸ ζήτημά µας. 

Εἶναι ἐπίσης παλαιότερα τῶν Ῥωμαϊκῶν χρόνων καὶ ἦσαν τότε 
ἐγκαταλελειμμένα. ᾿Αχριθῶς διὰ τοῦτο ἀγνοοῦνται, ὅτε ὑπ᾽ αὐτὰ διεξήγετο 
ὁ ἀγὼν μεταξὺ τῶν ἀντιστρατήγων τοῦ Πομπηΐου καὶ τοῦ Καίσαρος κατὰ 
τὸ ἔτος 48 π. Χ. Αὐτὸ τοῦτο δύναταί τις ἀδεῶς νὰ ἰσχυρισθῇ περὶ ὁμοίων 
φρουρίων εἰς τὰς εἰσθολὰς τῆς Λύγκου (πεδιάδος τῆς Φλωρίνης) κατὰ τὸ 
425 rn. Χ., ὅτε ὁ Βρασίδας nat ὁ Περδίκκας ἐμάχοντο net. Κατὰ τὸν Θου- 
κυδίδην ἢ Λύγκος εἶχε κώμας, δὲν ἀναφέρονται δὲ οὔτε πόλεις οὔτε φρούρια. 


ὶ 
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Κατὰ τὴν ἀχμὴν τοῦ Μακεδονικοῦ κράτους, ἡ Μακεδονία ἄπετε- 
λεῖτο ἐκ πλειόνων χρατῶν βασιλευομένων, ἀλλὰ ταῦτα ἦσαν σύμμαχα 
xai συγχρόνως ὑπήκοα τοῦ κεντρικοῦ κράτους τῆς Μακεδονίας (θουχ.), 
ὥστε ἀπετελεῖτο τότε ὁμόσπονδόν τι χράτος, καθὼς περίπου ἡ Γερμανία 
τώρα ἢ μᾶλλον πρὸ τοῦ μεγάλου πολέμου, ὅτε. ὑπῆρχον ἐκεῖ βασιλεῖς 
καὶ αὐτοχράτωρ. Eis τοιοῦτον κράτος δὲν εἶναι ἀνεκτὰ φρούρια στρεφό- 
μενα κατὰ τῶν ὁμοσπόνδων γειτόνων ἢ κατὰ τῆς χεντρικῆς χυδερνήσεως. 

Ὥστε τὰ φρούρια ἀνήκουν εἰς ἐποχὴν παλαιοτέραν, καθ᾽ ἣν δὲν 
εἶχε διαμορφωθῆ ἀκόμη τὸ ὁμόσπονδον κράτος. Τοῦτο εἶναι ἔργον τῆς 
δυνάμεως τῶν ᾿Ὀρεστῶν, οἵτινες, ὡς ἐλέχθη, ἤρχισαν περὶ τὸ 100 m. X. 
νὰ ἐξαναγκάζωσι τὰ λοιπὰ κρατείδια, εἰς τὴν ῥηθεῖσαν ὁμόσπονδον ὑπη- 
κοότητα τὴν ἀποτελέσασαν τὸ σύνολον χράτος, οὗ πρωτεύουσα ἐγένετο 
' ἣ "Ἔδεσσα. 

Επειδή τινα τῶν μνημονευθέντων φρουρίων τῆς ᾿Βλιμείας δὲν στρέ- 
φονται πρὸς À ἤτοι πρὸς τὴν Ὀρεστίδα, ἀλλὰ πρὸς βορρᾶν rot πρὸς 
τὴν ᾿Ἠορδαίαν, γίνεται φανερόν, ὅτι ταῦτα δὲν ἱδρύθησαν καθ᾽ ὃν χρό- 
νον ἡ ᾿Ὀρεστὶς ἐπέτρεψε νὰ διαφανῇ ἡ ὄρεξις αὑτῆς πρὸς ἐπέκτασιν καὶ 
κατάκτησιν, ἀλλὰ πρότερον, ἤτοι ὅτε ἕκαστον κράτος εἶχεν ἀνάγκην νὰ 
ἀμύνεται κατὰ παντὸς γείτονος κράτους πρὸς πάσας τὰς διευθύνσεις. 
Τὰ φρούρια λοιπὸν εἶναι παλαιότερα τοῦ TOO m. Χρ. καὶ ἐκτίσθησαν 
ὑπὸ τῶν βασιλευομένων κρατῶν τῆς σχοτεινῆς ἐκείνης ἐποχῆς. 

Οὕτως ἀνερχόμεθα μέχρι τοὐλάχιστον τοῦ χρόνου τοῦ τελευταίου 
πρὸς νότον μεταναστευτικοῦ κύματος, τοῦ τῶν μαχεδόνων Δωριέων 
(1300 - 1200 π. Χ.). 

᾽Αλλ’ ἀφοῦ οἱ Δωριεῖς εἶναι μακεδόνες καὶ ἐκ Μακεδονίας κατῆλθον 
εἰς τὴν Ἑλλάδα, καὶ ἀφοῦ ἐν Μακεδονίᾳ δὲν ὑπάρχει ἄλλος πλὴν τοῦ 
εἰρημένου τρόπος ἐγκαταστάσεως, εἶναι καταναγχαστικὸν τὸ συμπέρασμα, 
ὅτι οὗτοι ἐγνώριζον τὴν τοιαύτην ἐγκατάστασιν καὶ ὅτι φυσικὰ μετήνεγ- 
xov αὐτὴν πρὸς νότον. Τὸ περαιτέρω ἐξαγόμενον ἐκ τούτου κατ᾽ ἀνάγκην 
πόρισμα εἶναι, ὅτι ἐν τῇ νοτίᾳ ᾿Βλλάδι πρέπει νὰ συναντήσωμεν ὅμοιον 
τρόπον ἐγκαταστάσεως. 

*O Θουκυδίδης λοιπὸν λέγει, ὅτι ἡ Σπάρτη, Y) δωρικὴ) Σπάρτη, ἧτο 
ᾠκισμένη κατὰ κώμας καὶ ὅτι ἡ τοιαύτη οἴκισις ἧτο παλαιά, πατροπα- 
ράδοτος εἰς τοὺς Ἓλληνας. Ταῦτα ἐν συνδυασμῷ πρὸς τὴν ἀρχαιολογι- 
χὴν εἰκόνα τῶν χωρῶν ἀναλύουσα ἡ νεωτέρα ἱστορικὴ ἐπιστήμη λέγει 
(Busolt, Staatskunde 121). «Οἱ μεταναστεύοντες δὲν περιφέρονται ὣς 
νομάδες, ἀλλὰ ἀναζητοῦσι πρόσφορον γῆν πρὸς διηνεκῆ κατοικίαν... . 
Ἐνταῦθα ἱδρύουσιν οἱ ἄποικοι ὀχυρὰ πολίσματα πρὸς στήριγμά των». 
Καὶ ἀλλαχοῦ (σελ. 151) πρὸς εὐρυτέραν ἐφαρμογὴν ὁμοίων γνωμῶν τοῦ 
Ed. Meyer ἀναγινώσκομεν: «Οὗτος ὁ τρόπος τῆς ἐγχαταστάσεως κατὰ 
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τὴν ἀρχὴν τοῦ Ἑλληνικοῦ μεσαίωνος (δηλ. ἅμα τῇ καθόδῳ τῶν Δωριέων) 
εἶναι ἀντίθετος πρὸς τὸ ἱδρύειν πόλεις. Ἡρχοῦντο δηλ. εἰς φρούρια xai 
περιβόλους τειχῶν, οἵτινες ἐχρησίμευον ἐν καιρῷ πολεμικῆς ἀνάγκης ὡς 
καταφύγια τῶν κατοίκων τῶν περιοχῶν καὶ διὰ τοῦτο, κατ ἀντίθεσιν 
πρὸς τὰς μυκηναϊκὰς βασιλικὰς ἀκροπόλεις, ἱδρύοντο συνήθως ἐπὶ ὑψη- 
λῶν ὀρεινῶν κορυφῶν» ὡς ὁ ᾿Αχροκόρινθος, ἡ Λυκόσουρα, ἢ ᾿Ιθώμη, ἡ 


Λάρισα τοῦ "Apyouc, Å Κρεμαστὴ Λάρισα κ. &. πλὴν τῆς Ἀπάρτης, . 


ἥτις ἐν συνεχείᾳ πρὸς τὴν μαχροχρόνιον κάθοδον ἐκράτησε τὸν στρατο- 
πεδευτικόν της χαρακτῆρα». 

Ἡ λογικὴ ὅμως ἀκολουθία ἀπαιτεῖ, ὅτι καὶ πρὸ τῶν Δωριέων κατελ- 
θόντες ἄποικοι, δηλ. οἱ ᾿Αχαιοὶ καὶ. οἱ "Ίωνες, οἵτινες, κατὰ τἀνωτέρω 
πρέπει νὰ χατῆλθον ἐπίσης ἐκ Μακεδονίας, ἐφήρμοζον τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐγχαταστάσεως, διότι δὲν ἐγνώριζον ἄλλον éx τῆς παλαιᾶς: των μακεδο- 


-νικῆς πατρίδος, ὅπου μόνον αὐτόν, τὸν ἀνωτέρω περιγραφέντα, συναντῶμεν. 


Ἡ ἀντίθεσις μεταξὺ τούτου τοῦ τρόπου τῆς ἐγκαταστάσεως καὶ τοῦ 
τῶν μυκηναϊκῶν πόλεων ἐξηγεῖται ἐκ τοῦ ὅτι οἱ μετανάσται “Ελληνες 
προσηρμόσθησαν πρὸς τὴν κατὰ πόλεις ἐγκατάστασιν τῶν παλαιοτέρων 
κατοίκων, τῶν προελλήνων, ὅπου εὗρον αὐτὴν ἀκμάζουσαν. Συνέδαινε 
δὲ τοῦτο χυρίως εἰς παραλίους χώρας (Μυκῆναι, Τίρυνς, ᾿Αθῆναι, κλ.), 
ἔνθα ἡ θαλασσοχράτωρ μινωϊχὴ Κρήτη εἶχεν ἐπεκτείνει πρότερον τὴν 
χυριαρχίαν καὶ τὸν πολιτισμόν της. Οἱ νέοι ἄποικοι καταλαβόντες τὰς 
ὑπαρχούσας πόλεις, περιέθαλον αὐτὰς κατὰ τὴν ἐμπειρίαν των διὰ τει- 
χῶν, ἅτινα ἠγνόει À θαλασσοχράτωρ Κνωσὸς τοῦ Μίνωος. Εἶνε δὲ τοῦτο 
σαφὲς χρονολογικὀν, νομίζω, τεκμήριον διὰ τὴν ἡλικίαν τῶν μυχηναῖ- 
χῶν τειχῶν. 

Αλλ᾽ ὅπου οἱ ἄποικοι ἐγκατεστάθησαν μακρὰν τῶν Μινωϊκῶν 
πόλεων, δηλ. μακρὰν τῆς θαλάσσης, ἠκολούθησαν τὸν γνώριμον ἐκ 
Μακεδονίας τρόπον των. Τὸ παράδειγµα τῆς Λυκοσούρας ἐν ᾿Αρκαδίᾳ, 
ὅπου δὲν ἐπάτησαν Δωριεῖς, ἀλλ᾽ ἦσαν ᾿Αχαιοί, καὶ τὸ παράδειγµα τῆς 
Ἰθώμης, ἣν εὗρον οἱ Δωριεῖς ὠχυρωμένην καὶ καθ᾿ ἧς ἐπολέμησαν, 
ἀποδεικνύει, ὅτι καὶ οἳ ᾿Αχαιοὶ δὲν ἐγχατεστάθησαν πανταχοῦ κατὰ 
πόλεις συμφώνως πρὸς τὸν προελληνικὸν κρητικὸν τρόπον, ἀλλ᾽ ὅτι διε- 
τήρησαν τὸν γνώριμον αὐτοῖς παλαιὸν μακεδονικὸν τρόπον, ὅπου ἦσαν 
ἀνεπηρέαστοι ἀπὸ ξενικῶν ἐπιδράσεων. 

Ταῦτα πάντα ὅμως σημαίνουσιν, ὅτι τὰ φρούρια τῆς Μακεδονίας 
γενικῶς δὲν εἶναι ἁπλῶς παλαιότερα τοῦ 100 π. Χρ. οὔτε μόνον παλαιό- 
τερα τῆς καθόδου τῶν Δωριέων, ἀλλ᾽ εἶναι. ἐν γένει τὰ παλαιότατα 
προϊστορικὰ φρούρια τῆς “Ἑλληνικῆς φυλῆς. Thv ἀνάγκην δὲ τούτων 
ἠσθάνθησαν ἐν Μακεδονίᾳ, καὶ τὴν τέχνην τῆς κατασκευῆς αὐτῶν ἔμαθον 
καὶ ἀνέπτυξαν πάλιν ἐν Μακεδονίᾳ, ἐπειδὴ βορειότερον τῆς Μακεδονίας 
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δὲν παρατηρεῖται τοιοῦτος πολιτισμὸς καὶ τοιαύτη ἐγκατάστασις. Τοῦτο 
δὲ δηλοῖ πρῶτον μέν, ὅτι τὰ ἑλληνικὰ φῦλα παρέμειναν ἐν Μακεδονίᾳ 
ἐπὶ μακρότατον χρόνον πρὸς διαμόρφωσιν τοῦ πολιτισμοῦ τούτου, δεύτερον 
δὲ ὅτι ἐκεῖ διαμένοντα ἦσαν διεσπασμένα εἰς ἀντιμαχόμενα κρατείδια xal 
συγχρόνως ὑφίσταντο τὴν αἰωνίαν τύχην τῆς Μακεδονίας νὰ προσδάλ- 
ληται ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων γειτόνων, ἀφ᾽ οὗ καὶ κατὰ τὰ ἀκραῖα ὄρη τῆς 
χώρας ὑπάρχουσι φρούρια. 

' Διὰ τῆς μεγάλης ταύτης παλαιότητος τῶν τειχῶν τῆς Μακεδονίας 
ἐξηγεῖται ἡ τελεία ἀπογύμνωσις τῶν πλείστων ἐξ αὐτῶν ἀπὸ πάσης γῆς, 
ὥστε σήμερον ἐμφανίζονται ταῦτα σφόδρα ἀπροσιτώτερα καὶ δυσαναβα- 
τώτερχ 7| ἄλλοτέ ποτε, xal οὕτως ἐξηγεῖται καὶ ἡ καταπληκτικὴ òk- 
σπασις εἰς θρύψαλα τῶν ἁδρῶν πολυγωνικῶν λίθων των, οἵαν οὐδαμοῦ 
τῆς νοτίου "Ἑλλάδος εἶδον. 

Τὸ γενικὸν συμπέρασμα èx τῶν ἀνωτέρω πραγμάτων καὶ συλλο- 
γισμῶν εἶναι 1) ὅτι τὰ φρούρια τῆς Μακεδονίας εἶναι τὰ παλαιότατα, 
ἅτινα ἵδρυσεν ἡ 'Βλληνικὴ φυλή, 2) Qu ταῦτα συνδέουσιν εἰς Ev ὅλον 
τὴν Μακεδονίαν nai τὴν Ἑλλάδα καὶ μόνον ταύτας καὶ 9) τὸ σπουδαιό- 
τατον, ὅτι Ó τρόπος τῆς ἐγιαταστάσεως, χαθ᾽ ὃν ὁ γεωργικὸς πληθυσμὸς 
κατοικεῖ ἄφραχτος εἰς τὰς πεδιάδας, ἀλλ᾽ ἱδρύει ἐπὶ γειτονικῶν κορυφῶν 
ὀχυρὰ φρούρια πρὸς καταφυγήν, εἶναι ἀληθῶς ὁ ρον τῶν “Ἑλλή- 
νων καὶ εἶναι ὅλως ἰδιότυπος. 

᾽Αλλ” ἰδιότυπος τρόπος ἐγκαταστάσεως σημαίνει ἰδιότυπον πολιτι- 
σμόν. ᾿Ιδιότυπος δὲ πολιτισμός, εἰς δύο συνεχεῖς μάλιστα χώρας, σημαίνει 
τὴν παρουσίαν ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ λαοῦ εἰς ἀμφοτέρας τὰς χώρας. 

Ἂν ἤδη ἀναδράμωμεν εἰς τὰ εἰρημένα καὶ ἐνθυμηθῶμεν, ὅτι καὶ 
ἄλλοι λόγοι συνηγοροῦσιν' ὑπὲρ τῆς ἐκ Μακεδονίας καταγωγῆς τῶν 
Ἑλληνικῶν φύλων, δυνάμεθα νὰ λέγωμεν, νομίζω, μετὰ μείζονος πίστεως, 
ὅτι τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐξετασθέντα φρούρια εἶναι σπουδαιοτάτη ἐπιβεδαίωσις 
τῆς μακεδονικῆς καταγωγῆς τῶν Ἑλλήνων καὶ τῆς στενῆς ἐξ αἵματος 
συγγενείας τῶν παλαιῶν Μακεδόνων καὶ τῶν "Ελλήνων, ὥστε νὰ ἀποτε- 

-λῶσιν οὗτοι συναμφότεροι μίαν ἐθνικὴν ἑνότητα παρὰ τὸν πολιτικὸν 
χωρισμὸν καὶ τὰς κατὰ βαθμὸν πολιτισμοῦ διαφοράς των ἐν διαφόροις 
ἱστορικαῖς περιόδοις. 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ Δ. KEPAMOTTOYAAOZ 
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Ὑπενθυμίζω μερικὰ παράδοξα μεσαιωνικὰ σύνθετα.Ὁ Σπυρ. Λάμπρος 
ἐξέδωχε στίχους τοῦ ΔΙιχαὴλ Γοαμματικοῦ «... εἷς τὸν ᾿Εφέσου .. 
εὑρόντα τὸν Λυκολέοντα νεκρόν» |. Παρὰ 7rinchera?, ἀναφέρεται 
«Βασίλειος ᾿Αρκόλυκος». ᾿Αντὶ ᾿Αρχόλοικος ἀνέγνωσε κακῶς é Jer- 
phanion ᾿Αρμόλοικος εἰς ἐπιγραφὴν ἐκ Καπαδοχίας . Δημωδέστε- 
ρος τύπος ᾿Αρχάλυκχος ἀπαντᾷ ἐπίσης εἰς ἔγγραφα! ’“. Τὸ «βουνίον τοῦ 
᾽Αρχολύχου»5 πρέπει νὰ θεωρηθῇ ὡς τοπωνύμιον. 

Γνωστὴ εἶναι ἢ Κρητικὴ οἰκογένεια τῶν ᾿Αρκολεόντων ἢ ᾿Αρχολέων 
7| καὶ ᾿Αρχολέων 5. Καὶ ô τύπος ᾿Αρχκόλαος ἀπαντᾷ 7. “Ὁ Κριόταυρος 
ἀναφέρεται Öç κάστρον τοῦ θέματος Βουχελλαρίων 9, ἀλλὰ προέρχεται 
πιθανῶς ἀπὸ οἰκογεγειαχὸν ὄνομα. Εἰς σφραγῖδα ἀναφέρεται «στρατηγοῦ 
ἄρχοντος τοῦ Κριοταύρου» 9. 

Λυχόκαπρος εἶναι ὄνομα ποταμοῦ τῆς Λυκίας 10, τὸ ὁποῖον ἴσως ἐπί- 
σης προέρχεται ἀπὸ οἰχογενειακὸν ὄνομα. 
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ΝΕΟΦΥΤΟΣ BAMBAS 


Ὁ Βάμθας ὑπῆρξεν ἐκ τῶν προοδευτικωτέρων καὶ χαλυτέρων διδα- 
σκάλων τῆς νέας Ἑλλάδος καὶ διὰ τοῦτο ἐτιμᾶτο καὶ ὑπεστηρίζετο 
πολὺ ὑπὸ τοῦ Κοραῇ 1. 

Ὃ Βάμθας ἐγεννήθη εἰς τὴν Χίον τὸ 1770, ἐκαλεῖτο κατ᾿ ἀρχὰς 
Νικόλαος, ἀργότερα δ᾽ ἐπωνομάσθη Νεόφυτος ὡς μοναχός. Τὰ πρῶτα 
γράμματα ἐσπούδασεν εἰς Χίον, ἔπειτα δ᾽ ἀνεζήτησε καλυτέρους διδα- 
σκάλους εἰς Σίφνον τὸν Μισαὴλ Πάτμιον καὶ κατόπιν εἰς Πάτμον τὸν 
ὀνομαστὸν Δανιὴλ Κεραμέα. H μονομερὴς διδασκαλία τοῦ Κεραμέως 
(μόνον ἑλληνικὰ ἐδίδασχεν οὗτος) δὲν ἱκανοποίησε τὸν Βάμθαν, ὅστις 
ἐπανῆλθεν εἰς Χίον, μόλις ἤκουσεν ὅτι ἦλθεν ὁ Δωρόθεος Πρώϊος καὶ διδάσκει 
καὶ μαθηματικά. ‘O Πρώϊος ἐξετίμησε καὶ ἠγάπησε πολὺ τὸν Βάμδαν καὶ 
δι᾽ αὐτό, ὅταν ὁ διερμηνεὺς τοῦ ᾿Ὀθωμανικοῦ στόλου Κωνστ. Χαντζερῆς 
παρέλαθε τὸν Πρώϊον εἰς Κωνσταντινούπολιν xal ἔπειτα εἰς Βλαχίαν ὡς 
διδάσκαλον τῶν παιδιῶν του, ἠκολούθησε xal ὁ Βάμθας κατὰ σύστασιν 
τοῦ Πρωΐου. Ὁ Βάμθας προσεπάθει διὰ τῆς ἰδιωτικῆς διδασκαλίας εἰς 
σπίτια καλὰ νὰ ἐξοικονομήσῃ χρήματα διὰ νὰ σπουδάσῃ. Δυστυχῶς ὁ 
ἔπειτα ἡγεμονεύσας εἷς Βλαχίαν K. Χαντζερῆς ἐσφάγη ἀπὸ τοὺς Τούρ- 
Χους, ὁ δὲ Βάμδας ἠναγκάσθη νὰ ἐπανέλθῃ εἰς Κωνσταντινούπολιν. 
Αὐτόθι ὁ Πρώϊος διηύθυνε ἀπὸ τοῦ 1804 τὴν Σχολὴν τῆς Ξηροκρήνης 
(Κουροὺ - τσεσμὲ) καὶ τὰς ἐργασίας πρὸς σύνταξιν μεγάλου Λεξικοῦ τῆς 
Ἑλληνικῆς γλώσσης, τῆς Κιδωτοῦ, εἰς ταύτην δὲ ἐκάλεσεν ὡς συνεργάτην 
καὶ τὸν Βάμδαν. Οὗτος ὅμως δὲν ἔμεινε πολὺ ἐν Κωνσταντινουπόλει' 
ἀφοῦ ἐξησφάλισε μερικὰ χρήματα καὶ τὴν ὑποστήριξιν συμπολιτῶν του, 


1 At πυριώταται βιογραφικαὶ εἰδήσεις εὑρίσκονται εἰς τὰς ἑξῆς μελέτας: Νεό- 

φυτος Βάμδας ἢ λόγος ἐκφωνηθεὶς κατὰ τὴν ἔναρξιν τῶν δημοσίων ἐξετάσεων τοῦ ἐν 
Ἑρμουπόλει Γυμνασίου τῇ 12 Ιουνίου 1855 ὑπὸ Γεωργίου Zovoía — Spiridione Veludo, 
Ricordo di Neophytos Vamvas, Venezia 1855.— 4. Γούδα, Βίοι Παράλληλοι . 
τ. 1 (1869) σελ. 285-319. — Πολυκάρπου Συνοδινοῦ, Νεόφυτος Βάμθας ᾿Εκκλησια- 
στικὸς Φάρος τ. 16 (1917) σελ. 329 κὲξ.--Ι. Βλαχογιάννη, Νεόφυτος Ῥάμθας Χιακὸν 
᾿Αρχεῖον τ. 1 (1924) σελ. 456.--Ἡ μέχρι τοῦ 1822 αὐτοδιογραφία τοῦ Βάμθα ἐδη- 
μοσιεύθη εἰς τὸ περιοδικὸν “Ἑστίαν τ. 6 (188) σελ. 545-548.— Ὑπὸ τοῦ Philipp Meyer 
ἐδημοσιεύθη τὸ ἄρθρον Wamwas εἰς τοῦ Herzog - Hauck τὴν Realencyclopädie 
für protestantische Theologie und Kirche τ. 20 σελ. 849.—'0 ἀνωτέρω λόγος τοῦ 
Σουρία ἀνεδημοσιεύθη εἰς τὴν Πανδώραν τ. 6 (1855-1856) σελ. 305- 268.— Xo. Πα. 
παδοπούλου, Βάμδας Νεόφυτος, Μεγάλη Ἑλληνικὴ Εγκυκλοπαίδεια τ. 6 σελ. 610. 
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ἀνεχώρησε τὸ 1804 εἰς Παρισίους. Ἐκεῖ ἐγνώρισε ταχέως καὶ τὸν 
Κοραῆν, ὅστις καθωδήγησε τὸν Βάμδαν εἰς τὰς μελέτας του, τοῦ παρεῖχε 
δὲ καὶ χρηματικὸν ποσὸν 50 φράγκων κατὰ μῆνα ἀντὶ ἐργασίας εἰς τὴν 
τύπωσιν τῶν ἔργων του]. Εἰς Παρισίους ὁ Βάμθας ἤκουσε τὸν 
| φίλον τοῦ Κοραῆ φιλόσοφον Thurot, τὸν χημικὸν Thénard xat ἄλλους, 
ΜΝ εἰργάζετο δὲ καὶ αὐτοτελῶς καὶ παρεσχεύασεν ἔκδοσιν τῆς Εητορικῆς του; 
Hi ἡ ὁποία ἐδημοσιεύθη τὸ πρῶτον τὸ 1813 ἐν Παρισίοις ὑπὸ τὸν τίτλον: 
k; d «Ῥητορικὴ ἐκ τῶν ἐνδοξοτέρων τεχνογράφων παλαιῶν καὶ νεωτέρων ἐρανισθεῖσα 


7 ; μα Εώς 
ne καὶ συνταχθεῖσα ὑπὸ Νεοφύτου Báu6a διὰ φιλοτίμου συνδρομῆς τῶν ὁμογενῶν» *. 


Αργότερα ἐξεδόθη ἐκ νέου ἡ Ῥητορικὴ (τὸ 1841 καὶ 1856). 
Εἰς Παρισίους ἔμεινεν ὁ Βάμδας ἑπτὰ περίπου ἔτη, ὡς γράφει εἰς τὴν 
M αὐτοδιογραφίαν του, τὸ δὲ 1811 ἐκλήθη ὑπὸ τῶν Χίων νὰ διευθύνῃ τὴν 
| Σχολήν των μετὰ τὴν παραίτησιν τοῦ ᾿Αθανασίου Παρίου. Ἡ πρόσκλησις 
ἔγινε κατὰ σύστασιν τοῦ Κοραῆ, ὅστις ἐθεώρει τὸν Βάμθαν κάλλιστον 
i à διδάσκαλον. “O Βάμθας κατέθη èx Παρισίων εἰς Λιθόρνον μὲ τὸν Ἀταμά- 
- τιον Ῥοδοχανάχην καὶ ἐκεῖθεν εἰς Χίον. | 
ti H ἀνάθεσις τῆς διευθύνσεως τῆς Σχολῆς Χίου εἰς τὸν Báp6av 
ἐδικαίωσε πράγματι τὰς προσδοχίας τοῦ Κοραη. O Βάμδας συνέταξε. 
κατ᾽ ἀρχὰς «ὀργανισμὸν τῶν τάξεων τῶν ἑλληνικῶν μαθημάτων», εἰσή- 
; yaye δὲ καὶ νέα μαθήματα πρώτην φοράν, τὰ Λατινικά, τὰ Τουρκικά, 
m. τὴν ζωγραφιχὴν καὶ μουσικήν, τὰ ἰταλικά, τὰ ναυτικὰ μαθήματα. Toon- 
γουμένως ἐδιδάσχοντο μόνον ἑλληνικά, μαθηματικὰ καὶ θρησκευτικά, 
τώρα δὲ εἰσάγεται εὐρύτατον πρόγραμμα, τὸ ὁποῖον κατέστησε τὴν σχολὴν 
τῆς Χίου ἐκ τῶν καλυτέρων, ἂν μὴ τὴν πρώτην τῆς Ἑλλάδος. Ὁ Βάμβας 
ΑΝ ἐφρόντισε καὶ περὶ ἀποστολῆς δύο ὑποτρόφων Χίων εἰς Εὐρώπην διὰ νὰ | 
ΤΩ͂Ν ἔλθουν ἔπειτα ὡς διδάσκαλοι εἰς Χίον: xat ἀντίθεσιν πρὸς τὸν ᾿Αθανά- 
A σιον Πάριον δὲν φοθεῖται τὸ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης φῶς. Ἔπ᾽ αὐτοῦ ἔπλου- 

τίσθη διὰ φροντίδων xal τοῦ Κοραῆ ἡ Βιθλιοθήκη τῆς Χίου, ἱδρύθη δὲ 
καὶ τυπογραφεῖον εἰς τὸ ὁποῖον ἐτυπώθη καὶ γραμματικὴ τοῦ Βάμδα 
ὑπὸ τὸν ἑξῆς τίτλον: 


«Γραμματικὴ τῆς ἑλληνικῆς DROGUE συνταχθεῖσα sig τὴν κοινὴν ὠφέλειαν διὰ ` 


τοὺς μαθητὰς τῆς ἐν Χίῳ δημοσίου σχολῆς ὑπὸ Νεοφύτου Βόμθα. Er Χίῳ, ἐν τῇ τυπο- 
γραφίᾳ τῆς Σχολῆς παρὰ I. A. I. Βαῦροφφέρου τυπογράφου 1821». 


À ο Kopang page εἰς ἐπιστολήν του: «δίδω εἰς τὸν Βάμόαν 50 po- τὸν. μῆνα, 
- δὶς:τοῦ μηνὸς τὸν καλῶ εἰς τὸ γεῦμα µου, καὶ μετὰ τὸ γεῦμα ὑπάγομεν ὡς ἐπὶ τὸ 
AAA sic τὸ θέατρον. Κάμνει καὶ θέµατα εἰς τὴν γλῶσσαν ἡμῶν καὶ ἔχει διοοθωτὴν . 
(μὴ γελᾷς) ἐμέ». (Ἐπιστολαὶ ᾿Αδ. Κοραῆ End. N. Λαμαλᾶ τ. 2 [1885] σελ. 191). 
7 Βιδλιοχρισία τῆς Ῥητορικῆς τοῦ Βάμδα ὑπάρχει siç τὸν Λόγιον Ἑρμῆν τοῦ 
1814 σελ. 25 καὶ 1816 σελ. 322 καὶ 420. Ὁ Κούμας συναριθμεῖ τὴν Ῥητορυκὴν τοῦ 
Βάμδα «μετὰ τῶν κλασσικῶν βιθλίων τοῦ Γένους» (Ἱστορία . . . 12, 590). 
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᾿Αργότερα ἐξεδόθη ἐκ νέου ἡ γραμμµατικὴ τοῦ Βάμθα 1. 

Ἐν Χίῳ ἔγραφε καὶ Χημείαν ô Βάμθας, τῆς ὁποίας À ἔκδοσις 
ἀγγέλλεται εἰς τὸν Λόγιον Ἑρμῆν τοῦ 1817 (σελ. 251), ἀλλ᾽ ἢ ὁποία ἐν 
τούτοις δὲν ἐδημοσιεύθη, καθόσον γνωρίζω. Περὶ φυσικῶν ζητημάτων 
γράφει ô εὐρυμαθὴς Βάμθας εἰς τὸν Λόγιον Ἑρμῆν τοῦ 1813 (σελ. 94- 
104) διεξάγων συζητήσεις πρὸς τὸν Βενιαμὶν Λέσθιον, τὸν διδάσκαλον τῶν 
Κυδωνιῶν. "Ex τῶν ἐν Χίῳ ὁμιλιῶν του ἐδημοσιεύθη εἰς τὸν Λόγιον 
Ἑρμῆν τοῦ 1820 (σελ. 290-295) ἢ ἑξῆς: «Ὁμιλία εἰς τὴν δημόσιον 
ἐξέτασιν τῶν μαθητῶν τῆς σχολῆς τῆς Χίου τὴν 7 ᾿Ιανουαρίου 1820». 
Τοῦ Βάμθα ἐπίσης εἶναι καὶ ἢ ἀνωνύμως δημοσιευθεῖσα προσφώνησις 
πρὸς τὸν μητροπολίτην Πλάτωνα εἰς τὸν Λόγιον Ἑρμῆν 1818 σελ. 461 
(ταύτης τὸ χειρόγραφον σώζεται ἐν Χίῳ). 

“H εὐρύτης τῶν γνώσεων καὶ τῆς ἀντιλήψεως τοῦ Βάμβα ἀπέδη εἰς 
καλὸν τῆς ἐν Χίῳ Σχολῆς, τῆς ὁποίας. ἡ ἀκμὴ ἔμελλεν ἀποτόμως νὰ 
διακοπῇ διὰ τῆς καταστροφῆς τῆς Χίου. 

Ὃ Βάμθας εἶχε μυηθῆ ἐγκαίρως τὰ τῶν Φιλικῶν καὶ ἐγνώριζεν ὅτι 
παρεσκευάζετο Y| ἑλληνικὴ ᾿Επανάστασις, ἣ πρώτη δ᾽ ἐμφάνισις τοῦ 
Ὑδραϊκοῦ στόλου ὑπὸ τὸν Τομπάζην (κατ᾽ ᾿Απρίλιον 1821) εἰς Χίον ὀφεί- 
- λεται εἰς τὰς ἐνεργείας του. “H γνώμη τοῦ Βάμδα νὰ προστατευθῇ καὶ 
καταληφθῇ ἐγκαίρως τὸ χρήσιμον εἰς τὴν Ἐπανάστασιν συγκρότημα τῶν 
νήσων Χίου, Ταρῶν καὶ Σάμου ἦτο ὀρθή, ἀλλ᾽ αἱ στρατιωτικαὶ ἐπιχει- 
ρήσεις SR χωρὶς τὴν δέουσαν TpERROROXEUTY καὶ ὡδήγησαν 
εἰς τὴν καταστροφὴν τῆς Χίου. 

Ἔκ Χίου ἔφυγεν ὁ Βάμθας εἰς Ὕδραν διὰ φροντίδος τοῦ φίλου του 
προξένου τῆς Ἑωσσίας N. Μυλωνᾶ ἐπὶ ὑδραϊκοῦ πλοίου μὲ ρωσσικὴν 
σημαίαν. Εἰς Ὕδραν ἔγινεν ὁ Ῥάμθας δεκτὸς καλῶς ὑπὸ τῶν Κουντου- 
ριωτῶν, τὴν δὲ Κυριακὴν τοῦ Θωμᾶ (1821), ὅτε ἐκηρύχθη ἢ Ἐπανά- 
οτασις ἐν Ὕδρᾳ ὠμίλησεν ὁ Βάμθας ὑπὲρ τοῦ ἀγῶνος καὶ συνεχίνησε 
τὸν γενναῖον λαὸν τῆς Ὕδρας, τὸν ἕτοιμον εἰς ἀγῶνας. Ὅταν ἔφθασεν εἰς 
Ὕδραν ó Δημήτριος Ὑψηλάντης, ἐπῆρε τὸν Βάμθαν ὡς γραμματέα του 
εἷς Πελοπόννησον, ὅπου οὗτος διὰ τῆς θερμῆς ρητορικῆς του ἐνέπνεεν 
ἐνθουσιασμὸν εἰς τοὺς μαχομένους ἢ συνεθίδαζε τοὺς ἐρίζοντας. Ὁ Βάμθας 
παρηχολούθησε τὸν Ὑψηλάντην εἰς "Αστρος καὶ Βέρθενα, ὅπου ὠμίλησεν 
| ἐπίσης πατριωτικώτατα ?. 


! "Ey Χίῳ συνέγραφεν ὁ Ῥάμδας καὶ φιλοσοφικὸν ἔργον, τὸ ὁποῖον ἐξεδόθη τὸ 
1818 ἐν Βενετίᾳ ὑπὸ τὸν ἑξῆς τίτλον: «Στοιχεῖα τῆς φιλοσοφικῆς ἠθικῆς ὑπὸ Neo- 
φύτου Báu6a συνταχθέντα διὰ τὴν φιλομαθῆ νεότητα τῶν [ραικῶν». 

33]. Φιλήμονος, Δοχίμιον ἱστορικὸν περὶ τῆς Ἑλληνικῆς ᾿Επαναστάσεως (1860) 
τ.8 σελ. 319, 395, 450, 464: 
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Τὸν Ἰούλιον τοῦ 1822 ἠναγκάσθη νὰ ἀπομαχρυνθῇ ἀπὸ τὸν Ὑψη- 
λάντην ! καὶ ἦλθεν εἰς Μῆλον μετὰ τῶν ἀδελφῶν του xal ἀνεψιῶν του, 
ἔπειτα δ᾽ εἰς Κεφαλληνίαν, ὅπου ἤρχισε πάλιν τὸ διδακτικόν του ἔργον. 
Ἡ ἀπομάκρυνσις αὕτη παρηρμηνεύθη καὶ ἐνομίσθη ὡς δειλία”, ἀλλ᾽ ὀφεί- 
λεται πιθανώτατα εἰς τὴν ἀνάγκην νὰ προστατεύσῃ ἀδελφὰς ποὺ δὲν 
εἶχον ἄλλοθεν πόρον ζωῆς. 

Ἔν Κεφαλληνίᾳ ἐδίδαξεν ἀπὸ τοῦ 1823 μέχρι τοῦ 1827, εἶναι δὲ 

ἄξιον σημειώσεως ὅτι συνέλεξεν ἐκεῖ καὶ λεξιλόγιον τῆς Κεφαλληνιακῆς 
διαλέκτου, τοῦ ὁποίου δυστυχῶς εἶναι ἄγνωστος ἡ τύχη». Ἡ ἐργασία 
αὕτη δεικνύει ὅτι ὁ Βάμδας εἶχεν ἀκολουθήσει τὰ ὀρθὰ διδάγματα τοῦ 
Κοραῆ περὶ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης x«t ὅτι προσεῖχεν εἰς τὴν νεωτάτην 
φάσιν αὐτῆς, ὅπως καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν. Ἔν Κεφαλληνίᾳ παρεσκεύασεν 
ὁ Ῥάμόας δευτέραν ἔκδοσιν τῆς Γραμματικῆς τῆς ἀρχαίας Ἑλληνικῆς, ἢ 
ὁποία ἐξεδόθη ἐν Βενετίᾳ τὸ 1825, ἐπιστασίᾳ Κωνσταντίνου Τυπάλδου 
τοῦ Κεφαλλῆνος. 
Ὅπως ἡ ἐν Χίῳ, ἐξετιμήθη ταχέως καὶ ἡ ἐν Κεφαλληνίᾳ διδακτικὴ 
ἐργασία τοῦ Βάμθα xal διὰ τοῦτο τὸ 1828 ἐχλήθη ὡς καθηγητὴς τῆς 
Ἰονίου ᾿Ακαδημίας καὶ διευθυντὴς τοῦ ἐν Κερχύρᾳ Ἱεροσπουδαστηρίου *. 
Καὶ ἐν Κερκύρᾳ πλὴν τῆς διδασκαλίας καὶ τοῦ χηρύγματος  ἐπεξειρ- 
γάσθη nai ἐξέδωχε χρήσιμον βιθλίον, συντακτιχκὸν κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ 
Κοραῆ ὑπὸ τὸν ἑξῆς τίτλον: 


« Συντακτικὸν τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς γλώσσης, sic τὸ ὁποῖον προηγεῖται σύντομος 


! Εἰς ἐπιστολήν του πρὸς τὸν Δ. Ὑψηλάντην ὃ N. Βάμθας γράφει πῶς ἔφθασεν 
ἐκ Μύλων εἰς Μῆλον, ὅπου ἀπέθανεν ἐκ τῶν ταλαιπωριῶν Å ἀδελφή του xal ὅπου 
εὑρίσκοντο οἱ ἄλλοι του συγγενεῖς. Προσθέτει ὅτι αἱ συχοφαντίαι ἠνάγκασαν τὸν 
Ῥάμθαν νὰ φύγῃ ἀπὸ τὸ στρατόπεδον τοῦ A. Ὑψηλάντου διὰ νὰ μὴ τὸν Baby. (᾿Αρχεῖον 
Λαζάρου καὶ Γεωργίου Κουντουριωτῶν ὑπὸ A. Λυγνοῦ τ. 1 [1990] σελ. 83). 

? Εἰς γράμμα τοῦ Βάμδα ἐκ Κεφαλληνίας ἀπὸ 18 Μαρτίου 1823 ἁπαντᾷ ô 
᾽Οδυσσεὺς ᾿Ανδρίτσος τὴν 20 ᾿Απριλίου 1838: «ὅταν συλλογίζωμαι ὅτι ὁ φίλος Baubas 
φεύγων dx οὐδενὸς Πέρσου διωκόμενος ἀπὸ τὴν "Ελλάδα καὶ ἀπὸ τοὺς ἀγῶνάς της 
κατέφυγεν εἰς τὰς ᾿[ωνικὰς νήσους, ἀπορῶ καὶ ἔρχομαι νὰ πιστεύσω ὅτι τωόντι εἶναι 
Πέρσης». Βλ. Πανδώραν τ. 8 (1858) σελ. 488. 

3 Βλαχογιάννη, Χιακὸν ᾿Αρχεῖον τ. 1 (1994) σελ. 437. 

4 Ὁ φιλέλλην Γχίλφορδ ἀπὸ τοῦ 1819 ἤθελε τὴν μετάκλησιν τοῦ Βάμ6α ἐκ 
Χίου εἰς τὴν Κέρκυραν, εἰς τὴν σχεδιαζομένην bm αὐτοῦ σχολήν. Τὸν Ἰούνιον τοῦ 1819 
γράφει πρὸς τὸν Φιλητᾶν: «Moi λέγεις ὅτι ἔγραψες πρὸς τὸν Βάμόαν, δὲ ὃ σ᾽ εὐχαοιστῶ 
ἐκ καρδίας. Οὗτος θὰ ἦτο κάλλιστον πρόσκτηµα δι ἡμᾶς, ἀλλὰ φοθοῦμαι μήπως δὲν 
0' ἀφήσῃ τὴν πατρίδα». Βλ. "Αρμονία τ. 2 (1901) σελ. 323. 

5 Ὁ ὅπ’ ἀριθ. 2200 κῷδιξ τῆς Μονῆς τοῦ Σινᾶ περιέχει λόγους (σελ. 668 κέξ.) 
τοῦ N. Βάμθα ἐκφωνηθέντας ὑπ’ αὐτοῦ ἐν Κερκύρᾳ ἀπὸ τοῦ 1828 καὶ ἑξῆς. Εἰς τὴν. 
βιθλιοθήκην τῆς Ἰονίου ᾿Ακαδημίας sic τὴν Κέρκυραν ὑπ᾽ ἀριθ. 818 ὑπάρχει μικρὸν 
φυλλάδιον ἐκ 12 σελίδων «περὶ ψυχικῆς ὠφελείας», τὸ ὁποῖον ἔγραφεν ὃ Βάμθας «ἐν 
Κερκύρᾳ τῇ γ΄ Κυριακῇ τῆς Τεσσαρακοστῆς». 
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θεωρία τῶν νοητικῶν δυνάμεων τοῦ ἀνθρώπου, τῆς μορφώσεως τῶν ἰδεῶν και τῆς 
γραμματικῆς. Eig δὲ τὸ τέλος ἐπροστέθησαν εἰσαγωγικαὶ τινὲς ἰδέαι περὶ ποιητικῆς ὑπὸ 
Νεοφύτου Βάμθα, ἐν Κερκύρᾳ 1828». 

Περίπου πέντε ἔτη ἐδίδαξεν εὐδοχιμώτατα ἐν Κερχύρᾳ ἀπὸ τὸ 
1828-1833. Μετὰ τὴν καταστροφὴν τῆς Χίου καὶ τὴν ἀπελευθέρωσιν. 
τῆς Ἑλλάδος ἐγίνετο σκέψις περὶ συνοικισμοῦ τῶν Χίων καὶ τὸ ζήτημα 
τοῦτο παρηχολούθει ὁ Βάμόας, ἤθελε δὲ νὰ συνοικισθοῦν οἱ Χῖοι εἰς 
Πειραιᾶ. Εἰς Σῦρον ἐκλήθη κατ᾽ ἀρχὰς ὁ Ῥάμδας χάριν τοῦ ζητήματος 
τοῦ συνοικισμοῦ τῶν Χίων, διότι «ἢ παρουσία ἀνδρὸς σοφοῦ καὶ φιλοπά- 
τριδος δύναται và συντείνῃ eig εὐτυχεστέραν καὶ εὐστοχωτέραν ἐκπεραίω- 

ow τοῦ oxozovuérov». Τὴν 1 Σεπτεμδρίου 1833 ἀνέλαβε τὴν διεύθυνσιν 

ὅλων τῶν σχολείων Σύρου, ἀλλ᾽ ἔγινε xad πρόεδρος τῆς ἐπιτροπῆς πρὸς 
συνοικισμὸν τῶν Χίων (μετὰ τοῦ Ἰωάννου Βούρου καὶ II. Ράλλη). Τὸ 1836 
ἐξεδόθη τὸ διάταγμα περὶ συνοικισμοῦ τῶν Χίων εἰς Πειραιᾶ, ὅπου μετέθη 
καὶ ὁ Ῥάμθας καὶ ἵδρυσε νέον Σχολεῖον1. Τέλος παρεκλήθη ὑπὸ τῶν Χίων 
τῆς Ἑρμουπόλεως καὶ ὠργάνωσε τὸ πρῶτον Γυμνάσιον αὐτόθι, τὸ ὁποῖον 
διηύθυνε ἀπὸ τοῦ 1833 μέχρι τοῦ 1836 ἐπὶ τρία ἔτη δ. Αὐτόθι εἶχεν ὥς 
συνεργάτην x«i τὸν χαλὸν διδάσκαλον xal ἔπειτα γυμνασιάρχην Χίου 
Γεώργιον Σουρίαν’. Εἰς τὴν Σῦρον ἐδημοσίευσε καὶ γραμματικὴν τῆς 
ἀρχαίας γλώσσης, ἢ ὁποία ἔκτοτε ἐξεδόθη ἐπανειλημμένως. 

Ἔκ τῆς ἐν Σύρῳ ἐργασίας του σῴζονται ὁμιλίαι ἐκφωνηθεῖσαι ἐκεῖ 
εἷς διαφόρους περιστάσεις, τῶν ὁποίων κατάλογον παραθέτομεν χατω- 
τέρω. Ἔν Σύρῳ ὁ Βάμβας ἤρχισε νὰ παραχολουθῇ nai τὸ ζήτημα τῆς 


/ 


1 Ὁ Κοραῆς ἀχούσας ὅτι ὁ Βάμδας ἑτοιμάζεται νὰ μεταθῇ sic Ἠὔθοιαν ὡς 
διδάσκαλος τῆς μελλούσης νὰ ἐγκατασταθῇ ἐκεῖ ἀποικίας τῶν Χίων γράφει ὑπὸ xpo- 
νολογίαν 18 Αὐγούστου 1880 καὶ συμβουλεύει νὰ πείσουν τὸν ῬΒάμδαν νὰ μεταθῇ elc 
Παρισίους ὅπου θὰ ἱδρύετο Λύκειον ἑλληνικὸν διὰ νὰ τὸ διευθύνῃ: «ὁ Baubas uro- 
ροῦσε νὰ διατρίδῃ ἐδῶ, và γνωρισθῇ, ν᾽ ἀγαπηθῇ, và σεδασθῇ. ‘Ex τούτου ἐγεννᾶτο 
πρῶτον καλὸν διὰ τοὺς Χίους, παρὸν καὶ βέθαιον và προσκολληθῇ τὸ ὄνομα τῶν Χίων 
sig τὸ Λύκειον αἰωνίως». "Ey γένει ô Κοραῆς ἐπροσπάθησε πολὺ νὰ πείσῃ τὸν Βάμβαν 
νὰ ἀναλάδη τὴν διεύθυνσιν τοῦ ἑλληνογαλλικοῦ Λυκείου τοῦ ἱδρυθέντος τὸ 1830 
εἰς Παρισίους. Βλέπε Ἑλληνικὰ τόμ. 6 σελ. 183 καὶ A. Κοραῆ, ᾿Επιστολαὶ πρὸς 
Πρασσακάκην σελ. 121. 

2 Βλ, I. Βλαχογιάννη, Χιακὸν ᾿Αρχεῖον τ. D (1911) σελ. 25, 49, 94, 201, 239, 264, 
298, 808. 

3 Ὁ À. Χούμης ἐδημοσίευσε εἰς τὸν «Παρνασσὸν» τ. 11 (1887) σελ. 257 τὸν ὑπὸ 
N. Βάμδα συνταχθέντα κανονισμὸν τοῦ Γυμνασίου Σύρου. 

4 Εἰς πλᾶχα sig τὴν θύραν τοῦ Γυμνασίου Σύρου ὑπάρχει ἡ ἑξῆς ἐπιγραφή: Ὁ 
Δῆμος “Ερμουπόλεως sig μνήμην τοῦ μεγάλου τοῦ ἔθνους διδασκάλου N. Βάμθα ὡς 
ἱδρυτοῦ καὶ πρώτου γυμνασιάρχου τοῦ γυμνασίου τοῦδ᾽ ἱδρυθέντος ἐν ἔτει σωτηρίῳ 1833 
τὴν πλᾶκα τήνδ᾽ εὐλαθῶς καὶ εὐγνωμόνως ὀνετοίχισε τῇ 12 ᾿Οκτωθρίου 1930 δηµαρ- 
χοῦντος Enap. N. Παπαδάμ. 
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µεταφράσεως τῶν “Αγίων Γραφῶν, τὰς ὁποίας "Άγγλοι καὶ ᾽Αμερικανοὶ 

ἤθελον νὰ διαδώσουν ἐν Ἑλλλάδι. “O Βάμθας ἐνέκρινε] τὴν μετάφρασιν 

τῶν Γραφῶν, χάριν εὐκολωτέρου φωτισμοῦ, ἄλλοι ὅμως συντηρητικώτε- 
por, ὅπως ὁ Κωνσταντῖνος Οἰχονόμος ὁ ἐξ Οἰκονόμων ἐφοθοῦντο καὶ 

κατέχρινον αὐτήν. “Evex τούτου περιῆλθεν ὁ Βάμθας εἰς σύγκρουσιν πρὸς 

τοὺς συντηρητικούς. Εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦτον ὁ φιλελεύθερος Βάμδας àne- 

δείχθη καὶ μαχητικώτατος 1. Τὸ 1836 ἐξεδόθη ἐν Παρισίοις ὑπ᾽ ἀνωνύ-. 
µου «Ἠπιστολὴ περὶ τοῦ τίς ὁ ὑποκεκρυμμένος σκοπὸς τῶν εἷς τὴν 

“Ελλάδα ἱεραποστόλων ix τῶν πράξεων καὶ ἐκ τῶν βιθλίων των ἄποδει- 

κνυόμενος». Εἰς τὸ φυλλάδιον ἀπήντησε ταχέως xol δριμέως ὁ φιλελεύ- 

θερος Βάμθας: 

«Σύντομος ἀπάντησις πρὸς τὸν ὑποκρυπτόμενον ὑπὸ Z. II. P. πατέρα τῆς πρὸ 
ὀλίγου διαδοθείσης ἀναισχύντου ἐπιστολῆς περὶ τοῦ τίς ὁ ὑποκρυπτόμενος σκοπὸς τῶν 
εἰς τὴν ‘Ellada ἱεραποστόλων τῆς Βιθλικῆς ' Εταιρίας κτλ.». 

Τὰ σφάλματα ὀλίγων ἱεραποστόλων δὲν ἔπρεπε νὰ ἐμποδίσουν τὸ 
διαφωτιστικὸν ἔργον τῆς Βιθλικῆς “Εταιρείας καὶ ὁ Βάμδας ἔπραξεν 
ἔργον δίκαιον καὶ γενναῖον, ὅταν ἀνέλαθε νὰ τοὺς ὑπερασπίσῃ. Ὃ Βάμθας 
κατηγορήθη πρὸς τοῖς ἄλλοις ὅτι ἔκαμνε «τὴν μετάφρασιν γιὰ νὰ παίρνῃ 
λεπτά», ἀλλὰ δὲν ἠμποδίσθη ὑπὸ τῆς συκοφαντίας νὰ ἐξακολουθήσῃ 
τὸν ἀγῶνα, εἰς τὸν ὁποῖον ἀνεμίχθη ταχέως xat ὁ Κωνσταντῖνος Otxo- 
νόμος, ὅστις ἔγραψε κατὰ τοῦ Βάμθα: 

«Ἐπίκρισις εἰς τὴν περὶ νεοελληνικῆς ἐκκλησίας σύντομον ἁσιάντησιν τοῦ σοφο- 
λογιωτάτου διδασκάλου κυρίου Νεοφύτου Βάμθα ὑπὸ τοῦ πρεσθυτέρου καὶ οἰκονόμου 
τοῦ ἐξ Οἰκονόμων. ᾿Αθήνησιν 1839». 

Κατὰ τοῦ Οἰκονόμου ἀπήντησε ταχέως ὁ Βάμβας: 

᾿Αντεσεύκρισις εἰς τὴν ὑπὸ τοῦ πρεσθυτέρου καὶ οἰκονόμου Κωνσταντίνου τοῦ ἐξ 
Οἰκονόμων ἐπίκρισιν ὑπὸ Νεοφύτου Βάμθα. ᾿ 4θῆναι 1889» 3. 3 


! Φαίνεται ὅμως ὅτι ἤδη ἐν Παρισίοις εὑρισκόμενος ὃ Βάμδας ἦλθεν siç σχέσεις 
πρὸς τὴν «“Αγιογραφικὴν "Βταιρείαν» διὰ τοῦ Κοραῆ, ὅστις συνέστησε τὸν φίλον του 
ὡς κατάλληλον μεταφραστὴν (Βλ. ᾿Βπιστολαὶ ᾿Αδ. Κοραῆ ἔκδ. N. Δαμαλᾶ τ. 9 (1885) 
σελ. 6 xai 9.- Περὶ τῆς θέσεως τοῦ N. Βάμ6α eig τὸ ζήτημα. τῆς μεταφράσεως τῶν 
Γραφῶν βλ. Χ. Παπαδοπούλου, Μεγάλη Ἑλληνικὴ Εγκυκλοπαίδεια, ἄρθρον Βάμδας. 

2 Ἔν Σύρῳ ô ἀκούραστος Βάμδας μετέφρασε καὶ τὸ ἑξῆς βιθλιάριον, τοῦ 
ὁποίου ἔχομεν τὴν δευτέραν ἔκδοσιν br? ὄψιν : «᾿Εσωτερικαὶ ἐνέργειαι τῆς ἐμπνεύσεως 
τῶν Γραφῶν. Θεωρία ὠφελιμωτάτη εἰς πάντα ἄνθρωπον ἐκ τοῦ ἀγγλικοῦ μεταφρα- 
σθεῖσα ὑπὸ Ν. Βάμθα» ἐν Ἑρμουπόλει 1884, δευτ. ἔκδ. 1837. 

* Περὶ τοῦ ζητήματος τῆς µεταφράσεως τῶν Γραφῶν καὶ τῆς πολεμικῆς Βάμδα 
καὶ Οἰκονόμου nô. καὶ X. Παπαδοπούλου, Ἱστορία τῆς Εκκλησίας τῆς Ἑλλάδος τ. 1 
(1920) σελ. 199 κἑξ., 204 x&g., 208 χἑξ. 211 κέξ., 319 x&g., 215. Σχετικὸν πρὸς τοὺς 
μεταφραστικοὺς ἀγῶνας εἶναι καὶ τὸ ἑξῆς βιθλίον τοῦ Βάμδα: Περὶ τῆς νεοελληνικῆς 
Εκκλησίας, τὴν ὁποίαν ὃ αἰδεσιμώτανος πρεσθύτερος καὶ οἰκονόμος Κωνσταντῖνος ὁ ἐξ 
Οἰκονόμων συμπεραίνει ἐκ τῆς µεταφράσεως τῶν ἱερῶν γραφῶν. Αϑῆναι 1838. 
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Αὐτόθι σελ. 28 γράφει ó Baubac: «ἢ γλῶσσα µας δὲν εἶναι Tot- 
θικὴ ἢ Τουρκική! ἔξω ὅμως ἀπὸ ὀλίγα λόγια σκορπιστὰ δὲν καταλαμ- 
θάνομεν οὔτε Εὐαγγέλιον, οὔτε ᾿Απόστολον, οὔτε προφητείας, οὔτε 
ψαλτήρια, οὔτε στιχηρά. Λιὰ τοῦτο τὴν ὥραν τῆς ἀκολουθίας ὁμιλοῦμεν 
δι᾽ ἄλλας ὑποθέσεις καὶ βαρυνόμενοι νὰ στεκώµεθα χωρὶς νὰ καταλαμ.- 
θάνωμεν, xáuvousv τὸν σταυρόν µας καὶ φεύγομεν oi περισσότεροι, 
καθὼς τελειώσῃ τὸ ΓΕὐαγγέλιον». 

Εἰς τὸν ἀγῶνα παρεσύρθη καὶ ἡ Ἱερὰ Σύνοδος τῆς Ἑλλάδος, 
ἢ ὁποία κατέκρινε τὴν σύντομον ἀπάντησιν τοῦ Bapa. Τοῦτο δὲν ἡμπό- 
δισε τὴν ἔκδοσιν τῆς μεταφράσεως τοῦ Εὐαγγελίου 1: 


M ~ , 
«Τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια καὶ αἱ πράξεις τῶν 'Anootólov μεταφρασθέντα μὲν ὑπὸ 


τοῦ Νεοφύτου Βάμδα καθηγητοῦ τῆς φιλοσοφίας ἐν τῷ Πανεπιστημίῳ "Όθωνος, ἐκδο-. 


θέντα δὲ δαπάνῃ τῆς Βρεττανικῆς ᾿Ἱερογραφικῆς ` Εταιρείας. ᾿4θῆναι, 1838». 

᾿Αργότερα ὁ Βάμθας συνεκρούσθη πρὸς τοὺς φίλους του Θεόφιλον 
Καΐρην, τοῦ ὁποίου κατέχκρινε τὸ ἔργον sig τὸν «Αἰῶνα» τοῦ 1851, καὶ 
τὸν Θεόχλητον Φαρμαχίδην, τοῦ ὁποίου ἐπίσης κατέχρινε τὰς περὶ 
περὶ αὐτοχεφάλου τῆς Ἐκκλησίας τῆς Ἑλλάδος γνώμας εἰς τὸν «Αἰῶνα» 
τοῦ 1859 2 (ἀριθ. 1255 - 9). 


1 Ὁ N. Βάμδας κατεκρίθη καὶ bm" ἄλλων (πλὴν τῶν ἀνωτέρω) διὰ τὰς peta- 
φράσεις του. Πρ6λ. Εὐαγγελικὴν Σάλπιγγα 1836 σελ. 206, 209 κ. ᾱ.---᾿Αντίρρησις τοῦ 
πανιερωτάτου ἀοιδίμου μητροπολίτου χυροῦ Ματθαίου πρὸς τὴν εἴδει ἀπολογίας περὶ 
τῆς εἰς τὸ χυδαῖον ἰδίωμα μεταφράσεως τῶν ἱερῶν γραφῶν ἁποσταλεῖσαν τῇ τοῦ 
Χριστοῦ Μεγάλη ᾿Εκχλησίᾳ ἐπιστολὴν τοῦ Ἐν dra] κυρίου Ἱλαρίωνος... Ἐν Κων- 
σταντινουπόλει 1841 σελ. χε’. 

* Βλ. Xo. Παπαδοπούλου, Ἱστορία τῆς ο eta: τῆς Ἑλλάδος τ. 1 σελ. 386 
καὶ 399.—'0 Ῥάμθας παλαιότερα ἧτο φίλος τοῦ O. Καΐρη, χαρακτηριστικὴ δ᾽ εἶναι 
ἡ ἐνδιαφέρουσα ἐπιστολή, τὴν ὁποίαν θεωροῦμεν καλὸν νὰ ἀναδημοσιεύσωμεν ἐνταῦθα 
ἐκ τοῦ περιοδικοῦ Ξενοφάνους τ. 2 (1905) σελ. 467: | 


Τῷ σοφῷ διδασκάλῳ τῆς ἐν Κυδωνίαις σχολῆς κυρίῳ Θεοφίλῳ εἰς Κυδωνίας. 


Σεθασμιώτατε ἀδελφέ, | 
Ἔλαθον μὲ ἀγαλλίασιν μεγάλην τῆς ψυχῆς μου τὸ ἀδελφικὸν γράμμα σου. “H θεία 
p 4 55» M . ; , Y 5 M ` e 1 ' , , ' » 

πρόνοια μὲ ἠξίωσε νὰ σὲ γνωρίσω μακρὰν ἀπὸ τὴν "Ελλάδα xai τώρα πάλιν và εἴμεθα 
γείτονες ἐργάται τοῦ μεγάλου τούτου ἀμπελῶνος, “O πόθος μας ἦτο νὰ ὠφεληθῶμεν 
διὰ νὰ ὠφελήσωμεν' ἂν διὰ τὸ πρῶτον μᾶς ἐχρειάζετο μεγάλη ὑπομονὴ καὶ καρτερία, 
πόσον πλειοτέραν πρέπει νὰ ἔχωμεν διὰ τὸ δεύτερον. Χαίοω διὰ τὸ κατευόδιον τῶν 
ὀργάνων, καὶ ὅτι ἡ ἐκλογὴ τούτων ἐφάνη ἀρεστή. Eis τὰ ὀλίγα ταῦτα νὰ τὰ διαδεχθῶσιν 
ἄλλα πλειότερα. Αν καὶ ἡ Χίος ἔδωκεν εἰς τὰς Κυδωνίας τὸ καλὸν παράδειγµα τῆς μαθή- 
σεῶς, ai Κυδωνίαι ὅμως μόλις ἀρχίσασαι καὶ εἰς τοιοῦτον βαθμὸν ἐλθοῦσαι ὑπερέθησαν 
ὅλας τὰς πόλεις, ἔδειξαν πόσον δύναται ὁ ζῆλος, ὅταν εἰσχωρήσῃ εἰς καρδίας μοοφωμένας 
ἀπὸ τὸν θεὸν διὰ μεγάλα καλά: ai Κυδωνίαι ἀπὸ ὅσα ἔκαμαν, μαρτυροῦν, πόσα καὶ ποῖα 
δύνανται ἀκόμη νὰ κάμωσι. Εἴθε νὰ μὴ λείψῃ ἡ συμφωνία / διότι πάντα τὰ ἄλλα εἶναι 
συνέπειαι ταύτης εὐκολώταται. Τὸν φίλτατον κὺρ Γρηγόριον ἀδελφικῶς ἀσπάζομαι καὶ 
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Οἱ μακροὶ καὶ πικροὶ οὗτοι ἀγῶνες τοῦ ἀκουράστου Βάμθα δὲν τὸν 
ἠμπόδισαν εἰς τὴν διδακτικὴν καὶ συγγραφικὴν ἐργασίαν του. Τὸ 1837 
ἱδρύθη τὸ πρῶτον “Ελληνικὸν Πανεπιστήμιον καὶ ὁ Βάμθας διωρίσθη 
τὴν 14 ᾿Απριλίου (1837) καθηγητὴς τῆς Φιλοσοφίας καὶ ἐδίδαξε μέχρι 
τοῦ 1854, ὅτε παρητήθη (24 Αὐγούστου). “O Βάμβας ὑπῆρξε συγχρόνως 
ὁ πρῶτος κοσμήτωρ («σχολάρχης») τῆς Φιλοσοφικῆς Σχολῆς καὶ δι’ αὐτὸ 
ὡμίλησε μετὰ τῶν ἄλλων Κοσμητόρων κατὰ τὰ ἐγκαίνια τοῦ Πανεπι- 
στηµίου τῆς 3/15 Μαΐου 1837 εἰς τὴν παρὰ τὴν ᾿Αχρόπολιν οἰκίαν τοῦ 
Κλεάνθους, ἡ ὁποία ἐχρησίμευσε διὰ τὴν πανεπιστημιαχὴν διδασκαλίαν, 
πρὶν κτισθῇ ἴδιον οἰκοδόμημα διὰ τὸ Πανεπιστήμιον]. Ἡ προσφώνησις 
τοῦ Βάμθα τῆς 3 Μαΐου 1837 ἐδημοσιεύθη ὑπὸ τὸν τίτλον «.Λογίδριον (1) 
ἐκφωνηθὲν εἰς τὴν ἡμέραν τῆς ἐγκαθιδρύσεως τοῦ Πανεπιστημίου 


"Οθωνος ὑπὸ x. N. Báu6a». “O ρητορικώτατος Ῥάμθας κατὰ τὸ διά- 


στηµα τῆς καθηγεσίας ἐκαλεῖτο συχνὰ νὰ ὁμιλῇ εἰς διαφόρους περιστάσεις: 
οὕτω ὡμίλησε καὶ εἰς τὸ πρῶτον μνημόσυνον τῶν Τριῶν Ἱεραρχῶν εἰς τὸ 
Πανεπιστήμιον τὴν 30 Ἰανουαρίου 18422. Τὸ 1844-1845 διετέλεσε 
πρύτανις, εἰς δὲ τὸν πρυτανιχόν του λόγον ὡμίλησε «περὶ τῆς ὀρθῆς καὶ 
συστηματικῆς παιδείας». Τὸν τελευταῖον του λόγον ἐξεφώνησε πάλιν εἰς 
τὸ μνημόσυνον τῶν Τριῶν Ἱεραρχῶν τὸ 1858, οὗτος δ᾽ ἐπηνέθη πολὺ 
καὶ ἐτυπώθη καὶ δημοσίᾳ δαπάνῃ. 

Πλὴν τῆς διδασκαλίας, τῆς συμμετοχῆς εἰς τὴν διοίκησιν τοῦ Πανε- 
πιστηµίου, τοῦ κηρύγματος ἐξηκολούθησεν ἀκαμάτως xal τὴν συγγραφὴν 
χρησίμων ἐγχειριδίων ὄχι μόνον τοῦ μαθήματός του, ἀλλὰ καὶ ἄλλων. 
Ὄλίγον μετὰ τὸν διορισμόν του ὡς καθηγητοῦ ἐξέδωχε τὸ ἑξῆς βιβλίον: 


«Στοιχεῖα φιλοσοφίας συνταχθέντα ὑπὸ N. Bau6a καθηγητοῦ ἐν τῷ 1ανεπιστη- 


uiw "Όθωνος. ' Ev ᾿Αθήναις 1838». 


τὸν μακαρίζω, ὅτι καὶ εἰς τὴν γῆν κατέστησε τὸ ἱερόν του ὄνομα μακάριον διὰ τῆς προ- 
θύμου διδασκαλίας καὶ προστασίας τοῦ Γυμνασίου τῆς πατρίδος του. Εὔχομαι πατρικῶς 
τὴν φιλόμουσον ἀδελφήν σου. Τὰ ὁποῖα' ζητᾶς βιθλία δὲν εὑρίσκονται sic τὴν Βιδλιο- 
θήκην τῆς Σχολῆς. Τὰ στελλόμενα βιθλία ἀπὸ τὸν Κοραῆν δέν µε φαίνεται νὰ χαθῶσι. 
Θέλω ὅμως τὸν γράψει», ὅτι ἕως τώρα δὲν ἔφθαδαν. OË συνάδελφοί µου σᾶς ἀσπάζονται 
ἀδελφικῶς. 

“"Υγίαινε φίλτατε ἀδελφὲ 

᾿Απὸ τῆς Χίου τὴν 20v» Ὀκτωθρίου 1815: ! 
N. Báyu6oc 

! Βλ. I. Πανταξίδου, Χρονικὸν τῆς πρώτης πεντηκονταετίας τοῦ “Ἑλληνικοῦ 
Πανεπιστημίου. ᾿Αθῆναι 1889 σελ. 8 καὶ 52. "O Ῥάμθας ὑπῆρξε καὶ μέλος τῆς èm- 
τροπῆς πρὸς συλλογὴν ἐράνων ὑπὲρ ἀνεγέρσεως τοῦ Πανεπιστημίου μετὰ τῶν 
T. Κουντουριώτου, A. Ζαΐμη, 0. Κολοκοτρώνη, Γ. A. Ῥάλλη, T. Γενναδίου καὶ ἄλλων. 
Βλ. Πανταξίδου, Χρονικὸν ἔνθ᾽ ἄνωτ. σελ. 999, 


? Πρθλ. Δ. Μπαλάνου, Ἡ θεολογικὴ Σχολὴ τοῦ Πανεπιστημίου ᾿Αθηνῶν 1931 
σελ. 32 σημ. 2. 
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Τὸ βιθλίον τοῦτο, τὸ ὁποῖον συνετάχθη κατὰ τὸ ἐγχειρίδιον τοῦ 
Thurot, ἀφιέρωσε «τῇ εὐσεδεῖ, σοφῇ καὶ πατριώτιδι ψυχῇ Αδαμαντίου 
Κοραῆ ὁ φίλος Ν. Βάμθας» (ἔκδ. δευτέρα ὑπὸ I. Βάμδα 1856). 

Τὸ 1845 ἐδημοσίευσεν ὁ Ῥάμθας: 

«Στοιχεῖα ᾿Ηθικῆς συνταχθέντα ὑπὲρ τῆς φιλομαθοῦς νεολαίας ὑπὸ τοῦ ἱππότου 
N. Βάμθα, καθηγητοῦ τῆς φιλοσοφίας xal ρητορικῆς ἐν τῷ ᾿Οθωνείῳ Πανεπιστημίῳ». 
Τοῦ ἔργου τούτου ἔγιναν πολλαὶ ἐκδόσεις. (Δευτέρα ἔκδοσις τὸ 1845, τρίτη τὸ 1853, 
τετάρτη τὸ 1860). 

Τὸ 1851 ἐδημοσίευσεν «Εγχειρίδιον τῆς τοῦ ἱεροῦ ἄμόωνος ρήτο- 
oxis συνταχθὲν ἐκλεκτικῶς καὶ ἀφιερωθὲν τῇ “Ιερᾷ Συνόδῳ τοῦ Bao- 
λείου τῆς Ελλάδος». 

Τὸ 1853 ἐδημοσιεύθη: 

« Εγχειρίδιον ᾿Ηθικῆς, ἐν © προσετέθη καὶ σύντομος θεωρία μετὰ κανόνων τῆς 
ἀναλυτικῆς καὶ συνθετικῆς μεθόδου ὑπὸ τοῦ ἱππότου Ν. Βάμθα, καθηγητοῦ τῆς φιλο- 
σοφίας xai ρητορικῆς èv τῷ ᾿Οθωνείῳ' Πανεπιστημίῳ». 

Μετὰ θάνατον ἀνευρέθη καὶ ἠγοράσθη ὑπὸ Νεκταρίου Κεφάλα χειρό- 
γραφον τοῦ ιΒάμδα, κατὰ τὸ ὁποῖον ἐξεδόθη τὸ ἑξῆς φιλοσοφικὸν ἔργον: 

«Νεοφύτου Βάμδα, Φυσικὴ θεολογία καὶ χριστιανικὴ ἠθικὴ νῦν τὸ πρῶτον ἐκδί- 
dora ὑπὸ Νεκταρίου Κεφάλα, φροντίδι καὶ ἐπιμελείᾳ Κωνσταντίνου A. Manari. ᾿Εν 
᾿Αλεξανδρείᾳ 1893». 

Πλὴν τῶν φιλοσοφικῶν του ἔργων ἐδημοσίευσεν ὁ Ῥάμθας κατὰ τὸ 
διάστηµα τῆς καθηγεσίας του καὶ τὸ ἑξῆς φιλολογικὸν ἔργον: 


«Σημειώσεις εἰς τοὺς τοῦ Δημοσθένους ᾿Ολυνθιακούς, Φιλιππικούς, τὸν περὶ Στε- 
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` φάνου, τὸν περὶ Παραπρεσδείας, τὸν πρὸς Λεπτίνην, τὸν κατὰ ειδίου, καὶ sic τὸν κατὰ 
Κτησιφῶντος τοῦ Αἰσχίνου μετὰ προλεγομένων ἱστορικῶν κτλ. χάριν τῆς ἑλληνικῆς 
νεολαίας ὑπὸ τοῦ ἑππότου N. Báu6a, καθηγητοῦ τῆς φιλοσοφίας καὶ ρητορικῆς sic τὸ 
Πανεπιστήμιον "Όθωνος: * Ev ᾿ Αθήναις 1849». --᾽Ανάλυσις τοῦ περὶ Παραπρεσθείας 
λόγου τοῦ Δημοσθένους ἐδημοσιεύθη εἰς τὸν Φιλ. Συνέκδημον 1849 σελ. 257, 353, 385. 

ἜἘπίσης ἐδημοσίευσεν ἐκ νέου xal τὰ γραμματιχά του ἔργα, τὸ 
Τεχνολογικὸν (1841) καὶ τὸ Συνταχτικόν. Ἐν γένει δὲ τὰ ἐγχειρίδια 
τοῦ Βάμδα ἐξεδόθησαν ἐπανειλημμένως καὶ τοῦτο δεικνύει πόσον πολὺ 
ἀνεγινώσκοντο ὡς σαφῆ xal ὠφέλιμα βιβλία. 

Μακρὰ καὶ γονιμωτάτη ὑπῆρξεν ἡ ἐργασία τοῦ Βάμδα. Ἐπὶ δύο 
γενεὰς ὠργάνωνε σχολεῖα καὶ ἐδίδασκε, συνέγραφε καὶ ἐκήρυττε. Τὰ 
διδάγµατά του ἦσαν ἁπλᾶ καὶ σαφῆ. Βἰδικότητα μεγάλην δὲν ἀνέπτυξεν 
εἷς τὰ συγγράμματά του, ἀλλ᾽ ἡ μεγάλη του ἐγχυχκλοπαιδικὴ μόρφωσις 
τὸν κατέστησε πολύτιμον μορφωτὴν μὲ εὐρὺν ὁρίζοντα 1. 


1 Ὁ Βάμδας ἔλαβεν ἐνεργὸν μέρος καὶ εἰς τὴν καθόλου πνευματικὴν κίνησιν τῆς 
ἐποχῆς. Οὕτω m. y. ἧτο µέλος τῆς Εταιρείας τῶν Ὡραίων Τεχνῶν τῆς ἱδρυθείσης τὸ 
1844 ὑπὸ τὴν προεδρίαν τοῦ I. Κωλέττη καὶ μὲ γραμματέα τὸν A. Μάμουκαν. Βλέπε 
Δολτίον τῆς Ἱστορικῆς καὶ ᾿Εθνολογ. Ἑταιρείας τ. T (1910) σελ. 406 σημ. 
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Ἐσχεδιαγραφήσαμεν ἀνωτέρω τὰ κατὰ τὸν βίον καὶ τὴν ἐργασίαν 
τοῦ Βάμθα, χωρὶς νὰ ἀναλύσωμεν λεπτομερέστερον ἐπιστημονικῶς τὸ 
ἔργον του. Ἡ χριτικὴ αὕτη ἀνάλυσις πρέπει νὰ γίνῃ ἐν τῷ μέλλοντι. 
Εἶναι γνωστὸν ὅτι ὁ Κοραῆς ὑπερετίμα τὸν Βάμθαν καὶ συχνὰ τὸν ἐπαινεῖ’. 
Ἴσως ὑπῆρξεν ὑπερθολικὴ αὐτὴ ἡ ἐκτίμησις. Ὁ Βάμθας τοὐλάχιστον 
δὲν ἐφρόντισε νὰ ἀποδώσῃ τὴν ἀγάπην αὐτήν, ἀφοῦ οὔτε περὶ τῆς βιθλιο- 
θήκης του οὔτε περὶ τῶν ἀνεκδότων ἔργων του ἔπραξέ τι. 


Καθὼς εἴπαμεν ἀνωτέρω, ὁ Βάμβας παρητήθη τὸν Αὔγουστον τοῦ 


1854. Τὴν ἐνάτην Ἰανουαρίου 185) εὑρέθη νεκρὸς εἰς τὴν οἰκίαν του, 
ἀπέναντι τῆς σημερινῆς ᾿Εθνικῆς Βιθλιοθήκης”, εἰς ἡλικίαν 85 ἐτῶν. 
*O θαυμαστὴς τοῦ Κοραῆ κατώρθωσε: νὰ ζήσῃ ὅσον καὶ ἐκεῖνος. 
Ἡ κηδεία του ἔγινε τὴν 101" Ἰανουαρίου, κατ᾽ αὐτὴν δ᾽ ὡμίλησαν ὁ 
Μισαὴλ ᾿Αποστολίδης καὶ ὁ Στέφανος Κουμανούδης. 

Παραθέτοµεν κατωτέρω κατάλογον τῶν γνωστῶν εἰς ἡμᾶς λόγων 
τοῦ Βάμθα πλὴν τῶν ἀνωτέρω σημειωθέντων. -— 


Ομιλία εἰς τὴν ἱερὰν τελετὴν τῆς ἐνάρξεως τῶν μαθημάτων τοῦ δημοσίου Γυμνα- 
σίου τῆς ἐν Σύρῳ “Ερμουπόλεως παρὰ τοῦ κυρίου N. Ῥάμθα, ἐπιστάτου τῶν ἐχπαιδευ- 
τικῶν καταστημάτων τῆς κοινότητος ταύτης. Τῇ 8 ᾿Οκτωθρίου 1888. 

"Opto, παρὰ τοῦ κυρίου N. Βάμθα εἰς τὴν καθίδρυσιν τοῦ νέου ἑλληνικοῦ Γυμνα- 
σίου τῆς “Ἑρμουπόλεως τὴν 18 Νοεμβρίου 1884. 

“Opia παρὰ τοῦ χυρίου N. Βάμδα εἰς τὴν Α΄ ἐτήσιον ἐξέτασιν τοῦ ἐν Ἕρμου- 
πόλει ἑλληνικοῦ Γυμνασίου τὴν 25 Αὐγούστου 1834. 

"Ομιλία παρὰ τοῦ κυρίου N. Βάμθα εἰς τὴν I" ἐτήσιον ἐξέτασιν τοῦ φιλελληνικοῦ 
παιδαγωγείου τοῦ διευθυνομένου παρὰ τοῦ αἰδεσίμου κυρίου P. Χίλδνερ. ᾿Εν Ἕρμου- 
πόλει 30 Ιανουαρίου 1834. 


Αὐτοσχέδιος ὁμιλία τοῦ χυρίου N. Βάμθα γενομένη ἐν Ἡρμουπόλει τῇ ζ’΄ Map- 


τίου 1834 eic τὴν ἔναρξιν τοῦ σχολείου τῶν εὐγενῶν κορασίων, τοῦ ὑπὸ τὴν διδασκα- 


λίαν τῆς εὐγενοῦς “Ἑλληνίδος ᾿Κλένης Γεωργιάδη καὶ ὑπὸ τὴν ἄγρυπνον ἐπιστασίαν | 


ἀξιοσεθάστου ἐπιτροπῆς συνισταμένης ἀπὸ χυρίας καὶ κυρίους "Ἕλληνας καὶ φιλέλληνας. 


Ομιλία γενομένη εἲς τὴν ἐπίσημον ἱερὰν τελετὴν τῆς ἐνάρξεως τοῦ ἐν Πειραιεῖ 


σχολείου παρὰ τοῦ διδασκάλου... N. Βάμθα τὴν ὃ Νοεμβρίου 1836. 


! Πρ6λ. ὅσα γράφει πρὸς τὸν 6. Καϊρην τὸ 1815: «Σὲ παρακαλῶ καὶ τοῦτο 
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πριν αποσανω: LE ,TOY αμοα) va εγωύῃς σφιγκτα και ue TOV Κούμαν, και να HAMETE 


ἱερὰν συνωμοσίαν ὑπὲρ τῆς ἀναγεννήσεως τῆς νεκρωμένης ἡμῶν πατρίδος" καὶ θέλεις 
ἰδεῖν πόσον καλὸν ἀπροσδόκητον μέλλει νὰ γεννήσῃ ἡ τοιαύτη σύμπνοια». Δελτίον Ἴστο- 
ρικῆς καὶ ᾿Εθνολογικῆς "Εταιρείας τ. T (1910) σελ. 14. 

2 ^Exet ὅπου ἔζησεν ἔπειτα καὶ ἐτελεύτησε καὶ ὁ ᾿Αλέξανδρος Ῥαγχαξῆς. 
Πρθλ. Χ. Παπαδοπούλου, Ἱστορία τῆς Εκκλησίας τῆς Ἑλλάδος τ. 1 σελ. 491 dus == 
᾿Εκκλησιαστικὸς Φάρος τ. 10 (1917) σελ. 882. 


πονσωωσιωσνουν ων 
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ον Νεοφύτου Βάμδα, ᾿Επιτάφιοι λόγοι ἐκφωνηθέντες ὃ μὲν ἐν ᾿Αθήναις ἐν τῷ ναῷ 
τῆς ᾿Αγίας Εἰρήνης εἰς τὸ μνημόσυνον τῶν ἀδελφῶν Ὑψηλαντῶν ᾿Αλεξάνδρου xal 
Νικολάου, κατὰ τὴν ὃ ᾿Απριλίου 1849, ô δὲ ἐν Ναυπλίῳ ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾿Αγίου Γεωρ- 
γίου εἰς τὴν ἀνακομιδὴν τῶν λειφάνων τοῦ στρατάρχου Δημητρίου Ὑψηλάντου τῇ 19 
Μαϊου 1843. ᾿Αθῆναι 1848. | 

Λόγοι ἐκφωνηθέντες τὴν 30 Σεπτεμθρίου 1845 ὑπὸ τοῦ πρῴην πρυτάνεως 
x. N. Βάμθα παραδίδοντος εἰς τὸν διάδοχον αὐτοῦ τὴν πρυτανείαν τοῦ ᾿Οθωνείου Mavs- 
πιστηµίου καὶ ὑπὸ τοῦ τακτικοῦ καθηγητοῦ τῆς ἱστορίας κ. O. Μανούσου ἐπὶ τῆς 
ἀναδοχῆς τῆς πρυτανείας τοῦ Πανεπιστηµίου. Ἐν ᾿Αθήναις 1845. 

Λόγος περὶ προόδου καὶ πτώσεως τῆς ἀρχαίας Ἑλλάδος ἐκφωνηθεὶς sig τὸ Have- 
πιστήμιον "Όθωνος τὴν 20 Μαΐου 1844 ὑπὸ τοῦ καθηγητοῦ τῆς φιλοσοφίας N. Βάμ6α 


καὶ τυπωθεὶς δαπάνῃ τοῦ φιλομούσου θεοδώρου I. Νεγρεπόντου. 


Λόγος ἐκφωνηθεὶς τῇ 24n Ἰουνίου 1851 ἐν τῷ Ἑλληνιιῷ ἐκπαιδευτηρίῳ ἐπὶ - 


τῆς τὸ δεύτερον γενομένης διανομῆς τῶν βραθείων πρὸς τοὺς ἀριστεύσαντας τῶν 
μαθητῶν ὑπὸ τοῦ καθηγητοῦ T. T. Παπαδοπούλου, ἐπιμελητοῦ τοῦ ᾿Ελληνικοῦ ᾿Εχπαι- 
δευτηρίου, D προσετέθησαν καὶ δύο προσφωνήσεις πρὸς τοὺς μαθητὰς ὑπὸ τοῦ χυρίου 
- N. Βάμδα καθηγητοῦ τῆς φιλοσοφίας x«t τῆς ῥητορικῆς ἐν τῷ Πανεπιστημίῳ "Όθωνος 
κτλ. τοῦ διανείµαντος τὰ βραθεῖα κατὰ τὴν τελετήν. Ἔν ᾿Αθήναις 1851. (Ομοίως 


ἐγένοντο προσφωνήσεις τοῦ N. Βάμδα καὶ κατὰ τὸ 1852 καὶ 1853). 
N. Βάμδα, Καθηγητοῦ τῆς φιλοσοφίας καὶ ρητορικῆς ἐν τῷ ᾿Οθωνείῳ Πανεπι- 


στημίῳ, λόγος ἐκφωνηθεὶς ἐν τῇ πανδήμῳ ἑορτῇ τῶν Τριῶν Ἱεραρχῶν καὶ οίκουµε- - 


νικῶν διδασκάλων δαπάνῃ δημοσίᾳ τυπωθείς. ᾿Αθῆναι 1853. 


K. ΑΜΑΝΤΟΣ 


τπτ ο ο ΣΕ ΕΙ XE! 


Ἂς σηµμειωθῇ ὅτι ἡ κατὰ Καΐρη πολεμικὴ τοῦ Βάμβα ἐπροκάλεσε 
τὴν δημοσίευσιν τῶν ἑξῆς φυλλαδίων : 1) Συντομωτάτη ἀπάντησις εἷς 
τὴν ὑπὸ τοῦ κυρίου Ν. Báu6a κατὰ τοῦ Θ. Καΐρη διατριθὴν αὐτοῦ τὴν 
ἔν τῷ Αἰῶνι åo. 1158 καταχωρισθεῖσαν. 2) Συντομωτάτη ἀπάντησις εἰς 
τὰς συντόµους παρατηρήσεις τοῦ κυρίου Βάμθα τὰς εἰς τὸ ψυχολογικὸν 
µέρος τῆς εἰσαγωγῆς τῶν στοιχείων τῆς φιλοσοφίας τοῦ. Θ. Καΐρη. 
Αἱ παρατηρήσεις τοῦ N. Βάμβα εἰς τὸν Αἰῶνα τοῦ 1851 (ἀρ. 1163 - 4) 
ἐπεγράφοντο : Σύντομοί τινες παρατηρήσεις εἷς τὸ ψυχολογικὸν μέρος 
τῆς εἰσαγωγῆς τῶν στοιχείων τῆς φιλοσοφίας τοῦ κυρίου Θ. Καΐρη. 


᾿Ανωτέρω ἔγραψα ὅτι ὁ Κοραῆς ὑπερετίμησε τὸν Βάμθαν. “H ἑξῆς 
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πληροφορία εἶναι χαρακτηριστικὴ τῆς ὑπερθολικῆς ἀγάπης τοῦ Κοραῆ. 
Ὅταν ἔμαθεν ὅτι ἀνώνυμός τις ἔγραψεν εἰς ἐφημερίδα τῆς Σύρου κατὰ 
τοῦ Ῥάμθα, ἀνησύχησε καὶ παρεκάλεσε τὸν O. Πρασσακάκην νὰ ἐξετάσῃ 
καὶ τὸν πληροφορήσῃ «τίς ἦτον ó ἄγριος συντάκτης τῆς διατριθῆς ». 
(Ανέκδ. ἐπιστ. πρὸς τὴν οἰκογένειαν Ἡρασσακάκη c. 85). ᾿Αλλ᾽ ὁ Βάμθας 


τί ἔκαμεν ὑπὲρ τῆς µνήµης τοῦ Κοραῆ ; 


| SC RARES 


LES BULLES MÉTRIQUES 
DANS LA SIGILLOGRAPHIE BYZANTINE 


(SUITE DU IVE, DU VE ET DU VIE VOLUMES) 


B. VERS POLITIQUES ΕΤ FORMULES APPARENTÉES' 


; 563. 
Paris, Coll. Schlumberger. 


Bibl.: Schlumberger, Sigillographie, p. 078 — Froehner, Annuaire 1884, 
p. 342 n. 165. i 


Γοαφ(ὰς) σφραγίξω «Ιέοντ(ος) τοῦ Μαυροθεοδώρου. 

XII* siècle. Le propriétaire du sceau ne saurait, dès lors, 
être identifié avec le seul porteur du nom, qui nous soit connu 
par les sources littéraires, celui — là méme qui apparaît sous 
Michel III (842-867). Voir Theodor. Meliteni. Chronographia, ed. 
Tafel p. 171. Fausse graphie: Ma6gov0soóó pov. 


564. 


Constantinople, Coll. Mordmann fils (anc) Coll. de l'Inst. 


« archéol. russe. 
Bibl.: ΕΦΣ., VII, 1874, p. 79 n. 33—Schlumberger, Szezllographie 342, 684 
= JAN X, 1907, 349-353 (Béés); Pancenko, Katalog molivdovulov, 109, 110 n. 314. 


[T Ἰρηγό[οι]ος σεδα[σι]ὸς καὶ δοὺξ [ὁ] ΓΠακουριάνος. 


C'est avec raison que l’on a, contrairement à l'avis de Mordt- 
mann et de Schlumberger, à la suite du Petit (Lire dans la Vzz. 
Vremenn. XI, 1904, App. I p. VI-XI la meilleure notice qui soit 
consacrée au personnage) le signataire de notre piéce avec le 
grand domestique dont nous entretient Anne Comnéne. Comme 
il ne se dit ici que duc, il s'ensuit que la frappe de cette bulle 


' Les vers politiques, réguliérement constitués —nous les avons marqués 
d'un astérisque-— sont de la plus grande rareté en sigillographie. Il a paru utile 
de leur joindre les légendes qui s'en rapprochent par le nombre de syllabes (15) 
et un certain rythme prosodiqne. 


ÿ 
64 V. Laurent 


7 


est antérieure au 14 février 1081, jour, où il obtint la dignité de 
grand domestique des Scholes d'Occident. La famille des Pakou- 
rianoi était d'origine géorgienne; de nouveaux documents la con- , 
cernant plusieurs autres de ses membres, récemment publiés, ne 
laissent plus de doute à cet égard. Cf. "Ορθοδοξία, V 1930, 614-615, 
VI, 1931, 364-371; Revue de l'Orient Chrétien, XXVIII 1932, 
293. Consulter aussi pour les privilèges impériaux concédés à 
Grégoire, Dólger, Xaïserregesten II, nn. 977-982, 1016-1022, 1061, 
1072, 1092. Voir ci-dessous n. 566 un second sceau porteur du 
même patronyme. 


565. 
Athénes, Musée National. 
Bibl.: Konstantopoulos, Βυζ. µολυθὸ. 1917, p. 242, n. 1009. 


Ἱεράρχα β(οή)θ(ει) (με) IIoAvux(ov):o(0)v ὃδ(οὔλον). 


XI°-XII° siècle. Le pronom: µε, a dû être suppléé pour 
parfaire le rythme et le nombre de pieds réglementaires; en 
outre une fausse graphie: σῶν, a dû être éliminée. La date à 
laquelle l'éditeur assigne cette bulle nous interdit d'identifier 
ce Politikos avec le seul homonyme qui lui soit connu d'autre 
part, Michel, dont un acte de 1228 nous a conservé la mémoire. 
Cf. MM, IV 187. | 


566. 
Paris, Coll. Schlumberger. 
Bibl.: Schlumberger, Sigillographie, p. 684—TJIAN, X, 1907, 353, 354. 
Κ(ύρι)ε β(οή)θ(ει) βλαστόν ue τ(ῶ)ν Πακουριάν(ω)ν. 


XII*- XIII* siècle. Schlumberger prenait à tort le qualifi- 
catif: βλαστός, pour un nom propre: Vlastos. Mais Béés, qui a 
redressé cette erreur, n'a pas reconnu la nature prosodique de 
la légende. Celle-ci contient en effet un élément parasite qu'on 
eût dû expulser. Le premier éditeur et son correcteur maintien- 
nent en effet au début du texte le tétrasyllabe: Θ(εοτό)κε, là où: 
Κύριε, S'imposait, comme sur toutes les bulles de méme style où 
se rencontre au droit non une image de la Vierge, mais une 
effigie de saint (ici saint Georges) Le plomb porte en outre 
deux traces d'orthographe phonétique, accident des plus banals 


: A 
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en sigillographie: τὸν [Πακουριάνον. L'époque tardive à laquelle 
est assignée notre bulle ne nous permet guère de voir dans ce 
Pakourianos sans prénom quelque parent immédiat de Grégoire 
(voir ci-dessus n. 564). L'un et l'autre sont, du moins, issus de 
la méme lignée géorgienne, quoique à de nombreuses années 
d'intervalle. S'il est impossible de déterminer qui figure sur cette 
légende, nous savons toutefois qu'au XIII* siécle—terme ultime 
marqué pour l'attribution de notre sceau — le nom n'était pas 
éteint, deux de ses représentants au moins, Georges (J.-B. Pitra, 
Spicilegium Solesmense, VI, 216) et Phocas (MM, IV 278) étant 
signalés à cette époque. 


567. 

Paris, Coll. Schlumberger. | 

Bibl.: Schlumberger, Sigillographie, 106. 

Μάρτυς [Λέ]οντα μ(η)τροπ(ολίτην) [Θεσ]σαλ(ῶ)ν σκέπ(οις). 

ΧΙ: siècle. Si cette expertise était exacte il serait impossible 
de reconnaître le propriétaire de ce sceau parmi les homonymes 
que signale le synodicon de Thessalonique. Léon qui y siégea de 
839 à 843 (Voir EO, IV, 217 et XXX, 1931, 300 n. 9) et Léon 
dont l'épiscopat, forcément court, dut s'écouler tout entier dans 
le second quart du XII* siècle. (Voir EO, XVIII, 1916-1919, 245 
et 353 n. 42, XXX, 1931, 301 n. 40). Mais tout essai de dater 
exactement les sceaux laisse toujours un certain jeu aux hypo- 
théses, si bien que, dans le cas présent, nous n'hésitons pas à 
attribuer notre petit monument au second des prélats susnommés. 
L'éditeur, qui ne s’est pas douté de la vraie facture du texte, a 
transcrit indüment: [Θε]σσαλον(ίκης). Fausses graphies: μετροπ(ο- 
λίτην), [Θεσ]σαλδ». 


568. 
Paris, Coll. Schlumberger. 
Bibl.: Schlumberger, Sigillographie, 45, n. 16. 
O Χίριστ]έ, β[(οή)θ](οι) olo] Στεφάνῳ τῷ 3() «οὐκήτῃ. 
Non daté Le plomb porte: R'..HC, et l'édition la fausse 


restitution suivante: ῥ(οηθὸς) [εἴ]ης. 
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569. 


Athènes, Musée National. 
Bibl.: Konstantopoulos, Βυζ. uolv60. 1917, p. 240 n. 1003. 
“Ο[μώνυμ(ον) σὸν] φύλαττ[ε] Nixélale] τρισμάκαρ. 


XI*- XII* siècle. Invocation à saint Nicolas figuré au droit. 


570. 
Paris, Coll. Schlumberger. 


Bibl.: Schlumberger, Sigillographie, p. 696. 


22: 


Σκέπε Πάναγ(νέ) µε Βασίλζελιον τὸν .Σαραντίν(ω)». 
XII*- XIII* siècle. L'éditeur transcrit à tort: /Javay(ía), Les 
listes prosopographiques ne connaissent qu'un Basile Karan- 
tinos — ce qui, on le sait, est une forme équivalente de Saran- : 
tinos— mais à une époque si tardive (en 1353), quà moins d'une 
erreur d'appréciation manifeste chez le sigillographe, il ne 
saurait étre confondu avec le nótre. Cf. MM, I 322. Sur la forme 
du nom et quelques uns de ses nombreux représentants, voir 
NE, IX, 1912, 411-413. Plusieurs sceaux de la famille dans 
Schlumberger, loc. cit. et Konstantopoulos, Βυξ. uolv6ô., p. 166 
n. 640, p. 356 nn. 6405, 6408. Voir aussi JIAN, VI, 1903, 343. 


571. 


Athènes, Musée National. 
Bibl.: Konstantopoulos, Bu. μολυθὸ. 1917, p. 234 n. 972. 
[Σ]ὸν ὁ[μώ]νυμον [μ]άρτυς σκέ[π(οις)] Θεόδωρ(ον) [λάτρι»]. 


XI*- XII siècle. Le dernier mot est d'une restitution douteuse. . 


572. 


Istanbul, Grand Bazar. 
Bibl.: EO, XXX, 1932, 433. 


Zpoayis ᾿Αλεξίου σεθαστοῦ τοῦ πρωτοστράτορος. 


XII* siècle. Attribué, avec une suffisante probabilité, au 
fils du grand domestique Jean Axouch, le plomb eut dû, en ce 
cas, être frappé entre 1157 et 1167. La note que nous lui avons 
consacrée (loc. cit) porte par erreur, en exergue, l'indice chrono. 
logique: XIII* siècle au lieu de XIIe. 


DE ut AE d A MU M ET CU Qu DE A ER A AN NS 


^ 
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573. 
Athènes, Musée National; Paris, Coll. Schlumberger. 


Bibl.: Konstantopoulos, Βυζ. uolu69. 1917, p. 131 n. 488; Schlumberger, 
Sisillographie, 597 n. 2. ἰ 


Zgoagic γοα[μ]μάτων» Tabol δαίκτωρ(ος) τοῦ 4ιθάδ(α). 


κ 


XI*-XII* siècle (Konstantopoulos) XIII* siècle (Schlum- 
berger qui transcrit à tort: Λιδαδ(αρίου), plus commun mais exclu 
par la règle du vers) Il n'est toutefois nulle part fait mention 
d'un Gabriel Libadas, ni, à notre connaissance du moins, de 
recteur Gabriel, ou recteur Libadas ensuite à moins d'admettre 
chez l'auteur de ce petit texte une erreur de prosodie, l'accent 


du patronyme doit étre reporté sur la pénultiéme. 


914. 
Athénes, Musée National. 
Bibl.: Konstantopoulos, But. uoAv60. 1917, p. 174, n. 668. 
Zpoayis δούλου Χ(ριστο)ῦ ᾿Ιω(άννου) τ(οῦ) IIayouévr(ov). 
X°-XI° siècle. Le plus ancien des Pépagoménos —dont 
Pagoménos n'est ici qu'une abréviation— apparaît au XIe siècle 
et porte précisément le prénom de Jean (en 1082 Cf. BIRC, II, 
37), celui-là méme dont nous connaissions déjà un jeton de cuivre 
orné d'un distique. Cf. Froehner, Annuaire 1884, p. 317 n. 1 et 
Schlumberger, MA, p. 167. On peut le tenir pour identique au 
signataire de notre bulle, d'autant que ses homonymes connus 
sont trop postérieurs à la date globale fixée par le sigillographe, 
. v. g. en 1145, 1148 (MM VI 105, Zacharia, Jus graecoromanum 
III, 526), en 1214 MM. VI 167, 170, 173) etc. Le premier Jean 
Pagoménos est encore plus tardif (XIV* siècle, voir ME, V 281). 
Erreur de graphie: τὸν Παγομένων. 


575. 


Athènes, Musée National. 
Bibl.: Konstantopoulos, Bu. μολυθδ. 1917, p. 127 n. 474; Schlumberger, 
Sigillopraphie, p. 622. 
Σφράγισ(μα) Θωμᾶ π(ατ)οι(κίου) τοῦ "Agva6avstov. 
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X°- ΧΙ: siècle (Konstantopoulos). XIe- XIIe siècle (Schlum- 
berger) Le premier mot doit être abrégé sur le plomb ainsi que 
le demande la césure; en outre il faut lire: π(ατ)ρι(κίού) et non: 
πρι(μικηρίου) (Konstantopoulos). Enfin le patronyme qu'on serait 
tenté de transcrire: ᾿Αρταθανείτου, ne s'est encore rencontré nulle 
part ailleurs. 


516. 
Athénes, Musée National. 
Bibl.: Konstantopoulos, BvC. uoAv60. 1917, p. 305 n, 2472. 


Σφραγὶς Ιω(άννου) διακόνου καὶ πρωτεκ[δί]κ[ου]. 


Non daté. Fausse graphie: προτεκ[δί]κ[ου]. 


577. 
Athènes, Musée National. : 
Bibl.: Konstantopoulos, Βυξ. μολυθὸ. 1917 p. 463 n, 692a. 
δῳραγ[ὶ)ς Μιχαὴλ π(ατ)οι(κίου) τοῦ Ταρχανι[ώτου]. 


Non daté, mais le litre de patrice ne paraissant plus après 
1108 (Stein, Untersuchungen, 30), il est hautement à présumer 
que Michel vécut au XI° siècle au plus tard. On ne saurait donc 
le confondre avec ses homonymes du ΧΙ et du XIV? siècles; 
Michel Ducas Glabas Tarchaniotès (NE, I 280), Michel cité à 
diverses reprises dans les Ærs/oires de G. Pachymère (ed. PG., 
CXLIII, 499, 647, 770, 929, 975) et dutres (PG., 878, CLIII, 
10102 etc.). Voir un essai de généalogie de ces représentants plus 
tardifs dans M. Treu, Maximi monachi Planudis epistulae, Vra- 
tislaviae 1890, 235-237. Quant au nôtre, il ne nous est connu 
que par la sigillographie qui nous révèle, ďautre part, ses qua- 
lités d'anthypatos et de stratége. ΟΙ. RN, 1914, p. 257 n. 472. ᾿ 
Fausse graphie: Zooayc. i 


578. 
Istanbul, chez antiquaire. 
Bibl.: inédit. 


Zpoayis πέφυκα Κων(σταντίνου) τοῦ Παλαιολόγου. 
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XII*- XIII: siécle. Sans doute —sans ce choix s'impose 
absolument — ce Constantin Paléologue n'est-il autre qùe le 
frère de Georges l'hétériarque, nommé en 1157 et auquel nous 
avons récemment consacré une note. Voir Byzantion VIII, 1933, 
p. 139 n. 4. 


519. 


Athénes, Musée National. 


Bibl.: Journal de l'Instruction publique russe, Nouv. Série, XII, 1907, 509 
n. 83 Konstantopoulos, BvC. μολυθὸ. 1917, p. 133 n. 495—]IAN, X, 1907, 341-343. 


Σφρά[γ(ισμα)] "Icávvov σ[ε]θαστοῦ τοῦ ᾿Αλυά[τ]ου. 


XI*- XII" siècle. C'est également à cette époque que Schlum- 
berger (RN, 1905, 232 n. 233) attribue un autre sceau porteur des 
mémes nom et prénom et qui fut sans doute à l'usage du méme 
dignitaire. Le premier éditeur n'avait pas réussi à déchiffrer 
complétement le patronyme final. Par contre sa transcription du 
premier mot: Zpod[y(io)ual, auquel ses critiques ont voulu 
substituer: Zgoa[yíc] est la seule plausible, étant donné les 
nécessités du vers. Faut-il en outre rejeter la date à laquelle, 
d'accord avec Schlumberger, il fait vivre le personnage, pour 
accepter l'hypothése de Béés, selon laquelle Jean Alyatés, le 
signataire de ce petit monument, n'apparaitrait qu'à l'extréme 
fin XII* siécle, en 1197 (MM, I 139) et 1198 (Petit et Chorablev, 
Actes de Chilandar, n. IV 98, V 84)? Nous ne l'oserions, d'autant 
que la famille occupait, dés 1050 environ, des postes avantageux 
dans l'Etat et put donc bénéficier assez tót du titre de sébaste 
créé par Nicéphore Botaniatès (1078 - 1081). 


580. 
Paris, Coll. Schlumberger. 
Bibl.: Schlumberger, Sigillographie, 637, 638. 
Σφράγισια Μιχαὴλ κουροπαλάτη τοῦ Χ[ρυσ]οπούλου. 


XIIe- XIIIe siècle. Le patronyme est d'une restitution très 
incertaine, quoique possible. Le patronyme: Χρυσόπουλος, natu- 
. rellement formé de Χρυσός, très porté, n'est cependant pas attesté 
d'autre part. Cest à tort qu'Allatius (Draériba de Theodoris 
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n. CXXX, ed. A. Mai. Nova Patrum Bibliotheca VI?, 189) appelle 
de la sorte un métropolite d'Héraclée, dont le vrai non fut Kowó- 
πουλος. Cf. PG. CXIX, 11298. 


581. 
Athénes, Musée National. | 
Bibl.: Konstantopoulos, Βυξ. uoAv6O. p. 182 n. 695. 
Σώξοις µε Χ(οιστ)ὲ Κων[(σταντῖνον) (σὸν) τὸν Φι[α]λ(ί]την. 


X*-XI* siècle. Le mot suppléé est indispensable au vers; 
d'autre part la forme du patronyme, que l'éditeur propose 
d'orthographier aussi: Φι[ο]λήτην, ne saurait faire difficulté. Car, 
sans doute, avons-nous ici la bulle d'un enlumineur et copiste 
du XII* siècle, Constantin Phialitès. Cf. Vogel und Gardthausen, 
Die griechischen Schreiber des Mittelalters und der Renaissance, 
252, 418; S. Eustratiadés et Arcadios, Κατάλογος τῶν ἓν τῇ ἱερᾷ 
μονῇ Βατοπεδίου ἀποκειμένων κωδίκων, Paris, 1924, p. 172 n. 931. 


582. 
Athénes, Musée National. 
Bibl.: Konstantopoulos, Βυζ. uoAv60. 1917, p. 354 n. 6228. 
Τὸν Δομεστικόπουλον μ(ητ)ροπάρθενέ (ue) σκέποις. 


Non daté. Le supplément: ue, nécessaire au mètre, dû être 
omis par mégarde. 


583. 
Athènes, Musée National. 


Bibl.: Schlumberger, Sigr/lographie, 120, 121 — Froehner, Annuaire 1884, 
p. 342 n. 167; Konstantopoulos, Bv. uoAv60. 1917, p. 5 n. 13. 
Τρισάγ[ι]ε Χ[ριστ)[ὲ] δ(οὔλον) τῆς Θεοτ(όκου) σῶσο(ν) 
Τὸν σὸν δοῦλοζν) Β[α]σίλειον ἐπίσκοπ(ον) [Π}ροθ[|ά]του. 


X* siècle (Schlumberger), mais cette date est trop haute, 
les légendes métriques de cette période n'ayant, nulle part, dans 
les très rares cas où on en fit alors usage, un caractère aussi 
développé. L'évéque Basile dut vivre à la fin du XIe siècle au 
plus tôt, sans que l'on puisse descendre plus bas que le XII*, 
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l'évêché de Probaton, suffragant d'Andrinople, disparaissant des 
listes officielles au lendemain de la quatrième croisade (1204). 
Le relevé de Konstantopoulos que nous reproduisons, à un 
‘élément près (Χ{ριστ)ὲ au lieu de Κγύρι)ε), diffère assez de celui 
qu'ont donné les éditeurs précédents qui insèrent: µε, après 
δοῦλον, écrivent σώ[ζ]ο(ι)ς et 4ουλοθασίλειον. 


584. . 
Paris, Coll. Schlumberger. 


Bibi.: Schlumberger, Sigtllographie, 24 — Froehner Annuaire, 1884, 
D 9948 n..147; 
Τὸν Κ(υρίο)υ o(i)nétnr σκέποιτε, πεντὰς μαρτύρ(ων). 
Non daté. Le premier éditeur lisait: Χ(ριστο)ῦ, erreur courante 
_ pour: Κυρίου. Froehner, qui l'admet aussi, forge un néologisme: 
X{o1c)touxétmr, pour ramener la formule à la mesure d'un dodéca- 
syllabe. Le plomb a la fausse graphie: οηκέτην. 


585. 

Paris, Coll. Schlumberger; Athènes, Musée National. 

Bibl.: Schlumberger; Sigi//ographie, 61-62; (en septuple exemplaire) Kon- 
stantopoulos, Βυζ. uolv60. p. 187 n. 711. 

Χ(οιστ)ὲ β(οή)[θ](ει) τὸν [βουλλῶ]ντα òf? ἐμ]ὲ δικα[ί]ως. 

XI*- XII* siècle. (Konstantopoulos). Ici le premier mot doit 
être: Χ(ριστ)έ, là où, par une méprise contraire à celle que nous 
' venons de dénoncer, les éditeurs impriment. Le vers en effet ne 
saurait étre hypermétre. 


A Suivre. 
V. LAURENT Α.Α. 


NICOLAS KALOMALOS i 
ET L'ÉGLISE DES SAINTS THÉODORE A ATHÉNES 


n \ 


En donnant récemment dans cette revue la continuation 
de mes Bulles métriques, il m'est arrivé de bloquer, avéc quelque 
apparente témérité, sous méme nom de fonctionnaire byzantin, 
trois textes que rien, absolument parlant, ne rapprochait. Pour 
la clarté de la discussion qui va suivre, 1l est nécessaire de les 
relever ici. Ce groupement affectait donc: 


1. Une légende sigillographique. 
[Ν]ικ[ολ]άου [σφ]ράγ(ίισμα) το[ῦ] Καλ[ο]μάλ[ου] !. 
2. Une longue inscription dédicatoire sur marbre, visible 


actuellement au dessus de la porte centrale de ο Saints - 
Theodore à Athènes face sud. 


Τὸν πρὶν παλαι[ὸν ὄν]τα cov ναόν, Μάρτυς, 
[καὶ μικρ]ὸν καὶ πήλινον καὶ σαθρὸν λίαν 
ἀνήγειρε Νικόλαος σὸς οἰκέτης 
ὁ Καλό[µμαλος σ]παθαροκανδιδάτος 
ὃς εὗρέν σε προστάτην παιδόθεν μέγ[αν] 
[βοηθ]ὸν καὶ πρόμαχον πολλῶν κινδύνων 
ὃν καὶ πρέσθευε τὸν [ἄ]νω τυχεῖν κλῆρον 
λ[αθόντα τ]ὴν ἄφεσιν τῶν ἐσφαλμένων 3, 
3. Une seconde inscription sur la même face du même édi- 
fice: } M{nvi) σεπτεµόρίῳ ἰν(δικτιῶνος) γ΄ ἔτους εφ»η' 3. 


Le premier et le second de ces textes ont un élément com- 
mun; de part et d'autre, en effet, le signataire se donne mêmes 
nom et prénom, Nicolas Kalomalos. Particularité assez impor- 


1 cf. Ελληνικά, V, 132, p. 148 n. 258. f 

* Je reproduis le texte tel qu'il est aujourd'hui reçu sans en approuver 
pour cela toutes les restitutions. Photographie passable du marbre en son état 
actuel dans / Εθρετήριον τῶν μνημείων τῆς "Ελλάδος, 1. ᾿Αθῆναι, τεῦχος B' ὑπὸ 
' A. Ξυγγοπούλου, p. 72. fig. 65. 

? Photographie είά., 73. fig. 66. 
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tante; le patronyme n'est signalé qu'une fois ailleurs et à une 
époque des plus tardives!, ce qui autorisait au moins un rap- 
prochement entre deux homonymes de méme époque. Les deux 
derniéres inscriptions sont à la vérité, quant à leur contenu, 
étrangéres l'une à l'autre; mais, comme elles sont juxtaposées, 
aujourd'hui du moins sur le méme monument, leur confronta- 
tion s'imposait de soi seul, d'autant que l'une nous parle de 
fondation et l'autre fournit une date précise, sans que rien ni 
personne n'ait encore prouvé ou bien qu'elles n'ont entre elles 
aucun rapport ou bien que soit l'une soit l'autre n'ait rien en 
à voir avec la construction du temple en question. . 

J'avais conclu, suivant d'ailleurs l'exemple de plusieurs 
autres?, que les renseignements obtenus par ces divers témoins 
devaient se combiner et qu'en conséquence l'église des Saints 
- Théodore ὃ fut l'oeuvre du spatharocandidat Nicolas Kaloma- 
los, lequel la bátit ou plutót l'acheva en Septembre 1049. 

Mr. Xyngopoulos, éphore des antiquités byzantines, auquel 
nous devons un inventaire des monuments athéniens d'époque 
byzantine et turque, vient de faire aux rapides observations 
consignées ici l'honneur d'une discussion détaillée. Sa conclusion 
est sans réplique: 

Κατὰ ταῦτα ἢ σύνδεσις τῶν δύο ἐπιγραφῶν ἡ προτεινομένη ὑπὸ 
τοῦ n. Laurent καὶ τὰ συμπεράσματα, ἅτινα ἐξ αὐτῆς ἐξάγει, εἷς τὰ 
ὁποῖα εἶχον καταλήξει καὶ παλαιότεροι ἐρευνηταί, ὅτι δηλαδὴ ὃ ναὸς ἄνη- 
γέρθη κατὰ τὸ 1049 ὑπὸ τοῦ Καλομάλλου, δὲν δύνανται πλέον νὰ θεω- 
- ρηθῶσι πιθανά”. 


! En 1435, date à laquelle le copiste Jacques ô Καλομάλης signe le codex 
803 (Athon. 4923) d'Iviron. Cf. M. Vogel und V. Gardthausen, Die griechischen 
Schreiber der neuren Zeit und der Renaissance, Leipzig, 1909, 155. 

? En dernier lieu de G. Millet, Z'éoe grecque dans l'architecture byzantine, 
Paris 1916, p. 7 et 85. Ch. Diehl, Manuel d'art byzantin, 1, 1925, 466 exprime 
la méme opinion qui était déjà celle de la premiére édition. 

3 Je conserve cette dénomination parce que c'est l'actuelle, mais il est 
manifcste que le temple báti par Kalomalos le fut en l'honneur d'un seul saint 
martyr. Celui- ci dut être, selon la plus grande vraisemblance, un saint mili- 
taire que, sur la foi d'une tradition relativement moderne, on peut identifier 
avec Saint Théodore Stratélate. Mr Adamantiou (Μεγάλη "Ελληνικὴ ᾿Εγκυκλο- 
παιδεία, 1I, 1927, 196) se trompe manifestement en donnant à la nouvelle égelis 
la Théotocos comme patronne. 

5 ᾿Επετηρὶς “Εταιρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν, X, 1933, 453. La réfutation de 
l’auteur comprend les pages 450 - 453. 
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Mon contradicteur, abandonnant aux spécialistes le soin 

d'interpréter le plomb, voudrait que les deux marbres maient 
entre eux rien de commun. L'un-le texte en est formel - commé- 
morerait la fondation de l'église; l'autre nous garderait les pre- 
miers éléments d'une épitaphe. Il serait là question d'une cons- 
truction survenue au XII* s. ainsi que le prouve le style méme 
de l'inscription, d'accord en cela avec les critéres proprement 
techniques et archéologiques. Inutile en conséquence de la rap- 
porter à l'année 1049, qui, du reste, est fautive, car la date, 
figurée ici d'aprés l'ére alexandrine et non byzantine, correspon- 
drait au mois de septembre 1065. 
* | La présente note se propose un double but: signaler une 
erreur de comput manifeste d'autant plus regrettable qu'elle 
a été commise à propos d'autres monuments; démontrer que 
dans l'état actuel de nos connaissances, la grande inscription 
dédicatoire doit étre attribuée au XI* siécle de préférence au 
XII*. A cette fin, il sera d'abord nécessaire de préciser la nature 
et la date de chacun de nos trois textes séparément; nous pour- 
rons ensuite avec plus de süreté caractériser les rapports qu'ils 
pourraient avoir entre eux. 

l. Le Sceau. En dépit de l'état fragmentaire dans lequel 
nous est conservée la légende, les suppléments et la lecture de 
l'éditeur, conformes aux exigences du vers et parfaitement adap- 
tés aux éléments sains du texté, doivent étre acceptés. Le signa- 
taire en serait donc bien Nicolas Kalomalos. La date, assignée 


à la frappe de notre petit monument par le seul archéologue 


qui lait examiné, est à vrai dire le XIIe s., mais ici une remarque 
s'impose qui, sans contester le bien fondé de cette expertise, 
doit mettre en garde contre ce qu'elle aurait de trop excessif. 
En sigillographie, en effet, tout diagnostic d'ordre chronologique, 
abstraction faite de précieux indices fournis par le contenu des 
légendes, ne saurait en aucun cas, avoir un caractére de rigueur 
absolu. L'avis motivé de l'expert crée certes une présomption, 
mais on aurait tort d'en proclamer l'infaillibilité d'autant qu'en 
pareille matiére au sujet des mémes piéces, les avis sont parfois 
fort divers !. : 


! J'ai noté ici méme, en dressant mon catalogue de Bulles métriques 
maints cas de ces flagrantes divergences. Voir, par ex., les nn. 30, 43, 141, 169, 
181, 186 etc, surtout nn. 99, 194, 262 et autres où l'écart est encore plus 
Sensible. 
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2. La Grande Inscription. Ici encore le signataire nous est 
donné pour un Nicolas Kalomalos. Cette donnée est certaine, 
quoique l'état du marbre ne nous permette plus aujourd'hui d'en 
contrôler l'exactitude, car Hopi, qui dut voir la pierre encore 
intacte, nous garantit ! la forme du nom qu'il πεῖς pu inventer. 
Marbre et plomb, qui nous livrent des textes oü se lisent un 
méme nom et prénom, s'imposent donc simultanément à l'atten- 
tion de l'historien. 

A quelle date rattacher notre inscription? La question est 
d'importance, car, si elle pouvait être tranchée sans réplique, 
nous apprendrions par la méme occasion quand exactement fut 
bátie l'église qu'elle décore. De l'avis de Mr Xyngopoulos, ainsi 
qu'il est noté ci-dessus, ce ne peut étre qu'au XII* siécle. L'affir- 
mation, avancée dés 1926 sans preuve, est maintenant appuyée 
par une considération d'ordre philologique: le contenu du texte 
(Voir ci-dessus le N. II) nous reporterait automatiquement au-delà 
de 1100; la confrontation de deux inscriptions dûment datées, 
l'une de 11482, l'autre de 10605, est dirimante à cet égard. 

Α ne considérer que ce double exemple invoqué par mon 
critique, il faudrait convenir que l'épigraphie monumentale du 
XIIe s. fut d'une sobriété et d'une simplicité méritoires, totale- 
ment inconnues de l'áge précédent. Ainsi les dédicaces de temps 

ne déborderaient guére l'énoncé des faits essentiels: l'indice de 
la fondation, l'obligatoire déclaration d'humilité dont le bienfai- 


! Dans l'Encyclopédie 4'Ersck und Grüber, t. 85 Griechenland, p. 115. 
A no:er toutefois que ce patronyme est orthographié par cet unique témoin: 
Καλομαλᾶς. Comme le génitif: Καλομάλου, porté sur le plomb, peut trés bien 
répondre.au nominatif Καλομάλης du manuscrit athonite, il s'ensuit, que la 
forme Καλόμαλος (Καλόμαλλος Xyngopoulos), adoptée communement, ne s'impose 
pas pour cela. 
? C'est l'inscription de l'évéque d'Argos Léon. Vu sa briéveté, nous la 
rapportons ici : j 
7 "Επηξε βάθρα τῷ ναῷ σου, Παρθένε, 
Λέων ᾿Αργείων ἁλιτρὸς θυηπόλος, 
ᾧπερ παράσχοις λύτρον ἀμπλακημάτων 
εἰς ἀντάμειψιν, εὐλογημένη Κόρη. 
Suit la date d'avril 6657. D'après M. G. Lamprynidès, ‘H Ναυπλία, Athènes 
1898, 46. Le lecteur confrontera ce texte avec celui que nous donnons au 
début de cette note. 
? Cf. G. Millet, 7. Pargoire et L. Petit, Recueil des inscriptions chrétiennes de 
l Athos, Paris 1904, p. 107. L'inscription, parfaitement conservée, compte 14 
dodécasyllabes. 


Ru. 
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teur accompagnait partout ses nom et qualités, enfin l'expression 
de l'espérance qu'en élevant une maison à Dieu ses péchés lui 
seraient pardonnés. A l'opposé, les bátisseurs du XI* s. auraient 
été moins discrets ou plus prétentieux, car ils vantent leurs 
oeuvres (l'élégance des formes, la richesse de la matière) et célè- 
brent, avec une emphase et une préciosité du plus mauvais goût, 
le róle des temples de pierre dans la vie spirituelle etc. 
Remarquons d'abord qu'il y a quelque témérité à vouloir 
restreindre un probléme de soi fort complexe aux dimensions 
d'une simple confrontation de textes. Parei) procédé ne peut que 
réserver à qui s'y obstinerait de cruels mécomptes, rien n'étant 
plus capricieux et plus flottant que l'inspiration des poétes de 
cour et les fantaisies littéraires des plus généreux mécènes. 
D'ailleurs ne faut-il pas compter avec la virtuosité, trés inégale, 
de versificateurs qui, s’exerçant sur d'éterneles lieux communs, 
en tiraient des effets d'une ingéniosité et d'une tonalité fort 
variables. Mais, surtout, ce que nous savons de la littérature 
poétique du moyen áge proprement dit (1000-1200) et en particu- 
lier de sa littérature dédicatoire—une vraie mode de ce temps— 
contredit péremptoirement la classification à laquelle aboutit 
l'argumentation de Xyngopoulos. L'époque des Comnénes fut 
pour la poésie celle de l'extréme caprice. Il nous reste pour en 
juger d'innombrables témoins dont les auteurs—conformément 
aux règles de toute évolution littéraire—loin de brider leur 
inspiration, amplifient les thémes et descendent dans le détail 
des expressions à cette puérile abondance oü ont versé toutes 
les littératures modernes. Rien ne ressemble moins au méchant 
quatrain de Léon d'Argos, donné comme type, que la production 
épigraphique de ses contemporains. Tous les monuments datés 


ne sont pas représentatifs d'une époque et je ne sache pas que E 


l'on puisse étre dans cet ordre d'idées aussi malheureux dans 
son choix que l'a été le savant archéologue. Qui voudra con- 
tróler cette affirmation, jettera les yeux sur quelque dossier pro- 
dromique, les oeuvres d'un Nicolas Calliclés où, à l'extréme fin 
du siècle, celles d'un Théodore Balsamen dans lesquelles abon- 
dent les épigrammes traitant de sujets identiques. 

On objectera, à n'en pas douter, que ces exemples, tirés de 
la tradition littéraire auxquels nous en appelons, ne furent sou- 
vent pas composés pour étre gravés au frontispice des monu- 
ments qu'ils honorent. L'inscription, destinée à être gravée, 
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devait-il donc à son caractère de solennité d'échapper au ver- 
biage de convention qui trouvaint libre cours là oü, au sein des 
académies ou dans les rendez.vous d'amateurs, il ne s'agissait 
plus que de simples exercices littéraires ou de joyeux passe- 
temps? 

Cette distinction entre deux styles, l'un plus austère destiné 
à l'usage public, l'autre débridé fait pour le commerce privé est 
démentie par les faits. Le méme débordement de pensées et 
d'expressions, dont l'inscription de 1060 donne une faible image, 
sévit alors sur les monuments comme dans les oeuvres de pure 
fantaisie. : 

En sens inverse, durant le XI* s, que l'on voudrait plus 
imaginatif et plus disert, des textes apparaissent qui restent 
pour le contenu, en deçà de l'inscription type de 1149 ou s'en 
écarte à peine !. En outre dans la théorie de M. Xyngopoulos, 
le texte athénien, par le libellé et la facture, est beaucoup plus 
étranger à cette derniére qu'il ne l'est à celle de 1060. Mais, en 
toute süreté, si l'on excepte quelques particularités accidentelles 
d'une valeur d'indication d’ailleurs trés fragile, on ne saurait, 
sans s'exposer à de graves démentis, attribuer, suivant la ligne 
de démarcation précitée, à une époque plutót qu'à telle autre 
un texte non daté’. Mieux vaut en interroger directement le 
contenu et voir s'il est possible de situer dans le temps le per- 
sonnage dont il nous parle: le spatharocandidat Nicolas Kalo- 
malos. 

Ainsi que nous l'avons déjà marqué, le nom de famille ne 
nous fournit aucun indice utile. Il en va autrement du titre: 
σπαθαροκανδιδᾶτος, dont la disparition complète avant l'an 1100? 


! Comparer une inscription de 1057-1058 qui, tout en étant légérement 
plus développée que cette derniére, ne tient que de trés loin à celle de 1060. 
cf. H. Grégoire, Recueil d'inscriptions grecques d' Asie Mineure I, Paris 1922, p. 120 
n. 336. Au méme siècle, certaines dédicaces non prosodiques sont d'une extré- 
me simplicité : Cf. /viZ., nn. 163 de (1084/85), 149 (de 1065/66), 327 (1006) et 
autres. 

2 Ainsi, pour le Xe siècle, sans surtout de l'inventaire de H. Grégoire, 
nous relevons des textes métriques d'une belle sobriété (v. g. nn. 95 de 959/60 
mêlés à d'autres (v. g. nn. 302, 303 de 912-916) d'une alarmante loquacité. 

3 La dernière mention est de l'an 1094, dans Miklosich et Müller, Acta et 
diplomata greca medii aevi, VI, 93 Cf. à ce sujet note d' E. S. Stein dans Zittez- 
lungen für osmanische Geschichte II. 1923-1925, 30. Le dépouillement, à peu 
prés complet, de toutes les sources imprimées et de nombreux dossiers inédits 
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fonde à elle seule une très forte présomption que lẹ titulaire en 
question vécut avant cette date soit, au plus tard, durant le 
XI* siècle. Cette constatation oblige, en rigueur de critique, 
jusqu'à preuve expresse du contraire, à placer à la méme épo- 
que et l'inscription et la fondation dont elle nous entretient. 

. L'absence de toute allusion à la charge que Nicolas dut 
remplir ne nous permet malheureusement pas de retrouver ce 
fonctionnaire dans les listes assez fournies que nous avons pu 
dresser pour la Gréce. Cependant, comme il semble avéré que 
le personnage fit carrière dans l’armée, le grade correspondant 
au titre dut être celui de turmarque! et sans doute en occu- 
pait-il le poste à Athènes, alors que la réunion des deux thèmes : 
d'Hellade et de Péloponése contraignait le stratége à siéger 
ailleurs ?. Est-ce assez pour identifier Kalomalos avec ce /Vzco/as 
spatharocandidat et turmarque signalé dans un diplôme de l'an 
1008 5, le même peut-être que la vie de saint Nicon le Métanoite 
et un sceau nous ont fait connaître +? Cette rencontre de mêmes 
noms et dignités nous autorise-t-elle à reporter plus haut encore 
que nous le supposions l'érection de l'église des Saints- Théodore ? 
Non assurément, car la présence d'homonymes aux mémes postes 
et à des époques trés rapprochées ne fut pas rare. I] suffit d'ailleurs 
au but de cette note d'avoir établi, contre la conclusion de mon 
contradicteur, que l'inscription en litige ne peut trés vraisem- 
blement pas être postérieure au X* siècle. 


auquels nous nous sommes livrés en vue d'une prochaine Prosopographie de 
l’Empire byzantin ne nous a fait connaître aucun titulaire plus récent, preuve 
à peu près certaine que la dignité dut disparaître avec le siècle, 

! Plusieurs exemples dans Konstantopoulos, Βυζανεινὰ μολυθδόθουλλα τοῦ 
êv ᾿Αθήναις νομισματικοῦ Μουσείου, Athènes 1917, p. 67, 68. Sur les plombs des 
VIII*-IXe S. le turmarque n'est encore que Spathaire, mais dés le Xe S. au 
moins (cf. V. Benesevié, Die byzantinischen Ranglisten dans les Byzantinisch-neugrie- 
chische Jahrbücher, V. 1926-1927, 133) il a droit au titre immédiatement supérieur 
de spatharocandidat, 

? La résidence du gouverneur suprême n'est pas connue, mais ce dut 
étre quelque cité (Thébes ou Corinthe) dont la position fut plus centrale 
qu'Athénes. 

"Ελληνικά, II 1929, 377. Rien ne rattache toutefois nécessairement le 
personnage au thème d' Hellade-Péloponése. 

* Cf. l'exposé de Béès dans Viz. Vremenn. XXI, 1914 (troisième partie), 
215. Toutefois, le dernier fonctionnaire, appartenant bien au thème précité, 
fit partie de l'organisation judiciaire—ce qui n'est pas exclu—non de l'armée, 
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3. L' Inscription Datée. Mr Xyngopoulos accuse ici le désac- 
cord, dans lequel je me suis précédemment mis avec lui. Néan- 
moins il reconnaitra sans nul doute que sa position, sur ce point 
du moins, est intenable. 

En résolvant la date de septembre 6558 (ère mondiale) en 
septembre 1049, il n'y avait de ma part ni mérite particulier ni 
surtout erreur, d'ailleurs commune avec l'unanimité des autres 
savants qui en ont traité. Α propos de sa tentative de convertir, 
sur base du calendrier alexandrin, la méme donnée chronolo- 
gique en septembre 1065, j'avais noté. 1. Que l'usage en Grèce 
du calendrier alexandrin serait vraiment trop insolite en plein 
XIe siècle. 2. Que d’ailleurs l'année 1065 répondrait, en ce cas, 
à la 4ème et non à la gème 1ndiction, comme le veut le marbre». 
Il m'est répondu, à mon grand étonnement, — ag 7#*, que mon 
affirmation est des plus inexactes ainsi que le prouvent nombre 
d'inscriptions des X° et ΧΙ: siècles, — ad {7-”, que mon erreur 
est manifeste et saute à ce point aux yeux qu'un calcul fort 
simple ou un coup d'oeil sur les tables chronologiques eussent 
pu m'en avertir. Qu'en est-il au juste de cette double impu- 
tation ? i 

Et d'abord l'emploi en Gréce de l'ére alexandrine fut-il à la 
fois si tardif et si fréquent? Il est certain qu'on en usait encore 
à Byzance à l'extréme fin du X° siècle ! et rien ne s'oppose à ce 
que l'on en retrouve des exemples plus récents. Mais Mr Xyngo- 
poulos est le premier à en signaler de postérieurs à l'an 1000 
et vraiment tous les historiens comme tous les computistes lui 
fussent restés obligés, s'il leur avait donné sur ce point une 
démonstration en régle. Malheureusement notre auteur, prodigue 
de références en une matiére trés secondaire?, n'avance ici, à 
l'appui de ses dires que deux exemples, choisis, l'un dans le dos- 
sier épigraphique de Thessalonique, l'autre dans celui d'Athènes. 
Or nous allons voir que ceux-là du moins, pas plus que le troi- 
siéme, fourni par notre inscription, ne sont nullement tels qu'on 
les présente. Voici d'abord un tableau oü sont figurés et juxta- 
posés tous leurs éléments chronologiques : 


1 Voir sur l'emploi des deux ètes byzantines et alexandrine les études 
concluantes de ZZ. Serruys, Les transformations de l'aera Alexandrina minor dans 
la Revue de Philologie, XXXI, 1907, 251-264 et du même, De quelques ères 
byzantines, loc. cit., 151 - 189. 

? Voir la note 1, page 451, de sa réfutation. 
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Inscription d'Athènes Inscription de Thessalonique Inscription d'Athènes 


(Odéon d'Hérode) - (Egl. Sts- Théodore) 
décembre septembre septembre 
indict. v indict. 12 indict. ὃ 
an 6427 an 6637 an 6558 


Il est un moyen infaillible —un seul — de distinguer à laquelle 
des deux ères, alexandrine ou byzantine, ressortissent les années 
mondiales ci-dessus transcrites, c'est de calculer leur indiction 
respective qui, pour la premiére devra correspondre au reste de 
la division par 15 augmenté d'une unité et pour la seconde, au 
reste brut de cette méme opération. Les resultats s'établissent 
ainsi: 


ère alexandrine : 


déc. 6427 sept. 6657 sept. 6558 

ind. 8 ind. 13 ind. 4 
ère byzantine : 

déc. 6427 sept. 6637 sept. 6558 

ind. 7 ind. 12 ind. 3 


Ainsi les manuels auxquels me renvoie Mr Xyngopoulos, 
comme les ouvrages plus techniques! que je consulte de préfé- 
rence, ne sauraient contredire la conclusion qu'impose cette con- 
frontation à savoir que ni dans l'inscripion des Saints-Théodore, 
ni dans celle de l'Odéon athénien, ni dans celle de Thessalonique, 
il n'est fait emploi de l’ère alexandrine. En ce qui concerne le 
texte qui nous occupe ici plus particuliérement, on remarquera 
que du premier septembre 6558 au 31 août 6558 l'indiction est 
bien 3, non 2 selon l'ére byzantine. Il en eut été autrement s'il 
se fut agi des huit premiers mois de l'année. Et c'est pour 
n'avoir pas fait cette nécessaire distinction que Mr Xyngopoulos 
est tombé dans une erreur d'ailleurs tenace. 

Pour clore cette discussion chronologique, nous réaffirmons 
dm 

. Que le sceau portant le nom de Nicolas Kalomalos put 
Sr au XI* siècle avec cette réserve toutefois qu’il a égale- 
ment pu être frappé au XIIe. Mais dans ce dernier cas, il ne 
saurait étre identifié avec le spatharocandidat son homonyme. 

2. Que la grande inscription métrique doit, dans l'état actuel 


' Cte de Mas Latrie, Trésor de Chronologie, Paris 1889. 
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de notre documentation, ‘être attribuée au XI* siècle au plus 
tard et ne saurait en tout cas être reportée après l'an 1100 qu'avec 
une minime probabilité. - 
3. Que la petite inscription avec millésime ressortit à l'ére 
byzantine et porte, sans doute possible,la date de septembre 1049. 
Il nous reste à déterminer le rapport que ces divers monu- 
ments ont entre eux. Le texte central —le plus long aussi— est 
celui qui nous rapporte la restauration compléte du sanctuaire 
oü il est encore encastré. Or l'auteur de cette pieuse fondation 
est expressément désigné; ce fut Nicolas Kalomalos. Du fait 
donc que ces nom et prénom se rencontrent sur la bulle devons 
--nous conclure à l'identité des personnes? Nullement, à telle 
enseigne que si l'expertise de Mr Konstantopoulos se verifiait, 
nous n'hésiterions pas à les distinguer. Mais, en l'absence de tout 
critére dirimant, nous tenons pareille éventualité pour possible 
et rapprocherons les deux textes jusqu'à ce que la sigillographie, 
qui n'a heureusement pas dit son dernier mot, ou quelque autre 
document encore caché ait tranché le débat dans le sens opposé. 
Je disais dans ma précédente note qu'«z/ z'y a pas d’argu- 
meni décisif pour dissocier la grande inscription dédicatoire et la 
petite où est consignée la date». Tel était, ici encore l'avis généta- 
lement émis. Mr Xyngopoulos le proclame inadmissible. I] nous 
déclare d'abord que jamais la date de fondation n'est consignée 
sur un marbre distinct; elle suit en chaque cas ou plus rarement 
précède l'inscription. commémorative. Je ne conteste par que 
l'état de notre documentation actuelle, trop dispersée pour que 
jaie pu y faire des recherches utiles, semble appuyer pareille 


conclusion. Mais ce ne serait là qu'un argument négatif dont . 


la valeur apparait d'ailleurs d'autant plus réduite que les édifices 
byzantins encore debout sont extrêmement rares. Car c'est évi- 
demment sur leurs vieux murs et non dans la tradition littéraire 
peu portée à retenir de simples dates que l'inventaire devrait 
étre conduite. On a peine à croire que l'habitude d'appliquer 
des cartouches à millésimes au fronton ou sur les flancs des 
édifices soit une mode aussi moderne. D'ailleurs, puisqu'il faut 
assigner au marbre un usage déterminé, on ne sache pas que 
les deux explications proposées jusqu'ici en dehors de la nótre 
doivent s'imposer aü point de l'exclure. 

La premiére opinion de Mr Xyngopoulos, empruntée au 
travail antérieur! de Mr Konstantopoulos fut que la petite 
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inscription provenait de l'ancienne église que Kalomalos mit 
à bas. Il vient d'abandonner cette position, proprement inte- 
nable?, pour soutenir que la pierre datée «es? étrangère à l’édi- 
fice et constitue probablement le commencemet d'une épitaphe». 
Simple hypothèsse, à la vérité, que rien ne renforce, car le fait 
que Chandler ne l'ait pas relevée ne signifie pas nécessairement 
qu'elle ne fût pas en place de son, temps; il s'en faut que tous 
les voyageurs aient relevé intégralement le matériel épigraphi- 
que susceptible de frapper leurs yeux. Et d'ailleurs cela serait-il, 
qu'elle aurait pu tomber ou étre déplacée avant le passage du 
savant anglais. En tout cas, on dut la trouver sur place pour 
que ses découvreurs l'aient d'instinct rattachée aux murs de 
l'édifice. Notons aussi que ce début de texte funéraire—si c'en fut 
un —est d'un formulaire et d'un dispositif passablement insolites. 
Nous ne sortons pas de toute maniére, ici non plus, du champ 
des conjectures qu'il serait aisé d'enrichir sans profit réel pour 
la science. 


Ma conclusion que les observations de Xyngopoulos n'ont ` 


pas ébranlée sera donc la même que précédemment: rien pré- 
sentement ne s'oppose à ce qu'on laisse au XI* siècle avec len- 
semble des auteurs et le sceau et le temple dus au méme 
fonctionnaire byzantin. J'ajouterai aujourd'hui qu'au cas, possible, 
ou les deux inscriptions seraient étrangéres l'une à l'autre, la 
grande, abstraction faite de critères extrinsèques, pourrait remon- 
ter au X° siècle et méme plus haut. Si mon contradicteur par- 
venait à prouver sans réplique, au. moyen d'arguments d'ordre 
technique et archéologique, ainsi qu'il s'en fait fort, que l'église 
où est appendue la grande inscription est en réalité du XIIe s. 
jen concluerais que le spatharocandidat Nicolas n'en est pas 
l'auteur, car, doù qu'elles viennent, des informations sévèrement 
contrólées ne sauraient se contredire. 


V. LAURENT A. A. 


1 Cf: Journal international d'archéologie numismatique, 11, 1899, 126 suiv. 

? Une églice bâtie en 1049, aussi fragile qu'on la suppose, devait—à moins 
d'accident que rien ne signale et que notre inscription dément—atteindre la 
fin du siècle. Lorsque Kalomalos la rebatit, elle tombait en ruines et ceci, 
néme pour les édifices faits de matériaux secondaires, ne saurait étre l'oeuvre 
de quelques années. D'autre part, il ne faudrait pas trop presser les termes usi- 
tés par le fondateur, naturellement porté à magnifier son oeuvre, 
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ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ 
“ΕΥΓΕΝΙΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥΛΙΟΥ TOY ΑΙΤΩΛΟΥ 


-------ϕ-ϕφ-.- --- 


Περὶ τοῦ βίου Εὀγενίου Ἰωαννουλίου ἔχομεν ἀσφαλεστάτας καὶ διε- 
ξοδιχὰς εἰδήσεις παρὰ τοῦ διασήμου μαθητοῦ αὐτοῦ ᾿Αναστασίου τοῦ 
Γορδίου, ὅστις μετὰ τὸν θάνατον τοῦ Βὐγενίου φόρον ἀποτίων εὐγνωμο- 
σύνης ἀνέλαθε τὴν συγγραφὴν τοῦ βίου αὐτοῦ ! xal ἐγνώρισεν ἡμῖν ἐν 
ἐχτάσει τὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ βίου καὶ τῆς μακρᾶς αὐτοῦ xal χαρποφόρου 
διδασχαλιχῆς σταδιοδρομίας τὰ ἔπαθλα. Μετὰ τὸν Γόρδιον σύντομα Bro- 
γραφικὰ σημειώματα ἔγραψαν οἱ περὶ τὸν Εὐγένιον ἀσχοληθέντες Anu. 
. Προκοπίου 3, ὁ Ζαθίρας 5, ὁ Aiviáv*, ὁ Λάμπρος 5, καὶ ἐσχάτως ἡμεῖς 

"ἐν «Ρωμανῷ τῷ Μελῳδῷ» 5. Ὁ κατ᾽ ἐξοχὴν βιογράφος αὐτοῦ Γόρδιος 
Χαίτοι κατὰ πλάτος ἀφηγήθη τὰ κατὰ τὸν Κὐγένιον, οὐχ ἧττον ὁμολο- 
yet ὅτι «ἐκ πολλῶν ὀλίγα τινὰ συνελέξατο» ἵνα πλέξη τὸ ἐγχώμ'ον τοῦ 
διασήμου ἀνδρὸς καὶ ἐκθέσῃ τὴν μακρὰν αὐτοῦ παιδαγωγικὴν δρᾶσιν 
καὶ τοὺς νυχθημέρους ἀγῶνας πρὸς φωτισμὸν τοῦ Γένους. Τὴν φιλοτε- 
χνηθεῖσαν εἰκόνα τὴν Εὐγενίου καθιστᾷ ζωηροτέραν καὶ φαεινοτέραν τὸ 
περιεχόμενον τῶν ἰδίων αὐτοῦ ἐπιστολῶν, τὰς ὁποίας οὗτος μετὰ τόσης 
προθυμίας εἰς διάφορα πρόσωπα ἀπέστελλε διδάσκων, παραινῶν, προ- 
τρέπων εἰς τὴν ἀρετήν, παραιωθῶν τοὺς ταλαιπωρουμένους ἀδελφοὺς ἐν 
τῷ βαρεῖ χειμῶνι τῆς δουλείας, τοῦ ὁποίου τὴν δριμύτητα μετὰ τόσου 
ψυχικοῦ πόνου περιγράφει. Ai περὶ τῆς ἀθλιεστάτης καταστάσεως τοῦ 
Γένους πληροφορίαι τοῦ Εὐγενίου κατὰ τὴν ἐποχὴν αὐτοῦ, αἱ ἐγκατε- 
σπαρμέναι εἰς τὰς ἐπιστολάς του, παρέχουσι ζωηρὰν καὶ πλήρη εἰκόνα 
τῶν ταλαιπωριῶν καὶ διωγμῶν καὶ ἀφανισμῶν ἐν τῇ Αἰτωλικῇ περι- 
φερείᾳ καὶ καθιστῶσιν αὐτὰς πολυτίμους πηγὰς πρὸς γνῶσιν ἀπείρων 
πραγμάτων. Διὰ τοῦτο αἱ ἐπιστολαὶ τοῦ Edyeviou, πλὴν τῆς φιλολογικῆς 


F1 *Q βίος οὗτος ἐξεδόθη τὸ πρῶτον ἐν τῇ ᾿Εφημερίδι τῶν Φιλομαθῶν ὑπὸ I. Zra- 
ματέλου τ. 12’ (1869) c. 1981. Εἴτα ὑπὸ τοῦ À. Σάθα, Μεσαιων. Βιθλ. I” o. 428-419 
καὶ τελευταῖον ὑπὸ Z. Λάμπρου, N. Ἕλληνομν. Δ΄ σελ. 89 κ. ἐπ. 

3 Ἴδε Σάθα, Μεσαιων. Βιθλ. Γ΄ σελ. 488. 

3 Νέα “Ἑλλὰς σελ. 298. 

4 Ἔν Ἰωνιᾷ Α΄ (1848) σελ. 89 x. ἐπ. 124-125. 

5 "Ενθ' ἀνωτέρω. 
«Τομ. Α΄ σελ. 129-198. 
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αὐτῶν ἀξίας, εἶναι αὐθεντικὴ ἱστορικὴ, ἀξιόλογος πηγὴ διαφωτίζουσα 
πολλὰ σκοτεινὰ τοῦ ἐθνικοῦ ἡμῶν Qe σημεῖα καὶ παρέχουσα ποικίλας 
εἰδήσεις περὶ πολλῶν συγχρόνων αὐτοῦ προσώπων. 


‘O Γόρδιος ὣς κάτοπτρον τῆς ψυχῆς τοῦ Βὐγενίου ἀχηλίδωτον καὶ 


ὡς πνευματικὴν. κληρονομίαν πολλοῦ λόγου ἀξίαν! θεωρεῖ τὰς ἐπιστολὰς 
αὐτοῦ, ἐκ τῶν ὁποίων τινὲς ἐγράφησαν, ὡς λέγει ὁ αὐτὸς Γόρδιος, «ἑλλη- 


vioti, ἆλλαι χυδαϊστὶ ἢ µιξοδαρθαριστί... Hv δὲ 6 τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ 


χαρακτὴρ àv μὲν ταῖς κατὰ φράσιν συντεταγμέναις ἑλληνωιὴν τῷ τοῦ 
Κορυδαλλέως προσεοικώς, εἰ καὶ μὴ πᾶσαν εἶχε τὴν ἐκείνου ἰσχύν. ° Ev 
δὲ ταῖς κατὰ τὸν ἁπλοῦν καὶ ἰδιωτικὸν τρόπον, σοφῆς μελίττης ἀποστά-. 
ζων γλυκύτητα: καὶ αὗται μᾶλλον ἐκείνων παρὰ πάντων σοφῶν τε καὶ 
ἰδιωτῶν ἐθαυμάξοντο, κάλλους ἕνεκα καὶ ἤθους κατασκευῆς. καὶ. οὔκ 
ἔσειν ὅστις ἐπιστολὴν τούτου εὑρών, ὁπωσδήποτε ἔχουσαν, μὴ μετὰ noh- 
λῆς ἐγκολπώσασθαι τῆς προθυμίας καὶ ἡδονῆς» +. 

Τῶν εἰς διάφορα πρόσωπα ἀποστελλομένων ἐπιστολῶν τούτων. ὁ 


Εὐγένιος ἐκράτει τὰ ἀντίγραφα, εἰς δὲ τὸν Γόρδιον᾽ μαθητευόμενον τότε -- 
παρ᾽ αὐτῷ ἀνέθηκε τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναγωγὴν καὶ ἀντιγραφὴν ὡς - 


μαρτυρεῖ ὁ ὑπ᾽ ἀριθ. 693 p. 26 Κῶδ. τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Παντελεή- 
μονος (ἐν ‘Ayiw ὄρει). «Εγράφησαν παρ ἐμοῦ * Αναστασίου τοῦ Loo- 
δίου παιδὸς ἔτι ὄντος καὶ τοῖς ἐγκυκλίοις τῶν μαθημάτων σχολάξοντος». 
Ἔκ τούτου ἐξηγεῖται καὶ ἣ ἐν διαφόροις χώδιξι συναγωγὴ ἱκανῶν èn- 


στολῶν ἀντιγραφεισῶν κατ᾽ ἐκλογὴν ἐκ τοῦ πρώτου ἀντιγράφου χώδι-. 


xoc τοῦ Γορδίου. Πλήρης συλλογὴ «τῶν ὑπὲρ ἀριθμὸν ἐπιστολῶν» κατὰ 
τὴν ἔκφρασιν τοῦ Γορδίου οὐδαμοῦ φαίνεται διασωθεῖσα. Τὰ γνωστὰ 


ἡμῖν ἀπόγραφα περιέχουσι μέρος μόνον τούτων, τινὰ μὲν ἐλαχίστας, ἄλλα. 


δὲ πλειοτέρας xal ἄλλα διαφόρους καὶ κατ ἐκλογὴν καὶ ἀρέσκειαν τῶν 
ἐκτελεσάντων τὰς ἀντιγραφάς. 


᾿Αξιόλογος συλλογὴ τῶν ἐπιστολῶν τοῦ Εὐγενίου, οὐχὶ πλήρης, 


περιεσώθη εἰς τρεῖς ᾿Αγιορειτικοὺς κώδικας καὶ ἕνα τῶν τῆς Θεολογι- 
κῆς Σχολῆς τῆς Χάλκης ὑπ᾽ ἀριθ. 122 (36) (ἐξ οὗ ἐδημοσιεύθησαν at 
κατωτέρω ἐκδηλούμεναι δέκα ἐπιστολαὶ ἐν τῇ «Ἐκκλησιαστικῇ ᾿Αλη- 


θείᾳ)». Ἡ ἐν ᾿Αγίῳ "Opet μονὴ) τοῦ ἁγίου Παντελεήμονος (Ῥωσσικοῦ) 


ἀποθησαυρίζει εἰς δύο κώδ. ὑπ᾽ ἀριθ. 250 καὶ 698 ἱκανὰς ἐπιστολάς, À. 
δὲ μονὴ τῶν ᾿Ιδήρων ἐν τῷ ὑπ᾽ ἀριθ. 619 ὁμοίως τοιαύτας. Καὶ ἐπὶ τῇ! 
βάσει τῶν τριῶν τούτων “Αγιορειτικῶν Κωδίκων ἀπηρτίσθη Å νῦν anpa: 
σιευμένη ἐχλογὴ περιλαμθάνουσα τὸ σύνολον τῶν ἐν αὐτοῖς περιεχομέ- 
νων ἐπιστολῶν ?, καὶ ἀντιγραφεῖσα ὑπὸ τοῦ λογιωτάτου μοναχοῦ Avto- 


1 Παρὰ Σάθᾳ, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω. 
?'Extióe τῶν ἀνωτέρω ἁγιορειτικῶν κωδίκων γνωστὸς ἧτο καὶ ἕτερος κῶδιξ 
τῆς μονῆς ᾿Βσφιγμένου ὃ bn’ ἀριθ. 815 περιέχων nai αὐτὸς ἐπιστολὰς τοῦ Εὐγενίου, 
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νίου τοῦ ᾿Ιδηρίτου, τῇ φροντίδι τοῦ Γέροντος Σπυρίδωνος Λαυριώτου. 
"Αρχεται ἀπὸ τοῦ ἔτους 1627 καὶ λήγει μέχρι τοῦ θανάτου αὐτοῦ 1689: 
ἀπευθύνονται δὲ αἱ ἐπιστολαὶ αὗται πρὸς τοὺς ἑξῆς : 


1) τῷ ἡγεμόνι Εὐστρατίῳ à 101 (ἀχρο- 
- νολόγητος) 
2) τῷ ἡγεμόνι Σερμπάνῳ ἡ D (1619) 
-. 8) τῷ οἰκουμενιχῷ Πατριάρχη Παρθε- 
vip Γ΄’ ἢ 21 (1657), ἢ 28 (ἄχρον.) 
καὶ ἢ 55 (ἀχρον.) . 
4) τῷ Αδριανουπόλεως Νεοφύτῳ ἢ 67 
(ἄχρον.) καὶ 102 (àypov.) 
` 5) τῷ ᾿Αθηνῶν ᾿Ανϑίμῳ à 63 (1676) 
6) τῷ Βερροίας Ἰωακεὶμ ἢ 97 (ἆχρον.) 
T) τῷ ἐπισκόπῳ Δημητριάδος Γαδριὴλ 
4 24 (ἄχρον.) 
. 8) τῷ ἐπισκόπῳ Ἰωσὴφ ἡ 9 (1618) 


9) τῷ Λαρίσσης Διονυσίῳ ἢ 3 (1633), ἢ . 


4 (1664), ἡ 50 (ἆχρον.), ἢ 58 (äxpov.) 
ἡ 56 (ἀχρον.), 3; 57 (&xpov.), ἡ 58 
(äxpov.), ñ T1 (ἀχρον.) καὶ ἡ 81 
(&xpov-) : 
10) τῷ Ῥωσσίας Νίκωνι ἡ 49 (&ypov.) 
11) τῷ Σερρῶν ἢ 105 (&ypov.) 
12) τῷ Σοφίας Δανιὴλ ἢ 98 (1669) καὶ 
τοῖς ἐν Σοφίᾳ χριστιανοῖς À ϑθ(άχρον.) 
13) τινὶ τῶν ἀρχιερέων ἢ 86 (ἀχρον.) 
14) ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ διερμηνευτῇ ἡ 6 
(1677), ἢ 35 (ἄχρον.) καὶ ἢ 48 (&xpov.) 
15) ᾿Αλεξάνδρῳ ἢ 29 (1665) 
16) ᾿Αλεξάνδρῳ Βυζαντίῳ ἡ 84 (ἀχρον.) 
17) Γερασίμῳ ἱερομονάχῳ ἢ 76 (&xpov.) 
καὶ ἢ 88 (&xpov.) 


18) Γερμανῷ ἱερομονάχῳ. ἡ.104 (&xpov.) 

19) Γεωργίῳ Κατακουζηνῷ Βυζαντίῳ ἡ 
87 (1668) 

20) Γεωργίῳ ἱερόπαιδι ἢ 68 (&xpov.) 

21) Γρηγορἰῳ Μάνεσῃ à 11 (1675) 

22) Γρηγορίῳ ἱερομονάχῳ ἢ 14 (1681) 
à 16 (1681), ἢ 17 (1682), ἢ 30 (ἀχρον.) 
καὶ ἡ 31 (ἀχρον.) 

23) Δήμῳ καὶ Πολυζώη ἢ 100 (ἆχρον.) 

24) Διονυσίῳ ἱερομονάχῳ ἢ 46 (&xpov.) 

25) Εμμανουὴλ 37 (&xpov.), ἡ 44 ’Eu- 
μανουὴλ πρίγκηπι (ἆχρον.) καὶ ἢ 47 
(ἆχρον.) 

96) Βὐσταθίῳ ἐν Τρίκκη ἢ 10 (1679). 

27) Ζαχαρίᾳ ἱερομονάχῳ ἢ 1 (1689) καὶ 

- ἢ 65 (1676) 

28) Θεοδοσίῳ ἢ 12 (&xpov.) 

29) Θεοδώρῳ ἢ 19 (&xpov.) 

30) Θεοφάνει ἱερομονάχῳ ἢ 15 (&ypov.) 

31) Ἰακώδῳ ἱερομονάχῳ ἢ 18 (1657) 

82) Ἱερεμίᾳ ἱερομονάχῳ ἢ 15 (1627) 

38) Ἰωάννῃ Καρυοφύλλῃ 7, 80 (&xpov.) 
καὶ 99 (ἀχρον.) 

84) Ἰωάννῃ καὶ Δημητρίῳ ἢ 66 (1676) 

35) Ἰωάννῃ ἡ 26 (1658), ἢ 96 (ἄχρον.) 
xai ἡ 60 (&xpov.) 

86) Ἰωάννῃ χαρτοφύλακι τῆς μεγάλης 
ἐκκλησίας ἢ 54 (&xpov.) 

81) Ἰωάννῃ μεγαλορήτορι à 20 (1657) 


ἀλλ᾽ οὗτος ἀπωλέσθη. Ὅτε κατὰ Φεβρουάριον τοῦ 1988 ó Λαυριώτης Σπυρίδων ἔγραφεν 
- εἰς τὸν ἡγούμενον τοῦ Εσφιγμένου Σωφρόνιον συνιστῶν τὸν Ἰθηρίτην μοναχὸν᾽Αντώνιον, 
ἵνα ἐπιτραπῇ αὐτῷ ἢ ἀντιγραφὴ ἐκ τοῦ κώδικος τῆς μονῆς του τῶν ἐπιστολῶν τοῦ 
Εὐγενίου, οὗτος ἀπήντησεν ὣς ἑξῆς: 
«Τὴν ἀπὸ 27 παρελθόντος Φεθρουαρίου è. £. ὑμετέραν PHavrotdy, δι᾽ ἧς συνιστᾷ 
ἡμῖν τὸν ἐν μοναχοῖς ὁσιολογιώτατον ᾿Αντώνιον, ὅπως ἀντιγράψῃ ἐκ τοῦ κώδικος 315 
| ἐπιστολὰς πάνυ ἀσμένως ἐδεξάμεθα, εὐχαρίστως δὲ καὶ μετὰ πολλῆς προθυμίας ἠθέλο- 
μεν πράξει τοῦτο, ὅπως εὐχαριστήσωμεν τὴν ὑμετέραν φίλην πανοσιολογιότητα διὰ τὰς 
ἀγαθὰς αὐτῆς πρὸς ἡμᾶς καὶ τὴν ἡμετέραν μονὴν προθέσεις καὶ τὴν ἀγάπην, ἀλλὰ δυσ- 
τυχῶς 6 κῶδιξ οὗτος πολλὰ ἔτη πρὸ ἡμῶν ἔχει ἀπολεσθῆ, ἀγνοοῦμεν τὸ πῶς: τοῦτο 
ἀναφέρει καὶ ὁ ἡμέτερος Γεράσιμος Σμυρνάκης. ἐν σελίδι 656 τοῦ βιθλίου αὑτοῦ 
“Τὸ ἅγιον Όρος”. Ὁ καθηγούμενος τοῦ ἱεροῦ κοινοθίου ᾿Βσφιγμένου 
f Αρχ. Σωφρόνιος καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ ἐν Χριστῷ ἀδελφοί». 


Lr aro SAN EAn AR 


86 Σωφρονίου Εὐστρατιάδου 


38) Ἰωάννῃ Μπενιζέλῳ ἡ 64 (1676) 
39) Ἰωάννῃ Δούχᾳ ἢ 13 (ἄχρον.) 
40) Ἰωνᾶ ἱερομονάχῳ ἡ 91 (ἄχρον.) 
41) Κυρίλλῳ ἱερομονάχῳ ἢ 95 (&xpov.) 
42) Κωνσταντίνῳ ᾿Ιουλιανῷ τῷ Βυζαν- 
τίῳ ἡ 85 (1668) 
43) Μανολάκη κτήτορι τῆς ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλει σχολῆς ἢ 41 (ἀχρον.) καὶ 
ἣ (5 (ἀχρον.) 
44) Μάνῳ οἰκονόμῳ ἡ 69 (ἀχρον.) 
45) Μαργαρίτῃ ἡ 2 (&xpov.) 
46) Μάρχῳ διδασκάλῳ ἡ 94 (ἄχρον.) 
47) Νυκηφόρῳ ἱερομονάχῳ ἡ 25 (1656) 
48) Νικοδήμῳ ἱερομονάχῳ ἡ 62 (ἆχρον.) 
49) Νικολάῳ πρωτεκδίχῳ ἡ 22 (1658) 
50) Παλλαδίῳ ἰατρῷ ἡ 19 (1666) 
*51) Παναγιώτη ἑρμηνευτῇ τοῦ Βεζύρη 7, 
7 (1670) καὶ ἢ 48 (ἀχρον.) 


52) Παναγιώτη ἢ 19 (1657), ἢ 23 Hava- 


γιώτῃ χαρτοφύλακι (1658) καὶ ἢ 84 
(ἆχρον.) 

58) Σεθαστῷ ἡ 88 (Bio) 

54) Σεραφεὶμ ἱερομονάχῳ ἡ 98 (1667) 


55) Φωτίῳ ἐκχλησιάρχῃ τῆς μεγάλης 
ἐκκλησίας ἡ 61 (&xpov.), ἡ 89(ἀχρον.) 
xai ἡ 90 (&xpov.) 

56) τοῖς ἐν τῷ ᾿Ανατολικῷ ἀδελφοῖς ἢ 19 κ 
(1660), à 27 (1661), ἢ 33 (ἄχρον.) 
καὶ ἡ 49 (ἀχρον.) Ἢ 

57) Χριστοδούλῳ ROM MERE "Αρτης T. 
12 (&xgov.) 

58) Χριστοδούλῳ à 46 (&xpov.) 

59) Συστατικαὶ ἐπιστολαὶ δύο᾽ µία περὶ 
τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ Καλλινίκου 52 
(&xpov.) καὶ ἄλλη ἡ 59 (&xpov.) περὶ 
᾿Αναστασίου τοῦ Παντοδυνάµου. Περὶ 
τοῦ ᾿Αναστασίου τούτου, τοῦ τόσας 
πικρίας ποτίσαντος τὸν Εὐγένιον (ἴδε 
τὴν ὕπ᾽ ἀριθ. 54 καὶ 57 ἐπιστολὴν) 
καὶ συγχωρήσαντος αὑτόν, Öç φαίνε- 
ται ἐν τῇ 09 ἐπιστολῇ, γράφει καὶ 
ὁ Γόρδιος ἐν τῷ βίῳ τοῦ Εὐγενίου 
ἱκανὰ (ἴδε τὸν παρὰ Σάθᾳ βίον, 
Μεσαιων. Βιθλ. T" σελ. 202, 253 κέ.).. 

60) ᾽Ανεπίγραφοι καὶ ἀχρονολόγητοι 38, 
39, 10, 74, ΤΊ, 81, 99 καὶ 103. 


Καὶ τοσαῦται μὲν εἶναι αἱ τοῦ Εὐγενίου ἐπιστολαὶ αἱ ἐν τοῖς ἀνω- 


τέρω μνημονευθεῖσι τρισὶ ᾿Αγιορειτικοῖς κώδιξι. 


Ἔν δὲ τῷ Kod 1 τῆς 


ἐν Χάλκη θεολογικῆς Σχολῆς ὑπ᾽ ἀριθ. 122 (36) εὕρηνται καὶ ἄλλαι 
δέκα τέσσαρες μὴ περιεχόμεναι ἐν τοῖς ᾿Αγιορειτικῆς αἱ ἑξῆς: 


1) Γερμανῷ τῷ σοφωτάτῳ καὶ ἑλλογιμωτάτῳ ἐν διδασκάλοις καὶ 
γνησίῳ παιδαγωγῷ τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει σχολῆς ὑγείαν παρὰ Θεοῦ 
καὶ σωτηρίαν εὐχόμεθα (φύλλ. 69 - 85): 


᾿Αρχή: “Η ἀνάγνωσις ἀκαιρολογῶν (οὕτω) à êv τοῖς πρὸς ἡμᾶς ovy- 
γράμμασι, τὰ μὲν ἓξ οἰκείας διανοίας, τὰ δὲ ἐκ τοῦ θείου Πλάτωνος ..». 


2) Τῷ Λαρίσσης Διονυσίῳ (φ. 118-126). N 
Αρχή: «᾿Ενέτυχον τοῖς παντίµοις καὶ ποθεινοτάτοις σου γράμ- 


μασιν ἐξ ὧν ἐγνωκὼς τὴν καθαρὰν καὶ ἄδολον ἀγάπην τῆς εὐγενοῦς 


σου ψυχῆς... 


» (αχξδ’ ᾿Απριλίου x0"). 


1 Κῶδιξ χαρτῷος τοῦ im αἰῶνος (1188) ἐκ φύλλων 364 περικλείων ἀπὸ τοῦ 


φ. 14-67 ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ἐπιστολάς, ἐξ Ov τινες ἀνήκουσιν εἰς διαφὀροὺς λογίους 
φίλους τοῦ Εὐγενίου ἁπαντητικαὶ εἰς ἐπιστολὰς αὐτοῦ. Λεπτομερῆ κατάλογον τῶν 
ἐπιστολῶν τοῦ Εὐγενίου τῶν περιεχομένων ἐν τῷ κώδικι τούτῳ ἀπέστειλέ μοι τῇ 
αἰτήσει µου ὁ Zeb. Μητροπολίτης Σάρδεων [ Ἑρμανός, πρὸς ὃν καὶ δημοσίᾳ ἐχφράζω 
τὰς θερμάς µου εὐχαριστίας. 


Ἐπιστολαὶ Εὐγενίου Ἰωαννουλίου τοῦ Αἰτωλοῦ à 87. 


"Ev αὐτῇ. ὑπογράφεται οὕτως: «'O σὸς κατὰ πάντα Χριστιανου- 
πόλεως Εὐγένιος». 


(φ. 129). 
συχνὴ παρακάλεσις τῆς Εὐαγγε- 


ὃ) “Ιερομονάχῳ κύρ ° Αγαθαγγέλῳ 
Αρχή: «Ἡ ἔμμονος εὐχὴ καὶ ἡ 
λικῆς χήρας κατεδυσώπησεν ἐκεῖνον τὸν ἄδικον καὶ ὑπερήφανον xot- 
τήν...» (αχξδ' Αὐγούστου wj). 

4) Τῷ Λαρίσσης Διονυσίῳ (φ. 128 - 188). 

᾿Αρχή: «Eis τὸ προλαδὸν ἐκεῖνο γράμμα ὅπου ἔπεμψεν fj nave- 
ρωτάτη σου ψυχὴ πρὸς ἡμᾶς μὲ τὸν κανονισμένον ἐκεῖνον ἱερέα, τὸ 
ἐλάθομεν...» (èx: Βρανιανῶν αχξδ΄ Dep. δ΄). 

5) Τῷ αὐτῷ (p. 144 - 153). 

Αρχή: «.Σολομὼν ἐκεῖνος ó περιθόητος εἰς τὴν σοφίαν καὶ εἰς τὴν 
θείαν γνῶσιν θαυμαστός...» (ἐκ Βρανιανῶν αχξδ' Οκτ. κζ’). 

6) Τῷ αὐτῷ (φ. 16°). 

᾿Αρχή : «᾿]δοὺ ὁποῦ ἔρχεται εἰς ὑποταγὴν τῶν τιμίων ποδῶν τῆς 
σῆς πανιερότητος καὶ ó παρὼν οὗτος “"Ιερομόναχος κὺρ Δωρόθεος μὲ 
τὸν ὑποχείριόν του, ἱερομόναχον καὶ αὐτόν...» (ἐκ Βρανιανῶν αχξε΄ 
Αὐγούστου χη’). 

7) Τῷ αὐτῷ ly. 16°). 

Αρχή: «Πολλοὺς λόγους καὶ διαφόρους πλάττει καθ᾽ ἡμέραν ἡ τῶν 
πολλῶν φήμη περὶ τῆς σῆς Πανιερότητος, Δέσποτα, πρὸς οὓς ἡ μεῖς ὁτὲ 
μὲν ἐπὶ τούτοις...» (ἐκ Βρανιανῶν αχξε'). 


- 


8) Τῷ αὐτῷ (φ. 168- 179). 
᾿Αρχή: «Kai τοῦτο πρόστιμον ἱκανὸν τῇ ζωῇ ἐναπόκειται τῇ ὅμε- 
τέρᾳ, θειότατε Δέσποτα, τὸ μὴ ραδίως ἀπώνασθαι τῆς ἐφέσεως ἧς ἐσμεν 
ἐν ἐπιθυμίᾳ...» (ἐκ. Βρανιανῶν αχξε’ Ἰουλίου β’). 
= 0) Τῷ αὐτῷ (φ. 11-185). 

᾿Αρχή: «Πολυκαμπτοτέρα καλάμης ἡ καθ᾽’ ἡμᾶς πέφυκε φύσις, 
πανιερώτατε Aéonota, ἅτε δὴ παντὶ συμφερομένη ἀνέμῳ»... (Ex Bpa- 
νιανῶν τῶν ᾿Αγράφων αχξε Μαιμακτηριῶνος εἰκάδι φθίνοντος). 

10) Τῷ αὐτῷ (φ. 199-205). 

Αρχή: <H χώρα ἡ μὴ τὴν κατ᾿ ἀξίαν ἀποδιδοῦσα ἀντίδοσιν». 
(gye Φεβ. ne”). 
~- 11) Τῷ αὐτῷ (φ. 223). 
᾿Αρχή: «᾿Ανήρ τις τῶν ἱερέων καὶ φίλων καὶ ἐκ πολλοῦ χρόνου 
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΄ἡμῖν γνώριμος καὶ διὰ πολλῶν, ἦκε πρὸς ἡμᾶς προχθὲς ἐκ τῆς κωμο-. 
πόλεως Τυρνόθου»... (ἐκ Βρανιανῶν (aye Noeu6p. η΄. 


12) Τῷ αὐτῷ (p. 245-258). 

Αρχή: «᾿Ελάδομεν πάλιν σὺν Θεῷ καὶ μὲ ἀγαθὴν (-..;) τὰ πάντιμα 
γράμματα τῶν τιμίων σου χειρῶν»... (ἐκ Βρανιανῶν τῶν ᾿Αγράφων 
αχξε΄ Δεκεμθρίου ιβ’). NA 

13) Τῷ αὐτῷ (φ. 258-268). 

᾿Αρχή: «Kal ἡ τυχοῦσα ὑπόθεσις καὶ τὰ ὁπωσοῦν δοκοῦντα, πανι- en 
ερώτατε Λέσποτα, μᾶς ἀναγκάζουσι và γράφωμεν πρὸς τὴν πανιερό- 
τητά σου τὰ γράμματα συχνά»... (ἐκ Βρανιανῶν, αχξς' ᾿Ιανουαρίου α'). 

14) ᾿Ανεπίγραφος (p. 419). | 

᾿Αρχή: <H συνήθεια καὶ τὰ φοθερὰ τῶν πραγμάτων. εὐπρόσιτα 


κατὰ τὸν μῦθον ποιεῖ «αὐτὸ δὴ τοῦτο καὶ νῦν ὧδε συμθέθηκεν... »( Ἄχρο-. 


γολόγητος). 


Κατὰ ταῦτα ὁ Κῶδιξ τῆς Χάλκης 122 (36) περιλαμδάνει πλὴν 
τῶν ἀνωτέρω δέχα τεσσάρων xal ἑτέρων δέκα ἐπιστολῶν τοῦ Βιὐγενίου, ἃς 
ἐδημοσίευσεν ix τοῦ αὐτοῦ κώδ. 6 .Γωργιάδης Βασίλειος, περὶ ὧν ὁμι- 
λοῦμεν κατωτέρω, καὶ μιᾶς δημοσιευθείσης ὑπὸ Sála καὶ τὰς ἀκολού- 
θους ἀντιστοιχούσας πρὸς τοὺς αὔξοντας ἀριθμοὺς τῆς παρούσης ἐκδό- 
σεῶς, ὃ, 4, 5, 6, 7, 10, 12, 16, 17, 18; 19, 20, 21,22, 23, 24, 21, 28, 

:. 29, 81, 33, 34, 36, 37, 58. 39, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 41, 48, 49, 50, -: 
-. ΘΙ, 53, 54, 55, 56, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65. Εἰς ταύτας προσ- 
θετέα καὶ ἢ ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐν. «Ῥωμανῷ τῇ Μελωδῷ» (τ. A” σελ. 133) δημο 
σιευθεῖσα. € 


Πλὴν τούτων ἐν τῇ ο] τῆς Χάλκης μεταξὺ τῶν ἐπιστολῶν. 
τοῦ Εὐγενίου εὕρηνται καὶ αὗται: . 

1) ᾿Επιστολὴ τοῦ Κορυδαλλέως Παϊσίῳ τῷ ἱερομονάχῳ (p. 948). 

᾿Αρχή: <O χρηστὸς ἡμῖν Γαθριὴλ ἄλλος ἡμῖν ἄντικρυς "Ύλας. 
ποθεῖται μὴ παρών...» (ἀχρονολόγητος: re «ὁ ὀμέεοδος Kopuz 
δαλλεύς»). 


2) Τοῦ αὐτοῦ, Παϊσίῳ, Βὐθυμίῳ ἅμα Mb xal Ταδριηλῷ τῇ 
εὐαγεῖ ξυνωρίδι τῶν ἱεροθρησκευτῶν (p. 35°). 

᾿Αρχή: «Τὸν τυχόντα γείτονος ἐσθλοῦ, τιμῆς τετυχηκέναι φησιν 
ὁ ἀπὸ τῆς "σκρης ποιητής ...» (αχχθ’ ᾿Ενετίηθεν, ὁ Κορυδαλλεύς). 

3) Δαμασκηνοῦ, Εὐγενίῳ τῷ σοφωτάτῳ ἐν διδασκάλοις (p. 429).. - 


᾿Αρχή: < Ev κακοῖς νῦν τρέχομεν... καὶ μετὰ σπουδῆς τὰ ἔτη ἡμῶν 
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ἐπείγονται...» (ἀχρονολόγητος: ὑπογραφὶ «ó σὸς γνήσιος μαθητὴς 
4αμασκηνός»). 

4) Τοῦ αὐτοῦ, Γερασίμῳ (φ. 428 - 489), 

᾿Αρχή: «Οἶδα μὲν ἀεὶ δήπουθεν ὁ κατὰ Χριστὸν πρὸς τοὺς φίλους 
ἔρως ἐρεθίξειν τρόπῳ παντὶ τοὺς γράφοντας...» (ἀχρονολόγητος). 

D) Τοῦ αὐτοῦ, τῷ χαθηγητῇ αὐτοῦ [Βὐγενίῳ] (p. 598). 

Αρχή: «Κἂν γράφῃ κἂν δὲν γράφῃ, κἂν φιλῇ κἂν μισῇ, ἂς ἠξεύρη 
τοῦτο μόνον, ὅτι φιλεῖται...» (ἀχρονολόγητος). 

6) Παναγιώτου τοῦ δραγουμάνου, Εὐγενίῳ τῷ διδασκάλῳ (p. 598-60). 

᾿Αρχή: «Λιατείνει μέχρι τοῦδε ὁ ἐν Κρήτῃ πόλεμος κατατρύχων 
ἡμᾶς ὅτι μάλιστα...» (ἀχρονολόγητος). 

1) Μανωλάκη Καρυοφύλλου, τῷ Εὐγενίῳ (φ. 603). 

᾿Αρχή: CEE ἀκεστηρίου μοι Λιὸς παρενέπεσε χρεία ὅπως τὸ διττὸν 
τῆς ψυχῆς ἐξιάσαιτο, κινητικὸν τούτου καθέστηκεν ó Φαναρίου καὶ 
Νεοχωρίου τέττιξ...» (ἀχρονολόγητος). : : 
— 8) Ιωάννου Καρυοφύλλου μεγάλου Λογοθέτου, Εὐγενίῳ Ἴωαν- 
νουλίῳ (φ. 608 - 619). 

᾿Αρχή: < Απηλαύσαµεν γράμματος τῆς σεδασµίας σου χειρὸς διὰ 
τοῦ κοινοῦ φίλου κὺρ Διακουμῆ... » ο ρα YN vog) 

9) ᾿Αδήλου, τῷ Βιὀγενίῳ (y. 61°). 

᾿Αρχή: «Τίνι μὲν καὶ τίνι µε δεῖ καὶ προσανακλαύσασθαι xai τῶν 
παθῶν εὑρεῖν τινα ψυχαγωγίαν, εἰμὴ πρὸς τὴν ἱεράν σου ue 
-(ἀχρονολόγητος: ὑπογραφὴ «οἶδας τὸν γράψαντα»). 
10) Σεθαστοῦ, τῷ Εὐγενίῳ (φ. 616- 62). 


᾿Αρχή: «Φίλου πιστοῦ ἀντάλλαγμα τῶν ὄντων οὐδέν, ὃ μέγας τὰ 
θεῖα φησὶ Γρηγόριος, ὁπότε καὶ φίλων ἄριστος καὶ κάλλιστος καὶ λόγῳ 
καὶ πράξει τῷ ὄντι κεκοσμημένος, τοῦτο μὲν ἤδη φησὶ καὶ δῶρον 


^ ^ Θεοῦ...» (ἀχρονολόγητος). 


11) "Avavíov ἐπισκόπου. Φαναρίου καὶ Νεοχωρίου, τῷ μεγάλῳ Arep- 
μηνευτῇ ᾿Αλεξάνδρῳ (φ. 68). 

᾿Αρχή: «Ἐκλαμπρότατε, εὐγενέστατε, εὐσεθέστατε, λογιώτατε καὶ 
σοφώτατε ἐν ἄρχουσι καὶ χριστιανοῖς ἀνδράσι καὶ τοῦ βασιλικοῦ κράτους 
ἄριστε διερμηνευτὰ κύριε κύριε 4λέξανδρε ἄλεξις ὄντως ἀνδρῶν καὶ 
καταπονουμένων μετὰ. θεὸν βοήθεια καὶ προστασία...» (ἀχρονολόγητος). 

Ὑπογραφή: «Τῆς σῆς ἐκλαμπρότητος παντοτεινὸς ἐν Χριστῷ εὐχέ- 
της, ὅ ταπεινὸς ἀρχιεπίσκοπος Φαναρίου καὶ Νεοχωρίου καὶ καθηγού- 
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µενος τῆς ἱερᾶς καὶ σεθασµίας μονῆς Τετάρνης᾽ Ανανίας καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ 
ἐν Χριστῷ ἀδελφοί». (Ex τῆς ἐπιστολῆς ταύτης γίνεται δῆλον ὅτι κτή-. 
τωρ τῆς μονῆς Τατάρνης, τῆς ἐπ᾿ ὀνόματι τῆς Θεοτόχου τιμωμένης, ἦν 
6 Σκαρλᾶτος, πάππος τοῦ μεγάλου Διερμηνέως ᾿Αλεξάνδρου: ἐξαιτεῖται 


δὲ ὁ ἡγούμενος ᾿Ανανίας, ἵνα διὰ προσταγῆς τοῦ ᾿Ἰμπραχὴμ nao 0— 


Μισηρλόγλου ἀπαλλαγῶσιν οἵ τε μοναχοὶ καὶ οἱ ἐν τῇ Movi ὑπηρετοῦν- 
τες τοῦ χεφαλικοῦ φόρου). 


Ἔκ τῶν πολλῶν καὶ ποικίλων ἐπιστολῶν τοῦ Εὐγενίου ἐδημοσιεύ- ᾶ 
θησαν ὀλίγαι τινὲς ὑπὸ τῶν ἡμετέρων καὶ δὴ αἱ ἑξῆς: i 

A^ Ὑπὸ τοῦ K. Σάθα ἐν τῇ Nestes Φιλολογίᾳ (᾿Αθῆναι 
1868) σελ. 328. 

1) Πρὸς τὸν ἐπίσκοπον Δημητριάδος (1662). 

᾿Αρχή: «Οἱ μεγάλοι, δέσποτα, θρόνοι καὶ of λαμπροὶ καὶ πολυπρό- 
σοδοι βαθμοί». 
> 9) Τῷ πανιερωτάτῳ καὶ ἐλλογιμωτάτῳ πατρὶ χυρίῳ Διονυσίῳ 
Λαρίσσης, Εὐγένιος ὁ ἐν ἱερομονάχοις ἐλάχιστος ed πράττειν. B 

᾿Αρχή: <H χρόνιος ἀπουσία τῶν θεοφιλῶν καὶ γνησίων ποιμένων 
καὶ ἢ βραδύτης». Ex Βρανιανῶν 1664 Πυανεψιῶνος xd’ (Σάθα, ἔνθ᾽ ἄνωτ.. 
σελ. 328: ἢ αὐτὴ ἐπιστολὴ ἀνεδημοσιεύθη ὑπὸ Βασιλείου T Ἑωργιάδου 
ἐν τῇ « "Εκκλησιαστική ᾿Αληθείᾳ» Περίοδος B' (1885) σελ. 551- 553). 

3) Πρὸς τὸν αὐτὸν Λαρισσης Διονύσιον (1665). 

Αρχή: «Ἐν τοῖς μέρεσι τῆς Αἰτωλίας, τῆς ἐμῆς ἀθλίας πατρίδος, 
καὶ ἐπὶ πᾶσι σχεδὸν τοῖς πέριξ ἐκείνῃ κλίμασιν» (.Σάθα, ἔνθ᾽ ἀνωτ. σ. 829). 

4) Πρὸς τὸν αὐτὸν Λαρίσσης Διονύσιον. 

᾿Αρχή: «Maod πολλοῖς μὲν καὶ ἄλλοις, οὐ τῶν πάλαι μόνον θεο- 
φιλῶν ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε» (Sála, ἔνθ᾽ ἄνωτ. σελ. 329). 


Β’) ὑπὸ τοῦ Βασιλείου Γεωργιάδου (τοῦ κατόπιν οἴχουμεν. πατριάρχου) . 
ἐν τῇ «᾿Εκκλησιαστικῇ ᾿Αληθείᾳ» περίοδος B' 1 (1885) σελ. 549 - 550 
ἐκ τοῦ χώδ. 122 (36) τῆς ἐν Χάλχῃ Θεολογικῆς Σχολῆς. ` 

ϐ) Τῷ Λαρίσσης Διονυσίῳ. : 

Αρχή: «Ὁ λέων ἐκεῖνος τοῦ Φειδίου δημιούργημα ἐκ τῆς τοῦ ἑνὸς 
ὄνυχος μόνον» (1663 Φεβρουαρίου x^). 

ϐ) τῷ εὐγενεστάτῳ καὶ λογιωτάτῳ ἀνδρὶ κυρίῳ Παναγιώτη. 

᾿Αρχή: «Πολὺς μὲν nag "ἢλλησιν ó ᾿Οδυσσεύς, ὅτι δεινὸς καὶ πάνυ 
τρίδων ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἦν» (ἔνθ᾽ ἀνωτ. 550-551). 
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1) Τῷ σεδασμιωτάτῳ καὶ θεοφιλεστάτῳ γνησίῳ ἐπισκόπῳ Δημη- 
τριάδων. (1664 ᾿Ὀκτωθρίῳ). 


᾿Αρχή: «ἔστι πάντως καὶ οἰκειότης, θεοφιλέστατε δέσποτα, πρὸς 
τοὺς ἀγνῶτας τῶν φίλων» (ἔνθ᾽ ἀνωτ. σελ. 558 - 554). 
8) ἀνεπίγραφος τινὶ τῶν ἀρχιερέων. 
᾿Αρχή: <H φορὰ τοῦ ἑθδόμου τούτου αἰῶνος ἔφερε πολλοὺς περι- 
σπασμοὺς» (èx Βρανιανῶν 1663 Ὀκτωθρίου ιδ’. ἔνθ᾽ ἀνωτ. σελ. 556: 


| -ἐν κώδ. τῆς Χάλκης 122 p. 88 ἐπιγράφεται τῷ Λαρίσσης Διονυσίῳ). 


9) ᾿Ανεπίγραφος 

᾿Αρχή: «Οὐκ ἐλέγχει τὴν τῶν φίλων διάθεσιν ἣ πλουσία καὶ πολυ- 
τάλαντος δόσις (ἐκ Βρανιανῶν 1663 ᾿Εκατομδαιῶνος η’). Ἔν τῷ κώδικι 
τῆς Χάλκης 122 φέρεται ἐπ ὀνόματι τοῦ Λαρίσσης (p. 106). 
. Ἐν Περιόδῳ Β΄ τόμῳ B' σελ. 69 τῆς αὐτῆς «Ἐκκλησιαστικῆς, 
Αληθείας» ἐδημοσιεύθησαν af ἑξῆς τέσσαρες ἔτι ἐπιστολαὶ τοῦ Εὐγενίου. 

10) Τῷ Λαρίσσης Διονυσίῳ. 

᾿Αρχή : «"Οπηνίκα ἢ σεδασµιότης ἔν τε τῇ Ὄσσῃ καὶ τῷ Πηλίῳ καὶ 
τοῖς Τέμπεσι πρότερον διέτριδεν». (And Βρανιανῶν 1663 Ὀκτωβρίου ιδ’). 

11) Τῷ αὐτῷ. | 


᾿Αρχή: []άνδεινον νόσημα & τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων ἢ σκαιότης 


πανιερώτατε Δέσποτα» (ἐκ Ἰρίκκης 1663 Θὰργηλιώνος s"). 


12) Τῷ αὐτῷ. 

᾿Αρχή: «“Ηκασιν ἡμῖν πρὸ πολλῶν γράμματα τῆς σῆς ἱερότητος 
εὐρωστίαν ἡμῖν ἀκριθῶς εὐαγγελιζόμενα τὴν σήν» (ἀχρονολόγητος). 

13) Τῷ αὐτῷ. 

᾿Αρχή: «Τῇ προτεραίᾳ τὰ σὰ κομισαμένοις, πανιερώτατε, γράμματα» 
(1665 Πυανεψιῶνος ιζ’). 

D^ Ὑπὸ ©. N. Φιλαδε]φέως ἐν τῇ «Ἱστορίᾳ τῶν ᾿Αθηνῶν ἐπὶ 
Τουρκοχρατίας» (τ. B' [1902] σελ. 192 - 193). 

-14) Πρὸς τὸν μητροπολίτην ᾿Αθηνῶν ᾿Ανθιμον. 

(Ἑεμάχιον μόνον ἐπιστολῆς, ἧς τὸ τέλος «σὺ δὲ ὥς κοινὸς τῶν 
ἄλλων πατὴρ καὶ διδάσκαλος ἔσο παρακαλῶ καὶ εἰς αὐτὸν τὸν νεωστὶ 
παραγενόμενον [᾿Αναστάσιον Γόρδιον]. Καὶ ταῦτα μέν, αἱ δὲ πανάγιαι 
αὐτῆς εὐχαὶ μετ᾽ ἐμοῦ). 

15) Πρὸς Νικόδημον (τὸν Φερραῖον) ἱερομόναχον. 

(Απόσπασμα μόνον ἐπιστολῆς, οὗ ἡ ἀρχὴ «συνίσταμαι δὲ τῇ τε 
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φιλίᾳ καὶ τῇ προστασίᾳ τῇ σῇ τὸν ἐμὸν πνευματικὸν υἱὸν ’ Αναστάσιο», 
ὃς παιδείας ἐφιέμενος ἐλευθέρας παρὰ τοῖς σοῖς τιµίοις ἥκει ποσί). 

16) Πρὸς τὸν Ἰωάννην Μπενιζέλον. > : 

᾿Αρχή: «Τιμιώτατε καὶ ἐν Χριστιανοῖς ἀνδράσι φρονιμώτατε καὶ 
λογιώτατε κὺρ ° Ιωάννη μπενιζελόπαις, ὑγίαινε ἓν Χριστῷ». 

A) Ἐν τῷ περιοδικῷ «᾿Ἰωνιᾷ» τ. α’ (1846). 


HOC 


17) Πρὸς τὸν Λαρίσσης Διονύσιον. 
Αρχή: "Ev τοῖς μέρεσι τῆς Αἰτωλίας τῆς ἐμῆς ἀθλίας πατρίδος» 
ἢ ἐπιστολὴ αὕτη Mist εἰς τὰς λέξεις «ὅπως τὸ σιτηρέσιον ἐκεῖνο μείνῃ 
ἀπαραποίητον εἷς τὸν μετέπειτα χρόνον»᾽ ἀνεδημοσιεύθη πλήρης ὑπὸ : 
τοῦ Σάθα, (ἴδ. ἀνωτ. ἀριθ. 3). ντο κα 


18) ᾿Αντίγραφος. 


æ 


᾿Αρχή; «Πάσχομεν θνητὰ καὶ τῆς ἀγαθῆς τύχης ORAT. Τέλος: 
«ἠνδραπόδισαν δὲ καὶ ζῶντας πολλοὺς καὶ ἔτι μέλλουσι». 


Ε’) ὑπὸ Μαργαρίτου Κωσταντινίδου ἐκ τοῦ ἀρχείου τῆς ἐν Τερ- 
γέστῃ Κοινότητος ἐν «᾿Εκκλησιαστικῷ Φάρῳ» τ. θ΄ σελ. 165-168. 

19) Τῷ αἰδεσιμωτάτῳ καὶ λογιωτάτῳ ἁγίῳ πρωτοπαπᾷ τῆς ἁγιω- . 
τάτης ἐκκλησίας Άρτης χυρίῳ Χριστοδούλῳ 

᾿Αρχή: "Ημεῖς ἐθαρρούσαμεν, φίλτατέ μοι ἀρχιπρεσθύτερε ὁ ὅτι où 
κομισταὶ τῶν γραμμάτων τῶν ἐδιιῶν µας νὰ εἶναι ἄνϑρωποι ἐμπαθεῖς». 
(ἀχρονολόγητος, ἴδ. τὴν ἐπιστολὴν ὑπ᾽ ἄριθ. 12. Σὺν τῇ ἐπιστολῇ τοῦ 
Εὐγενίου ἐδημοσίευσεν ὁ M. Κωνσταντινίδης καὶ ἐπιστολὴν ἀγνώστου 
-πρὸς τὸν Εὐγένιον ὑπὸ χρονολογίαν 1645 ᾿Οχτωθρίου y”). 


5’) Ὑπὸ Σωφρονίου Εὐστρατιάδον ἐν «Ῥωμανῷ τῷ Meli 
(ἐπιστολὴ μία) τ. Α΄ σελ. 138. 


20) Πρὸς Γρηγόριον ἱερομόναχον. Ke 

᾿Αρχή: «Οὐδὲν ἀνδρὸς ἀπαιδεύτου χεῖοον καὶ φίλου ἀπελεκήτου 
ἀπεχθέστερον». 

"Qc ἐμφαίνεται ἐκ τοῦ ἀνωτέρου πίνακος τῶν δημοσιευθεισῶν. ἐπι-. 
στολῶν τοῦ Εὐγενίου, ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν συγκρινόµενος πρὸς τὸ πλῆθος 
τῶν εἰς διάφορα πρόσωπα ἐν διαστήματι ἡμίσεος καὶ πλέον αἰῶνος ypa- 
φεισῶν εἶναι ἀσήμαντος. ᾿Αλλὰ xal αἱ ἐν τοῖς ἀνωτέρω μνημονευθεῖσι. 
χώδιξι τοῦ Ἁγίου Ὄρους καὶ τῆς Χάλκης, LEURS και µέρος µόνον. 
xaT ἐκλογὴν ἀποτελοῦσαι τῆς μεγάλης συλλογῆς, παρ᾽ ὅλην αὐτῶν τὴν 
“σπουδαιότητα καὶ ἀξίαν, δὲν ἐξασφαλίζουσιν ἡμῖν τὴν ὁλικὴν πνευματικὴν 
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τοῦ Ἠγενίου κληρονομίαν, ὡς ἐγνώρισεν αὐτὴν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ "Ava- 
στάσιος ó Ρόρδιος. Οὐχ ἧττον ὅμως xat τὸ νῦν δημοσιευόμενον ἐνταῦθα 
μέρος τῶν ὑπὲρ ἑκατὸν ἐπιστολῶν εἶναι ἱστορικὸν καὶ φιλολογικὸν µνη- 
μεῖον πολλοῦ λόγου ἄξιον παρέχον ἡμῖν σαφῆ εἰκόνα τῆς πνευματικῆς 
καὶ ἠθικῆς καταστάσεως τοῦ Γένους κατὰ τοὺς βαρεῖς ἐχείνους χρόνους 
τῆς πικρᾶς δουλείας καὶ τῶν παλαισμάτων τοῦ ἐξόχου τούτου καὶ εὖσε- 


Βεστάτου ἀνδρὸς πρὸς πνευματικὴν ἀνάστασιν τοῦ Ἔθνους. 
» 


ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ ΕΥΓΕΝΙΟΥ TOY ΑΙΤΩΛΟΥ 


(Κκῷδ. 250 σελ. 183 Ρωσσικοῦ). 
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T Ἔχουσιν φυσικὴν  κλίσιν καὶ τὰ παιδία πρὸς τοὺς γονεῖς καὶ 
x \ 
P LA M ~ J - ^ 
μετρίαν ἀγάπην, ἀλλὰ τῶν γονέων τὸ φίλτρον πρὸς τὰ παιδία καὶ ἡ 
2 ` 2 Ζ ne ΄ 4 ~ 
-ἀγαπητικὴ διάπυρος διάθεσις ὑπερθαίνει πολλά. Τὰ πράγματα γοῦν, κὺρ 
Ζαχαρία, ὁποῦ ὑποπίπτουσιν εἰς τὴν αἴσθησιν εἶναι φανερὰ καὶ εἰς ὅλους 
/ \ D 
τοὺς ἀνθρώπους γνώριμα, καὶ πεπαιδευμένους λέγω καὶ ἀπαιδεύτους, 
καὶ δὲν χρειάζονται ἑρμηνείαν πολλὴν καὶ ἐξήγησιν πολυσύλλαδον. "Ac 
μεταφέρωμεν ὅμως τὸν λόγον τοῦτον τῆς ἀγάπης καὶ εἰς τὴν πνευματικὴν 
συγγένειαν: ἔχουσι καὶ oi μαθηταὶ διάθεσιν φιλικῆς ἀγάπης πρὸς τοὺς 
παιδεύσαντας διδασκάλους, ἀλλὰ τῶν παιδευσάντων αὐτοὺς Ó πνευµα- 
τικὸς ἔρως καὶ ἢ ἔνθεος ἀγάπη ὑπάρχει πολλὴ καὶ ἀσύγκριιος. ᾿Αφοῦ 
λοιπὸν ἀνεχώρησεν ἡ ἀγάπη σου ἀπὸ τὰ μέρη ταῦτα τῆς ἀθλίας “Ελλάδος, 
΄ ^ 7 M EJ ή Aj 21 2 » , VA 
τίποτε διὰ λόγου της δὲν ἠκούσαμεν, πολὺ ἢ ὀλίγον, μήτε γράμματος 
2 # 2 2 - ^ / N » - A ? A 
ἠξιώθημεν παρ αὐτῆς, μήτε λόγου. "Ac γράφει παρακαλῶ, ἂς γράφει, διὰ 
νὰ μαθάνωμεν δι᾽ αὐτῆς τὰ κατ᾽ αὐτήν, καὶ ὄχι ἀπὸ στόματα éva’ ἂς 
Ζ 2 M T9 ^ M 2 À - €: ων À ΄ "4 DUM, 
γράφει διὰ và ἀναπαύωμεν τοὺς ἐνοχλοῦντας ἡμᾶς λογισμούς. "Ac ἠξεύρει 
λοιπὸν τοῦτο, ἂν δρίξη, τὸ ὁποῖον θαρρῶ νὰ μὴν ἐπέταξεν ἀπὸ τὸν νοῦν 
€ 2 , » ~ . 2 \ ~ A ΄ 
τής: ἢ ἀνθρωπότης ἐδῶ, καὶ Τούρκων καὶ Χριστιανῶν, κοινὰ περνάει 
κακὰ ἀπὸ τὰ πολλὰ ἀτυχήματα, καὶ μάλιστα ἡ ἀνθρωπότης τοῦ χριστια- 
νισμοῦ καθ’ ἡμέραν ἀποθνήσκει καὶ καὶ ὀλίγον νεκρώνεται καὶ εἰς τὸ 
χειρότερον κατεθαίνει. [Ig γοῦν ἢ ποῦ θέλει καταντήσει, ἡ προσκυνητὴ 


1 Ἡ ἐπιστολὴ αὕτη εἶναι αὐτόγραφος τοῦ Γορδίου ᾿Αναστασίου. "Eni τοῦ φαχέλ- 
Aou ἢ διεύθυνσις οὕτω: «Εἰς τὰς τιμίας χεῖρας τοῦ ὁσιωτάτου ἐν ἱερομονάχοις καὶ 
ἐφημερίου τοῦ ἁγίου ᾿Αδριανουπόλεως κυρίου Ζαχαρίου ὑγιῶς καὶ εὐτυχῶς, εἰς τὴν 
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Τριὰς ó Θεὸς ὁποῦ ἠξεύρει τὰ πάντα, τὸ ἠξεύρει: ἣ δυστυχία ὅμως τοῦ 
καιροῦ καὶ τοῦ χρόνου τὰ ἀτυχήματα ἐγκρέμισαν πολλοὺς καὶ τοὺς 
ἤφεραν εἰς τὸν λάκκον τῆς κακῆς πτωχείας. Τὸν παπᾶ Λάμπον τὸν 
Στάνον τὸν Βρανιανίτην τὸν ἐθύθισαν εἰς πολλὰ κύματα μαῦρα, 
εἶναι ὡς ἀληθῶς ἄξιος ἐλέους καὶ βοηθείας. "Ac προσκυνήσει παρακαλῶ 
μετ εὐλαθείας ἁπάσης ἀπὸ μέρους µου τὸν θεοφιλῆ πρεσθύτην καὶ Mny- 
τροπολίτην πανιερώτατον κύριον Νεόφυτον τῆς ᾿Αδριανοῦ, καὶ ἂς 
συπτήσῃ τὸν ρηθέντα παπᾶν εἰς τὰ σπλάγχα τῆς φιλανθρωπίας του, καὶ 
θαρρῶ διὰ τὴν πολλήν του καλωσύνην θέλει τὸν ψυχοπονεθῇ χριστομι- 
μήτως καὶ θέλει τοῦ δώσῃ θέλημα νὰ ζητήσῃ παρὰ τῶν ἀδελφῶν βοή- — 
θειαν. Ταῦτα μὲν κατὰ τὸ παρόν, καὶ πάλιν πολλάκις ὑγίαινε. 


And τὰ Βρανιανὰ τῶν ᾿Αγράφων αχοθ' (1619) ᾿Ιουλίου κη΄. 
f Εὐγένιος ὑμέτερος εὐχέτης. | 


Καὶ ἐγὼ ὁ γράψας “Ἱεροδιάκονος ᾿Αναστάσιος τὴν χαιρετῶ pero 
ης UR καὶ ἀδελφικῆς Lire ne 


| 2. 4 
Ἐπιστολὴ κοινὴ πρὸς τὸν λογιώτατον Μαργαρίτην. . 
(ἀχρονολόγητος) 


“H μὲν ᾿Ιθάκη ἂν καλὰ καὶ νὰ ἦτον πόλις εὐτελεστάτη καὶ ἄδοξος 
2 2 ~ M » 2 ^ ~ e ~ ~ » 3 LA 
ἐξ ἀρχῆς μηδὲν ἔχουσα ἀπὸ ἐκεῖνα ὁποῦ προξενοῦσιν ἔπαινον εἰς τοὺς 
A 2 SA- E Ζ ^ εν - , » 2 SET 
πολλούς, ἀλλ᾽ ὅταν ἀπόκτησεν τὸν υἱὸν τοῦ Λαέρτου, ἄνδρα εἰς τὴν 
φρόνησιν ὑψηλὸν καὶ εἰς τοὺς λόγους δεινότατον ὑπερέχοντα. εἰς τὴν 
πυκνότητα καὶ τὰς χειμερινὰς νυμφάδας (ὡς λέγει ὁ ποιητὴς) ὑπερέθη 
εἷς τοὺς ἐπαίνους τὴν περιφανεστάτην πόλιν τῶν ἑλληνίδων, ý ὁποία 
πρότερον ἐκαυχᾶτον - εἷς τὸ περιφανὲς τῆς σοφίας καὶ εἰς τῶν ἡρώων 
^ ΄ A e λ ^ , ^ » ~ L4 2 Z 2 M td Ζ 
τὰ τρόπαια ἡ δὲ σὴ λογιότης τὸν τοῦ Λαέρτου où μόνον εἰς τὴν ὑψηλό- 
tra τοῦ νοὸς ἐπὶ πολὺ ὑπερέδης ἀποκτῶντας θεωρητικὰς ἐπιστήμας, 
ἀλλὰ καὶ εἰς τοῦ ἔρωτος τὸ φιλομαθὲς κατὰ πολλὰ τὸ πολύθουλον αὐτοῦ 
ὑπερέθαλες' διότι ἐκεῖνος μὲν ἂν καλὰ καὶ νὰ ὑπερεῖχε τοὺς ἄλλους εἰς 
. - 
τὴν μεγαλόφρονα γνώμην, ὅμως φοθούμενος μήπως xoi, ἤθελε νικηθεῖ 
ἀπὸ τῶν σειρήνων τὴν ἡδονήν, ἐδέσμευσε τοῦ λόγου του μὲ πολυπλόκους 
^ ~ 2. 
σειρὰς ἵνα μὴ γίνῃ τοῖς κύμασιν ὑποδρύχιος. ἀλλὰ ἡ ἐδιωκή σου ἀγχίνοια 
ὄχι μόνον δὲν ἐφοθήθη(ς) τὸ θέλγητρον τῶν σειρήνων μήπως καὶ ἀπὸ 
ταύταις ἤθελες νικηθεῖ, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ διὰ νὰ ταῖς κυνηγήσῃς μετὰ σπουδῆς 
διαπλεύσας τῆς ᾿Ιταλίας προθύμως καὶ τὰ πελάγη, ὅθεν καὶ ἤρπασες 
LA ~ 
πρεπόντως τὴν εὔκλειαν τῆς ᾿Ιθάκης μεταφέρνοντάς την εἰς τὴν ἐδικήν 
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΄ 74 wv [4 
σου πατρίδα, ἵνα ὥσπερ ἐκείνη μὲν ὑπερθαίνουσα τὰς ἄλλας ἐπαινεῖτο 
^ A 2 4 - - 
διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς σὺ ἐκεῖνον οὐ μικρὸν ὑπερδάλλον ποιήσας 
A 2 ~ 12 ~ 
τὴν ἐδικήν σου περιφανεστέραν τῶν ἄλλων, ὡσὰν ὁποῦ ὑπερέθης 
5 . A ~ 2 
αὐτὴν διὰ τῆς ἀκραιφνεστάτης σου διανοίας καὶ ἀκροτάτης παιδεύσεως. 
- . - ~ 
Τοῦτο δὲ ἀπὸ ὅλα θεωρεῖται τὸ ἐπαινετώτερον εἰς τοῦ λόγου σου. ὅτι 
, . - Eb - 
γενόμενος ἀπὸ γονεῖς ἀγνωρίστους καὶ τοὺς θείους τοὺς ὕψωσες διὰ τῶν 
λαμπρῶν σου κατορθωμάτων εἷς εὐφημίαν θαυμάσιον, ὥσπερ ὁ Μακεδὼν 
3. ^ r ~ - ^v 
ἐτίμησε τοὺς ἐδικούς του γονεῖς διὰ τοῦ ὁποίου ἠφανίσθη τῆς ΠΠέλλης 
[4 , , M ~ Mi 4 ^ e, / 
ἢ ταπεινότης τιμημένη μὲ σκῆπτρα καὶ βασιλικὰ διοδήµατα. Ὅδεν μισεύ- 
οντας ἀπὸ τοὺς τόπους τούτους τῆς περιφήμου “Ελλάδος sic ζῆλον τελειο- 
τέρας σοφίας προθυ μεῖσαι πάλιν νὰ γυρίσῃς ἐνταῦθα περιφανεῖς φερνοντας 
κλάδους γεμάτους ἀπὸ ἀρετὴν διὰ τῶν ὁποίων ἤθελες φανερώσεις τὸ 
παύσιμον τῆς περὶ ἡ μᾶς ἀμαθείας ὥσπερ ἐπανελθοῦσα ἐπὶ τῆς κιδωτοῦ 
€ ^ - ` . ΄ - 2 ΄ - - ^ ΄ 
ἢ περιστερὰ ἔδειξε μὲ τὸ κλάδος τῆς ἐλαίας τοῦ κατακλυσμοῦ τὴν ταπείνωσιν. 


9, 


Τῷ Λαρίσσης Λιονυσίῳ t. 


.. Πανιερώτατε Δέσποτα εἴης μοι ὑγιαίνων καὶ εὐτυχῶν καὶ τῶν 
ποθουμένων καὶ Θεῷ φίλων ἐπίδολος. 


ε - / ` z > , 5 9 \ ` n 
Y “H τοῦ κομίζοντος τὰ γράμματα οἰκειότης εἶναι ἀρκετὴ διὰ ζώσης 
φωνῆς và ἱστορήσῃ τῆς ἁγιότητός σου τὰ καθ᾽ ἡμᾶς μερικώτερα, ὅτι 
EL. A 2 ^ A \ € - e M [4 - 2 M e - 2 # 
οἷδε τὰ ἐκτὸς καὶ περὶ ἡμᾶς, ὅσα καὶ ἡμεῖς, ei καὶ ἡμῶν ἑλλειπέστερον. 
Εἶδε δὲ ὅσα ἄνθρωπος ἀνθρώπου ἰδεῖν δυνατόν: πάντα δὲ τὰ τοῦ ἀνθρώ- 
2 M E. d 3 A) \ ~ ^ H ^ » ^ \ ^ LA 
που οὐδεὶς εἶδεν εἰμὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἓν τῷ ἀνθρώπῳ, "κατὰ τὸν μακάριον 
Παῦλον. δὲ αὐτὸ γὰρ τοῦτο ἐπαραδράμαμεν τὰ περιττὰ καὶ τὰ ὁπωσοῦν 
οὕτως ἢ ἄλλως ἔχοντα, μάλιστα διὰ νὰ μὴν τῆς δίδωμεν βάρος εἰς ἀκαί- 
2 2 \ b Ζ 2 (4 A 2 Ta IT . (+ ^ 
-ρους ἀδολεσχίας καὶ μὴ πρόσωπα ἀνήκουσιν (;) ἀξιωματικά. Πρὸ ἡ μερῶν 
γοῦν ὀλίγων ἐλάθομεν ὑπτίαις χερσὶ τὸ πάντιμον γράμμα ἀπὸ τὰς ὀκτὼ 
γοαμμένον τοῦ παρελθόντος Αὐγούστου: ἐγνωρίσαμεν ὅμως δὲ αὐτοῦ 
τὴν φίλην της ὑγείαν καὶ ὅσα ἡμῖν φιλυιώτατα ὑπεξηγεῖτο' ἐν πρώτοις 
τὴν παρουσίαν της εἰς τὸ Τούρναδον, τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς νόσου, εἰ καὶ 
j ~ ~ N " Ζ n 
μὴ ὁλοτελῶς, ὡς αὐτὸς ἡμῖν διηγήσατο Παναγιώτης 6 ἰατρός, λέγων 
καὶ ἄλλα πρὸς τούτοις τοῦ λόγου ἐπεισόδια: ἡ χάρις ὅμως τοῦ πατρογεν- 
2 y / \ » / D ~ sið ô D Z ΝΡ; \ NET, 
νήτου Λόγου καὶ οὐρανίου và τῆς δίδῃ διὰ πνεύματος ἁγίου τὴν ὑγείαν 


j 3 ^ p ~ - 
1 Ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ φακέλλου οὕτω: «Εἰς τὰς πανεντίµους χεῖρας τοῦ πανιερῶ- 
τάτου Μητροπολίτου Λαρίσσης Κυρίου Διονυσίου πανευλαδῶς ἐγχειρισθῆναι .ὅπου 


EN y. e. 
ἂν τύχγ»: 
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ὁλόκληρον διὰ νὰ ὀρθοτομῇ θεοφιλῶς τὸν λόγον τῆς εὐαγγελικῆς ἁλη- 
θείας, διὰ νὰ λάθωσιν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων τὰ θεοφιλῆ ἔργα καὶ 
σπουδάσµατα καὶ và δοξάξηται δι᾽ αὐτῆς ὑπὸ πάντων ὁ τῶν ὅλων Θεός. 
“Qoe γοῦν εἷς τὸ τίμιόν της γράμμα προσέτι νὰ προπαρασκευασθοῦμε 
Ζ y ^ Ζ 2 \ ^ Ζ ον o» e » 

πάλιν πρὸς τὴν κάθαδον. Eis τὴν κοινὴν κάθοδον, ἢ ἄνοδον, ὅπως ἄν τις 
εἴπῃ τυχόν, πανέτοιμοι ἐσμέν: εἰς τὰ τῆς Θετταλίας δὲ πεδιάσιµα, ἂς μιοῦ 
συμπαθήσῃ ὡς φιλάνθρωπος καὶ τοῦ φιλανθρώπου Χριστοῦ μαθητής, 
--στενὸς χρόνος μᾶς ἐσυνέθη τοῖς ἐπαλλήλοις νοσήµασι--- συμιψάλλειν ἡ μῖν 
προσήκει μᾶλλον μετὰ τοῦ θεοπίστου Δαυὶδ τό. ὠδῖνες dÓov περιεεύ- - 
κλωσάν µε, προέφθασάν µε παγίδες θανάτου. Ὁ Γρηγόριος ἑκατέδη πρὸ 

- ε - Ε] ^ / ~ e Z , 4 /᾽ 
πολλῶν ἡμερῶν εἰς τὸ Καοπεννήσι. Μᾶς ὑπεσχέθη πάλιν τὴν ταχίστην. 
νὰ ἐπανέλθῃ: ἀλλ᾽ εἴασεν ἡμᾶς κράζειν μόνον τὸν "Υλλαν (ὥς Λέγεται) : 
ἢ παρὰ θῖνα λαλεῖν. ‘O ἡμιονοπώλης ᾿Αρμαγᾶς δὲν ἀπεμπολεῖ τὸ ζῷον 

^ # € 2 9 c / 2 ^ 3- € ΄ 2 ΄ ri 
τοσούτου τιμήματος cc αὐτὴ ὁρίδει, ἀλλὰ δι᾽ ἑδδομήκοντα ἀργυρίων' : 
πολλὰ ἐκθειάζει τοῦ ζώου τὴν ἀρετὴν καὶ λόγοις ὑπεραίρει πολλοῖς". 
1j σεθασμιότης σου ποιησάτω τὸ δοκοῦν καὶ τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς καταθύμιον. 

5 4 


"Ex Βρανιανῶν ay£y (1663) .Σεπτεμθρίου i : 


τῆς σῆς πανιερότητος δοῦλος ἐλάχιστος 
ó ᾿Ιωαννούλιος Εὐγένιος. 


4. 


Τῷ Λαρίσσης Διονυσίῳ !. 
Ξ 4 EN 
Πανιερώτατε Δέσποτα εἴης μοι ὑγιαίνων καὶ εὐτυχῶν καθ᾽ ἑκάτερον 


τὸν ἄνθρωπον. A 

Ἔ Τὸ πολὺ καὶ ὑπὲρ λόγον θάρρος ὁποῦ ἔδειξε πρὸς ἡ μᾶς 9) quAav- 
θρωποτάτη σου διάθεσις, πανιερώτατε Δέσποτα, μᾶς ἔκαμεν ὑπὲρ τὸ 
προσῆκον εὐθαρσεῖς καὶ τολμηροτάτους ἀλλὰ τὸ θάρρος μας δὲν εἶναι 
εἷς τυχόντα καὶ ἀνωφελῆ ζητήματα θαρρῶ, ἀλλ᾽ εἶναι εἰς ὑποθέσεις θεο- 
φιλεῖς καὶ πάνυ πρεπούσας τῇ θεοσεθείᾳ λέγω. γοῦν αὐτὰς θεοφιλεῖς. — 
ὡσὰν ὁποῦ τῆς προξενῶ Óv αὐτῶν εἰς τὴν ψυχὴν κέρδος ἐξαίρετόν te 
καὶ ὑπέρλαμπρον καὶ ἁμαραντίνους στεφάνους καὶ τῆς ἐλπιζομένης μακα- 
ριότητος συνοικείωσιν. διὰ τοῦτο καὶ ἐγὼ δὲν λείπω νὰ ἀναφέρνω καθ᾽ 
ἡμέραν πρὸς τὴν ἀπροσωπόληπτον δικαιοσύνην τὰς τοιαύτας ὑποθέσεις, 
ὡσὰν καὶ τὴν ὑποκειμένην κάτωθεν ὑπόθεσιν, ἥτις ἐστὶν αὕτη : Αὐτὸς 


ή 


οὗτος 6 “[ερομόναχος, Σεράφειµος ὀνόματι, ὁ ὁποῖος τῆς ἐγχείρισε 


i- e 2 5 E E ~ \ 
H ἐπιγραφὴ τοῦ φακέλλου οὕτως: «Τῷ πανιερωτάτῳ καὶ λογιωτάτῳ πατρὶ 
' + 
καὶ δεσπότῃ Κυρίῳ Λιονυσίῳ γνησίῳ Μητροπολίτη Λαρίσσης εὐλαθῶς δοθήτω». 
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τώρα τὸ παρόν, ὄχι διότι εἶναι ὑπηρέτης καὶ λειτουργὸς γνήσιος τοῦ 
ἁγίου καὶ θεοδέγµονος Τάφου, ἢ διατὶ εἶναι μαθητὴς καὶ γνώριμος ἐμός, 
ἀλλὰ διατὶ ἔχει δίκαιον τῆς αἰτήσεως τυχεῖν. Θέλει πληροφορηθῆ ἢ náv- 
σοφός σου φρόνησις τοῦτο, ὄχι Ò? ἐμοῦ, ἢ διὰ ξώσης φωνῆς τοῦ ρἠθέντος, 
εραφείμου, ἀλλὰ διὰ τῆς ἰδιοχείρου γραφῆς τοῦ προεστῶτος τῆς παροι- 
κίας τῆς xav ᾿Ιθώμην ἐκκλησίας. Εἶναι ὅμως, ὣς φαίνεται, 6 παρὼν 
«Σεράφειμος προφανῶς ἠδικημένος. Σκοπείτω δέ σου ἢ ἱερότης, ὅτι 
ὁ ἐπαγγελλόμενος τοῖς ἄλλοις δικαιοδοτεῖν ἔφορος, αὐτὸς οὗτος τοῖς ἀλλο- 
τρίοις ἐπιθάλλει χεῖρας βριαροτάτας καὶ ἀνιάτως ἐπὶ τούτου φλεγμονεῖ 
ὁ θαυμάσιος. Φλεγμονὴ γὰρ πάντως ἢ ἄδικος εὐπορία καὶ ψυχῆς yáy- 
γραινα προφανής. ᾿4Αλλ᾽ ἡ οὐρανόθεν καταστᾶσα εὐθύτης ἐπὶ τῇ σῇ σεόα- 
σμιότητι, τοὺς ἀνωμάλους τρόπους τῶν οὕτω κακοήθων ὁμαλισάτω τῇ 
θείᾳ χάριτι καὶ τῇ δυνάμει τῇ δοθείσῃ αὐτῇ ἐκ Θεοῦ, ὅστις σου διατηρείη 
τὸν βαθμὸν ἐπηρείας ἁπάσης ὑψηλότερον εἷς χρόνων περιόδους πολλῶν 
ἀμήν. | 
Ἔκ Βρανιανῶν τῶν èv ᾿Αγράφοις αχξδ' (1664) Μαΐῳ κα΄. 
“O ἐξ Αἰτωλίας ἐλάχιστος Εὐγένιος 
ὁ ᾿Ιωαννούλιος “Ἱερομόναχος. 


(Κῶδ. 693 σελ. 26 Ῥωσσικοῦ). 


+ 5 * 


Τῷ ἐκλαμπροτάτῳ καὶ θεοσεθεστάτῳ ἡγεμόνι καὶ κρατίστῳ δουκὶ 


Σερμπάνῳ, εἰρήνην τε καὶ σωτηρίαν διὰ βίου παντὸς καὶ καὶ ἐχθρῶν 
νίκην εὐχόμεθα παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ. 
Τῶν ἀξιωματικῶν ἀνδρῶν τὰ ὀνόματα καὶ τὰς αὐτῶν προσηγορίας 
2 2 F A Ελ] € 3/ € Z 2 # e , 2 
où μάτην ἐτίθεσαν, ἢ óc ἔτυχεν oi πάλαι ὀνοματοθέται, ἡγεμόνων ἔκλαμ- 
πρότατε. καὶ γὰρ διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων σημασίας ὑπόμνησιν λαμθάνειν 
ἔχουσι τῶν ἔργων. Βασιλεῖς μὲν γὰρ καὶ ἡγεμόνας καὶ πατρικίους ὦνό- 
ς ^ \ 2 \ 5 ^ H # 2 4 \ 
µαζον, ὡσαύτως δὲ πάλιν καὶ sis τὴν ἐκκλησίαν ἐπισκόπους τε καὶ ĝia- 
κόνους καὶ τἄλλα καϑεξῆς. Οἱ δὲ ἐπὶ τὰς ἀξίας τό γε νῦν ὄντες ἄνθρωποι 
πάντα χαίρειν εἰπόντες ἐπιλήσμονες ἐγένοντο καὶ θείων νόμων καὶ ἄνθρω- 
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πίνων καὶ ds λύκοι φεῦ ἐπὶ τὰ πρόθατα φέρονται, ὅθεν καὶ ἀνάστατον 
πανταχοῦ πεποιήκασι τὸ πᾶν. Οὐ δέ μοι, ἐμφρονέστατε ἡγεμόνων, εἰ φίλος 
εἶναι θέλεις Θεῷ καὶ ἀνθρώποις ἐπέραστος, ἀπόθου (1) ὅσον τὸ ἐπὶ σοί, 


Τ 
* Ἡ ἐπιγραφὴ οὕτω: «᾿Επιστολαὶ τοῦ λογιωτάτου καὶ σοφωτάτου διδασκάλου 
κὺρ Εὐγενίου τοῦ ἐξ Αἰτωλίας.» Ἔν ἀρχῇ τοῦ Κώδικος κεῖται 7] ἑξῆς σημείωσις: 
7 P : 
«᾿Εγράφησαν παρ ἐμοῦ ' Αναστασίου τοῦ Γορδίου παιδὸς ἔτι ὄντος καὶ τοῖς ἐγκυκλίοις 


τῶν μαθημάτων σχολάζοντος». 
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τόν τε θυμὸν καὶ τὴν ἐπιθυμίαν, ἀρχικὰ ὄντα πάθη καὶ εὐσεθείας πολέμια, 

καὶ τὴν πραότητα ἀναλάμδανε τοῦ Χριστοῦ ὡς κτῆμα πατρῶον καὶ γνώ- 

οιμον καὶ (Θεῷ φίλον. καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. | f 
Ἔστι μὲν οὖν τι χωρίον ἐν τοῖς ᾿Αγράφοις ἐνταῦθα, Βρανιανὰ 


λεγόμενον, ἐξ οὗ δύο τινὲς ἦσαν ἀδελφοὶ γνήσιοι ἄρμαγᾶς καὶ Atá- 


κων, Κοκορδέλοι τὴν ἐπωνυμίαν, γνώριμοι καὶ συνήθεις τῆς σῆς 
ἐκλομπρότητος. ᾿Εκεῖνοι μὲν ἐτελεύτησαν où πρὸ πολλῶν χρόνων τὸν βίον 
αὐτόθι, ἔμεινε δὲ ζῶν 6 τοῦ Διάκου παῖς σὺν Θεῷ Κωνσταντῖνος, ὃς 
ἐνταῦθα πρότερον ὤν, γυναικὶ νομίμῳ συνεζεύχθη. ᾿Αφῆκεν οὖν αὐτὴν 
καὶ τὴν γνησίαν αὐτοῦ μητέρα γηραλαίαν οὖσαν, χρόνους πέντε πρὸ τοῖς 
δέκα σχεδόν, μηδεμίαν φροντίδα ἢ λόγον ἐπ᾽ αὐτὰς ἤδη θέμενος, ἀλλὰ 
διανεύεται ἀπραγμόνως αὐτόθι. Αἱ δὲ ὑπὸ τῶν βιωτικῶν ταραττόμεναι 
σπιλάδων καὶ τῶν βιωτικῶν κυμάτων σαλευόμεναι μετὰ στεναγμῶν καὶ 
θρήνων πολλάκις πρὸς ἡμᾶς καταφεύγουσι τί μὲν οὐ λέγουσαι, τί δὲ οὗ 
πράττουσαι. Xù δέ μοι, πανευγενέστατον αἷμα, ἐπιτίμησον τὸν ἄνθρωπον, 
οἷς οἶδας τρόποις, πρός τε τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα ἐπανελθεῖν καὶ 
τὴν πατρίδα σὺν Θεῷ, ὅστις σου διατηρείη τόν τε βίον καὶ τὸ ἐπάγγελμα 
πάσης διαθολικῆς ἐπηρείας καὶ ἐχθρῶν ἐπιθουλῆς ὑψηλότερα. 
Ἔκ τῆς ἀνηλίου Γούθας τῶν ἐν ᾿Αγράφοις Βρανιανῶν 
-αχοθ’ (1679) Μαΐου ιβ΄. 


[ὐγένιος ó ᾿Ιωαννούλιος "Ιερομόναχος σὸς εὐχέτης ἀεί. 
(‘Enetar συνέχεια) 


T ο ΠΡ. ΛΕΟΝΤΟΠΟΛΕΩΣ ΣΩΦΡΟΝΙΟΣ ΕΥΣΤΡΑΤΙΑΔΗΣ 


ΕΠΙ TOY ΝΟΜΟΚΑΝΟΝΟΣ TOY ΜΑΛΑΞΟΥ 


Έτ. "μτφ μας AE ολλ. 


Ὃ A. Μομφερρᾶτος, ἐν μελέτῃ του δημοσιευθείσῃ ἐν τῷ Δελτίῳ τῆς 
Ἵστορ. καὶ Ἔθνολ. 'Βταιρείας ', προκειµένου περὶ τοῦ νομοκάνονος τοῦ 
Μανουὴλ Μαλαξοῦ, γράφει: «τοῦ ἔτους 1561 χειρόγραφον χέκτημαι καὶ 
ἐγώ». Δεδομένου, ὅτι, ὡς ἐγένετο πλέον δεκτόν ?, ὁ Μαλαξὸς ἀρχικῶς 
μὲν συνέταξε τὸν νομοχάνονα αὐτοῦ ἐν ἀρχαϊζούσῃ γλώσσῃ τῷ 1561, 
παρέφρασε δὲ τοῦτον ὁ ἴδιος εἰς ἁπλῆν γλῶσσαν τῷ 1562 ἢ 1563, θὰ 
ἧτο ἰδιαιτέρας προσοχῆς ἄξιον τὸ χειρόγραφον τοῦτο τοῦ Μομφερράτου, 
διότι, πλὴν τοῦ ὑπ᾽ ἀριθ. 8 χειρογράφου τῆς βιθλιοθήκης Κολυδᾶ7, ypa- 
φέντος τῷ 1061 5, δηλ. κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ ἔτος τῆς συντάξεως τοῦ νομο- 


1 4 (1892) 309 ἐπ. 

? Πρθλ. Zachariae, Delineatio, $ 55, Τοῦ ἰδίου, Die griech. Nomocanones, ἐν 
Mémoires de l'Acad. des sciences de St. Peterbourg, Τη σειρά, τόμ. 23, ἀριθ. T, 
c. 18, Τοῦ ἰδίου, Die Handbücher d. geistl. Rechts aus d. Zeiten d. untergehenden 
byzant. Reiches und d. türk- Herrschaft, αὐτόθι, Τη σειρά, τόμ. 28, ἄριθ. T, σελ. 9, 
C. W. E. Heimbach ἐν Encyclop τῶν Ersch-Gruber τομ. 87, σελ. 52 ἐπ. καὶ ἰδίᾳ 
K. Δυοδουνιώτου, Ὁ νομοκάνων τοῦ Μανουήλ Μαλαξοῦ (A9. 1916) 20 ἐπ. 

ὃ Περιεγράφη τὸ πρῶτον ὑπὸ Z. I. Λάμπρου, ἐν N. Ἑλληνομνήμονι 11 (1914) 
414 én., μεταγενεστέρως δὲ ὑπὸ K. Δυοθουνιώτου, ἔνθ᾽ ἄνωτ. 15 én. 

i Tò χειρόγραφον τοῦτο ἐν q. 99 φέρει τὸ ἑξῆς σημείωμα, γεγραμμένον ὑπὸ 
τῆς αὐτῆς χειρός, ὑφ᾽ ἧς ἐγράφη τὸ χείμενον τοῦ νοµοχάνονος: <H βίθλος αὕτη 
ὑπάρχει τοῦ προέδρου θηδῶν τῆς μητροπόλεως ἐξάρχου βοιωτίας τοῦ πανιερωτάτου τε 
xai θεοκοσμημένου κυρίου ἰωάσαφ τε τοῦ καὶ χαριτωμένου ἐν ἔτει ἑπτακιχιλιοστῶ ἕξη- 
κοστῶ ἐννάτω ἐγράψαμεν τὰ ἄνωθεν μηνί τε τῷ μαΐῳ» Ἐν τῷ αὐτῷ φύλλῳ δα, κατω- 
τέρω, bp” ἑτέρας χειρὸς ἔχει γραφῆ τὸ κάτωθι σημείωμα: «τω παρὸν νόμιμο ὑπάρχειν 
τῆς εὐαγοῦς μονῆς τοῦ μεγαλομάρτυρος γεωργίου τὸν κρημνῶν βουνῶν ξακύνθου κόπος 
καὶ ἐπιμέλεια τοὐλαχίστου ἱεροθέου ἱερομονάχου τω κατὰ κόσμο μούσουρας» (πρθλ. 
πανομοιότυπα τῶν σημειωμάτων τούτων παρὰ K. Λυοδουνιώτῃ, ἔνθ᾽ ἀνωτέρω 17 καὶ 
18). Ἐκ τῶν ἀνωτέρω, ἰδίως δ᾽ ἐκ τοῦ ὅτι ἢ λέξις «ὑπάρχει» τοῦ πρώτου σηµειώ:΄ 
ματος ἔχει διορθωθῆ μεταγενεστέρως ὑφ᾽ ἑτέρας χειρός, πιθανῶς ὑπὸ τοῦ Ἱεροθέου, 
εἰς «ὑπῆρχεν», οὐδεμία μένει τὸ ἐπ᾽ ἐμοί, ἀμφιδολία, ὅτι ὃ κῶδιξ οὗτος ἐγράφη κατὰ 
Μάϊον τοῦ 1069 (—1561). Ὁ K. Λυοθουνιώτης (ἔνθ᾽ ἀνωτέρω, 18) θεωρεῖ μὲν πιθανὸν 
τοῦτο, προκρίνει ὅμως τήν, ἀτυχεστάτην κατ᾽ ἐμέ, ὑπόθεσιν, ὅτι ὃ χῶδιξ ὅλος ἐγράφη 
ὑπὸ τοῦ εἰρημένου Ἱεροθέου μιμηθέντος τὸν γραφικὸν χαρακτῆρα τοῦ ἄντιγραφο- 
μένου κώδικος, πλὴν τοῦ β΄ σημειώματος, ὅπερ ἔγραφε διὰ τῆς ἰδίας αὐτοῦ γραφῆς. 
Σημειωτέον, ὅτι τοῦ “Ἱεροθέου τούτου, ζήσαντος κατὰ τὸν (C αἰῶνα, χειρόγραφα 
σώζονται ἐν βιθλιοθήκαις τῆς Βενετίας (πρ6λ. N. Κατραμῆ, Φιλ. ἀνάλεκτα Ζακύν- 
θου [Ζάκ. 1880] 148). Τὸ ὅτι 6 κῶδιξ οὗτος, γραφεὶς πρὸς χάριν τοῦ μητροπολίτου 
θηθῶν ᾿Ιωάσαφ, εὑρέθη βραδύτερον ἐν τῇ Μονῇ "Av. Γεωργίου τῶν Κρημνῶν Βουνῶν 
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χάνονος τούτου, θὰ εἴχομεν xal δεύτερον χειρόγραφον τοῦ ἰδίου ἔτους, 
οὕτω δ᾽ ἐκ τῆς ἀντιδολῆς ἀμφοτέρων, θὰ ἠδυνάμεθα νὰ εἴμεθα σχεδὸν 
ἀπολύτως βέδαιοι, ὅτι ἔχομεν τὸν νομοχάνονα τοῦ Μαλαξοῦ ἐν τῇ ἀρχικῆ 
αὐτοῦ μορφή. 

Τὸ χειρόγραφον τοῦτο ἀνεζήτησα ἐν τῇ βιθλιοθήκη τοῦ Δικηγορι- 
κοῦ Συλλόγου ᾿Αθηνῶν, πρὸς ὃν ὁ Μομφερρᾶτος ἐδωρήσατο τὴν βιδλιο- 
θήκην του. ᾿Εχεῖ ἀνεῦρον δύο μόνον χειρόγραφα νομοχανονιχοῦ TEPLE- 
χομένου, προερχόμενα ἐκ τῆς δωρεᾶς Μομφερράτου, συνεπῶς, ἐὰν ἀπο- 


κλείσωμεν τὴν ἥκιστα πιθανὴν ὑπόθεσιν, ὅτι ὁ Μομφερρᾶτος εἶχεν ἐν ' 


τῷ μεταξὺ ἀπολέσει ἢ ἀλλαχοῦ δωρήσει τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀναφερόμενον 
χειρόγραφον, μεταξὺ τῶν δύο τούτων χειρογράφων δέον ν᾿ ἀναζητήσω- 
μεν τὸ περιέχον τὸν νομοχάνονα τοῦ Μαλαξοῦ, γραφὲν δὲ τῷ 1561. 

Ἡ ἐξέτασις τῶν δύο τούτων χειρογράφων w ἔπεισεν, ὅτι ὁ Μομφερ- 
ρᾶτος εἶχεν ἀτυχῶς πλανηθῆ τ᾽ ἀνωτέρω βεδαιῶν. | 

"Ev πρώτοις, τυχούσης νῦν εὐκαιρίας, παρέχω περιγραφὴν τῶν δύο 
τούτων χειρογράφων. 


A’) ὑπ᾽ ἄριϑ. 3412. 


Κῶδιξ χαρτῷος, διαστ. 0,10 1/,X0,15, ἐσταχωμένος μετὰ ξυλίνων 
περικαλυμμάτων καὶ ἐπὶ τῆς ῥάχεως διὰ βύρσης, ἀχέφαλος καὶ ἑλλιπῆς, 
φέρων ἀρίθμησιν κατὰ σελίδας (164) διὰ νεωτέρας χειρὸς (καὶ μετὰ τὴν 
ἔκπτωσιν τῶν ἐλλειπόντων ἐνιαχοῦ φύλλων), ἀχρονολόγητος, γραφεὶς 
πιθανώτατα κατὰ τὰ τέλη τοῦ ις’ ἢ ἀρχὰς τοῦ ιζ΄ αἰῶνος, (πάντως πρὸ 
τοῦ 1634, ὡς ἀποδεικνύεται ἐκ τοῦ ἐν σελίδι 1 δυσξυμθλήτου χρονικοῦ 


σημειώματος, ἀναγράφοντος τὴν χρονολογίαν ταύτην). Ἐν σελ. 961 καὶ. 


291 ἔχει ὁ κῶδιξ ἐπίτιτλα κοσμήματα μεθ᾽ ἱκανῆς τέχνης ἱστορημένα. 


τῆς Ζακύνθου, δύναται νὰ ἐξηγηθῇ ἐκ τῆς καταγωγῆς τοῦ μητροπολίτου τούτου ἐκ 
τῆς νήσου ταύτης. Μάλιστα κατὰ τὴν ἐν ἔτει 1559 ἐπίσκεψιν τοῦ Ἰωάσαφ εἰς Ζάκυν- 
boy ἐξέδωχεν οὗτος ἔγγραφον ἐπιθάλλον τὸν κοινοθιακὸν βίον ἐν τῇ μονῇ ταύτῃ, 
xat’ αἴτησιν τῶν μοναχῶν (πρθλ. N. Κατραμῆ, ἔνθ. ἄνωτ. 254 ἐπ.) Σημειωτέον ὅτι ὁ 
ὑπὸ τοῦ Zachariae, Delineatio 89, ὑπὸ τοῦ Σγούτα, ἐν θέμιδι 7 (1856) 165, onp., καὶ 
ὑπὸ τοῦ //eimbach, ἔνθ᾽ ἀνωτ. 52, ἀναφερόμενος κῶδιξ τῆς μονῆς Ἰθήρων, περιέχων 
τὴν ἀρχικὴν ἔχδοσιν τοῦ νομοχάνονος νομίζω, ὅτι εἶναι δ bn de. 287, κατὰ τὴν ὑπὸ 
Σ. Λάμπρου ἀρίθμησιν (ëp. Κατάλογον τούτου, 9,18). Tò ὅτι ὁ 5. Σιδερίδης, ἐν Περιοδ. 
ἑλλ. φιλολ. Συλλ. Κων/πόλεως 30 (1908) 184 xai ὁ Κ. Δυοθουνιώτης, ἔνθ. ἄνωτ. 20 
σημ. 1, δὲν ἀνεῦρον τοῦτον ἐν τῷ καταλόγῳ τοῦ Λάμπρου, προέρχεται προφανῶς ἐκ 
πλημμελοῦς ἐρεύνης, ἀμφοτέρων περιορισθέντων εἰς τὸ ἐν τέλει τοῦ Καταλόγου εὗρε- 
τήριον. Ὁ ἐν λόγῳ κῶδιξ ἐγράφη τῷ 1610, κατὰ τὸν Ιάμπρον, καὶ οὐχὶ τῷ 1608, ὡς 
ἀναφέρουσιν ὃ Zachariae, ὃ Σγούτας καὶ & Heimbach. Κατὰ πὰ λοιπὰ ἢ περιγραφὴ τοῦ 
χώδιχος συμπίπτει. 


\ 


y 


\ 


Ἐπὶ τοῦ νομοκάνονος τοῦ Μαλαξοῦ 101 . 


Περιεχόμενα: 1. (c. 1) διάφορα δυσξύμθλητα χρονικὰ σημειώματα 
χειροτονιῶν, διὰ μεταγενεστέρας χειρός. 9. (o. 2-3) Αρχ. «περὶ τοῦ θείου 
βαπτίσματος». Περιέχει τὰ χωλύματα γάμου ἐκ πνευματικῆς συγγενείας, 
τοῦ πατριάρχου Κων/πόλεως Ἰωάσαφ. 8. (o. 4), ἀρχικῶς ἄγραφος, διὰ 
μεταγενεστέρας χειρὸς ἔχει γραφῇ τυπικὸν χειροτονίας ἱερέως. 4. (o. 5- 
260) περιέχει νομοκάνονα, ἄνευ ἀριθμήσεως κεφαλαίων, ἐλλιπῆ κατά 
τε τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος. ᾿Αρχ. <... μὴ οὖν ἐντραπῆς τινὰ τῶν ἐνδό- 
ξων τῆς γῆς...» TEA. «... καὶ ἄκουσον τοῦ ἁγίου πέτρου λέγοντος περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ὅτι πορευθεὶς φησίν...». 5, (9.261), «ΠΠίναξ τοῦ παρόντος 
βιθλίου. κεφ. α περὶ τῆς ἁγίας θεοτόκου πόσους χρόνους ἔζησε...». 
(c. 292) teà. <... κεφ. σκθ' εὐχὴ ἑτέρα ἣν λέγει ὁ ἀρχιερεὺς ἢ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν τοῦ μέλλοντος μεταλαβεῖν τῶν ἀχράντων μυστηρίων. ὧδε 
τέλος. εἴληφε ὁ πίναξ τοῦ βιθλίου». Αἱ σελ. 293-295 ἦσαν ἀρχικῶς ἄγρα- 
qot. Ἔν o. 294-5 ἔχει προστεθῆ διὰ μεταγενεστέρας χειρὸς σημείωμα 
περὶ τῶν βιθλίων τῆς παλαιᾶς διαθήκης. (σ. 296): «Ταῦτα πάντα τὰ 
κεφάλαια ἅτινα slve àv τῷ παρόντι βιθλίῳ, ἐθάλθησαν εἰς τὴν κοινὴν 
γλῶτταν παρ ἐμοῦ μανουὴλ νοταρίου τοῦ μαλαξοῦ, τοῦ ἐκ ναυπλοίου 
τῆς πελοπονῆσου, τὰ ὁποῖα κεφάλαια ὅλα ἅπερ ἔγραψα, εἶνε oxp . διατί 
αἰτίαν ἔθαλα ταῦτα τὰ κεφάλαια εἰς ἁπλῆν φράσιν, ὅμως ὅσοι ἀναγνώ- 
σετε τὸ παρὸν βιθλίον εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ. δέομαι: ἔγραψα αὐτῷ ἐν ἔτει 
apta ἀπὸ χριστοῦ». (c. 297): «χριστὲ προηγοῦ τῶν ἐμῶν. πονημάτων 
καὶ δίδου λύσιν τῶν ἐμῶν ἐγκλημάτων». Ἔπεται δὲ (o. 901:μέχρι τέλους 
τοῦ χώδικος, o. 164) τὸ κείμενον τῶν 222 κεφαλαίων, ὧν ὁ πίναξ περιέ- 
χεται, ὡς εἴρηται, ἐν σ. 261-292. 


Β΄) ὑπ᾽ ἀριϑ. 3409. 


Κῶδιξ χαρτῷος, διαστ. 0,21 X 0,16, ἐσταχωμένος διὰ βύρσης, ἐκ 
φύλλων 389, φέρων ἀρίθμησιν μεταγενεστέραν κατὰ σελίδας, ἀτάκτως 
(1-409, 500-509, 600-609, 700-709, 800-809, 900-909, 1000-1045, 
τὰ ὑπόλοιπα ἄνευ ἀριθμοῦ σελίδων), γεγραμμένος διὰ διαφόρων χειρῶν 
κατὰ διαφόρους ἐποχάς, τὸ μὲν πρῶτον μέρος (φ. 1-246) ἐν ἔτει 1777, 
τὸ δὲ ὑπόλοιπον μεταγενεστέρως, μετὰ κακοτέχνων ἐπιτίτλων κοσμημάτων. 

Περιεχόμενα: 1. (p. 1%) «πίναξ ἀκριθὴς τοῦ παρόντος... α΄ Περὶ 
κριτοῦ ἤτοι ἀρχιερέως τοῦ εἶναι πρὸς πάντας συμπαθὴς καὶ và μὴν 
πιστεύει λόγους χωρὶς νὰ ἐξετάζη...». (φ. 22”) τέλ. <... χπη΄. Τοῦ zov- 
σοστόμου κατὰ τῶν αιρετικῶν. Τέλος τοῦ πίνακος ἐν ἔτει (ayot) ἐν μινῇ 
ιουνίου κζ΄’ ὑπὸ χειρὸς ἰωάννου ἱερέως, λαρισιέου». Ὁ πίναξ τῶν 
περιεχομένων τοῦ νομοχάνονος καταλαμβάνει τὰ p. 13- 225". Τὰ p. 28-- 
- 946* περιέχουσι τὸ χείμενον τοῦ νομοχάνονος. 9. (p. 2415-5515). «Ποίημα 
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ἀναστασίου ἱερομονάχου τοῦ γορδίου ἐκ Φαναρίου τῶν ἀγρόν». 
Αρχ. <a’ πολλαῖς φοραῖς βλέποντας τοὺς χριστιανοῦς, δηλαδὴ τῆς ὀρθο- 
δόξου, πῶς τυρανοῦνται ἀπὸ τοὺς κρατοῦντας...». (p. 9559) πη΄ (τελ.) 
«...ἕως ὁποῦ ἐσκέπασεν ὅλην τὴν γῆν ἢ ἀσέδοια, καθὼς βλέπομεν σήμε- 
oov. Πίναξ τοῦ παρόντος ἐγχειριδίου. α΄ Περὶ τοῦ τίς ἐστὶν ἣ βασιλοία 
τοῦ μωάμεθ ..». (φύλ. 8819) tel. «κεφ. nx'. ἕτερον παράδιγµα διὰ τὴν 
ὀρθοδοξίαν. τέλος τοῦ πίνακος. τῷ δὲ θεῶ χάρις. χατζῆ ἀνατόλιος ἱερο- 
μόναχος ἀμαρτολος. δούλους τῆς παναγίας. τῆς ρέτζανης». 8. (φ. 337°- 
338%) «ἀκολουθία τῶν βουρκολάκων». (ἄρχ.) «T?» παρασκευὴ ἑσπέρας 
κάμνη χρία νὰ φέρουν oi συγγενεῖς κόλυθα...» (τελ.) «... καὶ οὕτω σκε- 
πάξουν τὸν τάφον». 4, (φ. 3384) «πος γραφή ο πνευματικὸς συμαρτι- 
ρίαν». 5. (φ. 8898) <... προσφέρει ὁ πνευματικὸς πατὴρ τὸν μέλλοντα ` 
ἐξομολογηθῆναι... ἵνα μὴ ἀθεράπευτος ὑπάγεις». Τὰ φύλλα 298, 2408, 
καὶ 3995 ἄγραφα. 


"Ex τῶν ἀνωτέρω δῆλον καθίσταται, ὅτι τὸν νομοκάνονα τοῦ Μαλα- 
ξοῦ περιέχει μόνον ὁ κῶδιξ 3409 καὶ δὴ εἰς μίαν τῶν ἐκτενεστέρων 
αὐτοῦ παραλλαγῶν, éx κεφ. 687 1, γραφέντα ὅμως μόλις τῷ 1777, ἐνῷ 
ó ὑπ᾽ ἀριθ. 3412 χῶδιξ, παρὰ τὴν ἐν c. 296 βεδαίωσιν, δὲν περιέχει τὸν 
νομοχάνονα τοῦτον, χαίτοι Ó συντάκτης τούτου ἀσφαλῶς εἶχεν ὑπ᾽ ὄψει 
του καὶ τὸν νομοχάνονα τοῦ Μαλαξοῦ, ὡς ἀποδεικνύεται ἐκ τοῦ περιε- 
χομένου του. Καθίσταται δὲ πιθανώτατον, ὅτι ὁ Μομφερρᾶτος ἐκ τῆς 
βεθαιώσεως ταύτης ἐπλανήθη, ἰσχυρισθεὶς ὅτι χατέχει χειρόγραφον τοῦ 
ἐν λόγῳ νομοχάνονος γραφὲν τῷ 1561. Ὃ συντάκτης τοῦ ἐν σελίδι 296 
σημειώματος εἶχε προφανῶς ὑπ᾽ ὄψει τὸ προοίμιον τῆς β΄ ἐκδόσεως τοῦ 
νομοχάνονος τοῦ Μαλαξοῦ ”. Ἴσως ἐλλείψει χώρου, ὁ γραφεὺς μὴ δυνά- 
μενος ν᾽ ἀντιγράψῃ ὁλόκληρον τὸ σχετικῶς μακρὸν προοίμιον τοῦ Μαλα- 
ξοῦ εἰς τὰς ἐπὶ τούτῳ ἀφεθείσας ἀγράφους σελίδας, ἐπεχείρησε νὰ συν- 
τομεύσῃ τοῦτο, τοῦ ἐγχειρήματος ὅμως τούτου ὑπερθαίνοντος τὰς δυνά- 
μεις του, ἀπέτυχεν ἐν τῇ προσπαθείᾳ του καὶ κατέληξεν εἰς τὴν συρρα- 
φὴν ὡρισμένων μόνον λέξεων τοῦ πρωτοτύπου («κεφάλαια», «γλῶτταν», 
«φράσιν» κλπ.) ἄνευ πολλοῦ εἱρμοῦ. "Exetvo ὅμως τὸ ὁποῖον δέον νὰ 
ἐφελχύσῃ τὴν ἡμετέραν προσοχήν, εἶναι τὸ ἐν τῷ σημειώματι τούτῳ ἆνα- 
γραφόμενον, ὅτι Å εἰς τὴν ἁπλῆν γλῶσσαν παράφρασις τοῦ νομοκάνονος 
τοῦ Μαλαξοῦ ἐγένετο ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει 1561, ἤτοι κατὰ τὸ ἴδιον ἔτος 


; Σημειωτέον, ὅτι πρὸ τοῦ κεφ. Σ07΄ προτάσσεται À φράσις «νομοκάνονον πάνυ 
πλουσιώτατον ἐκλελεγμένον ὑπὸ φολλῶν θεοφόρων πατέρων». Περὶ τοῦ ζητήματος 
τούτου πρβλ. K. Δυοθουνιώτου, ἔνθ᾽ ἄνωτ. 57 onu. 1, 

Ὅρα τὸ προοίμιον τοῦτο παρὰ K. Λυοθουνιώτῃ, ἔνθ᾽ ἄνωτ. 20 En, 
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τῆς συντάξεώς του ἐν τῇ ἀρχαϊζούσῃ γλώσσῃ, ἐνῷ εἶχε γίνει μέχρι τοῦδε 
δεκτόν, ὡς ἐν ἀρχῇ εἶπον, ὅτι À παράφρασις ἐγένετο xat τὸ ἑπόμενον 
(1562) ἢ μεθεπόμενον (1563) ἔτος. Συνεπῶς τὸ σημείωμα τοῦτο ἐπιτεί- 
νει ἔτι μᾶλλον τὴν ὑφισταμένην μέχρι τοῦδε ἀμφιδολίαν περὶ τοῦ ἀχρι- 
βοῦς ἔτους τῆς παραφράσεως τοῦ περὶ οὗ ὁ λόγος νομοκάνονος. . 

Οὐδ᾽ εὐοδοῦται Y) λύσις τοῦ ζητήματος ἐξ ἑτέρου σημειώματος ἐν 
τῷ ὑπ᾽ ἀριθ. 219 (209) χώδικι τῆς ᾿Ακαδημίας τῆς Ρουμανίας 1, 6 ypa- 
φεὺς τοῦ ὁποίου σημειοῖ τάδε: « Οὕτως εὗρον ἐν ἄλλῳ ἀντιγράφῳ μετὰ 
τὸ προοίμιον: ἤνυσται αὕτη ἢ βί6δλος .. . ἐν ἔτει 7069 ἐνδικτιῶνος 
τετάρτης ἀπὸ ᾿Αδάμ, ἀπὸ δέ... 1561, ᾿Απριλλίῳ τριακοστῆ >. Ὡς 
γνωστόν, μόνον τὸ προοίμιον τῆς παραφράσεως τελευτᾷ διὰ τῆς φράσεως 
«"Ηνυσται αὕτη ἡ ῥίθλος. . .» συνεπῶς ὁ γραφεὺς τοῦ ὑπ᾽ ἀριθ. 278 
χώδιχος βεθαιοῖ ὅτι εὗρεν ἀντίγραφον τῆς παραφράσεως φέρον τὴν χρο- 
νολογίαν 30 ᾿Απριλίου 1561, ἤτοι ἀχριθῶς τὴν χρονολογίαν τῆς ἀρχικῆς 
μορφῆς τοῦ νομοκάνονος. Δὲν ἀπομένει ἄλλη λύσις, εἰ μὴ νὰ δεχθῶμεν, 
ὅτι ὁ Μαλαξὸς ἐν τῇ παραφράσει του ἀνέγραψεν ἀρχικῶς τὴν ἰδίαν 
χρονολογίαν τῆς πρώτης ἐκδόσεως τοῦ νομοχάνονός του, ἥτις ὅμως χρο- 
νολογία, ἐπὶ τῶν γενομένων ἀθρόων ἀσφαλῶς ἀντιγράφων τῆς παραφρά- 
σεως κατὰ τὰ δύο ἑπόμενα ἔτη ἠλλάχθη ὑπὸ τῶν ἀντιγραφέων. 


ΔΗΜ. ΓΚΙΝΗΣ 


' Πρ6λ. C. Litzica, Catal. mss grecesti (Boux. 1909). ʻO κῶδιξ οὗτος εἰναι 
ἀκριβῶς ἐκεῖνος, ὅστις, ὡς ὀρθότατα ὑπέθεσεν ὁ K. Λυοθουνιώνης (ἔνθ᾽ ἀνωτ. 20), 
| περιέχει τὴν ἀρχυκὴν μορφὴν τοῦ νομοκάνονος, κατὰ τὴν βεβαίωσιν τοῦ διευθυντοῦ 
τῆς Βιβλιοθήκης κ. Bianu, ὅστις εἶχε τὴν καλωσύνην, κατόπιν παρακλήσεως μου, 
ν᾽ ἀντιδάλή τὸν πίνακα τῶν περιεχομένων τοῦ κώδικος τούτου πρὸς τὸν τοῦ ὕπ᾽ ἀριθ. 8 
χώδικος Κολυθᾶ. 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ ΕΠΙΓΡΑΦΗ ΕΚ ΒΕΡΡΟΙΑΣ 


EI RTL APRES E 


Κατὰ τὴν ἐφετεινὴν εἰς Μακεδονίαν πανεπιστημιαχὴν ἐκδρομὴν 
καὶ κατὰ τὴν βραχεῖαν ἐπίσχεφίν μας τῆς ναοθριθοῦς Βερροίας ἀντέ- 
γραψα προχείρως τὴν 11" Ἰουνίου 1934 ἐκ τοιχογραφίας τοῦ ναοῦ τοῦ 
Χριστοῦ, εὑρισχομένης εἰς τὸ ὑπέρθυρον τῆς πρὸς δυσμὰς τοῦ ναοῦ θύρας, 
τὴν ἀκόλουθον ἐπιγραφήν, τὴν ὁποίαν δημοσιεύω ἐδῶ χωρὶς νὰ εἶμαι 
βέβαιος ἂν εἶναι ἀνέκδοτος: 

Ξένος Ψαλιδᾶς ναὸν Θεοῦ ἐγείρει ἄφεσιν τὴν τῶν πολλῶν [του 

ἁμαρτιῶν] (;). Εὐφροσύνη σύνεθνος τοῦτον ἐκπληροῖ. “Ιστοριογράφος 


ΕΕ κά ισθο (;) ᾿Ηλίας ἄριστος ζωγράφος. Πατριαρχική χεὶρ 
καθιστᾶ τὸν ναὸν . . . . τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ανδρονίκου Ko- 


μνηνοῦ τοῦ [Παλαιολόγου ἔτους [ια 72]KV ’. 


Διὰ τῆς ἐπιγραφῆς δηλοῦται ὅτι ὁ Ξένος Ψαλιδᾶς (ἢ Ψαλίδας) ἔκτισε 
τὸν ναόν, ἡ δὲ σύζυγος αὐτοῦ Εὐφροσύνη τὸν ἀποτελείωσε: δηλοῦται 
δ᾽ ἐπίσης xal τὸ ὄνομα τοῦ ζωγραφήσαντος τὰς τοιχογραφίας ἁγιογράφου. 
Ἕνεκα τοῦ παρουσιαζοµένου μετὰ τὴν λέξιν ναὸν χάσματος τὸ τέλος 
τῆς ἐπιγραφῆς καθίσταται ἀσαφές. Δὲν δυνάμεθα δηλαδὴ νὰ ἐξηγήσωμεν 
τίνα σχέσιν ἔχει Á μνημονευομένη «πατριαρχικὴ χείρ», ἥτις καθιστᾷ 
τὸν ναόν, πρὸς τὸ ὄνομα τοῦ ἐν τέλει ἀναφερομένου ᾿Ανδῥονίκου 
Κομνηνοῦ τοῦ Παλαιολόγου, ὅστις εἶναι πιθανῶς ὁ δεσπότης τῆς Θεσ- 
σαλονίκης καὶ τῶν πέριξ υἱὸς τοῦ αὐτοχράτορος τοῦ Βυζαντίου Μανουὴλ 


τοῦ Παλαιολόγου ᾿Ανδρόνικος. Διότι ἂν τὰ ἐλλείποντα δύο πρῶτα γράμ-. 


ματα τοῦ δηλοῦντος τὸ ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἔτος συμπληρωθοῦν [.&CO]IT" 
(—1315), ὁ ἀναφερόμενος ᾿Ανδρόνικος πρέπει νὰ ταυτισθῇ μὲ τὸν ᾿Ανδρό- 
νυκον τὸν Β΄ τὸν Παλαιολόγον (1282 - 1328). ᾿Αλλὰ προτιμῶ τὴν vw- 
τέρω συμπλήρωσιν LT] (--1415), ἥτις καὶ χρονικῶς καὶ πρὸς τὰ 
πράγματα καλύτερα προσαρμόζεται. Ὡς γνωστὸν τῆς Θεσσαλονίκης καὶ 


τῆς Μακεδονίας δεσπότης ἐχρημάτισεν 6 υἱὸς τοῦ Μανουὴλ ᾿Ανδρόνικος. 


ἀπὸ τοῦ 1413 μέχρι τοῦ 1423. Ἢ γενικὴ τοῦ μεγάλου βασιλέως δὲν 


ἀναφέρεται εἰς τὸ ᾿Ανδρονίχου ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸν ναὸν.... τοῦ ueyá- 


Λου βασιλέως, δηλαδὴ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ὁποίου τιμᾶται xal 
ὁ ναός, ἔνθα ἢ ἐπιγραφή, ἥτις σημειωθήτω παρουσιάζει ἔμμετρον μορφήν, 
ἀφοῦ δύναται εἰς τὴν ἀρχὴν καὶ εἰς τὸ μέσον νὰ μετρηθῇ κατὰ βυζαν- 
τινοὺς δωδεχασυλλάδους. 

Σ. Β. ΚΟΥΓΕΑΣ 


ZUR GEREIMTEN VERSION 
DER GESCHICHTE VON ESEL, WOLF UND FUCHS 


In der gereimten Version der Geschichte von Esel, Wolf 
und Fuchs (Γαδάρου, λύκου κι ἀλουποῦς διήγησις ὡραία)! findet 
sich εἶπε Stelle, die bisher unbefriedigend erklärt worden ist. 
Nachdem der seinem Herrn entlaufene Esel in die unangenehme 
Gesellschaft des Wolfes und Saepe gefallen ist, macht der 
- Fuchs den Vorschlag: 


νὰ πᾶμε `s τὴν ἀνατολήν, ναὕρωμε πᾶσα πρᾶμμα 
νἀνδύσωμε τὰ στάµενα ἐτοῦτα ποῦ βαστοῦμεν 
καὶ µέσα µας τὸ διάφορον νὰ διαμοιραστοῦμεν 

: (v. 130-132) 


Krumbacher gibt in seiner Inhaltsangabe diese Stelle in 
Anlehnung an Grimm? mit folgenden Worten wieder: «ihr Plan 
sei, über das Meer in das Morgenland zu fahren, Gelder ein- 
zusammeln und unter sich zu verteilen». Diese Erklärung ist 
sachlich unbefriedigend und sprachlich unmöglich. Dasselbe 
gilt von den ähnlichen Auffassungen Gzde/s? und Zambertii. 
Die Schwierigkeit liegt an den Ausdrücken στάµενα, διάφορον 
und vor allem an dem Verbum ἐνδύω, das hier eine von der 
gewöhnlichen abweichende Bedeutung haben muss. 

στάµενα erscheint in zwei verschiedenen Bedeutungen: Es 
ist erstens Attribut zu νομίσματα, bezeichnet also eine — für uns 
zunächst nicht näher bestimmbare — Eigenschaft der νομίσματα. 
So kommt es in zwei Urkunden des russischen Athos-Klosters 


1 Ed. W. Wagner, Carmina graeca medii aevi. Lipsiae 1874, S, 124-140. 
Vgl. X. Krumbacher, GBL? 880-883. 

2 Jacob Grimm, Sendschreiben an Karl Lachmann. Über Reinhart Fuchs. 
Leipzig 1840. S. 70. 

3 A. Ch. Gidel, Études sur la littérature grecque moderne. Paris 1866. 
S. 335: «Nous irons en Orient pour trouyer quelque bonne affaire. Nous y 
gagnerons de largent; nous l'emporterons, puis nous le partagerons ensemble». 

! M. Lambertz, Vom goldenen Horn. Griechische Märchen aus dem 
Mittelalter. Leipzig 1922. S. 27. 155. 
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aus den Jahren 1030 und 1034! und in einer unteritalienischen 
Urkunde aus dem Jahren 1054? vor. Zweitens erscheint es als 
plurale tantum τὰ στάµενα mit der Bedeutung «Geld» wie an der 
zu. erklärenden Stelle 8. 5 

i “διάφορον ist technischer Ausdruck für «Ausgleichszahlung, 
Zins» 4. 

Es bleibt nunmehr noch das rütselhafte νἀγδύσωμε zu er- 
klären. Die gewóhnliche Bedeutung von ἐνδύω «anziehen» ist 
in dem Zusammenhang unmöglich. Die von Grimm 5 und Krum- 
bacher vorgeschlagene Erklärung «Gelder einsammeln» ist durch 
nichts gerechtfertigt. Eine genaue Interpretation der ganzen 
Stelle gelangt zu einer neuen überzeugenden Auffassung: Wir 
"wollen, so sagt der Fuchs, nach dem Morgenland (Kleinasien δ), 
gehen, um dort alles mógliche zu finden, wir wollen das Geld, 


! Acta presertim graeca Rossici in monte Athos monasterii. Kiev. 1872. 
S. 2: νομίσματα εἴκοσι δύο οτάµενα ὁλότραχα καὶ ἡλιοσεληνᾶτα... S. 10: ἅτινα εἴκοσι 
νομίσματα. . στάµενα ὁλότραχα καλὰ τῆς χαραγῆς... Mir unzugünglich. Zitiert nach 
E. Legrand, Une lettre à propos des ὁλότραχα et ἡλιοσεληνᾶτα. Journal intern. 
d'archéol. numism, 3 (1900) 236. 

? F. Trinchera, Syllabus graecarum membranarum. Neapoli 1865. 8. 5Ί - 
(als Kaufpreis wird vereinbart) χουσίου διὰ χαράγµατος νόμισμα ἓν σκυφᾶτον καλὸν 
ον καὶ ἀρεστόν. — 

^ Ducange, Gloss. mediae et iut graec. s. v, vgl. ausserdem: CAumnos ed. 
F. H. Marshall, Old Testament Legends, Ταιρπαρε 1925, XII, 45 (5.97): τὰ 
στάμενα (Kaufpreis des ägyptischen Joseph) νὰ χάσουν. Die Herleitung von 
στάμενον aus ἱστάμενον kann nicht zweifelhaft sein (G. JV. Hatzidakis, Einleitung 
in die neugriechische Grammatik, Leipzig 1892, S.147. 321). Die selbstándige 
Bedeutungsentwicklung des Partizips ἱστάμενον nahm seinen Ausgang in der 
Koine, wo für ἵστημι die Bedeutung «festsetzen, ausbedingen» (von Geldsummen: 
geläufig ist. Z. B. Matth. 26, 15. Judas spricht zu den Hohepriestern : τί θέλετέ 
μοι δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; oi δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. 
Aus den Papyri führt Friedrich Preisigke, Wörterbuch der griechischen Papyrus- 
urkunden. | (Berlin 1925) 705 (s. v.) folgende Beispiele an: φόρου τοῦ ἑσταμένου 
(zum vereinbarten Mietzins), τὰς ἑσταμένας τιµάς, τὸ ἑσταμένον ἐνοίκιον, τὸ ἑξῆς 
ἑσταμένον πρὀστιµον. 

τ Claudius Salmasius, Dissertatio de foenore trapezitico in tres libros divisa 
Lugd. Bat. 1640. S. 174-179. Friedrich Preisigke, Wörterbuch der griechischen 
Papyrusurkunden 1 (Berlin 1925) 368 f. (s.v.). Ders., Fachwôrter des öffentlichen 
Verwaltungsdienstes Ägyptens. Göttingen 1915. 8, 56 (s.v.). In der mittelgrie) 
chischen Vulgärsprache hat es auch die allgemeinere Bedeutung «Gewinn» 
(Kornaros, Erotokritos II 1081. IV 136). 

* A. a. O. 70. 94, wo als Bedeutung von ἐνδύνω angegeben wird : “ich 
nehme ein, erwerbe». 
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das wir (mit uns) tragen, ... (νἀνδύσωμε) und (dann) die Zinsen 
unter uns verteilen. Der Zusammenhang nótigt, für ἐνδύω die 
Bedeutung ausleihen anzunehmen. Die drei Gesellen wollen ihr 
Geld gegen Zinsen gewinnbringend ausleihen. Für ἐνδύω 


lässt sich sonst die Bedeutung «ausleihen» m. W. nicht 


nachweisen, es scheint an dieser Stelle ein ἅπαξ Aeyóuevov vorzu- 
liegen. Es handelt sich nicht um eine innergriechische Bedeu- 
tungsentwicklung, sondern um eine Lehnübersetzung aus dem 
lateinisch-romanischen (in) vestire, das zunächst im germanischen 
Recht die Besitzübertragung (Belehnung, Investitur) ! und dann 
im aufkommenden Handelsrecht die Überlassung von Kapital 
(Investierung)? bezeichnet. Die Bedeutung «(Kapital anlegen 
in einer Sache)» entwickelte sich schliesslich sogar zur Bedeu- 
tung «kaufen» *. 


G. STADTMULLER 


! Übersetzung von germ, «Gewebe», vgl. Æ. v. Amira, Grundriss des ger- 
manischen Rechts. Strassburg 1913. S. 209. 220. Ducange, Glossarium mediae 
et inf. lat, s.v. investitura, ! | 

2 Giuseppe Boerio, Dizionario del dialetto veneziano, 2. ed. Venezia 1856. 
S. 352 (s. v.). 


3 Alessio da Somavera, Tesoro della lingua greca-volgare ed italiana. Parigi 
1709. S. 116 (s.v.) gibt ἐνδύνω wieder mit: incettare, fare incetta, comprare. 


^ 


ΚΤΙΤΟΡΙΚΗ ΕΠΙΓΡΑΦΗ ΕΚ. ΔΟΛΩΝ. 


Εἰς τὸ χωρίον Κάτω Δολοὶ τοῦ τέως δήμου ᾿Αδίας τῆς ἐπαρχίας κ 
Οἰτύλου, καὶ εἰς τὴν εἴσοδον αὐτοῦ, εὑρίσκεται μικρὸς ναὸς τοῦ ᾿Αγίου 
Νικολάου, περικλειόμενος ἐντὸς τοῦ περιβόλου τοῦ παλαιοῦ πύργου τοῦ 
ἀγωνιστοῦ χαὶ ἀξιωματικοῦ τῆς Φάλαγγος Γρηγορίου Κετσέα, τοῦ ἀνή- 
χοντος σήμερον εἰς τὴν χυριότητα τοῦ ἐγγόνου του Γρηγορίου Καμαρινέα. 
Εἰς τὸ ὑπέρθυρον τῆς χυρίας θύρας τοῦ ναοῦ ἀναγινώσχεται ἡ ἑξῆς 
Χτιτορικὴ) ἐπιγραφή, ἡ ὁποία δημοσιεύεται 856 διορθουμένων μιχρῶν τινων 
xai ἀσημάντων ἀνορθογραφιῶν : 

᾿Ανηγέρθη ἐκ βάθρων γῆς καὶ ἀνισιορήθη οὗτος ὁ θεῖος καὶ náv- 
σεπτος ναὸς τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Νικολάου ἀρχιεπισκόπου 
Μύρων τῆς Λυκίας τοῦ θαυματουργοῦ διὰ ἐξόδου καὶ κόπου τοῦ 
κτίτορος Χριστόδουλου ἠλιδούρη sic βοήθειαν αὐτοῦ. 

αψπε' (—1185) Αὐγούστου 28. Διὰ χειρὸς ᾿Αναγνώστη Φιλιππάκη 
καὶ ᾿Αναγνώστη Καλλιεργάκη ἀπὸ ᾿Ανδρούθιστα καὶ [loaotio xai 
Πούλου Δημαγγελέα Κουτούφαρι καὶ Αναγνώστη Πενταχωρέα. 


Ἡ Οἰκογένεια Πλιδούρη ὑφίσταται καὶ σήμερον εἰς τὸ γειτονικὸν 
χωρίον Βαρούσι. Οἱ ἐδῷ ἀναφερόμενοι ἁγιογράφοι εἶναι γνωστοὶ καὶ ἐξ 
ἄλλων παρομοίων ἐπιγραφῶν. Οἱ ᾿Αναγνώστης Φιλιππάκης καὶ Ava- 
γνώστης Καλλιεργάκης ἐζωγράφησαν τὸ 1787 nai τὸν ναὸν τῆς Θεοτό-. 
xou εἰς τὸ κάστρον τῆς Ζαρνάτας!. ᾿Ανδρούθιστα καὶ Πραστίο εἶναι χωρία 
τοῦ τέως δήμου Καρδαμύλης. Κουτούφαρη (Κουτήφαρη) εἶναι χωρίον τοῦ 
τέως δήμου Λεύχτρου, γνωστὸν διὰ τὴν κατ ἐξοχὴν ἐν αὐτῷ παλαιότερα 
καλλιεργουμένην ἁγιογραφικὴν τέχνην. Πενταχωρέας εἶναι ἐκ τοῦ Mev- 
ταχώρης, παλαιοῦ οἰχογενειακοῦ ὀνόματος ἐν Λακωνίᾳ καὶ Μεσσηνίᾳ 
(πρθλ. τὸ ἐν Καλαμάτᾳ πηγάδι τοῦ Πενταχώρη). Εἶναι περίεργον ὅτι 
ἐκ τῶν ἀναφερομένων τεσσάρων ἁγιογράφων οἱ τρεῖς φέρουν τὸ ὄνομα 
᾿Αναγνώστης. Τοῦτο δὲν εἶναι βαπτιστικόν, ἀλλὰ δηλοῖ τίτλον ἐκκλήσια- 
στιχόν. Φαίνεται ὅτι οἱ ἁγιογράφοι, ἀσκοῦντες ἔργον ἱερόν, ἐπροθυμο- 
ποιοῦντο νὰ περιθληθοῦν τὸ ἐκκλησιαστικὸν τοῦτο ἀξίωμα, τὸ ὁποῖον 
ἧτο τὸ κατώτατον καὶ παρείχετο ἄνευ δυσκολίας ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων... 
Οἱ ἀναγνῶσται ἐδοήθουν τοὺς ἱερεῖς εἰς τὴν λειτουργίαν ψάλλοντες καὶ 
ἀναγινώσκοντες, ἔτρεφον δὲ παλαιότερα συνήθως χόμην, καίτοι μένοντες 
λαϊκοὶ κατὰ τὰ ἄλλα καὶ κατὰ τὴν περιδολήν. 

Z. B. ΚΟΥΓΕΑΣ 


! Ἴδε < βλληνικὰ» τόμ. Ξ΄ (1988) σελ. 288. 
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H. ΠΑΡΑΙΤΗΣΙΣ ΝΙΚΟΛΑΟΥ TOY ΜΟΥΖΑΛΩΝΟΣ 
ΑΠΟ ΤΗΣ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΗΣ ΚΥΠΡΟΥ 


ANEKAOTON ΑΠΟΛΟΓΗΤΙΚΟΝ ITOIHMA * 


, 


A. 


Ὑπὸ τὸ ὄνομα Νικόλαος Δ΄ εἶναι γνωστὸς Πατριάρχης Κωνσταντι- 
νουπόλεως, ἀνελθὼν slc τὸν οἰκουμενικὸν θρόνον ἐπὶ Μανουὴλ Κομνηνοῦ 
μεταξὺ τῶν ἐτῶν 1147-1151. ᾿Ανῆκων εἰς γνωστὴν οἰκογένειαν τοῦ 
Βυζαντίου, ἢ ὁποία διεκρίθη μετὰ ἕνα χυρίως αἰῶνα ἐπὶ τῆς δυναστείας 
τῶν Λασχάριδων, εἶχε χρηματίσει τριάκοντα ἑπτὰ ἔτη πρότερον ᾿Αρχιεπί- 
σχοπος Κύπρου, ἀναθιδασθεὶς εἰς τὸ ἀξίωμα τοῦτο ἀπὸ τὸν Αὐτοκράτορα 
;ΑΑλέξιον Α’ Κομνηνόν. “H πατριαρχεία του δὲν ὑπῆρξε. μακρά, διότι 
ἐξηναγκάσθη μετὰ τέσσαρα ἔτη xal ὀλίγους μῆνας và παραιτηθή 1. 
᾿Αλλὰ καὶ ἡ ἐν Κύπρῳ ποιμαντορία του ὀλίγον διήρχεσε᾽ διότι μὴ δυνά- 
μενος ν᾿ ἀνεχθῇ τὴν κρατοῦσαν τότε ἐν Κύπρῳ κακοδιοίκησιν καὶ τοῦ 
ἐχεῖ χλήρου τὴν χατάπτωσιν, μὴ εὑρίσκων δὲ καὶ ἀπὸ τὸν διοικοῦντα 
τὴν νῆσον τὴν ἐνίσχυσιν, τὴν ὁποίαν ἐχρειάζετο, διὰ νὰ φέρῃ βελτίωσιν 
εἰς τὰ πράγματα, παρητήθη τοῦ ἀξιώματός του μετὰ χρόνον ὄχι μακρόν. 

Τὰς ἀφορμὰς καὶ ὅλα τὰ σχετικὰ πρὸς τὴν παραίτησίν του ἀπὸ τὸ 
ἀρχιεπισκοπιχὸν ἀξίωμα ἐχθέτει εἰς μακρὸν ποίημα ἐκ 1057 ἰαμθικῶν 
τριμέτρων, τὸ ὁποῖον διὰ πρώτην φορὰν ἐκδίδω. 

Τὸ ποίημα διεσώθη εἰς τὸν ὑπ᾽ ἀριθμὸν 383 Βατικανὸν Παλατινὸν 
κώδικα τοῦ 195ν αἰῶνος. Κατὰ τὴν λεπτομερῆ περιγραφὴν τοῦ Æ. Ste- 
venson?, ὃ κῶδιξ οὗτος περιλαμβάνει ἐχτὸς τοῦ ἡμετέρου ποιήματος τὰ 
ἑξῆς: 1) Χριστιανικὰ ἀποφθέγματα 2) ἑπτὰ ἔργα τοῦ Μιχαὴλ Ψελλοῦ 


* Εἰς τὸ ποίημα τοῦτο διὰ πρώτην φορὰν ἐπέσυρε τὴν προσοχὴν ὁ σεθαστὸς 
καθηγητής µου κ. I. Συκουτρῆς (Ἔπετ. Βυζ. Σπουδ. 1932 σελ. 202 σημ. 3). Μὲ τὴν 
βοήθειαν καὶ τὰς ὁδηγίας του συνετάχθη εἰς τὸ ἰδιαίτερον φροντιστήριόν του 
ἢ παροῦσα μελέτη. Τοῦ ἐκφράζω καὶ ἐδῶ τὰς θερμὰς εὐχαριστίας μου. 

1 Περὶ τοῦ ζητήματος τούτου καὶ γενικῶς περὶ τῆς πατριαρχείας τοῦ Μουζά- 
λωνος πραγματεύεται διὰ μακρῶν ἡ Hoo Κορμπέτη εἰς προσεχῶς δημοσιευθησομένην 
μελέτην της περὶ ἀνεκδότου ἐγκωμίου εἰς τὸν Μουζάλωνα ὑπὸ ἀγνώστου ῥήτορος. 

2 Codices manuscripti Palatini Graeci, Roma 1885 σελ. 344. Ἔχω νὰ 
παρατηρήσω, ὅτι δ Stevenson ἐσφάλη κατὰ τὴν ἀρίθμησιν τῶν στίχων' διότι ἄνα- 
φέρει 892, ἐνῷ πράγματι εἶναι 1057. 
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3) τὴν ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν τοῦ Θεοδωρήτου. Τὸ ἡμέτερον ποίημα 
ἔρχεται δεύτερον κατὰ σειρὰν xal περιέχεται εἰς τὰ φύλλα 397-587, 
τῶν ὁποίων ἐπρομηθεύθην τὰς φωτογραφίας. 

Τὸ χειρόγραφον εἶναι εὐανάγνωστον, εἰς ὡραίαν στρογγύλην γραφήν, 
ἄνευ βραχυγραφιῶν καὶ ἐπιτμήσεων, πλὴν τῶν y 1991] 95S ERO ὡς T. X. 
χς = Χριστός, οὐνὸς = οὐρανός, 0c — Θεός, no = πατήρ, ἰλ-- Ἰσραὴλ 
κλπ τὰ ὀρθογραφικὰ σφάλματα εἶναι σχετικῶς σπάνια, χωρὶς ὅμως xal 
νὰ λείπουν τελείως. Ὁ βιβλιογράφος συγχέει τὸ ἡ μὲ τὸ ει στ. 14 δηλὸς 
ἀντὶ δειλός, στ. 98 κήρειν ἀντὶ κείρειν, ἐνίοτε δὲ τὰ συγχέει καὶ εἰς τὰς 
ῥηματικὰς καταλήξεις, ὅπως π. χ. στ. 352 δεῖν ἀντὶ ζῆν, 917 γνωρίση 
ἀντὶ γνωρίσει κλπ.' τὸ η μὲ τὸ ι, m. x. 411 ὁπλήσας ἀντὶ ὁπλίσας, 822 
φημοῦντα ἀντὶ φιμοῦντα' τὸ ο μὲ τὸ w, T. X. 23 δομάτων ἀντὶ δωµά- 
τω», 1008 ἐξοργισμένον ἀντὶ ἐξωργισμένον: τὸ n μὲ τὸ v, m. y. στ. 566᾽ 
πρέσθην ἀντὶ πρέσδυν. ᾿Επίσης συγχέει τὸ αι μὲ τὸ ε,.π. X. στ. 81 ὕπε- 
θρον ἀντὶ ὕπαιθρον. Σφάλλεται ὡς πρὸς τὴν χρῆσιν τῶν δύο συμφώνων, 
π. χ. 60 παραλάττουσι ἀντὶ παραλλάττουσι, 62 παρεξηλαγμένον ἀντὶ 
παρεξηλλαγμένον. Ὄλίγα εἶναι τὰ λάθη του εἰς τοὺς τόνους, m. y. θέτει 
ὀξεῖαν ἀντὶ περισπωμένης στ. 648 κατηφιὰν ἀντὶ κατηφιᾶν, 118 φθορὰ 
ἀντὶ φθορᾷ, ἢ ἀντιστρόφως 753 κῦνας ἀντὶ κύνας. 

Ὡς πρὸς τὰς ἄλλας γραφικάς του συνηθείας ἔχω νὰ παρατηρήσω: 
1) ὅτι δὲν θέτει τὸ ὑπογεγραμμένον ἰῶτα. 2) ὅτι τονίζει τὰ μόρια γε, τε. 
3) ὅτι δὲν ἀφομοιώνει πάντοτε τὸ ν τῶν προθέσεων πρὸς τὸ ἑπόμενον 
χειλικόν, π.χ. στ. 991 συνπαρηδρίαζε ἀντὶ συμπαρηδρίαξε. 4) ὅτι χωρίζει 
λέξεις γραφομένας παρ᾽ ἡμῖν εἰς μίαν, m. x. 239 οὐκ οὖν ἀντὶ οὐκοῦν, . 
225 γ᾽ οὖν ἀντὶ γοῦν, 313 εἰς ἔτι ἀντὶ εἰσέτι, D11 μὴ δὲ ἀντὶ μηδὲ κλπ. 

Ὡς πρὸς τὴν στίξιν παρατηροῦμεν, ὅτι εἰς τὸ τέλος ἑκάστου στίχου : 
θέτει μέσην στιγμήν. Δύο δὲ μόνον φορὰς ἔχει, εἰς τοὺς στίχους 444 
καὶ 521, διακριτικόν τι σημεῖον πρὸς δήλωσιν μείζονος ὑποδιαιρέσεως 
τοῦ κειμένου. 


+ 


B. 
Στίχοι Νικολάου μοναχοῦ τοῦ Μουζάλωνος, τοῦ γεγονότος ἀρχιεπισκόπου Κύπρου, 
ἓν τῇ παραιτήσει αὐτοῦ γενόμενοι. 
“O τῆς σιωπῆς τῆς ἐμῆς οὗτος λόγος’ 
φεύγων διώκτας ἑξανίσταμαι θρόνου. 
᾿Αεἰ μὲν ἐχρῆν ἐκδιδράσκειν ἐκ μέσου 
καὶ λανθάνειν βιοῦντας ἐκτὸς πραγμάτων 
6 ὅσους ἀπράγμων ἐξεπαίδευσε τρόπος 


4 λάθε βιώσας Paroem. Gr. IT, 183 
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καὶ τῶν λόγων ἤνδρωσεν ἢ σταθηρότης, 
τὸν ᾿Ιακὼό ζηλοῦντας εἰς ἀπλαστίαν, 
μονοτρόπων σπεύδοντας οἰκεῖν οἰκίαν, 
θεῷ λαλοῦντας πλειστάκις καὶ ταῖς βίθλοις 
10 καὶ φευκτέαν κρίνοντας ᾿Ησαῦ τὴν πλάνην, 
ζώων κατατρέχοντος ἠγριωμένων 
᾿βοοτοῖς τε συντρέχοντος ἠγροικισμένοις. 
οὗ γάρ τι χρηστὸν ἐν μέσῳ τῶν πραγμάτων, 
ὅπου φθόνος κότος τε, πᾶν κηρῶν ἔθνος, 
15 ἄτης τε λειμὼν καὶ θάλασσα πικρίας 
καὶ τοῦ νοὸς ζόφωσις ἐξ ἀθυμίας. 
εἰ Ó' eic ἀεὶ προσῆκε φεύγειν ἐκ μέσου, 
πόρρω Διός τε καὶ κεραυνοῦ διάγειν, 
τὸν ἀκλεῆ βιοῦντας εὐκλεῶς βίον, 
90 τίς οὐκ ἂν ἄρτι συγκαλυφθείη σκότῳ 
καὶ παρεδρεύσοι τῇ σκιᾷ τοῦ θανάτου, 
ὡς σκύμνος οἰκῶν ÈV τόποις ἀποκρύφοις 
ἢ στρουθὸς ἐντὸς ἐμμονάζων δωμάτων, 
ὅπως φύγῃ δίκτυον ἰταθυρίου 


το 
σι 


τοῖς êv μέσῳ τρέχουσιν ἐκτεταμένον ; . 
τίς où κάλυμμα τῷ προσώπῳ προσλάδοι, 
οὖχ ὡς κατελθὼν ἐξ ὄρους θεοπτίας 
καὶ μὴ φορητὸς ὀπτάνεσθαι τοῖς κάτω, 
ἀλλ᾽ ὥς παρελθεῖν τοὺς παλαμναίους θέλων 
30 λαθεῖν τε τοὺς χαίροντας ἁρπαγαῖς λύκους, 
τοὺς κερθέρους ἄντικρυς ἀγρίους κύνας, 
ἔφησε []αῦλος, τοὺς κακίστους ἐργάτας, 
ἢ μᾶλλον εἰπεῖν τοὺς κακῶν ὑπηρέτας, 
τοὺς τῇ καμίνῳ τοῦ Ναθουχοδὀνόσορ 
30 ὕλας συνεισφέροντας ἐξ ἁρπαγ μάτων ; 
ὃς βασιλεύων iv Βαθυλῶνος τόπῳ 
ἐν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς συγκεχυμένῳ βίῳ 
καὶ χρυσολατρεῖν τοὺς ὑπηκόους θέλει, 
χρυσὸν μὲν εἰσφέροντας ὡς χοῦν ἀφθόνως, 
40 Χριστὸν δὲ uù φέροντας εἷς νοῦν ἀφρόνως. 
ὁ μέν τίς ἔστιν εὐμαθὴς sic κακίαν, : 


7 Gen. 25,27 15 ἄτης λόφος Paroem. Gr. 1,215 18 Paroem. Gr. II, 620 
21 Job 12,22 et 283 22 Ps. 16,12 23 Ps. 834 24 Osee 5,1 96 Exod. 
3429-35 32 Philipp. 3,2 34 Daniel 8,1 
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ὀξὺς μαθητὴς τοῦ κακοῦ διδασκάλου 
ὅμοιος αὐτόχρημα τῷ διδασκάλῳ 

(νωιᾶν γὰρ αὐτὸν καὶ θέλων οὐκ ἰσχύει), 
ἅπερ διδαχθεὶς ἔσχεν ἐν τῇ καρδίᾳ, 
πολλοὺς διδάξας πράξεων αὐτουργίᾳ : 
δράκων δαφοινὸς ἐκπνέων ὀλεθρίως. 

ὁ Ó' εὐσεθὴς φεῦ / τὸν Σατὰν σέδων μόνον, 
εἰ μὴ καὶ ἀντίφρασιν οὕτω τις λέγει, 

e^ 2 M 3 # LA 

ἅρπαξ ἀναιδὴς ἰταμώτατος λέων, 

ἢ μᾶλλον εἰπεῖν ποικίλος χαμαιλέων, 
πᾶσαν μὲν dg εὔπρεπον ἀλλάσσων χρόαν, 
μόνην δὲ λευκότητα μηδαμοῦ φέρων' 

2 M ^ ^ ~ 9 ΄ d 

ἐπεὶ τὸ λευκὸν τῆς ἀληθείας τύπος, 

v 2 . » 2 € e ; ΄ 

ἧς αὐτὸς ἐχθρός, ὡς ὑποκρίσει φίλος, 

2 - 3 ει ~ 2 
ἐκκλησιῶν ὄλεθρος, ἃς τιμᾶν λέγει, 
δοκῶν ἀπαρχὰς προσφέρειν καὶ θυσίας, 
ἂν ἱεράρχας ἐκδύῃ καὶ κτιννύῃ. 

ot δ᾽ ἐκμαγεῖα τῆς ἐκείνων κακίας, 

Ε] M VA - E Ζ 

εἰ καὶ παραλλάττουσιν ἧττον ἢ πλέον: 

τὸν γὰρ πρὸς ἀκρίθειαν ἐμφερῆ τύπον 
οὐκ ἔστιν εὑρεῖν μὴ παρεξηλλαγ μένον. 
μακάριος γοῦν ὃς λαθὼν διεκφύγῃ 
δράκοντα καὶ λέοντα, δεινὰ θηρία, 

καὶ τὰς ἐχίδνας, ὡς δὲ καὶ τοὺς σκορπίους, 
τὰ μικρὰ καὶ βλάπτοντα λάθρα τοὺς πέλας, 
ἃ καταπατεῖν ἀσθενεῖ καὶ συντρίθειν. 

3, 3: e / € Ζ 

εἴ που Ó ὑπερθαίη τις ἁλιικωτάτως 

τὸν βασιλίσκον πρὸς δὲ καὶ τὴν ἀσπίδα, 
καὶ στρουθίον γένοιτο φεύγων εἷς ὄρη 
τὰς τῶν πονηρῶν ἐντάσεις τόξων βλέπων 
καὶ τὰς φαρέτρας τῶν βελῶν πλήρεστάτας, 
φυγὰς μὲν οὗτος, ἀλλ᾽ ἔχει σωτηρίαν. 
δειλὸς μαχητής, πλὴν νοῶν τὸ συμφέρον. 
ἄδοξος, ἀλλ᾽ ἄτρωτος, ἐκτὸς ἀρκύων, 
καὶ δόξαν αὐχῶν τὴν καλὴν ἀδοξίαν, 
μέγιστον ὄλθον τὴν ἀνολθίαν κρίνων, 


M 


42 κακοῦ διδασκάλου] = diaboli 


διδαχθεὶς (αὐτὸς) ἔσχεν àv τῇ καρδίᾳ 47 Hom. Β 905 64 Ps. 90,13 
90,13 70 Ps. 10,2 
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45 διδάξας πολλοὺς αὐτουργίᾳ πράξεων ἃ 


69 Ps. 
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ἀθρὰν τρυφήν τε τὴν μικρὰν τροφὴν µόνην' 
στενούμενος μέν, οὐ φθονούμενος δ᾽ uws 

80 δακενδυτῶν μέν, ἀλλ᾽ ἐλευθέρως τρέχων' 
ὕπαιθρον οἰκῶν, ἀλλ᾽ ἀθυμίας δίχα: 
πεζῇ βαδίζων, ἀλλ᾽ ἄνευ προσκομμιάτων' 
τῇ γῇ προσέρπων, τὸν δὲ κρημνὸν où τρέμων' 

si πλέων ἀκερδῶς, τὴν ζάλη» δ᾽ ὑπερπλέων, 

85 κέρδος φέρων πρώτιστον ἁθλαθὲς σκάφος. 

Ταῦτα σκοπῶν ἔγωγε καὶ πρὸ τοῦ θρόνου 
ἔγνων τυραννοῦν καὶ τυρεῦον, ὡς θέλει, 
τὸ τοῦ πονηροῦ κοσμοκράτορος κράτος, 
μᾶλλον κρατυνθὲν καὶ πλατυνθὲν ἀρτίως, 

90 μαθὼν πρὸ πείρας ἐκ λαθῶν ἀλλοτρίων, 
οἵας ἐπαφίησι τὰς καταιγίδας, 
ὅσας διανίστησι τὰς τρικυμίας 
τοῖς ἔν πλάτει πλέουσι τοῦ πλάνου βίου 
τῶν ψυχολέθρων πνευμάτων ἡ σφοδρότης' 

95 ὡς τοὺς κριτὰς κρίνουσιν ἄνδρες αἱμάτων 
βόσκειν τε τὰ πρόθατα ποιμένας θέλει, 
σφάττειν μὲν οὖν μάλιστα καὶ κατεσθίειν' 
τὸ γὰρ ξύλοις παίειν τε καὶ κείρειν τρίχας í 

; σύνηθες αὐτοῖς ἔστι παιγνίου μέρος 

100 ἅπαξ ἀπορρίψασι τὸν θεῖον φόθον. 
καίτοι γε Παῦλος τοῖχον ἐγκεχρωσμένον 
τὸν ἱεράρχην καλέσας ᾿Ανανίαν 
ἄθεσμα προστάξαντα καὶ πεπραχότα, 
ὧς λοιδορήσας τοῦ θεοῦ θύτην ἔγνω 

105 «δυγγνωμονεῖτε, φησίν, ἠγνοηκότι' 
ἄρχοντας ὑθρίζειν γὰρ οὐκ ἐᾷ νόμος». 
τὴν οὖν καθ᾽ αὑτὸν εἰσελαύνειν εἱλόμην 
ῥίδλοις τε συζῆν καὶ πτεροῦν τὸν νοῦν λόγοις, 

.. τῶν v μέσῳ δὲ πραγμάτων xai βρασμάτων 

110 τὰς γλυκυπίκρους ἡδονὰς διαπτύειν 
(ἀψινθίῳ γὰρ συμμεμιγμένον μέλι 
πῶς ἄν τις εὐαίσθητος οὐκ ἀποπτύσῃ ;), 


95 Ps. 54,24 101 Act. 23,2 107 τὴν κατὰ σαυτὸν ἔλα Paroem. Gr. 1,314 
11 ἀφινθίῳ κατέπασας ἀττικὸν μέλι. Etym. Mag. 183,25 


105 συγγνωμόνει, τε 2 Sykutris 110 γλυκοπίκρους V : corr. Sykutris 
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θρηνεῖν ἀφεῖναι τοὺς ποθοῦντας τοὺς θρόνους - 
κλαίειν τε πικρῶς τοὺς φιλοῦντας τὸ κλέος: 
φέρειν ῥαπισμοὺς Pabbi τοὺς καλουμένους, 
ταῖς ψευδοχρίστων χερσὶ μαστιγουμένους, 
οὗ μισοχρίστων οὐδ᾽ ἀπίστων eic ἅπαν, 
e E 
ὅπερ παρηγόρηµα τυγχάνει μέγα: 
τέρψις γάρ ἐστιν ἢ Θεοῦ θλίψις χάριν», 
Qc προξενοῦσα τοῖς κεκαρτερηκόσι 
μέγιστον ἀξίωμα τὴν μαρτυρίαν: 
ἧς μὴ προσούσης εὐσεθῶν μαστιγίαις 
ἀτιμία τίς ἔστιν ἡ τιμωρία, 
στένωσις ἢ κάκωσις, oí πόνοι στόνοι. 
Οὕτω φρονήσας ὀφρύων κατεφρόνουν, 
τὸ τῆς ταπεινότητος ὕψος προκρίνων, 
` N 2 2 2 E. 5 ^ 
τὸ Ò ἐξ ἰταμότητος αἶσχος ἐκκλίνων, 
\ 9 RES € 2 2 
τοὺς ἀντιπυκτεύοντας ὑψόθεν βλέπων, 
ἑστὼς δὲ μακρὰν τραυμάτων καὶ σκεμμάτων. 
σκοπὸς γὰρ ἦν ἄνωθεν cg à» ἱκρίῳ 
€ ^ ΄ - 3 2 ΄ 
δρῶν θαλάσσης κοσμικῆς τοὺς ἰχθύας 
ἑκόντας ἐμπίπτοντας ἐντὸς δικτύων, . 
τοὺς ἱεράρχας ἀντιπαλαμωμένους 
τοῖς παγκάκοις πράκτορσι καλαμωμένους 
M Ζ F. TT Ζ / Ζ 
καὶ φατριάρχας (ὦ Τοιάς /) καλουμένους, 
ἀποστάτας φεῦ / τοὺς Θεοῦ παραστάτας' 
καὶ τοὺς ματαιότητος ἔν συνεδρίῳ 
` LÀ > 2 Ζ 
καὶ λυμεώνων. àv θρόνῳ καθημένους 
παρεστάναι θέλοντας αὑτοῖς ἔν τρόμῳ 
N . 2 » 2 # 
τοὺς τὸν θρόνον ἄνωθεν ἠξιωμένους, 
»^ ~ 2 \ » 2 θέ 0 , 
ἢ μᾶλλον αὐτοὺς ὄντας ἐνθέους θρόνους, 
ὧς πνεύματος γέµοντας ἁγιωτάτου 
καὶ τῶν ἀνάγνων ἁγιαστυκωτάτους 
φωτιστικωτάτους TE τῶν ÈV τῷ σκότει. 
35 s} e^ M 2 ~ ΄ 
εἶχον μὲν οὕτω καὶ συνέξων τοῖς λόγοις, 
3, M ^ 2 2 2 
ὄγκου δὲ παντὸς ἠλόγουν πανευλόγως 
` ~ / Ld Ζ 2 L 
καὶ τοῖς θέλουσι τῶν θρόνων ἐξιστάμην, 


H5 Luc. 22,64 134 Jes. 5,12 


124 σιόνοι (vel φόνοι) Sykutris: πόνοι V — 131 ματαιότητας V : corr, Sykutris 
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€ ^ / ~ 2 
ἑκόντι προσχαίνουσι τῷ δελητίῳ 
κἀντεῦθεν ἐμπίπτουσιν ἀγκιστριδίῳ, 


150 θησαυρὸν εὑρίσκουσιν ἀνθράκων χύσιν 


ἢ σκορπίους μάρπτουσιν ἀντὶ πιπόων, 


θρῆνυν προτιμῶν ἢ μετὰ θρήνου θρόνον, 
ὡς ἂν καθισθεὶς προσλαλῶ τοῖς βιθλίοις 
καὶ συντρέχουσι συντελῶ λογεμπόροις, 


155 ἢ καὶ παρεστὼς v μέσαις ἐκκλησίαι 
σωτηριώδεις ἐξερεύγωμαι λόγους' 


ς 


ἦν γὰρ τὸ λειτούργημα τοῦτό μοι τότε, 


2 Ζ 2 , € Ζ 
ἐκκλησιάξειν Èv χρόνοις ὡρισμένοις 
καὶ νουθετεῖν τὰ τέκνα τῆς ἐκκλησία 


ς 


160 τρέφειν γραφαῖς τε τῆς ἑμῆς τροφοῦ βρέφη 
ἐκ τῶν ἐκείνης λαμθάνοντι θυμάτων, 


οὐκ ἐξ ἐμοῦ: καὶ τοῦτο τῶν θεοσδότων. 


᾿Επεὶ δὲ (πῶς γράψαιμι τὴν τραγῳδίαν ;) 


ὁ μὲν πρόεδρος τοῦ θρόνου τῶν Κυπρίων 


165 θανὼν ἀπῆλθεν ἐκ σκότους πρὸς ἡμέραν, 


ΓΩ 2.» 2 ~ ~ / 
ἀνὴρ ἀρίστων ἀρετῶν θεῖος θρόνος 


ληνοῖς προσαχθεὶς οὐρανῶν βότρυς κύπρις 


\ A [4 2 # » 
(τὸ γὰρ Σολομώντειον εὐκαίρως ἔχει, 


ἐξ ἀμπελώνων Γαδδὶ vevovynuévoc 
170 πέπειρος ἐν καύσονι πειρατηρίων), 


ἔδει δὲ Παύλου τὴν φυτείαν, ὡς λόγος, 


τυχεῖν ᾿Απολλὼ τοῦ ποτίζειν εἰδότος, 


ὁ κλῆρος εἰσέπιστεν εἷς τὸν Ματθίαν 


καὶ προσκαλοῦμαι τοῖς κρατοῦσιν αὐτίκα 


115 κροτοῦσιν ὡς ἔχουσι τὸ ζητητέον. 


ἐγὼ δ᾽ ἐπιγνοὺς ds διώκομαι τάλας 


δεινοῖς ἀγρευταῖς ἁλιεῦσι τεχνίταις, 


τὸ σηπύας σόφισμα τεχνῶμαι σφίσι : 


μελενδυτῶ τάχιστα, προστρέχω πέτρᾳ 
180 (ἡ δ᾽ ἦν ó Χριστός, οὗ μονασταῖς προσμένω: 


τοῖς γὰρ λαγωοῖς, φησίν, προσφυγὴ 


πέτρα) 


καὶ τοὺς πλοκάμους κείρομαι τοῦ κρανίου, 


40,10 


150 ἄνθρακες ὅ θησαυρὸς Paroem. Gr. I, 32 168 
171 I Cor. 3,6 172 Act.18,24 173 Act. 1,26 


172 ποτίζειν Sykutris coll. Pauli loco : φωτίζειν V 


Cant. I, 14 
181 Ps. 103,18 


170 Gen, 
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ὡς πλεκτάναις ἥκιστα συμπλακῶ βίου, 
ἅπαν περιττὸν ἐκφορήσας ἐμφρόνως, 

185 γυμνῇ κεφαλῇ προσδραμὼν ἡσυχίᾳ. 
οὐ δορκάδος γὰρ εἶχον ἅλμα καὶ δρόμον, 
ὡς ἂν πρὸς ἀκρώρειαν ὑψηλὴν φθάσω: 
περιστερᾶς πτέρυγας οὐδεὶς ἦν νέμων, 
ὅπως πετασθεὶς καταπαύσω μακρόθεν, 

— 190 ἥτις τὸ κοῦφον τῶν δικαίων μηνύει 
σκιαγραφεῖ τε [Ινεύμιατος θείου χάριν, 
δι᾽ ἧς ὁ φεύγων μακρύνει τῶν φευκτέων. 
où προσδραμεῖν ἔσπευσα τῷ .Σηγὼρ ὄρει, 
οὐκ ἐγγιεῖν ὥρμησα τῷ Καρμηλίῳ, 

195 οὐκ ἐγκρυθῆναι λάθρα τῷ. Θαθωρίῳ' 
τὸ γὰρ βάρος τῆς ἐμῆς ἁμαρτίας 
πρὸς τὰς ἀνάντεις ἐμποδὼν ἦν μοι τρίθους. 
ὅθεν κρυθεὶς ἔγγιστα μικρὸν εὑρέθην. 
πλὴν οὐδ᾽ ᾿Ιωνᾶς ó προφήτης ἀπέδρα' 

900 καίτοι Θεοῦ στέλλοντος εἰς Νινευΐτας 
θαρσαλέως ἔφευγε πρὸς τοὺς Θαρσίτας. 
ὡς οὖν παρέστην συσχεθεὶς ὁ δραπέτης, 
ὅσους μετῆλθε παρακλήσεως τρόπους, 
ὅσους λόγους ἔλεξε προτρεπτηρίους 

905 ὁ κλεινὸς Αλέξιος ὁ σκηπτροκράτωρ, 
"Αλέξιος τὸ θαῦμα τῶν βασιλέων | 
ἀλλ᾽ ἀσπὶς ἦν ἔγωγε φράξας ὠτίὰ, 
μήπως ἐπῳδαῖς φαρμακεύσῃ ποικίλαις 
ἀλεξιφαρμάκῳ µε μὴ κεχρημένον, 

810 τὸν κυκεῶνα τοῦ λόγου παρατρέχων, 
ὧς ῥάθδον "Κομοῦξδεξιᾷ μὴ κατέχων, 
μὴ μῶλυ θεῖον ἀντιφάρμακον φέρων, 
μήτ᾽ οὖν πεποιθὼς δαφνίνῃ βακτηρίᾳ. 
ὁ δ᾽ ἐξαναστὰς τοῦ βασιλείου θρόνου 

215 πρὸς γῆν κάραν ἔκλινε τὴν σιεφηφόρον. 
δι ἧς ἐμὴ πέπτωκεν ἔνστασις τότε, 
καὶ θάμθος εἶχε τοὺς παρόντας τῇ θέᾳ᾽ 
καὶ πάντες ἐξέστησαν οὐχὶ μετρίως 


188 Ps. 54 (53),7 193 Gen. 19,80 199 Jon. 1, 1-4 210 Hom. x 290 
211 ibidem 277 212 ibidem 305 213 δαφνίνην φορῶ βακτηρίαν Paroem. 
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225 


230 
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μικροῦ Θεοῦ βλέποντες ἐξ ὕψους κλίσιν, 
ἄνθρωπον εὐθύνουσαν εἷς ὕψος πάλιν, 
βασιλέως κένωσιν ix δόξης θρόνου 

τὸν δραπέτην ἕλκοντος εἰς δόξαν θρόνου, 
ἀδοξίᾳ φέροντος εἰς εὐδοξίαν 

καὶ ποιμεναρχῶν ἀξιοῦντος ἀξίας. 

τί γοῦν ἐχρῆν δρᾶσαί µε; πῶς διαδράναι ; 
ὁρῶντα τὸν κρατοῦντα τῆς γῆς Αὐσόνων 
κύπτοντα πρὸς γῆν ἐξορύξαι τειχίον 

καὶ πύργον ἀκράδαντον ἐγκατασπάσαι 

τὸν ἐπ᾽ ἀκαμποῦς καρδίας ἡδρασμένον, . 
καὶ τοῦ Χαλάνης μᾶλλον ἠσφαλτωμένον, 
παντὶ τρόπῳ σπεύδοντα δοῦναι τῷ Λόγῳ 
τὴν ᾿Αγαμεμνόνειον ἡμᾶς θυσίαν; 

NS 2 M 2 4 - ΄ 

ἆρ᾽ οὐχὶ κἀμὲ συγκλιθῆναι μετρίως 
γνώμης ὑπενδοῦναί τε τῆς ἀνενδότου ; 

` ~ 2 " - 3 "n 
καὶ μᾶλλον ἀκούσαντα πολλῶν iv μέσῳ, 
€ E e ΄ N / 
ὡς ἣν ὑπεισέλθοιμι τὴν λειτουργίαν, 
πᾶσαν προσαγάγοιµι χειραγωγίαν 
ἐκκλησίαις λαῷ τε καὶ κληρουμένοις ; 
οὐκοῦν ἀνοίξας τὰς πύλας τῶν ὠτίων, 

9 ^ 2 / ~ 2 
ἐμαυτὸν ἐκδέδωκα δυσμενεῖ φίλῳ, 
μοχλῷ κραταιῷ τειχοσείστῃ χρωμένῳ 
τῷ τῆς ταπεινότητος ἰσχυρῷ κράτει, 

, , $: 3 W 
τείχη Zemuoduea θραύει» εἰδότι, 

, > e τ "» - , 
κρίνας καθ’ αὑτόν, εἴ τι δεῖ πεπονθέναι 
φέρον πρὸς ὠφέλειαν ἀνθρώπων, φέρειν, 
Παύλου ποθοῦντος δυσσεθῶν δοῦναι δίκας 
ἀλλοτριωθῆναί τε χριστολατρείας, 
εἰ τὰ στίφη σώζοιντο τῶν ὁμογνίων: 
πρὸς δὲ σκοπήσας, μὴ Θεοῦ τοῦτο κρίσις, 
καὶ τῆς ἀπειθείας µε ποινὴ προφθάσῃ 
τὸ γὰρ καθῆκον εὐλαθεῖ καταστάσει 
καὶ τὴν πρέπουσαν συστολὴν καὶ δειλίαν 
τηρῶν ἐδείχθην τοῦ προσήκοντος πλέον. 


219 μικροῦ] — μικροῦ δεῖν 230 Jes. 10,9 232 Αγαμεμνόνειος θυσία 
Paroem. Gr. I, 13 243 Paroem. Gr. II, 670 x 
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Οὕτω διῄτων τοῖν φόδοιν ἕκατέροιν, 

955 τῷ τῆς ἀπειθείας τε καὶ τῷ τοῦ θράσους, 
τὰ πρῶτα τούτῳ προστεθεὶς αὐθαιρέτως, 
> e ` \ 9 # ` # 
ἐς ὕστερον δὲ δοὺς ἐκείνῳ τὸ κράτος 
ε 2 ^ \ 2 # 
ὑπέρτερον τούτου τε θεὶς ἐξαιρέτως. 
τούτοις πτερωθεὶς τοῖς λόγοις cg ἱστίοις, 

260 llaxgóc καταρτίζοντος ἐν καλῳδίοις, 
Υἱοῦ παρεδρεύοντος ἐν πηδαλίοις, 

- , "d € 9 3 2 
τοῦ [Πνεύματος πνέοντος ὡς ἐξ οὐρίας, 
> A / er - - ΄ 
εὐθὺ πλέειν ὥρμησα τῆς τῶν Κυπρίων. 

2 # ἃ - LJ 2 ΄ 
εὐθυπλοήσας τοιγαροῦν κατ᾽ ἐλπίδας 

265 (καὶ πῶς δ᾽ ἂν οὐχὶ σχὼν ἀρίστους ναυτίλους ;) 
2 , ~ d VA 
ἑλλιμενίξω τῷ δεκαταίῳ φάει 
καὶ νῆσον εἶδον, κόσμον o) κόσμου μέρος, 
ἧς ἐντὸς ἢ σύμπασα κοσμικὴ χάρις, 
ει ~ M ^ ; - 2 2 
ὃ τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως κλέος, 

910 νῆσον μάκαιραν, οὐχὶ νῆσον µακάρων' 
πέδον μὲν ἠλύσιον, οἶκον δ᾽ ἀθλίων, 
ἐκτὸς θαλάσσης ἐκροαῖς κυκλουμένων, 
ἐντὸς δ᾽ ἀφύκτοις συμφοραῖς στενουμένων. 
oí γὰρ λαχόντες τὰς ἐκεῖ κατοικίας, 

915 ταλάντεροι μένουσι καὶ τοῦ Ταντάλου, 
νίκας ἀεθλεύουσι τὰς τῶν ᾿Αρκάδων' 
ἀμῶντες οὐκ ἔσθουσιν, ὢ κενοῦ κόπου ! 
τουγῶντες où πίνουσιν, ὢ πικροῦ πόνου / 
» 2 » 5ι LA / 
ἔχοντες οὐκ ἔχουσιν, ὢ πλούτου ξένου 

280 πράκτορσιν ἀλάστορσι συντηρουµένου / 

τὰς χεῖρας εὐρύνουσιν ὡς “Adov στόμα, 

- 3 , L4 # 
χαλῶσιν ἀμφίθληστρα μέχρι πυθμένος, 
ὧς μηδὲν αὐτοὺς μηδὲ μικρὸν ἐκφεύγῃ. 

᾿Επεὶ δ᾽ ὑπῆλθον τοῦ ζυγοῦ τὸ φορτίον, 

285 ἄλλοις dv εὐάγωγον ἐξ εὐανδρίας, 
ἐμοὶ δὲ δυσθάστακτον ἐξ ἀνανδρίας, 
βάπτισμα Χριστοῦ καὶ ποτήριον πάθους, 


] 269 hunc versum non plane intelligo — 215 Paroem, Gr. 1,161 276 4ρ- 
κάδας μιμούμενος Paroem. Gr. I, 47 281 Marc. 10,38 fex. 
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z M 9 \ À , 
σωτήριον μὲν ἀλλὰ πικρίας γέμον, 
καθάρσιον μὲν ἀλλὰ καὶ καταφλέγον 
(εἰ καὶ φορητὸν τοῖς Ζεθεδαίου τέκνοις, 
ὅσους θρόνων θέλγουσιν ai προεδρίαι), 
ἐμῆς ἐπιστὰς φυλακῆς τῷ χωρίῳ 
πέτρᾳ τε προσθὰς ἀκρογώνου τειχίου 
ἀπεσκόπευσα πῶς τὰ τῆς χώρας ἔχει, 
oi ποιμένες πῶς τῶν Θεοῦ προδατίω», 
ὁ λαὸς ô κλῆρός τε τὸ Χριστοῦ λάχος, 

ε = = 5.» ~ 2 A 
ai τῶν μοναχῶν ἀγέλαι τῶν ἐνθάδε, 
ἅπαν τὸ συμπλήρωμα τῆς ἐκκλησίας' 
τὸν γὰρ στρατηγήσοντα δεξιωτάτως : 
ἐπισκοπεῖν δεῖ καὶ καταρτίζειν ἅμα ΄ 
καὶ στρατιώτας, πρὸς δὲ καὶ στρατηλάτας. 

Καὶ πρῶτον εἶδον (ἥλιε, στύγναζέ μοι /- 
ε 7 C \ e A d \ LA 
ἁμαρτίαν εἶδον γὰρ ὑπὸ σὸν φάος) 

3 ^ ε/ ^ ὃ p 
Αραθικοὺς ἕλκοντα λύκους ποιμένα 

καὶ πρὸς φθορὰν νύττοντα τὴν τῶν ποιμνίων᾽ 
9 / 4 ε LA 

ἐκκλησίας πρόεδρον ἱλαστηρίου 

πονηρίας ἔξαρχον ἐργαστηρίου, 

τοὺς ἀγρίους κρίνοντα τρισμακαρίους, 
τοὺς μετρίους γράφοντα peð! τρισαθλίους: 
τὸν ἱεράρχην καὶ τελωνάρχην μέγαν, 
δοῦλον Μαμωνᾶ τοῦ Θεοῦ τὸν ἱκέτην, 
λογοπραγοῦντα τοὺς πικροὺς φορολόγους, 
(ὧν μηδ᾽ ἐπακούσαιμι φωνῆς εἰσέτι /) 

καὶ τοὺς ὑπερφέροντας ἐξ ἀπληστίας 

εἶναι γράφοντα χερσὶν ἠθῳωμένους 
πεκαθαρισµένους τε καὶ τῇ καρδίᾳ: 

A > > Ζ 2 e A Ζ 
τοὺς δ᾽ αὐ διαρπάζοντας οὐχ ὑπὲρ μέτρον 
ξιφιδίῳ πλήττοντα τῷ γραφιδίῳ 

2 ~ 2 V2 ^ 9 14 
κἀντεῦθεν αὐξάνοντα τὴν ἀδικίαν: 
τὸν σύμμαχον θήγοντα δυσμενῶν ξίφη, 
τὸν ποιμένα στέργοντα ποιμνίου λύμην, 

\ A » ΛΣ 2 / - , 
καὶ τοὺς ὀδόντας ὀξύνοντα τῶν λύκων. 
τούτῳ παρῄνουν DS πατὴρ τῷ τεκνίῳ : 
--«Αρχιερεὺς σύ, γνῶθι τὴν σὴν ἀξίαν: 
τῶν ἱερῶν φρόντιζε πραγμάτων μόνων. 


290 Marc. 
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3 R ς LA \ LA 3 / 
ἐπίσκοπος σύ, μὴ λύκους ἐπισκόπει' 

. ἐπισκοπῶν δὲ τὴν καλὴν ἐκκλησίαν 
τοὺς λυμεῶνας καὶ φθορεῖς κατασκόπει. 

N ~ 
ποιμὴν ἐκλήθηςξθρεμμάτων Θεοῦ φύλαξ, 

330 θηρῶν διώκτης, οὐκ ἀλείπτης θηρίων: 
λυκοκτόνος φαίνοιο, μὴ λυκοτρόφος. 

. - , M - 3, 
χωρὶς Μυσῶν γίνωσκε καὶ Φρυγῶν don 
ἄλλη δίαιτά, φησιν, οἷς ἄλλος βίος. 

OÙ κοσμικοὶ πράττουσι κοσμικὰ πράγη, 
335 ὁ πνευμιατικὸς πνευματικὰ συγκρίνει. 
γραφὴ κριτὴν καλεῖ σε τῆς ἀδικίας, 
οὖχ ὡς ἐπικρίνοντα ταῖς ἀδικίαις, 
αν 3 Be H M 2 / 
ἀλλ ὡς κατακρίνοντα τὴν ἀδικίαν' 
καὶ πῶς δικαιοῖς τοὺς ἀδικοῦντας πλέον, 
\ Ζ \ ATA 7 
340 τοὺς μετριωτέρους δὲ xal κατακρίνεις; 
Ζ 2 # ἃ 2 ΄ ΄ 
τοίχων ἀλείπτας ἐξαλείφεσθαι λόγος. 
πτοοῦ, πτοοῦ μοι τὴν ἀπειλὴν ὃς φλόγα. 
ἅλις δρυὸς γεύοιο τῆς εὐκαρπίας' 
κόσμον λιπὼν γένοιο τῆς ἐκκλησίας». 
345 Τούτοις ἐπῆγον ὀρθότητα κανόνων, 
ἀποξεόντων ἐξοχὰς λοξοῦ ξύλου, 
` ~ > , E) n » 
καὶ πᾶν ἀδιόρθωτον ὠθούντων ἄπο, 
τῇ λυδίᾳ κίδδηλα χρυσία κρίνων 
M fA » € , . . / 
xai σπάρτον ἄγων, ὡς λόγος, πρὸς τὸν λίθον. 
350 ἀλλ᾽ ἦν περιττὸς σκαμιθὸν εὐθύνων ξύλον 
δεικνύς τε πλήρη τὴν χύτραν ποικιλμάτων 
\ , ~ 2 A er , 
καὶ βάτραχον ζῆν ἐκτὸς ἕλκων τελμάτων. 
δέον γὰρ ἐλθεῖν εἰς συναίσθησιν μιόλις 
τὸν νήπιον νῷ καὶ γέροντα τῷ χρόνῳ 
855 (αἰσθήσεως γῆρας γὰρ εἶπέ τις χρόνον), 
ὁ δὲ προσελθὼν τῷ κρατοῦντι τῷ τότε, 
τῷ τοῦ σκότους ἄρχοντι καὶ τῶν ἐν σκότει 
(Βεελζεθοὺλ εἴποι τις ἀρχῷ δαιμόνων), 
τοῦτον καθ᾽ ἡμῶν συγκινεῖ μετὰ θράσους, 
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πυρίπνοον χίμαιραν ἁμαιμακέτιν, 
τὴν αἱματωπὸν καὶ δρακοντώδη κάραν, 
τὴν ἀγριωπὸν ἀκρατῶς γαυρουμένην, 
πνέοντα θυμοῦ καὶ χέοντα τὰς ὕθρεις, 
ἀφροὺς ἀποπτύοντα τῆς ἔνδον ξάλης 
τοὺς μὴ παραθραύοντας ἑδραίαν πέτραν, 
5 / » ~ 2 / 
Ασσυρίων ἄνακτα, νοῦν ἀλαζόνα, 
ἢ μὴν ἀπειλήσαντα (τῆς κακουργίας ! ) 
ἀρεῖν, καθάπερ DA παρερριμμένα, 
κληρουχίαν ἅπασαν ἱεραρχίας 
ὧς νοσσιὰς θεῖναί τε τὰς ἐκκλησίας. 
ὃ δῆτα καὶ δέδρακεν. ὑπνοῖς, ὦ Δίκη, 
\ A \ e^ 2 "a » 
καὶ τὴν πονηρὰν δάθδον ἀφίης ἔτι 
ἐμφιλοχωρεῖν τῷ λάχει τῶν ἁγίων ; 
οὗ τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος συντρίδεις ; 
où βρῶμα τοῦτον Αἰθίοψιν ἐκδίδως ; 
2 2 ~ \ \ ~ "n 
οὐκ ἐξανιστᾷς Λανιὴλ καὶ νῦν νέον 
΄ 3, ey ~ N , 
ξίφους ἄνευ ῥήξοντα τοῦτον καὶ ξύλου; 
Τοῦτ᾽ οὖν πιὼν πέπωκα πρῶτον ταχέως, 
ποτηρίου γέμοντος ὀργῆς τρυγίαν. 
. / . M να A / 
τὸ δεύτερον δὲ καὶ πάλιν ποιμὴν λύκος, 
- M ^ M , ; ^ 
μᾶλλον δὲ ποιμὴν καὶ περικνίζων λύκον: 
ἡ γὰρ καταφρόνησις ἐνθέων νόμων 
ἐξῇ}θ € » » La 
ἐξῆλθεν, ὡς ἔφη τις, ἐκ πρεσθυτέρων. 
τῶν οὖν ἐκεῖ τις ἱεραρχῶν Κυρίου, 
- 5 i Q 7 » LA 
κοσμεῖν ἀφεὶς δείλαιος ἴδιον λάχος 
καὶ προσκαθῆσθαι τῷ θρόνῳ τῆς ἀξίας, 
παραστάτης ἦν ἓν θρόνοις ἐξουσίας 
τῶ χεῖρε δεσμῶν δεσπότης ὡς οἰκέτης, 
καὶ προσπεπαττάλευτο τῷ πραιτωρίῳ 
καὶ συνδιημέρευε τῷ στρατηγίῳ 
καὶ συμιπαρηδρίαζε τῷ κοιτηρίῳ, 
τὸ παρασιτεῖν ἐκμαθὼν ὁ γεννάδας. 
A \ ΄ 2 - 2 ΄ 
καὶ παριδὼν μέθεξιν ἠοῦς ὀργίων, 
Ép ὧν τελοῦνται τέκνα φωτὸς ἐνθέου, 
κοινωνὸς ἦν μάλιστα νυκτὸς ὀργίων, 


5 LA L4 vr 
ἀφ᾽ ὧν τινες τίκτουσιν ἔργα τοῦ σκότους. 


r 
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συνευδοκῶν τε ταῖς ἀθεσμοπραγίαις, 
πρὸς ἡδονὴν πλείω τε τῶν φιληδόνων, 
ἐπὶ τραπεζῶν κεκραγὼς ἀσχημόνως 
400 τὰς ἀκοὰς ἔθελγε τῶν δαιτυμόνων 
ᾠδαῖς περισσαῖς λιγυραῖς κεχρημένος, 
πολλοὺς συνῳδοὺς βακχικοὺς κεκτημένος: 
οἷς συμμελῳδῶν καὶ διδάσκων συμπνέειν, 
τείνων χαλῶν τε τοῦ μέλους τὰς ἡνίας, 
405 ὡς μὴ παραδράµοιεν ἐκ συμφωνίας, 
τοὺς δακτύλους κλῶν πρὸς ῥοπὰς τῶν ἀσμάτων, 
ὑποκροτῶν τε τοῖν ποδοῖν ὣς κυμθάλοι», 
ἄσεμνός τις ἦν ἐκμανὴς Βάκχος νέος, 
T dis βοῶν ἅτις τε τὰ Διονύσου f 
410 κραυγὰς ἀσήμους καὶ βοὰς ἀγραμμάτους, 
εὔσχημον οὐδὲν οὐδὲ σεμνὸν.ἐκφέρων 
OÙ χερσίν, οὐ κόμαισιν, οὗ ποδῶν βάσει, 
χοροῦ Σατύρων εὐφυὴς χοροστάτης, 
παίξων τὰ παικτὰ ταῦτα κἀν ἐκκλησίαις. 
415 τούτῳ μέλει μὲν ὄντι τῆς ἐκκλησίας, 
τετραυματισμένῳ δὲ παραπληξίᾳ, 
προσῆγον ἃ προσῆκεν εἴδη φαρμάκων, 
μάλγαμα, κατάδεσμον, ἄλλα τοιάδε : 
λόγους προσηνεῖς, ἁπαλὰς παραινέσεις. 
420 τῶν τραυμάτων δὲ τοῦ κακῶς πεπονθότος 
ὀδωδότων οἴκτιστα καὶ σεσηπότων, 
καῦσιν προσῆξα καὶ τομὴν τὴν μετρίαν 
(τὴν ἐκτομὴν γὰρ εἰσέτι παρεκράτουν 
μόνοις προσαρμόζουσαν ἀπεγνωσμένοις): 
495 πρὸς καιρὸν ἐξήνεγκα τῆς ἐκκλησίας, 
dg ἧς ἀφηνίασεν ἐν παρρησίᾳ, 
καταφρονοῦντα τῶν Θεοῦ μυστηρίων, 
ἀσχημονοῦντα κἄν δόμοις εὐκτηρίοις 
καὶ συμπαρεδρεύοντα κωμαστηρίοις. 
430 τοῦτον δ᾽ ó παμθέθδηλος ἄρχων δαιμόνων 
λαθὼν ἐπεισήγαγεν εἰς ἐκκλησίαν, 
δεσμὸν λύων ἄλυτον αὐτοῖς ἀγγέλοις, 
ἐμοῦ παρόντος, παρορῶντος τοῦ Λόγου 
τοῦ παντεπόπτου, κἂν δοκῇ xai καμμύειν. 
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Σῶτερ, διανάστηθι, παῦσον τὴν ζάλην, 
μὴ συγκαλύψῃ τὸ σκάφος τρικυμία: 
ἕως πότε πνεύσουσι δεινοὶ. καικίαι 
3 ~ ~ 
πρὸς σφᾶς τὸ πᾶν ἕλκοντες ὡσπερεὶ νέφη ; 
ὦ φιλτέρα κάκωσις. ἀγαθωσύνης, 
οὐκ ἐκτιλεῖς ἄνθρωπον ἐξωγκωμένον; 
οὐκ ἐξαρεῖς ῥίζωμα πικρὸν ἐκ μέσου ; 
2 ^ e^ LA , 
où καθελεῖς ὕψωμα πύργου Χαλάνης; 
ἕως τίνος καύχημα κακοῖς καὶ κράτος; 
3/ VA [44 αν 2 , 
Αλλος πάλιν ἥμαρτε τῶν ἐπισκόπων, 
. M 2 , / 
xai καϑυπαχθεὶς ἀκριθεστάτῃ κρίσει 
τὴν πικρίαν πέπωκε τὴν τῶν κανόνων, 
- 257 > 3 5 22? A 
τῆς ἀξίας ἔκπτωσιν où παρ᾽ ἀξίαν 
ὡς κλῆρον ἦρε τὴν παλαιὰν κατάραν 
5 ~ € » 3 ~ 3 2 
εἰσδῦσαν ὡς ἔλαιον àv τοῖς ὀστέοις 
- e e Ζ 2 P 
χεθεῖσαν ὡς ὕδωρ τε μέχρις ἐγκάτων 
διάθολον κατεῖδε δεξιοστάτην. 
κριθεὶς ἀπῆλθε κατάδικος ἔνδίκως᾽ 
2 \ » ^ 3 ~ 2 
ἐπισκοπὴν εἴληφε τὴν αὐτοῦ ξένος, 
χήρα κατέστη σύμδιος τούτου νέα, 
3 " A S . 3 / 
ἀπωρφανίσθη τέκνα πατρὸς ἀθλίου. 
καὶ ποῖα ταῦτα ; τίς γυνή ; τί τὰ βρέφη; 
3 / A se ~ "n 
ἐκκλησία, σύζυγος: ὁ κλῆρος, τέκνα: 
τ΄ ΄ M ~ LA 
jj διαθήκης ovbvyeis ζυγῷ νέας 
ἔτικτε παῖδας ἄνδρας ἱερωμένους. 
πλὴν ἀλλ᾽ ὑπῆρξεν ἀντιλήπτωρ ἐνθάδε. 
μικρὸν σφαλείσης τῆς προφητείας τάχα' 
ποῦ γὰρ ἂν εἰς νοῦν ἦλθε τοῦ προηγόρου, 
ὡς ἐξελεῖ τις ὃν καθεῖλεν ἢ δίκη, 
πράκτωρ τελώνης ἀντιπράξει κανόσιν ; 
ἀλλ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ὡς πάλιν οὐκ ἐσφάλη 
ὁ γὰρ προτείνας χεῖρα τῷ πεπτωκότι 
μᾶλλον κατεκρήμνισεν. αὐτὸν εἰς βόθρον: 
3 / » 5 39 , 
o? προστάτης ὤφθη uc, ἀλλ᾽ ἀντιστάτης' 
οὐκ ἀντιλήπτωρ, ἀλλὰ καὶ καθαιρέτης. 
ὃν γὰρ συνίστα, τοῦτον ἀφίστα πλέον 
παρὰ κριταῖς κρατοῦσι τοῖς θείοις νόμοις. 
οὐδ᾽ οἶκτον εἰς νοῦν εἶχε τοῦ κατακρίτου, 
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ἀλλ᾽ ἀντέπραττεν ἀρχιποιμένος κρίσει. 

τίς οὗτος; ὁ πρώταρχος ἐν κακεργάταις, 

πρώϊμος ᾿Αντίχριστος ἔκ Δὰν τοῦ γένους, 

καθηγεμὼν ἄντικρυς ἀποστασίας. 

ἐκεῖνον οὗτος ὁπλίσας ἐξουσίᾳ 

τῶν πνευματικῶν ἧς ἔχει πονηρίας 

ἐξουσιαστὴν αὖθις (à τολµηρίας !) 

τῶν πραγμάτων τίθησι τῆς ἐκκλησίας, 

καθαιρεθὲν πταίσαντος ὑψώσας κέρας 

καὶ καϑελὼν ὕψωμα κανόνων κέρως. 
᾿Ιλιγγίασας, ἀκροατά, πρὸς τάδε; 

ἀλλ᾽ ἂν διεξέλθοιµι καὶ προσωτέρω, 

τάχ᾽ ἂν βαρυνθῇ καὶ ποδῶν ἡ σὴ βάσις, 

κἂν Χριστὸς où δῷ χεῖρά σοι ποδήηγέτι», 

εἰς πόντον εὐθὺς ἐμπέσεις ἀπιστίας. 

ἐγὼ δὲ καὶ σοῦ τὸ πλέον πεφεισμένος 

καὶ τοῦ κόρου φεύγων δὲ τὴν ἀηδίαν, 

ἐπιδρομάδην μικρά σοι φράσω γράφων. 

ἴσως τι κερδίσειας ἐκ τούτων μέγα' 

τὰς σάρκας ἕψων τῆς ἐχίδνης ὡς δέον 

ἰὸν ἐχίδνης ἀντιφάρμακον λάθῃς, 

αὐτός τε φεύξῃ συμθαλεῖν τῷ θηρίῳ, 

καὶ τοῖς φίλοις σύμθουλος ἔκ φυγῆς ἔσῃ 

καὶ τὸν βλαδέντα καὶ φυγόντα τὴν βλάθην 

πληγέντα καὶ λαθόντα νοῦν ἁλιέα 

οὐκ αἰτιάσῃ τῆς ματαιοδουλίας, 

«'Ρεχθὲν δ', ἐρεῖς, ἔγνωκε νήπιος μόνος». 

εἰ δ᾽ ἄρα καὶ δύναιο τὰς φύσεις τρέπειν 

ἢ φαῦλα γηράσαντα παράγειν ἔθη 

καὶ τὴν πονηρὰν ἐκξύειν λεθηρίδα 

ἢ κἂν κολάξειν τοὺς τρισαλιτηρίους, 

τὸν ὀρθόπουν δράκοντα τῆς πονηρίας, 

οὗ νεῦρον 6 τράχηλος ἐκ σιδηρίου, 

ἕρποντα καὶ λείχοντα δείξεις τὴν κόνιν, 

πτέρνης σκοπευτὴν τὸν φονευτὴν τοῦ γένους, 

καὶ τὸν τραχὺν τράχηλον ὣς κρίκον κλίνεις, 

εἶτ᾽ ἀντὶ Σαύλου []αῦλον ἐργάσῃ νέον, 
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510 [Παῦλον μαθητῶν τὸν πρὶν ἄγριον σάλον, 
εἶτ᾽ οὖν ᾿Ελύμαν ἐκτυφλώσεις ὡς λύμην 
καὶ Φαραὼ, τύραννον εὐθὺς ποντίσεις 
καὶ πάντα φαῦλον ἄνδρα προσρίψεις ἄφνω 
φάραγξι πετρῶν ἢ φάρυγξι θηρίων. 

515 ἀλλ᾽, ὦ φίλος, τέτλαθι τὴν βδελυγ μίαν, 
ὧς ἂν διαγνῷς τὴν ἐμὴν καχεξίαν, 
καὶ δυσφόρως φέροντι τὴν ἀρρωστίαν 
συγγνωμονήσῃς τῆς ἀκαρτερησίας, 
ἂν δ᾽ Ñs ἰατρός, χαρίσῃ σωτηρίαν, 

590 εἰ δ᾽ οὐ᾽σθένεις, δώης τι παραμυθίας. 


5 M 2 \ ΄ \ \ Ζ 
Ανὴρ ἀφεὶς κόσμον τε καὶ καρεὶς κόμην 


μονῇ μοναστῶν προσμένων ἐκαρτέρει' 
ἔπειτα (βαθαὶ τῶν βελῶν τοῦ Βελίαρ, 
οἷς τοὺς ἀφράκτους παταθάλλει ῥᾳδίως 
525 πρὸς ἀντιπαράταξιν ἑξωρμηκότας |) 
μήπω πρὸς ἀκρώρειαν ἐκδραμὼν ὄρους, 
ὅπως Ι ομόρρας ἐκπύρωσιν ἐκφύγῃ, 
ἀπηνθρακώθη τῇ δέσει τοῦ σαρκίου᾽ 
καὶ κόσμον ἐκδὺς ἀμφίων τῶν κοσμίων 
530 (οἷς καὶ μέλανσις, ἀλλὰ καὶ κάλλος πλέον, 
ὡς ἡ μέλαινα καὶ καλὴ νύμφη λέγει, 
ἃ προσφυῶς εἶποι τις ἐκ τῶν πραγμάτων 
σκήνωμα Κηδὰρ Σαλομῶν δέρρεις ἅμα) 
ἐνδύεται φεῦ. κοσμικὴν ἀκοσμίαν 
535 συμμίγνυταί τε πορνικῷ κορασίῳ, 
στρατεύεται Καίσαρι τῷ φορολόγῳ 
ὁ στρατιώτης ἀγαθοῦ βασιλέως. 
τοῦτον πρόθατον ὄντα πεπλανημένον 
ἢ βοῦν παροιστρήσασαν, óc Εφραὶμ πάλαι, 
540 εὑρὼν ὑφεῖλκον ἐμθαλεῖν μάνδρᾳ θέλων, 
ἐξαρπάσας λάρυγγος ἀνθρωποκτόνου. 
ἀλλ᾽ εἰσπεσών τις αἰχμαλωτίξων ἄφνω 
τῶν ἀλλοφύλων τῶν δίκης ἀλλοτρίων, 
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οἷς ἁρπαγή τε καὶ φθορὰ σπουδαστέα, 

ὡς εἶπεν ὃ πρώτιστος ἀρχιποιμένων 
Conv περισσείαν τε τῇ ποίμνῃ νέμων 
(οἶμαι παριστῶν τῇ περισσοῦ προσϑέσει, 
εἶ μὴ περισσόν ἐστι προσθεῖναι τόδε, 
πλήθους περιττότητα, προσθήκην γόων, 
ἐπεισαγωγὴν Ὀρεμμιάτων» ἄλλων véov)— 
ἐπεισπεσὼν οὖν τις φθορεὺς αἰφνιδίως 

ἐκ τῶν ἀγόντων θρέιιμα τοὐμὸν λαιιθάνει 
πολλῶν ἐκείνους ἀξιώσας μαστίγων. 

εἶτα προσῆλθον ἀρχιληστῇ σατράπῃ, 

τῷ τηνικαῦτα κυριάρχη Κυπρίων, 

ζητῶν τὸ τέκνον, συμπαθεῖς κινῶν λόγους, 
τῷ βατράχῳ μιάταιος οἶνον ἐγχέων 

καὶ ξηρὸν ὀστοῦν τῇ γαλῇ συνεισφέρων, 
δέον τὰ κατάλληλα πᾶσι προσφέρει», 

τῷ βατράχῳ τὸ télua, τῇ γαλῇ στέαρ, 
καὶ χουσίου τάλαντον χερσὶ πρακτόρων. 
τέως προσῆλθον ἱκέτης Χρύσης γέρων 
λόγους φέρων ἄποινα καὶ θεῖον στέφος 
τὸν σταυρὸν ὃν φρίττουσι δαιμόνων στίφη, 
προποµιπὸν ὃν φέρουσι ποιμένες Κύπρου 
— «αἰδεῖσθε πρέσθυν πρεσβύτην θύτην, λέγων, 
φοδεῖσθε τὸν παθόντα τοῦ κόσμου χάριν, 
ÖS αὐτὸν ἐκσπάσειε κοσμιοκρατόρων». 
"AAA οὐ μαλάσσει ταῦτα λιθοκαρδίους: 
Θεοῦ λόγοι βούκεντρα τοῖς κακοτρόποις. 
οὐκοῦν ἀφῆκε μηδὲ προσχὼν τῷ λόγῳ, 
κλείσας μὲν ὦτα, πλὴν ἀνοίξας τὸ στόμα, 
πρὸς ἐμθρίθειαν ἐμθρίμημα δεικνύων 
--«Ἔα, λέγων, ἄνθρωπον ἐστρατευμένον: 
où συντελεῖ σοι τοὺς τελεστὰς ἐκφέρειν. 
οὐκ εἶ φίλος Καίσαρος ἐκφορῶν φόρους. 
οὐκ εὐτυχήσεις τὴν ἀγραφίου δίκην: 

τοὺς ἐν βίθλοις ἄνακτος ἐγγεγοαμμένους 
τοῦ Παντάνακτος ἐγγράφεις τῷ βιθλίῳ;» 
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680 Τούτοις ἐπειπὼν. « Αὐτὸς ὄψει καὶ μόνον», 
εὐθὺς δ᾽ ἀπῆλθον οὐκ ἔχων τί καὶ δράσω. 
χοίροις ἐπιρρίπτειν γὰρ où χρὴ μαργάρους, 
μύροις ἐπαντλεῖν où προσήκει βορθόρους. 
θεὸς Ó' ἐμοὶ κύδιστος ὕψιστος μέγας 

585 οὐκ ἦν Απόλλων ἐκθερίζων, ἐκθλίθων, 
οὐδ᾽ ἐκ βιοῦ προύπεμπεν ἐκθιοῦν βέλος: . 
οὗ γὰρ θέλει θάνατον ἡμαρτηκότων, 
ἐπιστροφὴν μένει δὲ καὶ ξωὴν νέμει. 
ἀλλ᾽ ἡ καταφρόνησις ἥ τε σκληρότης 

590 θησαυρὸν T εὑρὼν ἐντίθησι πικρίας. 

Tí φής; ἀνάσχῃ καὶ πάλιν δυσοσμίας 
ἢ καταπίπτεις μὴ φέρων τὴν ναυτίαν ; 
ἐμὴν χάριν τέτλαθι τὴν ἀηδίαν: 
ἐμῶν ἐγὼ γὰρ ἐξεμῶ χυμῶν χύσιν, 

595 κουφισμὸν ὡς Aá6ouu καρδίας βάρους. 
κατεκρίθη τις ἐκ νόμων καὶ κανόνων 
μονῆς προεστὼς ὡς ἀφεστὼς τῶν νόμων 
καὶ πραγμάτων ἔκπτωτος ὤφθη καὶ θρόνου, 
ἄλλος δ᾽ ἐπεσφράγιστο τῇ προστασίᾳ᾽ 

600 ὡς οὐκ ἔχων γὰρ τὴν ἐπεξεργασίαν, $ 
Θεοῦ καπηλεύσας δὲ φιλοτιμίαν, 
ἀφγοέθη τάχιστα τὴν ἐξουσίαν. 
πλὴν ἐκδιωχθεὶς ἰδίας κατοικίας 
ὁ τοῦ βεθήλου πνεύματος πεπλησμένος 

605 προσλαμθάνει πλείω τε καὶ χείρω πάλιν 
καὶ θρασέως πρόσεισι τῇ συναυλίᾳ xm 
τὰ χείρονα δρῶν τῶν προσυμθεθηκότων. 
παρασταλεὶς γὰρ οὐδαμῶς ὑπεστάλη, 
ἀλλὰ προσῆλθε τῷ τελωνείῳ τρέχων 

610 κἀκεῖθεν ἐζήτησε τὴν" ἐκδυκίαν 
χεῖρας προτείνων χρυσίων πληρεστάτας 
τῷ τῶν τελωνῶν ᾿ἀρχισατράπῃ λάθρα' 
ὧν ds ἐπωφθάλμησε τὴν λαμπηδόνα, 


580 Matth. 27,5 et 21: 582 Matth. 7,6 585 Hom. A 43-51 
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τὰς τῶν λογισμῶν ἐξετυφλώθη κόρας 
615 καὶ τὰ σκότους ἔπραττεν ὣς νυκτικόραξ, 
ἐν Κυρίῳ τε μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν 
μισῶν τὸ φῶς ἦν, οἷα φαύλων ἐργάτης. 
καὶ συστρατεύει τῷ κακῶς ἡγουμένῳ 
. xai καταθάλλει τὸν καλὸν στρατηγέτην, 
690 στήσας ὃν ἐξέρριψεν εὐθεῖα κρίσις, 
ῥίψας δ᾽ ὃν ἐστήριξεν ἣ θεία χάρις' 
καὶ συμπατήσας τῆς παρ᾽ ἡμῶν σφραγῖδος 
τὴν μαργαρώδη σταυρικὴν στιλθηδόνα 
ἔροηξε τὸν φέροντα ταύτην εὐθέως, ` 
. 625 : ὡς ἐκ δρυμοῦ σῦς ἐκδραμὼν χαυλιώδης. 


τὸ e ~ δ᾽ 3 5À w. 3 , 
δῆγμα À ἦν σκύλευσις ὧνπερ εὐπόρει, 
M \ 4 2 > 2 2 Z 
καὶ παντελὴς γύμνωσις ἀλλ οὐκ èv μέρει. 
LI 
; Τοιαῦτα τὰ τρόπαια τῆς τυραννίδος, 
οὕτως ἀποτρόπαια καὶ στυγητέα, 
«ή 
630 κἂν ἔκ μεδίμνου κόκκον ἄρτι προυθέµη», . Le 
κἂν ἐκ τοῦ ἄστρου μικρότατον ἀστρίον, 
κἂν ἔκ ψαμάθου λεπτότατον ψαμμίον, 
κἂν ἐκ θαλάσσης κυαθιαῖον μέτρον, 
42! 2 er ~ ~ 4 
. xüv ἐξ ὅλης γῆς σπιθαμιαῖον τόπον. 
635 σὺ Ó' ἐξ ὀνύχων τὸν λέοντά μοι νόει, 
ἐκ κρασπέδων ὕφασμα τεκµμαίρου μόνων, 
ἐκ σκυθάλων νόσημα καὶ δυσχυμίαν' 
où γὰρ δέον µε συγχέειν τὰς κοπρίας, 
ἐπὶ πλέον τε συμφύρειν τὰς σαπρίας 
í 640 καὶ συγκινεῖν, ὅ φασι, τὴν καμαρίναν 
E E , 6 LA 50 ὃ , 
ἢ συνταράσσειν βορθόρους ὀδωδότας, 
μὴ καταμιάναιμι καὶ τὸν ἀέρα 
κατηφιᾶν πείσαιμι καὶ τὸν αἰθέρα, 
καὶ τὸν φίλον πλήσαιμι βαρυθυμίας. 
645 ὡς ei καταξάναιµι πάντα κατ᾽ ἔπος, 
- ἄντικρυς “Ηράκλειον ἆθλον ἀνύσω 
τὴν Αὐγέου δύσοσμον ἐκφέρων κόπρον, 


625 Ps. 79 (80), 14 635 Paroem. Gr. I, 252 640 μὴ κίνει καμάριναν 
Paroem. Gr. I, 123 EN 


618 κακῷ ? (cf. καλὸν V 619) Sykutris 625 χαυλιόδης V χαυλιόδους vel yav- 
λιόδων; Sykutris — 631 τοῦ ἄστρου vix sanum? τῶν ἄστρων) Sykutris — 639 σαπρίας 
Sykutris : συµπρίας V 640 καμαρίναν V (pro καμάριναν) propter metrum 
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καὶ συγκινήσω τὸν φιλήκοον φίλον 
μύσαντα τὴν αἴσθησιν ἀποφυγγάνειν, 
οὐ γὰρ συνέψῃ καρτερῶς ἕως τέλους, 
ἄν σοι παραστήσειεν ἀκριθῶς λόγος 
ἐπισκόπους γέροντας ἠπορη μένους 
ποινηλάταις πράκτορσιν ἠωρη μένους, 
διακόνους ἄρχοντας ἐσφραγισμένους | 
κωπηλάταις πλέουσιν ἐγγεγραμμένους' 
τοὺς ἱερεῖς φέροντας εἰσφορὰν φόρων, 
οἷς τὸ πρὶν ἐχρῆν προσφέρει» μοῖραν βίου: ο 
Χριστιανῶν κρατοῦντας Eboaiwr γόνους, 
τοὺς σοὺς κολάστας, Σῶτερ ἐσταυρωμένε, `- - 
τῶν σῶν λατρευτῶν, Yiè τοῦ Θεοῦ μόνε, 

τὸ πατέρων νῦν ἐκμειρήσαντας μέτρον᾽ 
ἀρχιεράρχας ὄντας οὕτως ἀθλίους, ; 
ὡς μηδὲ τολμᾶν μηδὲ τοὺς κληρουμιένους 

αὐτοῖς προσελθεῖν ὡς κριταῖς θεοκρίτοις, 

εἰ μὴ πικρῶς μέλλοιεν ἀπολωλέναι. 

τί φημι τοῦτο; μηδ᾽ ἀποινὶ προσθλέπειν, 
φεύγοντας οὕτως ὡς μηδὲ προσεννέπειν. 

σκευῶν ἀχράντων ἁγίων ἀφαιρέσεις, 

Ξύλων ἀναιδεῖς Τιμίων διαιρέσεις, 

χοήσεις βεθήλους τῶν ἀφιερωμάτων, 

τὴν Βαλτάσαρ ἄθεσμον ἐμπαροινίαν, 

σεπτῆς τραπέζης καθαρὰς κυαθίδας 

κοινῆς τραπέζης μυσαρὰς παροψίδας, = | 
τελωνικὰς χεῖρας δὲ καὶ μιαιφόνους hit 
τελεστικαῖς τε χερσὶ xai καθαρσίοις < 

πρὸς  ἁρπαγὴν βιαίαν ἐμθεθλημένας, 
ἔπειτα παντάπασιν ἠθῳωμένας, 
ἀνατραπείσης τῆς σοφῆς παροιμίας᾽ 

τοὺς παμπονήρους νῦν Ιουδαίους νέους, 
ὅσους ἂν εὑρήσωσιν ᾿Ιούδα φίλους, 
κινοῦντας αὐτοὺς κατὰ. τῶν διδασκάλων, 
κατηγόρους μὲν τῶν Θεοῦ συνηγόρων, 
συνηγόρους δὲ τῶν Θεοῦ κατηγόρων, 
ἱστῶντας αὐτοῖς ἀργύρια μυρία, 


671 Dan.5,2 678 παροιμίας] proverbium mihi ignotum — 680-84 Matth. 


26, 14 et 27,3 
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685 κἂν κατατοξεύωσιν οἰκείας κάρας 
» 
κατ ἀστέρος βάλλοντες Ñ κατ᾽ αἰθέρος, 
EU 2 Νὴ # 9 Ζ 
- κἂν εἷς βόθρους πίπτουσιν ἰδίου πόνου, 
κἂν συγκινῶσιν εἰς ἑαυτοὺς τοὺς λίθους, 
-. κἂν ἀκονῶσι καθ᾽ ἑαυτῶν τὰ ξίφη, 
690 κἂν καταλαµμθάνοιντο τοῖς αὑτῶν πτίλοις, 
κἂν αἶγες cow ἐξάγουσαι καινίδας, 
» 2 , , 2 
κἂν αὐτόχρημα Βελλεροφόνται νέοι 
τῶν καθ᾽ ἑαυτῶν εἰσκομισταὶ γραμμάτων: 
οὓς γὰρ παρεισάγουσιν DS πιστευτέους 
695 αὐτῶν κατακράξουσιν ἐξ ἀντιστρόφου, 
Θεοῦ μετακλώθοντος εὐθεῖ δακτύλῳ 
M ~ Ζ 3, ? p Ζ 
τὴν τῶν λόγων ἄτρακτον οἷς οἷδε τρόποις: 
TEE ἡμῶν ἀπόντων iv Κύπρῳ κρατουμένων 
τῷ λαθυρίνθῳ τῷ δυσεκπορευτέῳ, 
e - 9 - 2 ~ / e 
100 τῇ τῆς ἀμειδοῦς ᾿Αττικῆς πέτρας ἕδρᾳ 
καὶ τοῖς ἐκεῖσε προσπεπατταλευμένων, 
ὧς ἐξορίστων δεσμίων κατακρίτων 
«Ὁ - ΕΙ , 2 ^ lA 
κλαυθμῶνος ἂν φαίη τις àv τῇ κοιλάδι 
κευθμῶνος ἓν σήραγγι τοῦ κατωτάτου, 
105 Ἅδου πεταύρῳ, Ταρτάρου τῷ πυθμένι, 
τῆς ἐκλελησμένης τε γῆς τῇ λαγόνι, 
2 3 € 2 ^ 3 2 » / 2 Ζ 
ἆφ᾽ ὧν ἀνελθεῖν οὐκ ἔνεστιν οὐδένα. 
τὸ χάσμα καὶ γὰρ κωλύει τῶν πρακτόρων 
ἐκεῖθεν ἐλθεῖν τοὺς θέλοντας ἐνθάδε, 
710 πρὸς κέρδος αἰσχρὸν εἰς ἀεὶ κεχηνότων 
ἀμπώτιδός τε καὶ Χαρύθδεως πλέον 
καὶ πλατυνόντων ὑπὲρ “ἄδην τὸ στόμα, 
ἡμῶν πολὺν καὶ ταῦτα ναὶ καὶ πολλάκις 
χουσίτιδος χοῦν ἐκκενούντων τῷ χάει, 
΄ 
"i15 ᾿Αθων ἐκεῖνον ὥσπερ ô Ξέρξης ὅλον, 
` ὄρη ταπεινούντων τε καὶ βουνοὺς ἅμα, 
ὡς ἡ φάραγξ γένοιτο πεπληρωμένη. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ Νῶε νῦν ἐν ἡμῖν ἢ χάρις, 


— = 
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ὡς ἐκ κιθωτοῦ τῆς περικλύστου Κύπρου ` 
περιστερὰς στέλλοιμεν ἀγαθαγγέλους' 
ἡμῖν γὰρ οὐδ᾽ αἴλουρος ἐκσοθητέος, 
ἀλλ᾽ ἐκτρέχων τρήρωνας ἁρπάζει λάθρα, 
κἂν αἰετοὺς λάθωσι τοὺς ὠκυπτέρους, V 
κἂν ἱέρακας ἐκφύγωσι κρυφίως. 

[Πέπονθας, ὡς ἔγνωκα, τὴν ψυχήν, φίλος, 
ἀκηκοὼς ἄθεσμα διηγουμένου. 
εἰ δ᾽ ἀκοὴ θόλωσιν. ἐμποιεῖ μόνη, 
πόσην ἂν ἐργάσαιτο .θραῦσυν ἡ θέα | 
et δ᾽ ἢ θέα, σκόπησον ἡ πεῖσις πόσον ! 
ἐν © δὲ συμθέθηκε ταῦτα τὰ τρία, 
μαθεῖν ἰδεῖν τε καὶ παθεῖν, οἷος κλόνος, 
εἰ μὴ προσεγγένοιτο καὶ φυγεῖν ἅμα ! 
ταῦτ᾽ εἶδον αὐτὸς καὶ παθὼν ἐκαρτέρουν, 
ἅπερ μαθὼν σὺ κἀρτερεῖν οὐκ ἰσχύεις, 
ὥς ἐνεὸς δ᾽ ἕστηκας οὐδ᾽ ἐπαΐων, 
κἂν ἐξεκαρτέρησας ἐξ ἐμπληξίας, 
εἰ μὴ) παρεκράτησα τῆς παρρησίας. 
ὅπερ τινὲς πάσχουσιν ἐκ βροντῶν κτύπου 
ἐξ ἀθρόων τε δηκτικῶν ἀκουσμάτων: 
τοῦ ζωτικοῦ γὰρ πνεύματος συσπωμµένου 
καὶ συστολὴν πάσχοντος ὣς πτοουμένου, 


ἔκψυξιν ἡ σύνθλιψις ἐσχάτην φέρει. 


E, / s ` Ζ PT; 
καοτέρουν οὖν τὴν διόρθωσιν μένων 
ἐκ τοῦ κρατοῦντος προσδοκῶν συνεργίαν, 
ὣς ἐκ διὼν δώρημα δάθδον ἰσχύος, 

M , , M À 
ποιμὴ» καθεύδων ποιμνίῳ μὴ προσθλέπων, 
πεινῶντα τὰ πρόδατα μὴ κορεννύων 
und” εἰς ὕδωρ γῆς ἐξάγων μήδ᾽ εἰς χλόην. 
τὸν δεσπόιην γὰρ προσνεμεῖν τῷ ποιμένι 
καὶ σφενδόνην ἤλπιζον ἀλλὰ καὶ λίθους, 
δι ὧν ἂν ἐκτρέποιμι τοὺς πόρρω λύκους, 
καὶ ῥά6δον ὧς πλήττοιµι καὶ τοὺς ἐγγύθεν, 
ὡς ἄρκτον ἢ λέοντα Δαυϊδ συντρίόω», — 

A i ~ a La ^ 
τοὺς καθυλακτοῦντας δὲ φύλακας κύνας, 
τοὺς πνεύματι σφύζοντας ἐμπύρῳ λόγους, 
στερραῖς ἀκωκαῖς ὁπλίσαιϊσιδηρίων 


914. Ἰ4ΊΡο 209. 752 I. Reg. 17, 34-86 
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τῶν ἀμφὶ τὸν τράχηλον, ὃν" δάκνει λύκος 
τὴν τραχύτητα τοῦ λόγου καταξέων. 
- εἰ δ᾽ ὑπερισχύσειε καὶ καταπ..... χων 
ἥνπερ κραταιότατα καθοπλιστέον 
160 τῷ μανιάκῃ τῷ περιτραχηλίῳ, 
στερεμινίως ἔχοντι τοῖς σιδηρίοις 
. xal κατατιτρώσκοντι τοῖς διφιδίοις, 
1 ὃς τὸν καθυλάσσοντα φυλάσσει κύνα 
xai τοὺς ἐπεμθαίνοντας ἐκτέμνει λύκους. 
765 ἀλλ᾽ ἐψάλασσον εἰς κενὸν νευρᾶς κτύπον, 
ἐκιθάριζον παρὰ κωφοῖς ὠτίοις' 
ἅμμας ἀπῄτουν, οἱ δ᾽ ἀπηρνοῦντο σκάφος, 
ἄγραν λαθεῖν ἤλπιζον ἐντὸς δικτύων, 
ἡ δ᾽ ἐλπὶς ἦν ὄνειρος où κοιμωμένου 
710 καταισχύνουσα γρηγόρους κοιμωμένους. 
Ὡς οὖν ἐπέγνων εἰς ἀνήνυτα τρέχων, 
γράφων καθ᾽ δγρῶν, πυγμαχῶν εἰς ἀέρα, 
"YAav καλῶν ἄντικρυς ἠφανισμένον, 
τοῦ θάρσος ἡμῖν ἐμθαλεῖν καλουμένου 
Tib κράτος περιζῶσαί τε προσδοκωμένου 
ἐπεμθοῶντος εὐμενῶς τοῖς θηρίοις, 
᾿ἐπεγγελῶντος εὐχερῶς τοῖς ποιμέσι», 
ἐπεντρυφῶντος τῇ φθορᾷ τῶν ποιμνίων, 
ὁρῶντος ἡμᾶς καρχάροις κεκαρμένους, 
780 ταῖς τῶν ὀνύχων ἀμυχαῖς ἡ μαγμένους, 
καὶ μὴ καθοπλίζοντος ὅπλοις ἰσχύος, 
ὄντος καθ’ ἡ μῶν οἷς καθ’ ἡμῶν οὐκ ἔνι, 
ἔφην ἐμαυτῷ: «Σῶζε σαυτόν, ὦ τάλα, 
μὴ συμφθαρῇς οἴκτιστα σὺν τῷ ποιμνίῳ 
185. ἄοπλος ὤν, ἄθλιε, θηρσὶ συμπλέκῃ ; 
ἄφρακτος ὢν oxóntvua τοξόταις γίνῃ ; 
γυμνὸς κυθιστᾷς εἰς μεσαίτατα ξίφη; 
φρενιτιᾶν ἔοικας ἀσκόπως τρέχων' 
ὠθεῖς σεαυτὸν εἰς βαράθρων πυθμένας, 


767 Paroem. Gr. 1, 28 772 καθ᾽ ὕδατος γοάφειν Paroem. Gr. I, 267 
113 Ὕλαν κραυγάζειν Paroem. Gr. I, 167 
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διπτεῖς σεαυτὸν eis προόπτους παγίδας. 

καὶ πῶς ἄν τις φείσαιτο σοῦ, τολµητία, 

θέοντος εἰς κίνδυνον αὐτεξουσίως, De 
σπεύδοντος εἰς θάλατταν ἀγριουμένην ; 

μὴ Δαυὶδ αὐτὸς καρδίᾳ Θεοῦ φίλος; - 

κἀκεῖνος οὐκ ἄρραθδος ἦν θηροκτόνος' 

Quà Γολιάθ, ἀλλ ἔχει βακτηρίαν 

καὶ τοὺς λίθους τίθησιν ἓν τῷ καδίῳ. 

Σαμψών τις εἶ; σίγησον ἐξυρη μένος, τν 
ἔχων δὲ τὸ τρίχωμα πρὸς φόνους τρέχε. 
Χριστοῦ μαθητής; αὐτὸς ἔστω. σοι σκέπη᾽ 
ὁ σταυρὸς ἐγγύς, ἐκπριῶ μαχαιρίδα. 
ἀνῆλθε Χριστός, ὑψόθεν ζήτει χάριν’ 

ἀλλ᾽ οὐ λάθῃς γίνωσκε πρὸς πιστοὺς ἔχων, 
καὶ λοιπὸν ἡσύχαζε πρὸς ταῖς γωνίαις. 

ἐν “Ιερουσαλὴμ κάθησο τῇ πόλει, 

τὸν οἶκον εἰρήνης δὲ μὴ παραδράμιῃς, 
μὴ τοῖς διώκταις συμπλακεὶς ἄνευ σθένους 

κριθῇς σεαυτοῦ τοῖς φρονοῦσιν αὐτόχειρ. 

τὰ δὲ πρόθατα παράθου τῷ Δεσπότῃ᾽ 

αὐτῷ μελήσει δυναμῶσαι ποιμένα᾽ 

τῶν ἀξίων χάρις γὰρ οὐκ ἀναξίων». i i 
--«Μισθωτὸς οὖν εἶ, φησί, φεύγων τοὺς λύκους, 
ἅρπαγμα δ᾽ αὐτοῖς ἀφιεὶς τὴν ἀγέλην». . 
-- Καὶ μὴν ἐκείνοις πλειστάκις συνεπλάκην, 5 
τὸ ποίμνιον δ᾽ ἄοπλος οὐδὲν ὠφέλουν' 
ἢ καὶ καθ᾽’ ἡμῶν ἐξελύττων οἱ λύκοι. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀφεὶς πέφευγα διεσπαρμένα 
ἐν τοῖς βαράθροις, àv τόποις ἐρημίας' 
ἐπαύλεως δ᾽ ἔσωθεν: αὐλίσας ἅμα 

τῷ Δεσπότῃ δέδωκα τῷ δεδωκότι, 
εὑρεῖν ἐπεισιὼν στερρὸν ἄλλον ποιμένα 
φιμοῦντα θῆρας καὶ φοθοῦντα τῷ λόγῳ, 
ῥάδδου δὲ μὴ χρῄζοντα μηδ᾽ ἄλλων ὅπλων. 
ἀρνήσομαι δ᾽ ἔγωγε τὴν μισθαρνίαν, 

ἣν αὐτὸς ὡς ἔγκλημα προσφέρεις μέγα; 
μισθωτὸς" εἰμί: τοῦτο πάμµεγα κρίνω. 

οὐκ ἄξιος γὰρ τάξεως τῶν υἱέων, 


796 I. Reg. 17, 88-54 — 798 Jud. 13, 25. 16, 19 -31` 812 Jo. 10, 19-91 
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850 


e ~ 2 , ^ 9 L4 
ὡς κλῆρον αὐχήσαιμι πατρὸς ἀγέλην. 

^ 3.7 ~ Ζ Ζ 
μισθωτὸς εἰμί: (τοῦτο κομπάζων λέγω), 
Χριστοῦ προθάτων τυγχάνοντος δεσπότου, 
ὃς καὶ Πέτρῳ δέδωκεν ἀγελαρχίαν 
καὶ μισθὸν αὖθις οὐρανῶν κληρουχίαν, 
j| μᾶλλον εἰπεῖν οὐρανῶν κλειδουχίαν. 


-πλὴν οὐκ ἄοπλός ἐστι ποιμαίνων Πέτρος, 
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ἔχει δ᾽ ὅπλον πρόδληµια τὰς καινουργίας. 


--«᾿Αλλ᾽ eic ἄροτρον χεῖρας ἐκτείνας ὅλας, 


εἶτα στραφεὶς γεύσαιο δόξης τῆς ἄνω;» 
-- Ἂν οὐκ ἄκων ἔσπευσα πρὸς γεωργίαν, 
E 3 M 2 / 9 , 

ἂν où βιασθεὶς εὐθέως ἀπειπάμην, 

ἂν où προεῖπον «Οὐκ ἐγὼ βοήλάτης: 

9 - # 3 / 
ἀδεξιοῦμαι τηλικούτοις ἐμπρέπειν, 

μὴ καὶ κατακλάσαιμι τῶν βοῶν σκέλη, 
μὴ καὶ καταθλάσαιμι τοῦ ξυγοῦ ξύλον, 
μὴ καὶ προσαρράξαιμι τὴν ὕνιν πέτρᾳ»᾽ 
ἂν. οὐχ ὑποσχεῖν ἀκοὴν ὑπεσχόμην 

x n h 3 , 2 \ Ε) e 7 
καὶ τὴν ἐχέτλην ἐγκατασχὼν εἰς ἅπαξ 


ταύτης ἀποσχέσθαι καθάπαξ πάλιν, 


5 M ~ ` 7 3/ 
ἂν μὴ διαρκῶ μηδὲ συντείνειν ἔχω. 
. » 3 ^ 2 ΄ . > 5 t 
σὺ δ᾽ ἀλλὰ πρόσχες, τίς στραφεὶς εἰς τοὐπίσω 
5 » / \ ~ n 
οὐκ εὔθετος πέφυκε πρὸς θεῖον κλέος; 
€ ΄ » 5 > » € / 2 
ὁ τεχνίτης μέν, ἀλλ᾽ ἔχων δαθυμίαν 
ὁ συντελῶν μέν, ἀλλὰ μοχθεῖν οὐ θέλων. 
6 0 εὖ διαγνοὺς ἰδίαν ἀτεχνίαν 
71 ^ ` 267 2 / 
ἢ κωλύμην σχὼν ἰδίας αὐτουργίας, 
ἂν ἐστράφη, µέγιστον εὑρήσει κλέος 
ποθῶν πονεῖν εὔχρηστον εὔδρομον πόνον. 


“—< Εἶτ᾽ οὐ φιλεῖς τὰ τέκνα; — IIó γὰρ οὔ, φίλος; 


Ναί, ναὶ φιλῶ μάλιστα.---: Καὶ πῶς ἀφίης ;» 
— Ὡς μὴ τρέφειν πρόχειρος.---« Εἰπὲ πῶς λέγεις;» 
— Μήτηρ τὸ τέκνον οὐ φιλεῖ ;— + Κἀγὼ λέγω». 
"Αν δ᾽ οὐ γαλουχῇ καὶ τιθηνὸν εἰσφέρει 


ἂν δ᾽ οὐκ ἔχῃ τι, τοῖς ἔχουσι προσφέρει. 
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ἆρ᾽ οὖν μισεῖ τὸ τέκνον ; —« Εἰπεῖν οὐκ ἔχω». 

— Kai πῶς ἀπωθεῖ;---« ΔΙητρικῇ μᾶλλον σχέσει». 
-- Μήπως πάθῃ τί; --« Μὴ νεκρωθῇ τὸ βρέφος». 
— Opoác; φιλεῖ τὸ τέκνογ.--- «Ὡς λέγεις, ἔχει». 

— Κἄν. ἀποπέμπῃ τοῦτο γὰρ σωτηρία 

εἰ δ᾽ οὐκ ἀφῆκε, καὶ μισεῖν ἂν ἐκρίθη. 

κἀγὼ δ᾽ ἐῶ τὰ τέκνα ----« Φίλτρον, εἴποις, ds ἔχων». 
— Ναὶ τοῦτο φημί.---«Πῶς,»---4ιαρκῶς ἐκτρέφων, 
σὺ τοῦτο φαίης.---« Ahha καὶ πᾶς τις λέγει». 
--Τρέφω. ---«Τίθημι τοῦτο».--- Πῶς λοιπὸν δάκνῃ; 
—«" Qu σκέπης ἔρημα τῷ λόγῳ σκέπεις». 

Καὶ τοῦτο θήσω. — «IIpooAa600 τὰ τεκνία». 

--- Ληστὰς διώκειν ἀσθενῶ. ---«Τί γοῦν δράσεις ;» 
--΄Αλλῳ τὰ τέκνα δώσω φυλακῆς χάρι», 

ναὶ δὴ τὸ φίλτρο». -----Αν δ᾽ ἄναλκις ᾗ πλέον ;» 
— Euod πλέον τίς; — «< Αγνοεῖς τοὺς ἀρτίως». 
--Θεῷ μελήσει. 


«Μὴ προσαφθῇ σοι ψόγος». 
--Ψόγου μέλοι μοι; — «Μὴ κατάκριτος γένῃ». 


Mi - X, 2) c \ 2 / n 
— 14N τούτο, OLOTE. Κ««οιπον AVTEYOV tEXYCOY». 


—Eneivos οἷδε τὸν oxonóv. —« Καλῶς λέγεις». 
— Βούλει φράσω τι; ---« Ναὶ διάρθρου τὸν λόγον». 
— Οὐ δεῖ λόγων πένησιν.---«4λ} ἄλλων τίνων;» 
--Κήνσων διδράχµων' οὖκ ἔχουσι τοὺς φόρους 
τροφὰς Ó' ἔχουσιν ἢ σκέπας ; —« Αὐτὸς δίδου». 

— Οὐ πᾶσιν ἀρκῶ. ---« Πάντες ἠπορημένοι ;» 

— Πολλῶν κακούντων.---« Τῶν τίνων; σαφῶς λέγε». 
— Φόρων βαρῶν δώρων τε.---« Φεῦ τυραννίδος !»' 
--Τίς τἆλλα λέξει; 
—'H γλῶττα ναρκᾷ καὶ κρατείσθω τοῦ λέγειν: 

ἢ χεὶρ βαρεῖται, παυσάτω τοῦ συγγράφειν. 

— «Ti ò ἐσθίουσι;» -- Τὰς τροφὰς τοῦ Προδρόμου. 


«Καὶ πλέον τούτων ἔχεις ;» 


— «Ti δ᾽ ἐνδύονται; » ---Τὰς βολὰς τοῦ φωσφόρου. 
— «Tío. σκέπονται;» ---Ταῖς ὑποσκέποις πέτραις. 
--«Τοὺς θήρας où τρέµουσι;»--- Ποῦ θὴρ ἐν Κύπρῳ; 
--υδού τι χρηστόν». ---᾽Αλλὰ καὶ τοῦτο θλίδει. 
--«Πῶς ps ;» — Θανεῖν ποθοῦσι καὶ κακηγκάκως. 
— CH γῆ φέρει τί;» — Πάντα καρπὸν ἐκφύει, 

—« Ιδού τι τερπνόν»..--- Τοῦτο προσθήκη γόου. 

--ε Πῶς ;» -- Τῶν γεωργῶν ἐσθίουσι τοὺς πόνους. 
--«Τῆς συμφορᾶς ’» — Ζητοῦσι καὶ τούτων πλέον. 
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--«Οὐαί/»---Βασανίξζουσι μὴ xextyuévovs. 
(00 π-«Φεῦ !»---.Συνδέουσι χεῖρας ὡς δὲ καὶ πόδας. 
- 3, ~ ^ 
905 —«" Quot /» — Κρεμῶσι καὶ κρεουργοῦσι ξύλοις. 
3 ~ ~ 
—« Vý /» —Xbv αὐτοῖς ἐκκρεμῶσι καὶ κύνας. 
, —«Ti δρῶντες ;»---Αἰκίζουσι τοὺς κύνας σφόδρα, 
— € E" οἷς;»---Ὅπως δάκνωσιν ἀνθρώπων κρέα. 
» ~ ~ 
—<«"Enena ;»---[Ιολλοὺς ἐκνεκροῦσι τῇ βίᾳ. 
910 — «Av δ᾽ οὐ λάθωσιν;» "Αλλος ἀντ᾽ ἄλλου πάλιν 
2 ld 2 M - 2 pre 
πάσχει. —< Tí ;»— Ταὐτὰ τοῖς ἀπῃωρη μένοις. 
--« Αναιτίως ;» —"O φασιν ἀλληλεγγύως. 
—«" Anota φῄς».--- Ναί, φημὶ τοῖς οὐκ εἰδόσι. 
---« Παῦσαι τὸ λοιπόν».--- ᾿Αλλὰ καὶ σὺ τῆς βίας. 
915 ---«[Ιοίας βίας ;»---ἼἝλκων ue τοιαῦτα λέγειν. 
--«Οὐ πανταχοῦ τοιαῦτα ;»---[Πάντοθεν φύγω. 
—« Καὶ ποῦ πορεύσῃ ;» — Τὴν ὁδόν μοι γνωρίσει 
--«Τίς γνωρίσει σοι;»--- Κύριος ΠΠαντοκράτωρ. 
--«Τὴν ποῦ φέρουσαν ;» — Εἰς τόπον σωτηρίας. 
990 Ναί, ποιμένες, φύγωμεν ἐκ τῶν ποιμνίων, 
e^ » x , 3 La , 
οὕτως ἄοπλοι πρὸς λύκους ἑσταλμένοι, 
μὴ καὶ κακῶς θήσωσιν ἡμᾶς οἱ λύκοι 
e 4. /, ΄ 
ὅρῳ προδήλῳ μειξόνων βουλευμάτωγ. 
πάσχειν δ᾽ ἀκερδῶς οὐχ ὁρῶ ποῦ συμφέρον. 
2 - € T ^ 3 Ζ 
995 ἀρχιεοεῖς ἅπαντες, οἷς ONS ὀστέων 
2 - | [A Ζ , / 
αἰσθητικὴν Ἔ λέγουσι τούτων καρδίαν, 
ὁρᾶτε τί πράττουσιν oi το} μητίαι' 
ἀκτήμονας τιθεῖσι τὰς ἐκκλησίας, 
ἀποστεροῦσιν ἱερῶν κειμηλίων 
980 τὸν [Πάτροκλον πρόφασιν ἐξευρήκότες' 
€ \ / M ~ ? 
ὁδοὺς διαστρέφουσι τὰς τοῦ Κυρίου, 
τὸν ᾿Ισραὴ} πείθουσι ty Βάαλ θύειν' 
ἡμῖν ἐπεγγελῶσι μετριοφρόνως, 
4 . , 2 mo 2 , 
πολλοὶ δ᾽ ἐπεισπηδῶσιν ἀγριοτρόπως 
935 οὑτωσὶ παπτάζουσιν ὣς ÈV παιγνίοις.. 
[24 - ΄ » 2 , 
οὕτω καθιεῖταί τις ἔμφρων ἐν θρόνῳ 
σκῆψις συληταῖς τῶν ἀφιερωμάτων, 
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ὄνος κοµιστής, φασι, τῶν μυστηρίων, - 

εἴδωλον οὐκ αἴσθησιν οὐδὲ νοῦν ἔχον, 

ὡς ἓν μέσοις φόδητρα σικυηλάτοις, 

οὐδὲ βρεφῶν πτόησις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρνέων: 

οὐκ εὐδοκεῖσθε πᾶσιν ὑπεσταλμένοι. 

κἂν μὴ καταργήσωμεν ἁγίους τόπους, 

φεύγωμεν, ἐκθάλλουσιν, αὐτὸ δεικνύει 

φεύγωμεν ἐκρίπτοντες ἐκ ποδῶν κόνιν' 

φεύγωμεν, ἐκτρέπουσι, Χριστὸς ὡς ἔφη. 

οὐκ ἀπολοῦμεν καὶ Θεὸν σὺν τοῖς θρόνοις, 

ἀλλ᾽ ἀσφαλεῖς σχοίημεν ὑψηλοὺς θρόνους. 
--«Τί φής; ἀφῶμεν ἀπροΐτους ἀγέλας, 

ἢ καὶ τρεχούσας εἰς ἐρήμους, eic ὄρη 

ἀπροστατεύτους, κατάθρωμα θηρίων; 

πάντων δ᾽ ἀφέντων ποιμανεῖ τίς; εἰπέ μοι». 

—"Axoouos ἔσται πᾶς ὁ κόσμος αὐτίκα, 

ἂν ὧδε ποιμαίνωμεν. οὐδεὶς προστάτης, 

μᾶλλον δὲ πάντες ἀνάλωμα θηρίων' 

τὸ ποίμνιον πρώτιστα παντὸς ποιμένος, 

oí ποιμένες Ò ἔπειτα παντὸς ποιμνίου, 

καὶ πάντα φύρδην ἀπολεῖται καὶ χύδην, 

oi θῆρες αὖ μείνωσι καὶ μόνοι τότε, 

παίζοντες ἡμᾶς cg κακίστους ποιμένας, 

φέροντες ἡμῖν τῆς φθορᾶς τὴν αἰτίαν: 

μᾶλλον δὲ καὶ σφεῖς. μὴ τυχόντες βρωμάτων 

(ποῦ γὰρ ἀνευρήσωσιν ἀπολωλότων;) 

πολλῇ διασπάσουσιν ἀλλήλους βίᾳ, 

(ποιοῦντες εὖ μάλιστα τοῦτο καὶ μόνον], 

φθορᾶς δὲ τὴν ἔγκλησιν ἀλληλοφθόρου 

ἡμῖν προσαρµμόσουσι τοῖς σεσωσμένοις. 

ἂν δ᾽ ἐκφύγωμεν ἀγελαρχεῖν εἰς μάτην 

κλῆσιν μόνην φέροντες ἀργὴν ποιμένων 

ἁπλῶς ἅπαξ ἅπαντες ἐν κοινῇ κρίσει, 

καὶ συστολὴν ἕξουσιν oi μιαιφόνοι - 

καὶ βασιλεῖς δώσουσιν ἡμῖν τι κράτος, 

φιλευσεδεῖν θέλοντες ἐν Χριστωνύμοις, 

καὶ κόσμον ἢ νῦν λήψεται δυσµορφία 
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καὶ τάξις ἔσται κοσμικῆς ἀταξίας 

καὶ ποιμένας φεύγοιεν ἐμθριμω μένους 

οἱ λυμεῶνες καὶ φθορεῖς βροτοκτόνοι. 

ἔγωγε πρῶτος ἐκδιδράσκων ἐκ μέσου 

φεύγω τὰ λυπρὰ τῆς παρούσης ἡ μέρας, 

βαθμὸν ποθῶν ἔσχατον ἀλλ᾽ οὐχὶ θρόνον, 

ἐσχατιὰν ἄοχλον, o? θροῦν àv θρόνῳ, 

ὅς μοι προεξένησε πολλὰς πικρίας, 

οὐδὲν δὲ κέρδος" (ἦν γὰρ ἂν ποθητέος), 

ἴσως ὁδὸν δείξαιµι καὶ τοῖς ἐγγύθι 

τολμηρὸς ὀφθεὶς τοῖς ἔχουσι δειλίαν. 
2ώδοιο, Κύπρε, κυπρίσαις µοι μακρόθεν: 

ἐγγὺς γὰρ ὠμφάκιζες οὕτω δριµέως, 

ὡς εἰσέτι τρύχειν µε τὴν αἱμωδίαν, 

xai ταῦτα περκάξουσα ταῖς ὥραις ὅλαις 

ὠμοῖς τρυγηταῖς ἐκθλίδουσι τοὺς βότρυς 


-καὶ γλεῦκος ἐγχέουσιν ἢ νέκταρ νέον 


τῶν Δαναΐδων εἷς ἀπλήρωτον πίθον 
θυμὸν δρακόντων, πικρῶν ἰὸν ἀσπίδων, 
ὃν àv χρόνοις πίωσιν ὀψιαιτάτοις. 
LA , (ὦ LÀ 4 

σώζοιό μοι, δύστηνε κῆπε ποικίλε 
᾿Αλκινόου μὲν χερσὶ τῶν ἀπακτόρων, 
* Fo) ^ ` ~ 2 74 

ώὤνιδος χερσὶ τῶν οἰκητόρων. 
σώζοιο, Κύπρε, τοὐμὸν ἐκ Θεοῦ λάχος, 
ἡ πρὶν κύπειρος, ἀλλὰ νῦν φευκτὴ κόπρος, 
τὸ Κύπριδος πρίν, νῦν δ᾽ "Εκάτης χωρίον, 
᾿Ηλύσιον πρίν, νῦν δ᾽ ὀλέθριον πέδον. 

/ A e Ld € 2 

σώζοιο καὶ δύοιο θηρῶν ἡμέρων, 
ἀντιστρέφων δ᾽ εἶποι τις ἀνδρῶν ἀγρίων. 
ὁ πρὶν διδὼν πρόθατον εἰς τὴν θυσίαν 
νῦν ὄψεταί σοι θυσιαστὴν ποιμένα 
βίῳ διαπρέποντα, λαμπρὸν τῷ λόγῳ, 
ἄλλον Σαμουήλ, ᾿Ααρών, Μωῦσέα, 
ἐξιλεοῦντα τοῦτον ἐξωργισμένον, 
παύοντα θραύσεις κατὰ σοῦ κινουμένας, 
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1010 κηφῆνας ἐκτρέποντα τοὺς ἀδηφάγους 
3 καὶ καρτεροῦντα καὶ τὰ τούτων κεντρία᾽ 
τοῖς πᾶσιν ὄντα πάντα πρὸς σωτηρίαν, 
μὴ πάντα πᾶσιν ἐκδιδόντα πρὸς χάρι», 
ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ σπεύδοντα κεντεῖν καὶ pilou’ 
1015 τοῖς áAoiv ἀρτύοντα τὴν παρρησίαν, 
στύφοντα, γλυκάζοντα πρὸς τὸ συμφέρον, 
ψυχὴν τιθέντα σῆς χάριν σωτηρίας. $ 
Συμποιμένες, σώζοισθε καὶ μέμνησθέ uov. 
εἰ πρὸς λύκους δύνασθε δεινοὺς ἀντέχειν, 
1020 ἐπαγρυπνεῖτε καρτερῶς τοῖς ποιμνίοις, A eh ο. 
ἐν οἷς ἡμᾶς τέθεικε Πνεύματος χάρις, 
ἃ Χριστὸς ἐξώγρησεν αἵματος χύσει. 
τὴν καθαρὰν θύοιτε Χριστῷ καρδίαν 
καὶ πνεῦμα προσφέροιτε συντετριμμένον. 
1025 Σώζοισθε, τέκνα, (προσλαλῶ τὰ τοῦ τέλους) 7 
κἂν ἐξεκυλίσθητε, συγγνώμην νέμω' 
κἂν παρεπικράνθητε, συγγνώμην δότε: 
φέλλισμα παιδὸς τῷ τεκόντι στερκτέον, 
ῥάπισμα πατρὸς τεκνίῳ φορητέον. 
1080 ἐν υΐικῇ στέργοιτε ποιμένας σχέσει 
καὶ πατρικῇ στέργοισθε ποιμέσι ξέσει. 
μή, μοι προσαρμόσοισθε μισοτεκνίαν: 
φιλῶ. τὰ τέκνα καὶ φιλῶν παρεκκλίνω, 
θηρῶν ὁρᾶν ἅρπαγμα μηδόλως φέρων. 
1085 ἐγγράψατε σπλάγχνοις µε φιλοστοργίας. 
ὄψεσθε πατρὸς τὸ πρόσωπον οὐκέτι. 
συνθρύπτετε κλαίοντος πατρὸς καρδίαν: 
ἀλλ οὐκ ἔχω τί καὶ δράσαιµι, τεκνία. 
τῶν τοῦ πατρὸς μέμνησθε πειρατηρίων > 
1040 καὶ πατρικῶν µένοιτε φύλακες λόγων. 
ὑμεῖς δὲ φυλάσσοισθε χειρὶ Κυρίου, 
ὃς καὶ νεοσσοὺς τῶν κοράκων ἐκτρέφει. 
᾿Αλλ’ ἀντιποιήθητι τοῦ σοῦ ποιμνίου, 
ὁ ποιμενάρχης, θρεμμάτων ó δὲσπότης. 
1045 ἐμοὶ γὰρ αὐτὸς σὸν δέδωκας τυγχάνον, 
κἀγὼ πάλιν δίδωμι τοῦτο σοὶ φέρων, | 
οὐ σῶον οὐδ᾽ εὔθρεπτον, ἀλλ᾽ οὖν ὡς ἔχει 
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καὶ νῦν γάρ εἶσι τῆς ἀπωλείας τέκνα. 
ΐ ἐκεῖ κατασκήνωσον, οὗ τόπος χλόης, 
1050 ἐφ᾽ ὑδάτων ἔκθρεψον ἀναπαυσίμων 
καὶ θῆρας ἐκδίωξον ἀνθρωποκτόνους: 
κἀμοὶ δὸς ἀνάστημα καὶ βακτηρίαν 
πόνοις παρακμάσαντι καὶ κεκυφότι' 
τὰς σὰς ὁδοὺς γνώριζε πῶς ὁδευτέον, 
1055 τὰς σὰς τρίθους δίδασκε πῶς πορευτέον' 
τὸ πνεῦμά σου δείξειεν γῆν μοι πραέων 
καὶ καθοδηγήσειε πρὸς σωτηρίαν. 


, 


JE 


Περὶ τῆς προσωπικότητος τοῦ Μουζάλωνος δὲν μᾶς παραδίδονται 
πολλά. “Ὅτι ἧτο κάτοχος μεγάλης μορφώσεως, ἀποδεικνύει αὐτὸ τοῦτο 
τὸ ποίημα, πλῆρες ἀπὸ λογίας λέξεις, ὑπαινιγμοὺς εἰς γεγονότα ἱστορικά, 
φράσεις τῆς Γραφῆς κλπ. Πάντως εἶναι ἀναντίρρητον, ὅτι εἰς τὴν ἱστορίαν 
τῆς Ἐκκλησίας ἡ φυσιογνωμία τοῦ Μουζάλωνος εἶναι ἀξία ἰδιαιτέρας 
προσοχῆς. Ἡ σχέσις του πρὸς δύο μεγάλους μονάρχας, ἡ ἐκλογή του 
ἀπὸ τὸν ᾿Αλέξιον, ἡ ἐπανεχλογή του ἀπὸ τὸν Μανουὴλ μετὰ-.πάροδον 
πολλῶν ἐτῶν xal παρὰ τὴν προηγηθεῖσαν παραίτησίν του, πείθουν ἀφ᾽ 
ἑνὸς μὲν περὶ τῆς προσωπιχῆς ἀξίας τοῦ Μουζάλωνος, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ περὶ 
τοῦ στενοῦ δεσμοῦ, ὁ ὁποῖος ὑπῆρξε μεταξὺ τῆς μεγάλης δυναστείας τῶν 
Κομνηνῶν καὶ τοῦ ὑπερηφάνου χληρικοῦ. “Ότι ὁ ᾿Αλέξιος ἐξετίμα τὸν 
Μουζάλωνα, τὸ βλέπομεν εἰς τοὺς στίχους τοῦ ὑπὸ χρίσιν ποιήματος 214 
καὶ 215, ὅπου ὁ αὐτοχράτωρ ἐγείρεται πρὸ τοῦ Μουζάλωνος διὰ νὰ τὸν 
παρακαλέσῃ. Καὶ ὁ τρόπος μὲ τὸν ὁποῖον ὁμιλεῖ διὰ τὸν αὐτοκράτορα 
ὁ Μουζάλων εἰς τοὺς στ. 205 - 206, ἐπιθεβαιώνει τὸν στενὸν δεσμὸν τῶν 
δύο τούτων ἀνδρῶν. 

Τὰ τῆς ἐκλογῆς του εἰς τὴν en Κύπρου διηγεῖται 
ὁ ἴδιος εἰς τοὺς στίχους 163-253. ᾿Εκεῖ μᾶς λέγει, ὅτι χηρεύσαντος τοῦ 
ἐκεῖ θρόνου ὁ ᾿Αλέξιος τὸν προσεχάλεσε καὶ τοῦ ἐπρότεινε τὸ ἀξίωμα 
τοῦ ᾿Αρχιεπισχόπου. O Μουζάλων ἠρνήθη προτιμῶν νὰ μένῃ μακρὰν τῶν 
διοικητικῶν θέσεων. ᾿Αλλ᾽ ὁ Αὐτοκράτωρ ἐπέμεινε ζωηρῶς καὶ τὸν 
παρεκάλεσε νὰ δεχθῇ, διότι ἤθελε νὰ ἐμπιστευθῇ εἰς ἱκανὰς καὶ ἀξιο- 
. πίστους χεῖρας τὴν διοίκησιν τῆς Ἐκκλησίας Κύπρου, διὰ λόγους σχετι- 
- ζομένους μὲ τὴν κατάστασιν τῆς νήσου κατὰ τὴν ἐποχὴν ἐκείνην. Ηοίαν 
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ἀχριδῶς ἐποχὴν ἐγένετο ἡ ἐχλογή, δὲν γνωρίζομεν. “O Νικηφόρος Κάλλι- 
στος Ξανθόπουλος ! μᾶς παραδίδει, ὅτι τῆς ἀνόδου τοῦ Μουζάλωνος εἰς 
τὸν θρόνον τῆς Κωνσταντινουπόλεως προηγήθη μοναχικὸς βίος τριάκοντα 
ἑπτὰ ἐτῶν, γνωρίζομεν δὲ ἀπὸ ἄλλας πηγάς, ὅτι ὁ Μουζάλων ἐγένετο 
Πατριάρχης τὸ 11411. “Ώστε ἀπὸ τὴν ᾿Αρχιεπισκοπὴν Κύπρου παρῃτήθη 
περὶ τὸ ἔτος 1110. Πότε ὅμως ἐξελέγη, δυστυχῶς τὸ ποίημα δὲν μᾶς ^ 
διχφωτίζει. Τοῦτο μόνον δυνάμεθα νὰ βεθαιώσωμεν, ὅτι δὲν ὑπῆρξε 
μακρὰ Tj ἐν Κύπρῳ παραμονή του, ὡς ὁλόκληρον τὸ ἔργον δεικνύει. 
᾿Ασφαλῶς ὅμως θὰ ἐχρειάσθη 2-3 ἔτη τὸ ὀλιγώτερον, διὰ νὰ τοῦ δοθοῦν 
αἱ ἀφορμαὶ τῆς παραιτῇσεώς του. 

Ἡ κατάστασις τῆς νήσου κατὰ τοὺς χρόνους ἐκείνους δὲν ἧτο 
καθόλου ὁμαλή. OÙ κάτοικοι τῆς Κύπρου κατεπονοῦντο ἀπὸ βαρυτάτους 
φόρους καὶ ἀπὸ τὴν αὐθαιρεσίαν τῶν διοικητικῶν ὑπαλλήλων. Τοῦτο. 
ἀναφέρει μετὰ φρίκης ὁ Μουζάλων͵ (στίχ. 889.- 912), ἐνῷ καὶ πρὸ 
αὐτοῦ ἔχομεν ἐξεγέρσεις τῶν κατοίκων διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. Ἡ 
στάσις τοῦ Θεοφίλου Ἐρωτικοῦ τὸ 1049 οὐδὲν ἄλλο ἧτο ἢ µία διαµαρ- 
tupla, ἣ ὁποία ἄλλως τε nai ἐτελείωσεν εὐθὺς ὡς συνελήφθη καὶ 
ἀπεχεφαλίσθη ὁ τότε ἄρχων. Βραδύτερον δὲ ἐπὶ Ἰσαακίου (1185 - 1191) 
ἡ κατάστασις ἐπεδεινώθη, εἶναι δὲ γνωστὰ εἰς ἡμᾶς τὰ βασανιστήρια, τὰ 
ὁποῖα ὑφίσταντο οἱ ἀτυχεῖς Κύπριοι ’. Ὀλίγον πρὸ τῆς ἀναρρήσεως τοῦ 
Μουζάλωνος εἶχε γίνει ἡ στάσις τοῦ Εαφομάτου (1092) ἐν συνεννοήσει 
μὲ τὸν Καρύχην (ἀρχηγὸν Κρήτης) κατὰ τοῦ ᾿Αλεξίου, ὅστις ἧτο ἀπη- 
σχολημένος τότε μὲ τοὺς Νορμανδούς ^H ἀφορμὴ θὰ ἧτο καὶ πάλιν 
ἡ ἀπηνὴς φορολογία". Τοῦτο ἀποδειχνύει καὶ ἡ μετὰ τὸ τέλος τῆς στά-. 
σεως ἐκλογὴ ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξίου ὡς διοικητοῦ τοῦ Καλλιππαρίου, τοῦ 
ὁποίου ἢ Κομνηνὴ ἐξαίρει τὴν. δικαιοσύνην καὶ ἀφιλοχρηματίαν 5. Διὰ 
νὰ ἐξασφαλίσῃ δὲ καὶ τὴν χυριότητα καὶ τὴν τάξιν τοῦ τόπου ὁ ᾿Αλέξιος, 
ὥρισεν ὡς στρατοπεδάρχην, TOL στρατιωτικὸν διοικητήν, τὸν Fiya thor 
MES Ταῦτα pue de χώραν κατὰ τὸ 1098. 


t M. P. G. 141-983. 462. 


Δέκα μῆνας μετὰ τὴν καθαράν τοῦ Κοσμᾶ Β’. Περὶ αὐτοῦ ἴδε τὴν μελέτην 
τῆς H. Κορμπέτη. 


HN i Χατζηϊωάννου, Νεόφυτος ὃ ἔγκλειστος. Λόγος διὰ τὰ βασανιστήρια ἐπὶ 
᾿Ισααχίου Κομνηνοῦ. 

* F. Chalandon, Essai sur le regne d'Alexis Τετ Comnène (Paris 1900) 
σελ. 147.— Νικόλαος ὁ Μεθώνης ἐν βίῳ “Αγίου Μελετίου σελ. 27-28. Τὸ βιδλίον 
τοῦτο δυστυχῶς δὲν εἶδον. "EAa60v γνῶσιν αὐτοῦ ἐκ τοῦ Chalandon. 

* ᾿Αλεξ. IX, 34, 29. Š | 

* Περὶ τούτου ἴδε : ᾿Αλεξ. IX, 84, 81 — Schlumberger, Sigillographie σελ. 189-- 
190 — Μαρινᾶτον, Ἔπετ. Bot. Σπουδ. 1980 σελ. 389 - 393 — V. Laurent, Les bulles 
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Περὶ δὲ τὸ 1100, ἀρξαμένων τῶν σταυροφοριῶν, ὁ ᾿Αλέξιος ἔλαδε 
| - σύντονα µέτρα πρὸς ἐξασφάλισιν τῆς Κύπρου, ἡ ὁποία xat ἐκείνους τοὺς 
χρόνους ἧτο σημαντιχὸν χέντρον διπλωματικῶν διαπραγματεύσεων : ἧτο 
τὸ προχωρημένον ὁρμητήριον τῆς Χριστιανοσύνης xai βάσις ἀνεφοδια- 
σμοῦ τῶν σταυροφόρων κατὰ τὰς συναφθείσας συνθήκας, ἀλλὰ καὶ κέντρον 
παραχολουθήσεως τῶν πολιτικῶν ζυμώσεων εἰς τὴν Συρίαν. Οὕτως ἀντὶ 
.. τοῦ Καλλιππαρίου, διώρισε διοικητὴν τῆς νήσου τὸν πεπειραμένον στρα- 
. τηγὸν Mavovhå σημ” Ὅταν δὲ μετ ὀλίγον τὸν μετέθεσεν εἰς 
τὴν Κιλικίαν, διώρισεν ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν Κωνσταντῖνον. Εὐφορθηνόν ?, 
ἐκράτησε δὲ ὡς στρατοπεδάρχην τὸν Εὐμάθιον Φιλοκάλην, ὁ ὁποῖος παρέ- 
µεινε μέχρι τοῦ 1103, καθὼς ἀναφέρει ἡ Κομνηνή’, ἥτις ἀλλαχοῦ 
- τοῦ δίδει καὶ τὸν τίτλον τοῦ δουχός': εἶναι δὲ πιθανὸν αὐτὸς; νὰ εἶναι 
ὁ διοικητὴς τῆς Κύπρου, τὸν ὁποῖον ὁ Μουζάλων ἀναφέρει ὡς ἄρχοντα 5. 
“Hro λοιπὸν φυσικὸν ὁ ᾿Αλέξιος νὰ προσέξη ὄχι μόνον εἰς τὸν διορισμὸν 
- τοῦ πολιτικοῦ ἀντιπροσώπου του, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν διορισμὸν τοῦ ᾿Αρχι- 
επισκόπου ® δι᾽ ὃ καὶ ὅταν ἐγεννήθη ζήτημα διαδοχῆς τοῦ ἐκλιπόντος 
-᾿Αρχιεπισχόπου, ἡ ἐκλογὴ τοῦ ᾿Αλεξίου ἔπεσεν εἰς τὸν Μουζάλωνα, ὅστις 

| ἧτο τότε ἱεροκῆρυξ. 
ες Ὃ Μουζάλων ὅμως εἶχε τὴν γνώμην, ὅτι ὁ θέλων νὰ ζῇ βίον ἁγνὸν 
— ἀφωσιωμένος εἰς τὸν Θεόν, πρέπει νὰ διάγῃ μακρὰν τοῦ χόσμου, ἆπαρα- 


métriques dans la Sigillographie Byzantine ("Ἑλληνικὰ τόμ. Δ΄ 1932 σελ. 332). 
Οὗτος διακρίνει δύο πρόσωπα ὑπὸ τὸ αὐτὸ ὄνομα, ἐκ τῶν ὁποίων τὸ μὲν ἔξησε τὰς 
ἀρχὰς τοῦ 11ου αἰῶνος κατὰ τοὺς χρόνους τοῦ ᾿Αλεξίου Κομνηνοῦ, τὸ :δὲ περὶ τὸ 
τέλος τοῦ ἰδίου αἰῶνος (1196 - 1197). : 

1 Τὸν ἀναφέρει τὸ πτητορικὸν τῆς μονῆς EVANS 

? Αλεξ. IX, 181, 2 - 30. 

"Αλεξ. IX, 94,31. Ἴσως μάλιστα ἔμεινε μέχρι τοῦ 1108, δπότε ὃ ᾿Αλέξιος τὸν 
διώρισε διοικητὴν τῆς ᾿Ατταλείας πρὸς ἀναδιοργάνωσιν τῶν Μιχρασιατικῶν ἐπαρ- 

` χιῶν (Αλεξ. XIV, 1, 224). Πρ6λ. F. Chalandon, ἔνθ᾽ ἄνωτ. σελ. 254. 

“Αλεξ. IX, 125, 10. 

-ê Ὡς σκληρὸν καὶ ἀσυνείδητον χυβερνήτην περιγράφει τὸν Βὐμάθιον καὶ ἀνέχ- 
δοτος βιογραφία τοῦ ᾿Αγίου Κυρίλλου τοῦ Φιλεώτου, τὴν ὁποίαν ἀναφέρει ὃ V. Lau- 
rent ἔνθ᾽ ἀνωτέρω σελ. 332. 

i 5 Κατὰ τὴν ἐποχὴν αὐτὴν οἵ ἐπίσκοποι, ὅσοι τοὐλάχιστον εἶχον συναίσθησιν τῶν 
ὑποχρεώσεών των, ἀπετέλουν τὸν σπουδαιότερον φραγμὸν κατὰ τῆς αὐθαιρεσίας τῶν 

«ὑπαλλήλων. Παράδειγμα ἡ δρᾶσις τοῦ ᾿Αθηνῶν Μιχαὴλ τοῦ Χωνιάτου (1138 - 1227), 
ἀπὸ τὸν ὁποῖον μανθάνομεν πολλὰ περὶ τῆς ἀφορήτου ἐχμεταλλεύσεως τοῦ λαοῦ καὶ 

- περὶ τῆς ἀνικανότητος τῆς κεντρικῆς ἐξουσίας νὰ περιορἰζῃ τὰς αὐθαιρεσίας αὐτὰς 
τῶν φορολόγων. Πρθλ. G. Stadtmüller, Michael Choniates Metropolit von Athen 
(Roma 1934), ὅστις δημοσιεύει μὲ πολυτιμότατον ἑρμηνευτικὸν ὑπόμνημα τὸ σημαν- 
τικὸν διὰ τὴν γνῶσιν τῆς ἐπαρχιακῆς διοικήσεως ὑπομνηστικὸν πρὸς τὸν αὐτοκράτορα 
᾿Αλέξιον τὸν Ty 
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τήρητος, pů ἀναμειγνυόμενος εἰς τὴν πολιτικήν, ἀλλὰ περιοριζόμενος εἰς 
τὴν προσευχὴν καὶ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν ἱερῶν βιθλίων. Ὡς ἐκ τούτου δὲν 
ἔθλεπεν εὐχαρίστως τὴν ὑποψηφιότητα ταύτην. Εἰς τὸ δημοσιευόμενον 
ποίημα ἐνδιατρίδει πολὺ ὁ Μουζάλων ἐπὶ τοῦ θέματος τούτου' προφανῶς 
ἡ ἔξαρσις αὕτη τῶν ολο του τάσεων γίνεται, δις νὰ δικαιολο- — 
γηθῇ ἢ παραίτησις ἐκ τῶν ὑστέρων. 
᾿Αποφεύγων λοιπὸν τοὺς χινουμένους περὶ τὴν διαδοχὴν τοῦ θρόνου 
Κύπρου ἐκρύπτετο, ἕως ὅτου ὁ Αὐτοκράτωρ τὸν ἀνεζήτησε, τὸν ἀνεῦρε 
xal τὸν ἐκάλεσε πλησίον του. ᾿Εμφανισθέντα πρὸ αὐτοῦ τὸν ἐδεξιώθη 
μὲ τιμὰς ἀσυνήθεις: ἐνώπιον τῶν ἐκπλήκτων αὐλικῶν κατῆλθε τοῦ 
θρόνου nai τὸν προσεκύνησε. Μετὰ δὲ συζήτησιν, τῆς ὁποίας τὰς λεπτο- 
μερείας δὲν γνωρίζομεν, ἐπέτυχε νὰ πείσῃ τὸν Μουζάλωνα ὅπως δεχθῇ 
τὴν ἀρχιεπισκοπικὴν ἕδραν, τὴν ὁποίαν τοῦ προσέφερεν. ‘H ἀντίστασίς του 
ἐκάμφθη καὶ πλήρης ἐλπίδων καὶ αἰσιοδοξίας, ὡς ἄνθρωπος ζήσας ἕως 
τότε μακρὰν τῆς ζωῆς καὶ τῶν δυσχερειῶν της, ὁ ρου ἀναχωρεῖ 
διὰ τὴν Κύπρον. 

Ἥ πρώτη ἐντύπωσίς του. ἀπὸ τὴν νῆσον, ὅταν ἔφθασεν ἐχεῖ μετὰ 
δέκα ἡμερῶν πλοῦν (267), ἧτο εὐχάριστος. Διὰ τοῦτο καὶ ἐξυμνεῖ τὰς 
καλλονὰς τῆς νήσου' εἶναι, λέγει στ. 910 νῆσος μάκαρα καὶ πέδον 
᾿Ηλύσιον' εἰς αὐτὴν ὑπάρχει σύμπασα. ἢ κοσμικὴ χάρις (268) κλπ. 
Καὶ ὅταν φεύγῃ ἀπὸ τὴν νῆσον, τὴν χαιρετίζει μὲ ὡραίους λόγους, διὰ 
yà ἐκφράσῃ τὴν ἀγάπην του πρὸς τὴν ἀξίαν καλυτέρας τύχης νῆσον 
(986, 995, 1002, 1001). 

᾿Αλλ᾽ ἀτυχῶς δὲν ἐδράδυνε ν᾽ ἀντιληφθῇ τὴν οἰκτρὰν τοῦ λαοῦ 
κατάστασιν. Δὲν ἐδράδυνε νὰ ἐννοήσῃ τῶν ἐχχλησιαστικῶν πραγμάτων 
τὴν ἀναρχίαν, ὀφειλομένην χυριώτατα εἰς τὴν διαφθορὰν τοῦ κλήρου 
καὶ τὴν διαρχῆ ἐπέμθασιν τῆς πολιτικῆς ἀρχῆς εἰς τὰ ζητήματα τῆς 
ἐκκλησιαστικῆς πειθαρχίας. ᾿Αντὶ ἄλλης περιγραφῆς καὶ «ἵνα ἐξ ὄνυχος 
τὸν λέοντα νοήσωμεν», ἀναφέρει διάφορα ἐπεισόδια, τὰ ὁποῖα εἶναι 
χαρακτηριστικὰ τῆς καταστάσεως, διαφωτίζουν δὲ πλήρως τὴν θέσιν τῶν 
ἐπαρχιῶν, εἰς τὰς ὁποίας δὲν ἔφθανεν ἡ ἐποπτεία τῆς κεντρικῆς ἐξου- 
σίας, ἀλλ᾽ ἐκράτει ἡ αὐθαιρεσία τῶν τοπικῶν ἀρχῶν, ἐπωφελουμένων 
τῶν συνεχῶν τοῦ κέντρου ἀπασχολήσεων μὲ τοὺς ἐξωτερικοὺς ἐχθρούς. 

Ὡς παράδειγµα τῆς διαφθορᾶς τοῦ κλήρου ἀναφέρει πέντε χληρι- 
κούς, τοὺς ὁποίους δὲν κατονομάζει. 

Καὶ διὰ μὲν τὸν πρῶτον, ὁ ὁποῖος ἧτο γέρων ἀρχιερεὺς (στ. 324), | 
λέγει (805-819) ὅτι ἐσχετίζετο μὲ τοὺς φορολόγους. "Avi δὲ ν᾿ ἀντιδρᾷ 
καὶ νὰ προστατεύῃ τὸ ποίμνιόν του, εἰργάζετο καὶ αὐτὸς (στ. 305) 
ὡς ἔξαρχος ἐργαστηρίου πονηρίας κρίνων τοὺς ἀγρίους τρισμακαρίους 
καὶ ἀθῳώνων ἐγγράφως ὅλους τοὺς ἀπλήστους φορολόγους, ἐπιθυμῶν τὴν 
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τοῦ ποιμνίου χαταστροφήν, ὀξύνων τοὺς ὀδόντας τῶν λύκων. Ὁ Μουζάλων 


ἀπεπειράθη νὰ τὸν ἐπαναφέρῃ εἰς τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν καὶ τοῦ ὑπέδειξε νὰ 


μὴ ἀσχολῆται μὲ τὰ κοσμικά. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος ὄχι μόνον δὲν συνεμορφώθη, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἄρχοντα ἐναντίον του ἐχίνησε καὶ τὸν ἠπείλησε (367). 
Τὸν δεύτερον (380) παρουσιάζει ὡς ὄργανον τοῦ κοσμικοῦ ἄρχοντος 
(381). Αμελῶν τὰ ἐκκλησιαστιχά του καθήκοντα καὶ γινόμενος παραστάτης 
τοῦ ἄρχοντος εἰς τὸ στρατηγεῖον, ἐλάμδανε μέρος εἰς τὰς νυχτερινὰς 
διασκεδάσεις καὶ ἔτερπε τοὺς προσκεκλημένους μὲ λαϊκὰ τραγούδια (410), 
τὰ ὁποῖα συνώδευε μὲ ῥυθμικὰς χειροκρουσίας καὶ ποδοκρουσίας. Πλήρης 
ἀγανακτήσεως διὰ ταῦτα ὁ Μουζάλων δίδει διὰ τῶν στίχων 400-414 μίαν 


- πολὺ παραστατικὴν εἰκόνα τοῦ καλλιφώνου τούτου, ἀλλ᾽ ἀναξίου τοῦ 


λειτουργήματός του κληρικοῦ. Kart’ ἀρχὰς τὸν συνεδούλευσε, ἔπειτα τὸν 
κατεδίκασεν εἰς ἀργίαν πρόσκαιρον (420). ᾿Αλλ᾽ ὁ ἄρχων,ἱπρὸς τὸν ὁποῖον ᾿ 
ὃ ἀποθληθεὶς κατέφυγε, παραθαίνων τοὺς ἐκκλησιαστικοὺς κανόνας τὸν 
ἐπανέφερεν εἰς τὴν ἱερὰν διακονίαν (432). Εἰς τοὺς στίχους 435 - 444 
εἶναι φανερὰ ἢ δικαία ἀγανάχτησις τοῦ Μουζάλωνος διὰ τὰ γενόμενα. 
Διὰ τὸν τρίτον (444), ὁ ὁποῖος ἧτο ἐπίσκοπος, λέγει ὅτι ἡμάρτησε 
καὶ ἐχθληθεὶς τοῦ θρόνου, ἠναγκάσθη νὰ ἀπέλθη᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ διωρίσθη 
ἄλλος. AAA ἐκεῖνος κατέφυγεν εἰς τὸν φορολόγον, ὃ ὁποῖος μὲ στρατιωτι- 
χὴν δύναμιν τὸν ἐπανέφερε. Μετ᾿ ὀλίγους δὲ στίχους, εἰς τοὺς ὁποίους καὶ 
πάλιν ἐχφράζει τὴν ἀποστροφήν του διὰ τὰ γενόµενα, ἔρχεται εἰς τὸν 
τέταρτον (521), διὰ τὸν ὁποῖον λέγει ὅτι ἧτο μοναχός. Οὗτος ἐγκαταλεί- 
ψας τὴν μονὴν ἀπέθαλε τὸ σχῆμα, ἔγινε στρατιώτης εἰς τὴν ὑπηρεσίαν 
τοῦ φορολόγου καὶ ἐνυμφεύθη (535). “O Μουζάλων διεμαρτυρήθη καὶ 
ἔστειλε νὰ τὸν ἐπαναφέρουν διὰ τῆς βίας: οἱ ἄνθρωποί του ὅμως ἐδάρησαν. 


"Ὅταν δὲ ὁ Μουζάλων κατέφυγεν εἰς τὸν διοικητὴν καὶ τὸν παρεκάλεσε 


νὰ τοῦ ἐπιστραφῇ τὸ τέκνον του, ἐχεῖνος οὐδὲ νὰ τὸν ἀκούσῃ ἠθέλησε 
(514) λέγων ἔα ἄνθρωπον ἐστρατευμένον. 

‘O πέμπτος, ὅστις ἧτο ἡγούμενος (596), ἐκαπήλευε τὴν φιλοτιμίαν 
τοῦ Θεοῦ, ἐμπορεύετο δηλ. εἰς βάρος τῆς ἐκκλησίας. Ὁ Μουζάλων τὸν 
ἀντικατέστησε χειροτονήσας ἄλλον: ἀλλ᾽ ὁ ἐκδιωχθεὶς ἐδωροδόχησε τὸν 
ἀρχιφορολόγον καὶ κατώρθωσε νὰ ἐπανέλθῃ καὶ χαταλάθῃ τὴν μονὴν 
xal ἐκδιώξη τὸν κανονικῶς ἐκλεγέντα ἡγούμενον, ὡς νὰ εἶχεν ὁ διοικητὴς 
δικαιώματα χειροτονίας ! 

Καὶ ἐρωτᾷ ἐπὶ τούτοις ὁ Μουζάλων : Πῶς θὰ ἧτο δυνατὸν νὰ 
παραμείνῃ ποιμαίνων καὶ ἀγωνιζόμενος ἀγῶνα τραχὺν xat ἄνευ ὅπλων, 
ἐφ᾽ ὅσον μάλιστα (633) ὅσα εἶπε δὲν εἶναι εἰ μὴ) «σταγὼν ἐν τῷ ὠκεανῷ», 
καὶ ὅπως «ἐξ ὄνυχος τὸν λέοντα» ἐννοήσῃ ὁ ἀναγνώστης} 

“O Μουζάλων ἐνόμισεν, ὅτι εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ κοσμικοῦ ἄρχοντος (143) 
θὰ εὕρῃ βοηθὸν καὶ συνεργάτην, διὰ τὴν διόρθωσιν τῶν κακῶς κειμένων. 
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᾿Αλλὰ μάτην! καὶ οὗτος συνέτεινεν εἰς τὴν αὔξησιν τοῦ καχκοῦ. “O συγγραφεὺς 
(771) δὲν ἐδράδυνε νὰ ἐννοήση, ὅτι ἧτο μόνος καὶ ἄοπλος ἐν μέσῳ θηρίων 
(785). Ἡ δὲ παραίτησίς του, ἀπετέλει τὴν μᾶλλον ἐμπρέπουσαν λύσιν. 
Ἔχει ὑπ᾽ ὄψει του, ὅτι θὰ κατηγορηθή διὰ τὴν πρᾶξιν του. Τὴν κατη- 
γορίαν ὅμως ἀποκρούει, λέγων ὅτι ἄκων ἐδέχθη τὸ ἀξίωμα xol ὅτι ἀπὸ 
ἀγάπην καὶ ὄχι ἀπὸ ἔλλειψιν ἀγάπης πρὸς τὸ ποίμνιόν του φεύγει, διότι 
ἐγνώριζεν ὅτι δὲν εἶχε τὰς ἀναγκαίας δυνάμεις νὰ τὸ προστατεύσῃ. "Ας 
τὸν διαδεχθῇ ἄλλος ἱκανώτερος, λέγει, χαὶ μὲ ὡραίους στίς (840 κ.ὲξ.) 
παρομοιάζει ἑαυτὸν μὲ γεωργόν. 

Φαντάζεται ἀκολούθως τὸν ἀναγνώστην του, νὰ τοῦ ὑποθάλλῃ ἐρω- 
τήσεις διὰ τὴν ἀπόφασίν του καὶ καταλήγει εἰς E S ἥτις εἶναι 
ἀξιόλογον μέρος τοῦ ποιήματος (στ. 855-910) καὶ δίδει μίαν εἰκόνα. 
χαραχτηριστικὴν τῆς ἀθλιότητος τῆς τότε καταστάσεως. Οἱ κάτοικοι, 


λέγει, στεροῦνται τροφῆς, ἐνδυμάτων καὶ στέγης: καταπιέζονται διὰ ` 


φόρους, ἂν δὲ καθυστερήσωσιν εἰς τὴν καταβολὴν τούτων, καταχρεουρ- 
γοῦνται καὶ κρεμῶνται μαζὶ μὲ κύνας, τοὺς ὁποίους ἐρεθίζουν, ὅπως 
δάκνωσιν ἀνθρώπων κρέα (901 - 908). "Av δέ τις ἤθελε διαφύγει, ἄλλος 
ἀντ᾽ αὐτοῦ τιμωρεῖται. | 

Κατόπιν ὑποδάλλει εἰς ἑαυτὸν τὴν ἔνστασιν (952) πάντων δ’ ἄφέν- 
των ποιμανεῖ τίς ; εἰπέ μοι καὶ ἀπαντᾷ : ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει οἱ 
κακοῦργοι θὰ ἀλληλοκαταστραφοῦν, οἱ δὲ βασιλεῖς θὰ δώσουν εἰς τὸν 
κλῆρον δύναμιν χάριν τῶν χριστωνύμων. 

Πρὶν ἢ περατώσῃ τὸν λόγον του ὁ Μουζάλων ἀποχαιρετᾷ τὴν Κύπρον 
μὲ ὡραίους καὶ συγχινητικοὺς στίχους: στ. 986 Σώδοιο, Κύπρε, κυπρίσαις 
μοι μακρόθεν, 986 - 1003 Δώξοιό μοι, δύστηνε κῆπε ποικίλε, τοὐμὸν 
ἐκ Θεοῦ λάχος.... ἢ πρὶν κύπειρος κλπ. Κατόπιν στ. 1018 ἄποχαι- 
ρετᾷ τοὺς συμποιμένας του καὶ λέγει νὰ τὸν ἐνθυμοῦνται καὶ ἐν στ. 1023 
τοὺς προτρέπει καρδίαν θύοιτε Χριστῷ καθαρὰν καὶ πνεῦμα προσφέ- 
oorte συντετριμμένον. Τέλος ἀποχαιρετᾷ τὸ ποίμνιόν του μὲ στοργὴν 
καὶ ζητεῖ συγγνώμην διὰ τὰς πράξεις του, διὰ δὲ τὰς ἐπιπλήξεις του 
λέγει ὅτι δὲν ἦσαν παρὰ (1028) ῥάπισμα πατρὸς τεκνίῳ φορητέον 
(1041), εὔχεται δὲ νὰ εἶναι ὑπὸ τὴν προστασίαν τοῦ Θεοῦ: ὑμεῖς φυλάτ- 
τοισθε χειοὶ Κυρίου. Τὸ ὅλον δὲ ἔργον περαίνει διὰ προσευχῆς εἰς 
τὸν Θεόν: Τὸ πνεῦμά σου δείξειεν. γῆν μοι πραέων καὶ καθοδηγήσειε 
πρὸς σωτηρίαν. 


LA 
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Αὐτὸ εἶναι ἐν πάσῃ συντομίᾳ τὸ περιεχόμενον τοῦ μαχροῦ αὗτο- 
βιογραφικοῦ ποιήματος τοῦ Μουζάλωνος. Ὅπως βλέπει κανείς, τὸ ἔργον 
συνετάχθη πρὸς σκοποὺς ἀπολογητικούς, διὰ νὰ δικαιολογήσῃ τὴν παραί- 
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τησίν του ὁ συγγραφεὺς καὶ ἀπέναντι τοῦ βασιλέως xal ἀπέναντι τῆς 
κοινῆς γνώμης, εἰς τὴν ὁποίαν} ἄγνωστοι δὲν ! πα ai ἐπίμονοι napa- 
κλήσεις τοῦ ᾿Αλεξίου. 

Ρενικῶς ἄλλως τε εἰς τοὺς τότε χρόνους ἡ παραίτησις ἀπὸ ἄρχιε- 
ῥρατικὸν ἀξίωμα, ὅταν δὲν ἐπεδάλλετο ὑπὸ ἀνωτέρας βίας, εἶχε κάτι τὸ 


μειωτικὸν διὰ τὸν παραιτούμενον, ἰσοδυνάμει σχεδὸν πρὸς ἐγκατάλειψιν 


θέσεως ἐνώπιον τῶν σκληρῶν ὑποχρεώσεων, τὰς ὁποίας ἀνελάμβανε 
πολλάκις ὁ ἱεράρχης ἀπέναντι τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ποιμνίου του. ᾿Αχριδῶς 
δὲ τὴν παραίτησίν του ταύτην μετεχειρίσθησαν οἱ ἀντίπαλοι τοῦξΜουζά- 
λωνος, διὰ νὰ τὸν χατηγορήσουν, ὅτε μετὰ πάροδον 37 ἐτῶν ἐξελέγη 
Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως 1. 

Ἐντεῦθεν ἐξηγεῖται ὁ ζωηρὸς καὶ δραματικῶς ὀξὺς τόνος, μὲ τὸν 
ὁποῖον δικαιολογεῖ ἑαυτόν, ἰδίως εἰς τὸν ἐν τέλει διάλογον πρὸς τὸν 
ἀναγνώστην στίχ. 883 xal ἑξῆς. Ἐντεῦθεν ἐπίσης ἐξηγεῖται Å προσπά- 
θεια, τὴν ὁποίαν καταβάλλει ὁ συγγραφεύς, μὲ ὅλα τὰ στολίδια τῆς λογιό- 
τητος xal τοῦ συνήθους εἰς τοὺς βυζαντινοὺς ῥητορικοῦ λυρισμοῦ νὰ 
περικοσμήσῃ τὸ ἔργον, ὥστε μὲ ὅσον τὸ δυνατὸν σχοτεινότερα χρώματα 
νὰ διαζῳγραφίζεται ἡ ἐν Κύπρῳ κατάστασις καὶ αἱ δυσχέρειαι τοῦ ἔργου 
του. Ζητεῖ, νομίζει κανείς, νὰ κερδίσῃ τὴν συμπάθειαν, τοὐλάχιστον τὸν 
θαυμασμὸν τῶν ἀναγνωστῶν διὰ τὴν ὑπόθεσίν του, μὲ τὴν ἐπίδειξιν 
αὐτὴν μιᾶς σοφίας, ἢ ὁποία δὲν ἀνήχει πράγματι εἰς τοὺς ἀνθρώπους 
τῆς δράσεως χαὶ τῶν ἀγώνων. 

Παρὰ ταῦτα ὅμως λείπει ἀπὸ τὸ ποίημα τοῦ Μουζάλωνος, τὸ χύριον 
γνώρισμα μιᾶς καλῆς ἀπολογίας: ἢ σαφήνεια. Τὸ ὕφος εἶναι δι᾽ ὅλου τοῦ 
ἔργου σκοτεινόν. ^O γράφων ἀπευθύνεται πρὸς τρίτον πρόσωπον, ἴσως τὸν 
ἀναγνώστην. ᾿Αναφέρει πέντε κληρικούς, τοὺς ὁποίους καὶ κατηγορεῖ διὰ 
διαφόρους ὑπερθασίας xal κολασίμους πράξεις. Κατηγορεῖ ἀκόμη xal τὸν 
διοικητὴν τῆς Κύπρου, ὡς ἀνεχόμενον, ἂν μὴ καὶ ὑποθάλποντα, τὴν ἐν 
τῇ νήσῳ κρατοῦσαν κατάστασιν: δὲν δίδει ἐν τούτους οὐδενὸς τὸ ὄνομα: 
ζήτημα δὲ εἶναι, ἂν τὰ πρόσωπα αὐτὰ μιᾶς μαχρινῆς νήσου θὰ ἦσαν 
γνωστὰ εἰς τοὺς συγχρόνους του. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὴν ἔχθεσιν τῶν γεγο- 
νότων ἀκολουθεῖ ὁ Μουζάλων xal ὑπερθάλλει τὸ σύνηθες εἰς τοὺς ovy- 
χρόνους του αἰνιγματῶδες ὕφος, ὅπου ἡ ἐξεζητημένη σκοτεινότης ἀφήνει 
πλεῖστα τὰ ἀδιαφώτιστα καὶ γεννᾷ ἀπορίας εἰς κάθε βῆμα' προσθέτει 
κατ ξαὐτὸν τὸν τρόπον, κατὰ τὴν ἀντίληψιν τῶν συγχρόνων, εἰς τὰ 
αἰσθητικὰ τοῦ ἔργου θέλγητρα. 

Ἐξεζητημένη εἶναι καὶ ἡ λογιότης ἡ διαπνέουσα τὸ ὅλον ποίημα. 


1 Τὸ ζήτημα”τοῦτο πραγματεύεται ἀπὸ τῆς ἠθικῆς καὶ κανονικῆς του πλευρᾶς 
èy σχέσει πρὸς τὸν Μουζάλωνα ἢ Ἡρὼ Κορμπέτη εἰς τὴν μελέτην της. 
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‘O συγγραφεὺς μεταχειρίζεται λέξεις σπανιωτάτας T] ἅπαξ εἰρημένας. 
Προφανῶς δὲ τὰς λέξεις αὐτὰς ἡλίευσεν ὡς σπανίους μαργαρίτας ἀπὸ 
λεξικὸν καὶ ἐζήτησε τὴν εὐκαιρίαν νὰ τὰς χρησιμοποιήσῃ εἰς τὸ ἔργον 
του, π.χ. ἢ πιπώ, À λεδηρίς, τὸ σικυήλατον, ἡ καινὶς κλπ. Ἐπίσης xai 
λέξεις ποιητικὰς ὡς π.χ. τὸ μιῶλυ, bic — ὁ υἷός, κάρα, µάρπτω, θρῆνυς 
κλπ: ᾿Ανατρέχει συχνὰ εἰς τὴν Γραφήν, ἄλλοτε μὲν διὰ νὰ παραθέσῃ 
χωρία της, ἄλλοτε δὲ διὰ νὰ ὑπαινιχθή τὰ ἐν αὐτῇ γεγονότα ἢ πρόσωπα, 


ὡς T. x. ἐν στ. 7, 10, 28, 24, 101, 169, 188, δ11; 539 κλπ. Τοῦτο δὲ i 


ὄχι μόνον πρὸς ἐνίσχυσιν τῶν γνωμῶν του, ἀλλὰ καὶ διὰ νὰ προξενήσῃ 
ἐντύπωσιν εἰς τὸν ἀναγνώστην του. Κάμνει ἀκόμη κατὰ xópov χρῆσιν παροι- 
μιωδῶν φράσεων, χρησιμοποιῶν προφανῶς μίαν ἀπὸ τὰς πολυαρίθμους 
συλλογὰς παροιμιῶν, τῶν ὁποίων πολλαὶ διεσώθησαν μέχρις ἡμῶν!. Κυρίως 
ὅμως βρίθει τὸ ἔργον τοῦ Μουζάλωνος ῥητορικῶν σχημάτων n. Xx." χειρί- 
ζεται τὴν ἐπαναφορὰν 630 - 634, 685-92, 842- 844 κλπ., ἐπιφορὰν 
ἢ ἀναστροφήν, ὡς ἐν στ. 221-22, 414- 15, τὸ ὁμοιοτέλευτον, ὅπερ εἶναι 
συχνότατον καὶ λαμθάνει πολλάχις μορφὴν ὁμοιοχχταληξίας, ὡς T. X. - 
1-8, 15-16, 196-91, 910-11, 236-37, 260-61, 285-86, 996 - 98- 
π.χ. στ. 15 - 16 ἄτης τε λειμὼν xai θάλασσα πικρίας 

καὶ τοῦ νοὸς ζόφωσις ἐξ ἀθυμίας. 

Τὸ χαρακτηριστικώτερον ὅμως στοιχεῖον τῆς φραστικῆς τοῦ Tor- 
ματος εἶναι αἱ συνεχῶς ἐπαναλαμθανόμεναι ἀντιθέσεις, εἴτε μεταξὺ τῶν 
δύο ἡμιστιχίων, ὁπότε δημιουργεῖται ἕνα εἶδος παραλληλίας τῶν μελῶν, 
ὡς T. X. στ. 271 πέδον μὲν ἠλύσιον, οἶκον © ἀθλίων χλπ., εἴτε μεταξὺ — 
δύο στίχων συνεχῶν ». Πολλάκις ἢ ἀντίθεσις χεῖται ἐντὸς ἑνὸς καὶ τοῦ 
αὐτοῦ χώλου, εἶναι δὲ ἀντίθεσις ἐνυμολογικὴ ὃ ouy. 16, 136 κλπ., 
σημασιολογικὴ * ouy. 96, 240 χλπ., εἴτε nai ἀντίθεσις στηριζομένη 
μόνον εἰς φθογγικὴν ὁμοιότητα 5 ouy. 18, 79, 137 κλπ. 

Κατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον ἐπιτυγχάνει ὁ συγγραφεὺς νὰ διορθώνη καὶ 
νὰ ἐμψυχώνῃ κάποτε τὸ ὕφος του, τὸ ὁποῖον ἄλλως μὲ τὴν σχοτεινότητά 
του, μὲ τὴν ἐπισώρευσιν πολλῶν συνωνύμων ê καὶ τὴν χρῆσιν σχοινοτενῶν 
περιόδων: καὶ ἀφθόνων περενθέσεων ὃ προσπίπτει βαρύ, δυσχίνητον, 


Τὰς παραπομπάς, ὡς καὶ τὰ γραφικὰ χωρία, ἴδε εἰς τὸ πρῶτον ὑπόμνημα. 
? Στιχ. 219 - 220 μικροῦ Θεοῦ βλέποντες ἐξ ὕψους κλίσιν 

ἄνθρωπον εὐθύνουσα εἰς ὕψος πάλιν. 
5 Καὶ δόξαν αὐχῶν τὴν καλὴν ἀδοξίαν (στ. 16). 
* ἐμαυτὸν ἐκδέδωκα δυσμενεῖ φίλῳ (στ. 240). 
5 Στ. 18 τρυφὴν . . . τροφήν. EA 
5 Στ. 658 - 39 οὐ γὰρ δέον συγχέειν,.. 115 - 6, 016 11, 944 - 45 - 46 κλπ. 
? Iip6à. 635 - 644 κλπ... 500 - 514, i 
5 I. x. στ. 42, 45, 185, 180, 265 κλπ. 
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κατάφορτον καὶ ἄψυχον. Ὀφείλω δὲ νὰ τονίσω ὅτι εἶναι ἀξιοθαύμαστος 
καὶ μοναδικὴ ἢ εὐφυΐχ τοῦ συγγραφέως πρὸς εὕρεσιν τοιούτων ἀντιθέ- 
σεων, παρηχήσεων, ὡς ἐν στιχ. 93, 125, 263 κλπ. καὶ λογοπαιγνίων ὡς 
ἐν στ. 832-33 xal 9991, Δίδει ἐπιτυχεῖς παρομοιώσεις, ὡς m. x. 562, 
338 - 44 χαὶ ἀλλαχοῦ. Τέλος ὅταν ἐξάπτεται, καταλήγει εἰς διάλογον 
πλήρη ζωηρότητος, ὥς m. xy. 815-910. Σημειώνω καὶ τὰ ὑπερθατὰ 
ot. 45, 111, 96, 156 χλπ. καὶ τὰς ἀναδιπλώσεις, ὡς ἐν στ. 342, 124. 

"Ὡς πρὸς τὸ μέτρον ἔχω νὰ παρατηρήσω τὰ ἑξῆς: “O στίχος του 
εἶναι ὁ συνήθης βυζαντινὸς ἰαιιθικὸς τρίµετρος, τὸν ὁποῖον χειρίζεται 
ἀψόγως. ᾿Επιτρέπει ὅμως τὴν χρῆσιν σπονδείου xoi εἰς τοὺς ἀρτίους 
πόδας, ὡς m. x. εἰς τὸν 2ov 251, 260, 269 κλπ. καὶ τὸν 4ον ὡς π. y. 320, 
355 κλπ. ᾿Ενίοτε θέτει καὶ πυρρίχιον στ. 452 (ἀπῆλθε κατάδικος) κλπ. 
Ἔχει xal τὰς δύο τομάς, συχνοτέρα ὅμως εἶναι ἡ πενθηµιµερής. Οὐδέ- 
ποτε παρατηρεῖται χασμωδία χατὰ τὴν τομήν, ἂν καὶ ἢ χρῆσις ξένων 
ὀνομάτων ἢ λέξεων μεταθάλλει τοὺς μετρικοὺς τύπους, ὡς ἐν στ. 671 τὴν 
Βαλτάσαρ ἄθεσμον ἐμπαροινίαν' προσέτι δὲν παραθαίνει τὸν κανόνα κατὰ 
τὸν ὁποῖον ἡ προτελευταία συλλαθὴ καθ᾽ ὅλον τὸ ποίημα τονίζεται. Τόσον 
ἐπιμελὲς μέτρον δι ἕνα βυζαντινὸν ἱερωμένον εἶναι µία πρόσθετος ἀπόδειξις 
τῆς ἐξαιρετικῆς λογιότητος τοῦ ἀνδρός. 

Ὁπωσδήποτε xal ὅλως ἀσχέτως πρὸς κάθε ἐπιτήδευσιν Y, ἐκζήτη- 
σιν, τὸ ποίημα τοῦ Μουζάλωνος μᾶς προσφέρει μίαν εἰχόνα ζωηρὰν τοῦ 
ἤθους τοῦ ἀνδρὸς, καὶ ὄχι μόνον τῆς σοφίας του. Ἧτο ἄνθρωπος τῆς 
μελέτης, ὁ ὁποῖος προετίµα τὸν ἥσυχον βίον ἐναρέτου χληρικοῦ ἀπὸ τὴν 
ἰσχὺν χαὶ δόξαν ἀνωτέρου τιτλούχου τῆς ἐκκλησίας, τὴν συνυφασμένην 
μὲ τὴν τύρθην τὴν χοινωνικὴν καὶ τὰ παρεπόμενά της. Tipos καὶ εὐθύς, 
ἥκιστα διπλωμάτης, δὲν ἠνείχετο κανενὸς εἴδους συμιθιθασμόν. ᾿Απόδειξις 
δὲ τῆς λεπτῆς ψυχῆς του εἶναι, ὅτι φρίττει πρὸ τῆς βαρθαρότητος τῶν 
φορολόγων (στ. 992). Δὲν τοῦ εἶναι δυνατὸν ν᾿ ἀνεχθῇ τὴν ἀδιχίαν καὶ δὲν 
διστάζει νὰ κατηγορήση καὶ αὐτὸν τὸν διοικητὴν διὰ τὰς πράξεις του. 
Τὸ θάρρος καὶ ἡ ἐπιμονή: του συμπληρώνουν τὴν εἰκόνα τοῦ χαραχτῆ- 
ρος του. Συγκινεῖ ἡ γλυκύτης μὲ τὴν ὁποίαν συμβουλεύει τοὺς παρεχτρε- 
πομένους κληρικούς. Εἰς δὲ τοὺς στίχους ὅπου ἀποχαιρετᾷ τὴν νῆσον, 
τοὺς κατοίκους xal τοὺς ἐκεῖ συμποιμένας του, κατορθώνει νὰ μᾶς δείξῃ 
μὲ πολλὴν εἰλικρίνειαν καὶ ζωηρότητα τὴν ἀγάπην του διὰ τὸν τόπον, 
- εἰς τὸν ὁποῖον ὀλίγον παρέμεινε καὶ τοῦ ὁποίου τὰς καλλονὰς δὲν παύει 
νὰ ἐξυμνῇ, καθὼς καὶ τὸν πόνον του διὰ τὴν δυστυχίαν xal καχομεταχεί- 
ρισιν τοῦ λαοῦ, στοιχεῖα ὄχι κοινὰ els τοὺς βυζαντινοὺς λογίους. Τοὺς 
παρηγορεῖ καὶ διὰ τελευταίαν φορὰν τοὺς συμβουλεύει μὲ πραγματικὴν 


! Κύπρος ἡ πρὶν κύπειρος, ἀλλὰ νῦν φευκτῆ κόπρος, 
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πατρικὴν στοργήν, ἄνευ δὲ ἴχνους μνησικαχίας-δι᾽ ὅσα ὑπέφερεν εὔχεται 
τὴν εὐημερίαν καὶ εὐτυχίαν των. mue 

Κατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον τὸ δημοσιευόμενον ποίημα μᾶς ἀποκαλύπτει 
μίαν μέχρι τοῦδε ἀγνοημένην καὶ πολὺ ἐνδιαφέρουσαν μορφὴν τοῦ βυζαν- 
τινοῦ κλήρου, ποὺ ἀξίζει καὶ τὴν προσοχὴν καὶ τὴν συμπάθειαν ἡμῶν. 


ΣΟΦΙΑ | AOANIAOY 


ΣΥΜΜΕΙΚΤΑ 


m eer a 


Ἡ δράση ἑνὸς ἀξιωματικοῦ τοῦ Λάμπρου Κατσώνη. Αγάμεσα σὲ 
ἄλλα οἰκογενειακὰ ἔγγραφα φίλου ᾿Αθηναίου βρῆκα καὶ τὸ παρακάτω 
πιστοποιητιχὸ (σελ. 4 — γραμμέν. ot 3, διαστ. 0,37 X0,22) ποὺ ὑπογρά- 
petat ἀπὸ τὸ Λάμπρο Κατσώνη xal ἀναφέρεται στὴ δράση ἑνὸς ἀξιω- 
ματικοῦ ποὺ ὑπηρέτησε ὑπὸ τὶς διαταγές του, τοῦ ᾿Αναστασίου Καλούλη. 
Τὸ πιστοποιητικὸ αὐτὸ δόθηκε στὶς 12 τοῦ Μάρτη τοῦ 1796 στοὺς γιοὺς 
τοῦ Καλούλη»---ὁ ἴδιος ἧταν τότε κλεισμένος στὶς Βενετσιάνικες φυλα- 
χὲς---ὅταν δηλαδὴ ὁ Κατσώνης βρισκόταν στὴ Ρωσσία. H ἐποχὴ τῶν 
ἀγώνων εἶχε πιὰ περάσει καὶ. οἱ ἀγωνιστές, ὅσοι μάλιστα εἶχαν προσ- 
φέρει χρήματα στὸ χίνημα τοῦ Λάμπρου, ζητοῦσαν τέτοια πιστοποιη- 
τικὰ γιὰ νὰ κανονίσουν τὶς ἀποζημιώσεις των. 

Τὸ πιὸ ἀξιοσημείωτο ἀπὸ τὸ ἔγγραφο αὐτὸ εἶναι, ὅτι ὁ Καλούλης 
μὲ δικά του ἔξοδα ἐστρατολόγησε 375 ᾿Αλθανοὺς (l'élite des troupes 
Albanaises) γιὰ τὸ στολίσχο τοῦ Κατσώνη. Στάλθηκε καὶ γιὰ δεύτερη 
φορὰ νὰ στρατολογήση ᾿Αλδανούς, ἀλλὰ τότε τὸν συνέλαβε ý Βενετικὴ 
διοίκηση καὶ τὸν ἔκλεισε στὶς φυλαχὲς τῆς Βενετίας, ὅπου παρέμενε 
ἀκόμη καὶ τότε ποὺ δόθηχε στοὺς γυιούς του τὸ παρακάτω πιστοποιητικό. 
Ot στρατολογηθέντες ἀπὸ τὸν Καλούλη ᾿Αλθανοὶ δὲν εἶναι ποτὲ δυνατὸ 
νὰ εἶναι Τουρκαλδανοί, γιατὶ αὐτοί, ἐκτὸς τοῦ ὅτι τὸ συμφέρον τους 
ἀπαιτοῦσε νὰ ἔχουν αἰσθήματα ἀντιχριστιανικά, δὲν φημίζονται καὶ ὡς 
ναυτικοί. Ἦσαν χριστιανοὶ ᾿Αλθανοὶ τῆς Ἠπείρου, ποὺ ἡ συμδολή τους 
στοὺς ἀπολυτρωτικοὺς τοῦ ἔθνους ἀγῶνες εἶναι πάρα πολὺ μεγάλη, καὶ 
τοὺς ὁποίους of Ἕλληνες ἐθεωροῦσαν ἀδελφούς. 

Τὸ πιστοποιητικὸν ἔχει ὡς ἑξῆς : 

« Attestat. 

Le soussigné certifie à tous ceux qui verront le présent attestat 
que en 1789 arrivé à Parga avec la flotille Impériale Russe qui se 
trouvait sous mon commandement, et ayant connaissance des services 
rendus à l' Empire de Russie par Mr Anastasse Kalouls - Primat 
de la susdite ville, encore du temps de la guerre avec la Porte 
Ottomane sous les ordres de son Altesse le Général Comte Orloff, 
J'ai employé tous mes efforts pour l'engager à entrer de nouveau 
au service dans la flotille qui se trouvait sous mon commandement, 


à fin qu'il usát de tous les moyens qui dependatent de lui au profit 
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de la Russie: En conséquence le susmentionné Anastasse Kaloulis, 
convaincu par mes instances et surtout encouragé par les Manifes- 
les publiés dans toutes les ‘les du Levant par sa Majesté L'Impe- 
ratrice Catherine IT, fut admis par mot au service de la Russie 
avec le rang de Capitaine, d'après les pouvoirs dont j'étais munis 
de Son Excellence le général Lieutenant et Chevalier de plusieurs 
ordres Jean Zaborowsky, ainsi que ses trois fils avec le rang: d'of- 
ficiers. Un de ces derniers Démétrius Caloulis, promu dans la suite 
au rang de Capitaine, fut tué daus la première bataille de Para- 
zane dans la méme année 1769. 

Au surplus je certifie que le porteur. du ση) attestat le 
susmentionné Anastasse Caloulis a enrôlé à ses propres frais et fit 
entrer au service de la flotille qui se trouvait sous mon comman- 
dement 375 volontaires, l'élite des troupes Albanaises auxquels 
4| a payé regulièrement leur solde depuis le commencement de la 
guerre jusqu'à la fin—pour lesquels payements il n'a jamais reçue 
jusgw aujourd hui aucune remunération ni indemnité. T 

Je certifie encore que dans toutes les chaudes attaques et batail- 
les avec l'ennemi comme dans toutes les occasions imaginables le 
susdit Capitaine Anastasse Caloulis ainsi que ses fils ont. donné 
des preuves de courage, d'activité et de zèle pour le Service de 
sa Majesté Imperiale, ayant été gravement blessés dans plusieurs 
déméles et j'eprouverati toujours un plaisir ως de les avoir 
sous mes ordres. 

Je certifie de même qu'à l’arrivée de son Excellence Mr le 
Géneral- Major Tamara au port de Kalama, j'ai promu, d'après 
les pleins pouvoirs qui m'étaient donnés, le susmentionné Capitaine 
Anastasse Kaloults au rang de Major en lui donnant da mission 
d'enróler un plus grand nombre de troupes Albanaises pour la 
flotille qui se trouvait sous mon commandement-táche qu'il a rempli 
exactement. Mars à son arrivée à Préveza, au moment où il faisait 
monter, sur les bâtiments les troupes enrólés, il fut arrété par le 
Gouvernement Venitien et garroté de fers, conduit à Venise où il | 
fut jeté en prison, et où τ] se trouve encore aujourd’ hui. 

Les deux fils, le Capitaine George et le Lieutenant Jean 
Kaloulis arrivés dans cette Capitale pour solliciter la délivrance 
de leur Père m'ayant déclaré que lors de l'arrestation de leur 
susmentionné Père par le Gouvernement Venitien il fut dépouillé 
de tous ses attestats et documents et cela au moment lorsqu'il fut 
arrêté, et metant informé de la stricte verité du fait, je me Jois un 
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dévotr de leur délivrer aussi un attestat, en déclarant de nouveau 
que ni le susmenttonné Major Anastasse Kaloulis ni aucun de ses 
Jus n'ont reçu aucun payement qui leur revient de justice, pour 
les dépenses assez considerables, qu'ils ont faites pour l'entretien 
des susdites troupes Albanaises ni aucune recompense pour leur 
services personnels. 

En foi de quoi, je lui délivre de nouveau le présent attestat, 
à fin qu'il le fasse valoir où il jugera convenable, en le recomman- 
dant de la bienveillance Impériale, et en le confirmant par ma 
signature et l'ubfosition de mon scéau. 

- Donné ἃ SE Pietrobourg le 12 Mars 1706. 

De sa Majeté Impériale mon Anguste Souveraine L’ ας; 
trice de toutes les Russies. 

Colonel de l Armée, Chevalier de l'ordre Militaire de S' George 
de la 4"*. Classe, Commandant de la flotille Impériale Russe dans 
da Mediterannée : 

Lambro Katsont. (T. 3.) 


ANT. OA. ΚΑΤΣΟΥΡΟΣ 


Τὰ τοπωνύμια La Canea, τὰ Χανιά. H ἀρχαία Kuôwvix διετη- 
βεῖτο κατὰ τὴν α΄ βυζαντινὴν περίοδον, ἀφοῦ ἀναφέρεται εἰς τὸν Συνέκ- 
δηµον τοῦ Ἱεροχλέους ὡς ἕδρα ἐπισκοπῆς. Emi ᾿Αράδων θὰ ὑπῆρχεν 
ἀσήμαντόν τι πόλισμα᾽ ἀναφέρεται εἰς τὴν θέσιν αὐτὴν ἢ Rhabdh-el 
Djobn (-Ξπόλις τοῦ τυροῦ), ἐξ οὗ εἰκάσθη, ὅτι ὑπῆρχε παράλιόν τι 
χωρίον, ὁπόθεν θὰ ἐξήγετο ὁ περίφημος nai μέχρι σήμερον τυρὸς τῶν 
Λευχῶν ᾿Ορέων. Κατὰ τὴν πρώτην διανομὴν τῆς νήσου εἰς τοὺς ᾿Ενετοὺς 
ἀποίκους τοῦ 1212, ἀναγράφεται μετὰ τῶν ἄλλων αὐτόθι μερῶν καὶ τὸ 
Cama; ὅπερ πιθανώτατα εἶναι γραφικὸν σφάλμα ἀντὶ Cania. "Av οὕτως 
ἔχει, θὰ ὑπῆρχεν, ὅτε ἦλθον οἱ Ενετοί, χωρίον Χανιά. 

Ot Ενετοὶ ᾠκοδόμησαν (1252) τὴν πόλιν La Canea καὶ ὑπὸ τὸ 
ὄνομα αὐτὸ καὶ τὰ ὀνόματα Canea, Χανιά, τά, ἤκμασεν ἔκτοτε ἡ πόλις. 
Πόθεν ὅμως τὸ ὄνομα τοῦτο; 

"Αλλοι ἤκασαν, ὅτι εἶναι τὸ ἰταλικὸν canea καὶ δηλοῖ τὴν σκυλο- 
φωλιὰν οἷονεί, ἄλλος τις παλαιότερος ἐνεθυμήθη τὸ ἀρχαῖον τῆς νήσου 

-ἐπίκλημα Χθονία, ἄλλοι ὅτι προέρχεται ἐκ τοῦ ἀραθοπερσικοῦ chan 
(I. Καλαϊσάκης), ἀφοῦ ἐν Κρήτη χάνια λέγομεν ὄχι μόνον τὰ πανδοχεῖα 
ἀλλὰ nai ἐνδοτικῶς τὰ παντὸς εἴδους καταστήματα, ἄλλοι (Gerola G.) 
dx τοῦ τοπωνυμίου Λαχανιὰς ὁ, δηλωτικοῦ τῆς ἀφθονίας τῶν ἐν τῇ 
πεδιάδι Χανίων λαχάνων. ᾿Αφοῦ ἀπορρίψῃ τις τὴν διάσωσιν τοῦ Χθονία 
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διὰ τῶν αἰώνων, καὶ τὴν ταχυδαχτυλουργικήν του μεταμόρφωσιν εἰς 
Χανιά, παρέλθῃ δὲ τὸ ὅλως ἀπίθανον τῆς ὀνομασίας πόλεως φεουδαρ- 
χικῆς σκυλολογίου καὶ δὴ οὐχὶ ἐν τῇ λαϊκῇ γλώσσῃ (ὁ λαὸς θὰ ἔπλαττε 
τὸ παρωνύμιον) ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν διασυρομένων καὶ ὑθριζομένων. “Ενετῶν, 
σταματᾷ εἰς τὰς δύο τελευταίας. 

‘H ἀφθονία τῶν λαχάνων (καὶ οὐχὶ ἢ στέρησις, ὡς ὑπέθεσε τὸν IE” ai. 


ἤδη ὁ περιηγητὴς Buondelmontius) ἠδύνατο νὰ γεννήσῃ Λαχανιάν τινά, 


ἀλλ᾽ ὁ Λαχανιὰς οὗτος δὲν δύναται νὰ τέξῃ τὰ Χανιά, ἀδικαιολογήτου - 
οὔσης τῆς ἐκπτώσεως τοῦ ἄρθρου La xat τὴν ἑλληνικὴν προφοράν, 
ἑπομένως καὶ γραφήν. 

Τὸ πιθανώτερον εἶναι, ὅτι οἱ "Ἠνετοὶ εὗρον PR Ίσα... 
ὁ, κατὰ τὰ μαρτυρούμενα ὁ Πλατανέας, ὁ Βλιτέας χττ., προερχόμενα èx 
τῶν ἀρχαίων εἰς -εύς, καταλήξαντα δ᾽ εἰς τὰ σημερινὰ εἰς -ès Y) ids 
(6 Κουμαρές, ὁ Σκινές, ὁ Βατές, ὁ Matawis ἐν Κυδωνίᾳ, ὁ Βλιθιάς, 
ὁ Πρινὲς Σελίνου, ὁ Πλαχιὰς Μυλοποτάμου, ὁ Βρασχιάς, φρασχιάς, φλα- 
σχιὰς δηλονότι Σφακίων, ὁ Φτερές, ὁ Σπαρτές, ὁ Βουρλιδές, ὁ Κριθαρές). 
Τὸ Λαχανέας μετέγραψαν ἄνευ τοῦ τελικοῦ 5, μὴ δυναμένου νὰ προ- 
φερθῇ ἐκεῖ εἰς τὴν ἰταλικὴν γλῶσσαν (ὡς ἔγραφον καὶ ἔλεγον Πλατανέα,. 
Βλιτέα Χττ.), ἀποδώσαντες τὸ X διὰ τοῦ c' οὕτω παρήχθη τὸ Lacanea. 
Ὑπολειφθέντος δὲ βραδύτερον τοῦ La ὡς ἄρθρου, τὸ τοπωνύμιον ἐγράφη 
La Canea. Καὶ περὶ μὲν τούτου δὲν φαντάζομαι νὰ γεννῶνται ἀντιρ- 
ρήσεις. 

᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ κρίνεται δύσκολος ἡ ἔκπτωσις τοῦ ἄρθρου, δύσχολος 
δ᾽ εἶναι ἡ ἀλλαγὴ τοῦ γένους ἐκ θηλυκοῦ εἰς οὐδέτερον, ἀλλοῦ πρέπει 
y ἀναζητήσωμεν τὴν ἀρχὴν τοῦ τοπωνυμίου τὰ Χανιά. 

Τὰ ἐν τῇ πολίχνη Ράμπντ-ελ-Τζιόμπν καταστήματα θ᾽ ἀπετέλουν 
τὰ «χάνια» τῆς ἐποχῆς. "Ex τῆς γενικῆς «τῶν χανιῶν» π.χ. στὴν πλα- 
tela τῶν Χανιῶν, στὴν πύλη τῶν Χανιῶν, προῆλθεν À ὀνομαστικὴ τὰ 
Χανιά, καταθιθασθέντος οὕτω τοῦ τόνου. Εἰς τοῦτο συνετέλεσαν δύο τινά. 
Τὸ τοπωνύμιον Λαχανεάς 6, ἐξ οὗ ἡ ἰταλυκὴ τῆς πόλεως ὀνομασία, τονι- 
ζόμενον εἰς τὴν λήγουσαν. Καὶ δὴ ἡ ὕπαρξις πληθύος οὐδετέρων τοπω- 
νυμίων εἰς ιά, οἷα τὰ παρὰ Μπουνιαλῇ Φρασκιά, ἡ ἐπαρχία τὰ Σφακιά, 
τὰ χωρία Ρεθύμνης xal “Αγ. Βασιλείου τὰ Σελλιά, καὶ αἱ τοπωνυμίαι τὰ 
Βρυσιά, τὰ Τρουλλιά, Σκάφης Ἀελίνου κλπ. κλπ. δισύλλαδα πάντα, προ- 
χαλέσαντα τὴν ἀναλογίαν !. 


Ly 


ΝΙΚΟΛΑΟΣ B. ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ 


! Τὰς πρὸ ἡμῶν περὶ τῶν τοπωνυμίων τούτων γνώμας ὅρα παρὰ Στεφάνῳ 
Ξανθουδίδη, ᾿Επαρχίαι καὶ πόλεις Κρήτης, ᾿Επετηρὶς Βυζαντινῶν Σπουδῶν I" 
σελ. 63-6, ᾿Αθῆναι 1926, 
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'Enpropirèv γράµµα τοῦ 1770. Εἰς τὸν ὑπ᾽ ἀρ. 1 ἀσελίδωτον χώδικα 
τῆς μητροπόλεως Μυτιλήνης, περὶ τὸ τέλος, ὑπάρχει ἀντίγραφον πράξεως 
γενομένης τὸ 1770 παρὰ. τοῦ συμθολαιογράφου Χίου Ζαννῆ (2) Apopo- 
καϊτη, ἢ ὁποία εἶναι χαρακτηριστικὴ διὰ τὸ ἐμπόριον τῆς ἐποχῆς, καθὼς 
xai διὰ τὸ γλωσσικὸν ὕφος, καὶ δι᾽ αὐτὸ τὴν δημοσιεύομεν ἐνταῦθα. 


"]σον ἀπαράλλακτον τοῦ ἐπιτροπικοῦ γράμματος ὁποῦ ἤφερεν 
ὁ διάκο Mapxÿs λιονῆ (κ 


f ὁ Χίου ᾿Ανατόλιος ἐπιθεθαιοῖ. 
: 17709 Ὀκτωμθρίου 23 ἐκ Χίου. 


Παρὼν ó μισὲ ᾿Ανδρέας Βάλης τοῦ moè Μικέ, καὶ ó μισὲ Στρατῆς 
Πετροκόκκινος τοῦ μισὲ MarwAn, ὁμολογοῦσι ὅτι ἐπειδὴ καὶ νὰ ἔκαμαν 
ἐπίτροπον πρὸ ἡμερῶν τὸν μισὲ Μανώλη Λοξαρᾶ τοῦ Παντελῆ διὰ νὰ 

-λά6ῃ ἀπὸ τὸν Μιχαῆλον τοῦ Χατζῆ Βασίλη Kagà Γκιαούρη Μυτιλη- 
ναῖον, τὰ ἄσπρα ὁποῦ τοὺς βαστᾶ ἀπὸ τὴν συντροφίαν ὁποῦ εἶχαν, τοῦ 
μὲν μισὲ ᾿Ανδρέα ἄσπρα 500: πεντακόσια καὶ τοῦ μισὲ Στρατῇ ἄσπρα 
1200 : χίλια διακόσια, κατὰ τὸ συντροφικὸν τὸ νοταρικὸν ὁποῦ φαίνεται 


εἰς χεῖρας τοῦ αὐτοῦ moè Marvin τοῦ ἄνωθεν ἐπιτρόπου" ἔτι ἀκόμη 


ἔχει νὰ λαμθάνῃ ó moè Στρατῆς μὲ ὁμολογία ἀπὸ τὸν αὐτὸν Μιχαῆλον 
ξεχωριστὰ ἀπὸ τὴν συρμαγιάν του, ἕτερα ἄσπρα 324 : τριακόσια εἴκοσι 
τέσσαρα, καθὼς φαίνεται 7) ὁμολογία εἰς χεῖρας τοῦ ἄνωθεν moè Μανώλη 
γεγραμμένη εἷς τὰ 1766 Aexeuboiov 30 καὶ τὸ συντροφικὸν εἰς τὸ 
PUN 2 Z 3-3 ~ ~ , / 
αὐτὸ ἔτος 4εκεμθρίου 20: γεγραμμένον παρ ἐμοῦ τοῦ νοταρίου. Σήμερον 
€ 5 . μέ; 2 M a ~ 3 ~ 3 ^ A DEN 5 
ὁ αὐτὸς μισὲ ᾿Ανδρέας καὶ moè Στρατῆς ἐξ(αιροῦ»)σι ἀπὸ τὴν αὐιὴν èn- 
M \ 5) M # ~ AT ^ 2 2 
τροπικὴν τὸν ἄνωθεν μισὲ Μανώλη Δοξαρᾶ καὶ ἀποκαθιστοῦν(;) ἐπίτροπον 
νέον τὸν διάκο Magoxií, τοῦ ποτὲ Μανώλη Λιονυσάκη διὰ νὰ λάθῃ τὸ 
αὐτὸ συντροφικὸν καὶ τὴν ὁμολογίαν καὶ γραφὰς ὁποῦ βαστᾶ. ő moè 
Μανώλης καὶ và εἶναι καλὰ παρμένα καὶ παίρνωντας τὰ γράμματα cic 
- z yy e ^ 2 € » ^ A # € LA 9 # 
χεῖρας του, và ἔχῃ ἁπλὴν ἄδειαν ó αὐτὸς μυιτὰρ βεκίλης ὁ νέος ἐπίτροπος 
διάκο Μαρκῆς νὰ λαμθάνῃ ἀπὸ τὸν ἄνωθεν Μιχαῆλον τὰ αὐτὰ ἀσλάνια 
- ΄ N 4 e ΄ - A ^ A ΄ 
τῆς συντροφίας, καὶ τὴν ὅμολογίαν τοῦ juo δτρατῆ, τὰ: 324: τριακό- 
σια εἴκοσι τέσσαρα καὶ παίρνωντάς τα νὰ εἶναι καλὰ παρμένα καὶ νὰ 
ἐξοφλῇ εἷς τὴν συντροφίαν καὶ εἷς τὴν ὁμολογίαν, καὶ νὰ εἶναι καλὰ 
ἐξοφλημένα δίδοντάς του ἄδειαν ő. moè Ανδρέας καὶ μισὲ Στρατῆς νὰ 
"4 2 ` A.» \ \ M lA A 3’ 2 . 
παγαίνῃ ἐσωτερικὰ καὶ ἐξωτερικὰ διὰ νὰ λαμδάνῃ τὰ ἄνωθεν πάντα καὶ 
ὅτι κάμῃ νὰ εἶναι καλὰ καμωμένα ὣς τέλειος ἐκ τοῦ μικτὰρ βεκίλης καὶ 
ἐπίτροπος. Τοῦ δὲ ἄνωθεν μισὲ Μανώλη Δοξαρᾶ ἡ ἐπιτροπικὴ νὰ μένῃ 
ἄκυρη καὶ ἀνίσχυρη ὡς μὴ γεγονυῖα, διὸ καὶ εἰς ἔνδειξιν ἔγινε τὸ παρόν. 
Πρὸς τούτοις εἰ μὲν καὶ ἔχει τὰ ἄσπρα παρμένα ὁ moè Μανώλης ἀπὸ 


e^ 
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` ~ TIE y e PIS ~ ^ \ / SON \ 
τὸν Μιχαῆλον νὰ ἔχῃ ἄδειαν 6 διάκο Μαρκῆς và τὰ παίρνῃ ἀπὸ τὸν 
` , \ M 5. \ / ' \ 2e - \ ΔΑ F 
μισὲ Μανώλη, καὶ và εἶναι καλὰ παρμένα καὶ νὰ τὰ ἐξοφλῇ καὶ và εἶναι 


καλὰ ἐξοφλη μένα. 


Ανδρέας Πάλης στέργω τὰ ἄνωθεν Θεόδωρος Μάξιμος μάρτυρας 
Zroarÿs ΙΠ]ετροκόκκινος βεθαιῶ τὰ ἄνωθεν Ἰζορτζῆς ῬΡοδοκανάκης 
Γιαννάκης... . μαρτυρῶ τὰ ἄνωθεν Ζανῆς (2) Δρομοκαΐτης καὶ 
“Πιονῆς Tauraxo μαρτυρῶ τὰ ἄνωθεν νοτάριος Χίου βεθαιῶν 
Αὐγουστῆς Ροδοκανάκης μάρτυς Γιάννης Ψακῆς μάρτυρας 


f ὁ Μυτιλήνης [ εράσιμος βεθαιοῖ ὅτι ἴσον ἐστὶ 


Κ. ΑΜΑΝΤΟΣ 
P 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 
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Ἢ βιθλιογραφία, τὸ δεύτερον μέρος τῶν « ᾿λληνικῶν», θὰ περιέχῃ εὑρυτέρας 
À καὶ βραχυτέρας ἀναλύσεις νέων βιθλίων σχετικῶς πρὸς τὴν “Ελληνυοκὴν ἱστορίαν 
À τὰς βοηθητικὰς αὐτῆς ἐπιστήμας μὲ τὴν εἰδικωτέραν προσπάθειαν 8x μὲν τῶν ξένων 
- ἔργων νὰ καθιστᾷ τὰ χυριώτατα γνωστὰ εἰς τοὺς “Έλληνας, τῶν δὲ ἑλληνικῶν toto- 
- ρικῶν μελετῶν νὰ παρέχῃ ὅσον τὸ δυνατὸν πληρεστέραν ἀναγραφὴν χάριν τῶν ξένων. 
Τὸ δεύτερον μέρος δὲν εἶναι τόσον εὔκολον, ὅσον δύναται và νομισθῇ, διότι εἰς τὰς 
βιθλιοθήκας τῶν ᾿Αθηνῶν δὲν συγκεντρώνονται ὅλα τὰ ἑλληνιστὶ ἐκδιδόμενα καὶ εἰς. 
τὴν ἱστορίαν τῆς ᾿Κλλάδος ἢ τῆς ᾿Ανατολῆς ἀφορῶντα μελετήματα. Δι᾽ αὐτὸ παρα- 
καλοῦμεν τοὺς συγγραφεῖς τῶν ἀνωτέρω σχετικῶν μελετῶν, Ἕλληνας ἢ ξένους, νὰ 
ἀποστέλλωσιν ἓν ἀντίτυπον εἰς τὴν Σύνταξιν τῶν « Κλληνικῶν», 'Οδὸς ᾽Ακαδημίας 
ἂριθ. 46, χάριν τῆς ἀναλύσεως ἢ καὶ ἁπλῆς ἀναγραφῆς αὐτῶν εἰς τὸ βιθλιογραφικὸν 
. δελτίον τοῦ περιοδικοῦ. "Αν τοῦτο γίνῃ, θὰ κατορθώσωμεν βαθμηδὲν νὰ δώσωμεν 

πλήρη τὴν ἑλληνικὴν ἱστορικὴν βιθλιογραφίαν εἰς τὰ τεύχη τῶν «“Κλληνικῶν». 

Αἱ βιθλιογραφικαὶ ἀναλύσεις ὑπογράφονται πάντοτε ἑκάστη ὑπὸ τοῦ συντάξαντος 
αὐτήν, ol δὲ διευθύνοντες τὰ «Ελληνικά» τὰς bn’ αὐτῶν συντασσοµένας ὑπογράφουν 
βραχύτερον καὶ μὲ ἀρχιχὰ τοῦ ὀνόματός των γράμματα, ὃ μὲν Κωνστ. ΄Αμαντος διὰ 
τοῦ K. Α., ὁ δὲ Σωχρ. Β. Κουγέας διὰ τοῦ Σ. Β. K. i 


“Ἱστορικὸν λεξικὸν τῆς Νέας Ἑλληνικῆς, τῆς τε ὁμιλουμένης 
καὶ τῶν ἰδιωμάτων. Τόμ. πρῶτος (Α- αμ.) ᾿Αθῆναι 1933, 
gy. 40, σελ. nn + 560. 


Τύχη ἀγαθῇ! Χορηγίᾳ τοῦ μεγάλου Μαικήνα ᾿Ἐμμανουὴλ Μπε- 
νάχη ἡ ᾿Ακαδημία ᾿Αθηνῶν ἐξέδωκεν ἐφέτος τὸν πρῶτον τόμον τοῦ 
Λεξικοῦ τῆς νέας ἑλληνικῆς γλώσσης, δὲν ὑπάρχει δὲ ἀμφιθολία ὅτι τὸ 
γενναῖον παράδειγμα τοῦ πρώτου χορηγοῦ θὰ εὕρῃ συνέχειαν ὥστε νὰ 
ἀρχίσῃ ταχέως καὶ J| τύπωσις τοῦ δευτέρου τόμου, ὅστις θὰ περιλάδῃ 
τὸ ὑπόλοιπον μέρος τοῦ στοιχείου α (αν -αω). Καὶ ἄλλα μεγάλα ἔργα 
ἐπετέλεσε μέχρι τοῦδε ἡ ᾿Αχαδημία ᾿Αθηνῶν ὑπὸ τὴν θερμουργὸν πνοὴν 
τοῦ ἀειμνήστου ἱδρυτοῦ της Λημιητρίου Αἰγινίτου καὶ ἄλλα θὰ ἐπιτε- 
λέσῃ ταχέως, ἀλλὰ νομίζω ὅτι ἡ ἔκδοσις τοῦ νεοελληνικοῦ Λεξικοῦ εἶναι 
τὸ σπουδαιότερον μέχρι τοῦδε ἔργον της xal προωρισμένον νὰ ὤφε- 
Mon τὴν μελέτην τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης καὶ φιλολογίας καὶ ἐντὸς 
τῆς Ἑλλάδος καὶ ἐκτὸς αὐτῆς. "Ac μοι ἐπιτραπῇ ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ νὰ 
προσθέσω εἰς ὑποστήριξιν τῆς γνώμης μου ὅσα σχετικὰ μοῦ ἔγραψεν 
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ὁ καθηγητὴς Zr. Dölger μόλις ἔλαδε τὸ Λεξικὸν (22 Μαΐου 1954): 
«Ich habe mich sofort darein vertieft und möchte meiner aufrich- 
tigen Bewunderung dafür Ausdruck verleihen, was griechische 
Gelehrte in diesem musterhaften Werke geleistet haben. Das ist 
ja nicht nur eine reiche und zuverlässige Fundgrube für die 
Sprache, sondern zugleich ein Lexikon der Volksbräuche und der. 
volkstümlichen Spruchweisheit von ungeahntem Ausmass. ch gestehe 
offen, dass ich von dem Reichtum der griechischen Sprache und 
von der Reichhaltigkeit und Tiefe des griechischen Volkswitzes 
schon immer eine sehr hohe Vorsteilung hatte, dass ich aber 
durch die Fülle des hier gebotenen doch auf das höchste tiber- 
rascht bin... | E 

Εἶναι γνωστὸν ὅτι πρώτη ἢ μεγαλοφυΐα τοῦ Κοραῆ ἀνεγνώρισε τὴν 
ἑνότητα τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης ἀπὸ τῶν ἀρχαίων χρόνων μέχρι σήμε- 
ρον, ἐμελέτησε τὰς διαφόρους περιόδους καὶ ἔδειξεν εἰς τοὺς φιλολόγους. 
τὴν ἀξίαν τῆς νέας ἑλληνικῆς διὰ τὴν ἀρχαίαν καὶ τῆς ἀρχαίας ἕλληνι- 
κῆς διὰ τὴν νέαν. Πρῶτος ὁ Κοραῆς ἐζήτησε τὴν σύνταξιν Λεξικοῦ τῆς 
νέας ἑλληνικῆς καὶ ἐξέφρασε καὶ γνώμας περὶ τοῦ τρόπου τῆς συντά-. 
ξεως αὐτοῦ. Ὅσοι μετὰ τὸν Κοραῆν εἰργάσθησαν πρὸς συλλογὴν γλωσ- 
σικοῦ ὑλικοῦ τῆς νέας ἑλληνικῆς χυρίως εἰπεῖν ἔκαμαν ὅ,τι 6 Κοραῆς 
συνέστησε. Τὸ ἔργον τοῦ Κοραῆ συνεπλήρωσεν ἄλλος μέγας ἐπιστήμων 
τῆς νέας Ἑλλάδος, ὁ D. Χαιζιδάκης, εἰς τὸν ὁποῖον ὀφείλεται xal τὸ 
γεγονός, ὅτι κατέστη δυνατὴ ἡ ἔχδοσις τοῦ Λεξικοῦ. Ὁ Χατζιδάκης ὄχι 
μόνον ἐστερέωσε τὴν ἐπιστήμην τῆς νέας ἑλληνικῆς ἐπὶ τῶν νεωτάτων 
πορισμάτων τῆς γλωσσικῆς ἐπιστήμης, ἀλλὰ xal ἐπεθλήθη τόσον εἰς τὸν 
διεθνῆ χόσμον τῶν ἐπιστημόνων, ὥστε καὶ εἰς τὴν Ἑλλάδα ἧτο πλέον 
δύσχολον νὰ ἀρνηθῇ ὅ,τι ἐζήτησαν δύο "Έλληνες παγκοσμίου ἐπιστημο- 
νικῆς ἀξίας: ὁ Κοραῆς καὶ ô Χατζιδάκης. 

Τὸν Νοέμθριον τοῦ 1908 ὁ Ὑπουργὸς X. Στάης ἐξέδωκε τὸ πρῶ- 
τον διάταγμα περὶ συντάξεως Λεξικοῦ. τῆς νέας ἑλληνικῆς, τὸ ὁποῖον 
ὅμως μόλις τὸν ᾿Απρίλιον τοῦ 1914 διὰ τοῦ διατάγματος τοῦ Ὑπουργοῦ - 
I. Ἱσιριμώχου τῆς Κυδερνήσεως Βενιζέλου εἰσῆλθεν εἰς τὸν δρόμον τῆς 
πραγματοποιήσεως, διότι ἐδόθησαν τὰ μέσα νὰ προσληφθῇ τὸ ἀναγκαῖον 
προσωπιχόν. Ὁ πόλεμος ἐστρατολόγησε μερικοὺς συντάκτας xal ἐβρά- 
δυνε τὰς ἐργασίας, αἱ ὁποῖαι ὅμως παρὰ ταῦτα ἐξηκολούθησαν συνεχῶς. 
Πολλὰ ἔτη ἐχρειάσθησαν διὰ νὰ ἀποδελτιωθῇ τὸ γλωσσικὸν ὑλικόν, νὰ ` 
εὑρεθῇ, ἀντιγραφῇ καὶ τακτοποιηθῇ εἰς τὸ Λεξικογραφικὸν ᾿Αρχεῖον, τὸ 
ὁποῖον φυλάσσεται εἰς ἑκατοντάδας χυτίων εἰς τὰ ὑπόγεια τῆς ᾿Ακαδημίας. - 

᾿ Παραλλήλως ἤρχισε καὶ ἡ σύνταξις, ἡ ὁποία βαθμηδὸν ἔφθασε μέχρι 
τοῦ στοιχείου K. Kar’ αὐτὴν ἐμελετήθησαν διάφορα μεθοδολογικὰ ζητή- 
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ματα, τὰ ὁποῖα κατέληξαν εἰς τὴν διατύπωσιν, ποὺ ἔλαδεν ὁ ἐκδοθεὶς 
πρῶτος τόμος τοῦ Λεξικοῦ. Τὰ πρῶτά συνταχθέντα ἄρθρα ἔμελλον νὰ 
συμπληρωθοῦν ἀργότερα διὰ νέου ὑλικοῦ, ἀλλὰ ἡ πρώτη σύνταξις 
ἀπέθη εἰς τοὺς ἔπειτα συντάχτας ὠφελιμωτάτη δοθέντος ὅτι δὲν 
ὑπῆρχεν ἄλλο λεξικὸν (τὰ ὑπάρχοντα τοῦ Βυζαντίου κλπ. εἶναι ἀνάξια 
λόγου), τὸ ὁποῖον νὰ βοηθήσῃ τὴν ὁριστικὴν σύνταξιν τῶν λέξεων τῆς 
νέας ἑλληνικῆς. Οὕτω π.χ. ἡ ὁριστικὴ σύνταξις θὰ εὕρῃ τὴν προεργα- 
σίαν ὀνομαστοῦ φιλολόγου, τοῦ Πέτρου Παπαγεωργίου, εἰς τὸ στοιχεῖον 
δέλτα, τοῦ N. 4εκαθάλα εἰς τὸ στοιχεῖον θῆτα κλπ. 

Τὸ ὑλικὸν συνήχθη ἀπὸ ἐντύπους συλλογὰς καὶ μελέτας, τῶν ὁποίων 
βιθλιογραφικὸς κατάλογος σχεδὸν πλήρης ἐτυπώθη εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ 
ἐκδοθέντος τόμου. Ὀλίγαι παραλείψεις βέδαια ὑπάρχουν, αἱ ὁποῖαι δύνον- 
ται νὰ συμπληρωθοῦν εἰς τὸν δεύτερον τόμον (m. y. δὲν βλέπω τοῦ 
K. Κριτοθουλίδου, Λέξεις, φράσεις, παροιμίαι, τραγούδια καὶ ἤθη τῶν 
Κρητῶν, Ἐφημερὶς τῶν Φιλομαθῶν τ. 12. 

.. Απεδελτιώθησαν προσέτι καὶ τὰ περισσότερα νεώτερα λογοτεχνικὰ 
ἔργα (ὄχι ὅλα ἀκόμη, ὡς δεικνύει ὁ βιθλιογραφικὸς κατάλογος), πρὸ 
πάντων ὅσα περιέχουν λέξεις ἰδιωματικάς. Πλὴν τῶν ἐντύπων ἐχρησιμο- 
ποιήθησαν αἱ μεγάλαι συλλογαὶ πολλῶν ἑκατοντάδων (βλ. τὸν κατάλογον 
σελ. EC’ - ow' τοῦ Λεξικοῦ) χειρογράφων èx διαγωνισμῶν, τοὺς ὁποίους 
προεκήρυξεν ὁ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἄλλοτε “Ἑλληνικὸς Φιλολογικὸς 
Σύλλογος δαπάνῃ τοῦ Μαιχήνα Χριστάχη Ζωγράφου καὶ ἡ ἐν ᾿Αθήναις 
Ρλωσσικὴ “Εταιρεία ὑπὸ τὴν προεδρίαν τοῦ Στεφάνου Δραγούμη (νῦν τοῦ 
Φ. Δραγούμη) καὶ τὴν διηνεκῆ γραμματείαν καὶ παρόρμησιν τοῦ T. Χατζι- 
δάκη. Αἱ συλλογαὶ αὗται ἔδωκαν ἴσως τὸ περισσότερον ὑλικὸν εἰς τὸ 
Λεξικόν, εὐτυχῶς δὲ συνεχίζονται (τῆς Γλωσσικῆς Ἑταιρείας, διότι δυστυ- 
χῶς ὁ Φιλολ. Σύλλογος Κων/πόλεως δὲν ὑπάρχει πλέον !). 

‘H ἐπιστημονικότης τοῦ Λεξικοῦ εἶναι προωρισμένη νὰ ἀποτελέσῃ 
σταθμὸν εἷς τὴν ἱστορίαν τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης. Παρά τινας ἐλλείψεις 
του (διότι δὲν πρέπει νὰ ἀρνηθῶμεν ὅτι ἔχει καὶ ἐλλείψεις, οὐδ᾽ ἧτο 
δυνατὸν νὰ μὴ ἔχῃ, ἀφοῦ αἱ προεργασίαι ἦσαν ἑλλιπεῖς), τὸ Λεξικὸν 
τῆς νέας ἑλληνικῆς παρέχει πιστὴν εἰκόνα ὅλου σχεδὸν τοῦ διασωθέντος 
προφορικῶς ἑλληνικοῦ γλωσσικοῦ θησαυροῦ, ἐκ τοῦ ὁποίου ἐξάγομεν 
συμπεράσματα καὶ περὶ τοῦ ἀρχαιοτέρου ὑλικοῦ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης. 
Πρέπει νὰ δεχθῶμεν ὅτι λέξεις ἁπλαῖ ποὺ δὲν ἐσώθησαν ἀπὸ τῶν χρόνων 
τῆς Κοινῆς μέχρι σήμερον ἦσαν πολὺ σπάνιαι καὶ εἰς τοὺς ἀρχαίους χρό- 
νους (δὲν πρόχειται περὶ τῶν συνθέτων, τὰ ὁποῖα ἱκανοποίουν ἀνωτέρας 
ἐπιστημονικὰς ἀνάγκας). Καὶ ὄχι μόνον τὸ μεγαλύτερον μέρος τῆς γλώσσης 
διεσώθη (διεσώθη καὶ ὑλικόν, τὸ ὁποῖον εἰς τὰς γραπτὰς πηγὰς ἀναφέρεται 
σπανιώτατα, ἅπαξ ἢ δὶς), ἀλλὰ ὁ κόσμος ὁ ἑλληνικὸς ἐξακολουθεῖ κατὰ τοὺς 
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αὐτοὺς περίπου νόμους νὰ δημιουργῇ τὰ γλωσσικά του δημιουργήματα. 

Και ὁ ἀγράμματος βοσκὸς ἐὰν χρειασθῇ νὰ πλάση ἓν σύνθετον μὲ 
ἀρνητικὴν ἔννοιαν θὰ πάρη τὸ στερητικὸν æ- (βλ. εἷς τὸ Λεξικὸν τὰ ἀτε- τ 
λεύτητα σύνθετα μὲ τὸ στερητικὸν a-), ὅπως ἔκαμνε σχεδὸν πάντοτε καὶ 
ὁ ἀρχαῖος συνάδελφός του (τὸ στερητικὸν vy- ἧτο σπανιώτατον). ‘O αὐτὸς 
βοσκὸς ἐὰν χρειασθῇ νὰ πλάτῃ Ev παράγωγον θὰ πάρῃ καὶ σήμέρον τὰς . 
καταλήξεις τὰς παλαιὰς -ία, -σις, -μα, -ὠσύνη χΧλπ., ὅπως ὁ ἀρχαιότερος 
συνάδελφος ἔκαμε καὶ ἔπλασε τὸ ἀγαθὸς - ἀγαθωσύνη, καλὸς - καλωσύνη 
κλπ. "Ev βλέμμα εἰς τὸ Λεξικὸν δεικνύει τὸ πλῆθος ἀρχαϊκῶν λέξεων, 


τὸ ὁποῖον διετηρήθη μάλιστα εἰς τὰ ἰδιώματα. Εἰς τὴν Κύπρον π.χ. peta- .. 


χειρίζονται ἀκόμη τὸ ῥῆμα ἄλλομαι καὶ λέγουν «ἄλλεται T ἀμμάτιν µου», 
ὅπως ἔλεγεν ó Θεόχριτος «ἄλλεται ὀφθαλμός uev ὁ δεξιός». Καὶ ἡ αὐστηρο- 
τέρα καθαρεύουσα δυσκολεύεται νὰ μεταχειρισθῇ τὸ ἄλλομαι τῶν Κυπρίων 
χωρικῶν. “O Πόντος ὁ ἀτυχὴς ἐγνώριζε τὸ ἐπίθετον ἄθρωτος μὲ τὴν 
ἔννοιαν τοῦ ἀνόστου (— τόσον ἄνοστος, ὥστε νὰ μὴν ἠμπορῇ νὰ βρωθῇ, . 
νὰ φαγωθῇ) ἐπὶ αἰῶνας, ὥστε ἐδημιούργησεν ἐκ τούτου καὶ ἄλλο παρά- 
γωγον τὸ ἀθρωτωτός, ὀλίγον ἄδρωτος, ἀηδής πως. H δημιουργία τοῦ - 
παραγώγου τούτου καὶ τῶν ὁμοίων του (εἰς τὸν [Πόντον εἶναι πολὺ συχνὰ. 
τὰ εἰς -ωτὸς ἐπίθετα, ἀγαθωτὸς κλπ.) δὲν θὰ ἧτο δυνατή, ἂν ó Ἑλληνι- 
σμὸς ἐκεῖ δὲν εἶχε ῥίζας χιλιετηρίδων ὅλων. Ὥστε καὶ διὰ τὴν ἱστορίαν 
ἀποτελεῖ ἀσφαλῆ βοήθειαν τὸ ἐκδοθὲν Λεξικόν. 

Τὸ διατηρηθὲν ἀρχαϊκὸν γλωσσικὸν ὑλικὸν εἶναι ἀπιστεύτως πολὺ 
καὶ τώρα μόνον μὲ τὴν ἔκδοσιν τοῦ Λεξικοῦ γίνεται σαφές. AAN ἐκπλη- 
χτικὸν εἶναι χαὶ τὸ πλῆθος τῶν συνωνύμων ἐκ τῆς αὐτῆς ρίζης ἢ καὶ 
èx διαφόρων. ‘And τὸ ἀμπέλι T. y. γίνονται XAT τόπους τὰ συνώνυμα 
ἀμπελᾶς, ἀμπελουργός, ἀμπελοφύτης, ἀμπελικὸς χλπ. τὰ ὁποῖα ὅλα 
δηλοῦσι τὸν χαλλιεργητὴν τῆς ἀμπέλου. 

Τὸ Λεξικὸν προσέχει τὴν γεωγραφικὴν ἔκτασιν τῶν λέξεων καὶ ἔτσι 
μανθάνομεν m. x. ποῦ τοῦ Ἑλληνισμοῦ λέγεται ἁλιάς, ἁλειὰ ἀντὶ τοῦ 
ψαρᾶς, ψάρεμα, ποῦ θύρα ἀντὶ τοῦ πόρτα κλπ. Καὶ τῶν ξένων λέξεων 
Ἡ γεωγραφικὴ ἔκτασις μᾶς ἐνδιαφέρει. Ab ἰταλικαὶ λέξεις m. y. εἶναι 
περιωρισμέναι εἰς τὰς νήσους πρὸ πάντων, ἄγνωστοι δὲ κατὰ τὸ πλεῖστον 
εἰς τὴν Μακεδονίαν, Θρῴκην κ.λ.π. ᾿Απιστεύτως περιωρισµένη εἶναι 
J| ἔκτασις τῶν σλαθικῶν λέξεων, τοῦτο δ᾽ ἔχει σημασίαν καὶ διὰ τὴν 
ἱστορίαν τῆς καθόδου τῶν Σλάβων, οἱ ὁποῖοι δὲν κατώρθωσαν νὰ èn- 
βάλουν κανένα σχεδὸν ρῆμα τῆς γλώσσης των. 

᾿Αλλὰ τὸ νέον Λεξικὸν εἶναι πολύτιμον καὶ διὰ τὴν ἑλληνικὴν λαο- 


γραφίαν καὶ τὴν γνῶσιν τῆς ψυχῆς τοῦ ἑλληνικοῦ λαοῦ, ὄχι μόνον διὰ... 


τὴν ἱστορίαν καὶ τὴν φιλολογίαν. Ὁ φραστικὸς πλοῦτος δειχνύει τὰ ψυχικὰ 
xal πγευματικὰ χαρίσματα τοῦ λαοῦ καὶ εἰς τὸ σημεῖον τοῦτο ἐπρόσεξε 
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πολὺ τὸ Λεξικόν, ἂν καὶ δὲν κατέστη δυνατὸν νὰ διασαφηνισθοῦν ὅλαι 
αἱ λέξεις καὶ ὅλαι αἱ σηµασίαι αὐτῶν διὰ παραδειγμάτων καταλλήλων. 
Παροιμίαι, στίχοι δημοτικοὶ πλουτίζουν τὸ Λεξικὸν καὶ χαθιστοῦν τὰ 
ἄρθρα του εὐχάριστον ἀνάγνωσμα. Μερικὰ σύνθετα ὅπως τὸ ἀθερινό- 
yuyos (ποὺ ἔχει ψυχὴ ἀθερίνας, δειλότατος |), ἀγγουρόπιστος (ποὺ ἔχει 
πίστιν μικρᾶς ἀξίας, ὅση εἶναι ἣ τοῦ ἀγγουριοῦ!) κ.λ.π. δεικνύουν καὶ 
μόνον αὐτὰ τὰ πνευματικὰ χαρίσματα ποὺ ἀνέφερα ἀνωτέρω. Ἰδιαιτέραν 
ἀξίαν δίδουν εἰς τὸ Λεξικὸν στίχοι ὅπως οἱ ἑξῆς: 


νὰ ζήσῃς χρόνους xató, ν᾽ ἀσπρίσῃς, và γιράσῃς 
νὰ γένῃς σὰν τὸν Ἔλυμπου, σὰν τ᾽ ἄγρου περιστέρι (λ. ἄγριος) 


Βεδαίως τὸ Λεξικὸν δὲν εἶναι πλῆρες, τοῦτο δὲ δὲν βαρύνει τοὺς 
τελευταίους συντάχτας, ἀλλὰ προῆλθεν ἀπὸ τὴν ἔλλειψιν καταλλήλων 
προεργασιῶν, τὴν ἀτέλειαν τῶν συλλογῶν κλπ. Ἡ συμπλήρωσις ὅμως 
εἶναι πλέον τώρα εὐκολωτάτη καὶ θὰ γίνῃ εἰς τὸ Παράρτημα τοῦ Λεξικοῦ, 
τὸ ὁποῖον ἀπαραιτήτως θὰ προστεθῇ, διότι καὶ νέον ὑλικὸν ἄγνωστον 
μέχρι σήμερον θὰ γνωσθῇ ἐξ ἐπαρχιῶν, αἵτινες ἀκόμη δὲν ἐμελετήθησαν 
καλῶς. Διὰ τὴν μετὰ στοργῆς συμπλήρωσιν ἔχομεν ὅλοι καθῆκον. Προ- 
χείρως σημειώνω ὀλίγας λέξεις (ὄχι διὰ νὰ ἐκπληρώσω τόσον εὐθηνὰ . 
τὸ ἰδικόν µου καθῆκον): 

Εἰς τὸ λῆμμα ἄβροχος ὑπενθυμίζω τὴν παροιμιώδη διατύπωσιν 
τὴν δημοσιευθεῖσαν ὑπὸ Vassilev εἰς τὰ Anecdota Graecobyzantina 
1, 181: ἄδροχος καιρὸς ποταμὸν κατεθάξει κι ὃ ποταμὸς πόρον οὐκ ἔχει. 

ἀγαϑός' εἰς τὴν Χίον λέγεται ἢ ἑξῆς παραλλαγὴ τῆς δημοσιευ- 
θείσης παροιμίας: ἀνηπόρπιστο καράθι σ᾽ ἀγαθὸ λιμάν᾽ ἀράδει. 

ἀγαρλίκι λέγεται εἰς μερικὰ Καραγκουνοχώρια τῆς Θεσσαλίας τὸ 
ποσὸν ποὺ πληρώνουν οἱ γαμπροὶ εἰς τοὺς πενθεροὺς διὰ νὰ πάρουν τὴν 
νύμφη. Μόνον αὐτὸ τὸ σημείωμα εὑρίσκω εἰς τὰ χαρτιά μου. Προφανῶς 
τὸ πρᾶγμα πρέπει νὰ ἐξετασθῇ καλύτερον. 

ἁγιωργιὰ ἡ, λέγεται εἰς τὴν Θράκην τὸ ἄνθος τῆς πασχαλιᾶς, προ- 
φανῶς διότι ἀκμάζει κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ Αγίου Γεωργίου. (Μεσαιωνικὰ 
γράμματα τ. 1 [1931] σελ. 165). 

ἀγγουρολιὰ ἡ, λέγεται εἰς τὴν Κρήτην ἢ ἄγουρη ἐλιά. 

ἁγιομνήσυ ἃς προστεθῇ ἡ ἑξῆς μεσαιωνιχὴ μαρτυρία ἀπὸ τοῦ 
Σ. Εὐστρατιάδου τὸν Κατάλογον τῶν ἐν τῇ μονῇ. Βλατέων ἀποχειμένων 
χωδίχων 1918 σελ. 98 (N° 69): «περὶ κληθέντος εἷς ἁγιομνήσια καὶ 
προστάξαντος γηραιὸν ἢ διάκονον νὰ εὐλογήσῃ». 

: ἁγιοξούμι' ἡ λ. ἀπαντᾷ xol εἰς τὸ ὑπὸ L. Petit ἐκδοθὲν Τυπικὸν 
τῆς Κοσμοσωτείρας σελ. 49, 34: «μαγειρίαν τὴν λεγομένην ἁγιοζώμιον» 
| (νηστήσιμον φαγητόν). j 
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ἀγράμματος' μοῦ φαίνεται ὅτι ἔχει τι τὸ παροιμιῶδες τὸ παρὰ Oco- | 
φάνει, Χρονογρ. de Boor 1, 63, 28: «ἐθεασάμεθα καὶ Δημοσθένην 
ἀγράμμιατον». 

ἀγουρίδω' ἂς προστεθῇ τὸ παρὰ Νικ. Χωνιάτῃ σελ. 304,10 κῶδ. B : 
«εἰς βότρυν ἀγουρίδος μόλις ἵνα εὕρῃ τις μίαν ρῶγαν ὥριμον». . 

ἀγανακτῶ' εἰς τὴν σημ. 2 τοῦ ἀπαυδᾶν ἂς προστεθῇ τὸ τοῦ 2υλ- 
θέστρου Σγουροπούλου σελ. 304: «ἐγὼ ἀγανακτῶ τοὺς νεφρούς µου καὶ 
πόδας καὶ où δύναμαι ἵστασθαι». 

ἀδερφικό: ἂς προστεθῇ τὸ παρὰ Vassiliev, Anecd. Graecobyzan- 
tina 1, 336: «περὶ τοῦ ἀδελφικοῦ ὅταν πιάσῃ τὸν ἄνθρωπον». 

ἀδερφοποιτός' ἐφ᾽ ὅσον τὸ ἄρθρον εἶναι καὶ ἱστορικῶς καὶ λαο- 
γραφικῶς τόσον χρήσιμον, πρέπει νὰ προστεθῇ βιθλιογραφικῶς τὸ περὶ 
ἀδελφοποιΐας ἐν ᾿Επετ. 'Εταιρ. Βυζ. Σπουδῶν σελ. 4, 280 χξξ. 

ἀϑώρητος᾽ τὸ λῆμμα τοῦτο ὑπὸ τὸν τύπον ἀθεώρητος εἶναι µεσαιω- 
νικὸν καὶ ἀπαντᾷ παρὰ Κανανῷ σελ. 463,5: «iva... περάσωσιν ἀθεώ- 
ρήτοι τὴν νύκτα». 

Εἰς τὰ περὶ τῆς καταλήξεως -άλι προσθετέα βιθλιογραφικῶς καὶ τὰ 
ἐν Λαογραφίᾳ 1, 345 σημ. ὅπου καὶ τὸ ὄνομα Τρίκκαλα ἑρμηνεύεται 
ὡς ὑποκοριστικὸν τοῦ Τρίκχη. 

ἀμπελολός' ὁ ἐξ Ἰτέας φοιτητὴς Μαότρονώνονος μὲ πληροφορεῖ 
ὅτι εἰς τὴν πατρίδα του χαθὼς καὶ εἰς τὸ Γαλαξείδι ἀμπελολὸς λέγεται 
τὸ ἀλλαχοῦ ἄνθος μπελελὸς (= ὑοσχύαμος ὁ μελανὸς χατὰ τὴν M. EX. 
᾿Ἐγχυκλοπαιδείαν). Τὸ ἀμπελολὸς προῆλθεν ἀπὸ τὸ ἀμπελολόγος (1) "Av 
οὕτως ἔχη, τότε ἐνισχύεται καὶ ἀποδεικνύεται ἀσφαλὴς. ἡ ἐκ τοῦ ἁρματο- . 
λόγος ἐτυμολογία τοῦ ἄρματολός, τὴν ὁποίαν ὑπεστήριζεν ὁ Μ. Φιλήντας. 
"Av τὸ ἀμπελολὸς - μπελελὸς προῆλθεν ἀπὸ τὸ ἀμπελολόγος, πρέπει νὰ 
προστεθῇ τὸ λῆμμα τοῦτο εἰς τὸ Λεξικόν. 

Εἰς τὸ Λεξικὸν δὲν κατεχωρίσθη λῆμμα αἴ, διότι προφανῶς παρε- 
πέμφθη εἰς τὸ Ë: προληπτικῶς σημειώνω τὰ παρὰ Παχυμέρῃ 1,351, 18: 
«ai, αἴ, τί ταῦτα;» (ἄλλο παράδειγµα εἰς τὸν Χυνεχιστὴνν τοῦ Oso- 
φάνους 950, 23). 

Τὸ ἀγούδουρας θεωρεῖται «ἀγνώστου ἐτύμου». "Άλλοτε ὑπέθεσα 
ὅτι ἢ χιαχὴ παραλλαγὴ «γούδουρο» ἐνδέχεται νὰ προῆλθεν ἀπὸ ἁμάρ- 
τυρον παλαιότερον βούροδον, διότι λέγεται καὶ βούερο ἐν Χίῳ (βλ. Χιακὰ 
Χρονικὰ 6, 22). Τὸ ἀνωτέρω σημείωμά µου παρέπεσε πιθανῶς. "Eni 
τῇ εὐκαιρίᾳ ἂς ὑποθάλω τὴν γνώμην νὰ ἐξετασθῇ μήπως τὸ Κρητικὸν 
ἀγκάραθος, τὸ ὁποῖον θεωρεῖται ἀγνώστου ἐτύμου, προῆλθεν ἀπὸ tò 
ἀγκάθαρος κατὰ μετάθεσιν. Τὸ θρᾳκικὸν ἀγούλαρη μήπως ἔχει σχέσιν 
μὲ τὴν ὄλυραν, ἡ ὁποία λέγεται ἐνιαχοῦ γούλερη ; 

Εἴς τινα σημεῖα τοῦ Λεξικοῦ ἐπιτρέπονται ἀμφιθολίαι. Τὸ ἁγνικὰ 
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T. X. ἐτυμολογεῖται ἐκ τοῦ ἀγανός. Διατὶ ὄχι ἐκ τοῦ ἁγνός, ἀφοῦ τὰ 
ἁγνικὰ εἶναι νηστήσιμα θαλασσινά; Εἶναι ἀμφίδολος ἡ συσχέτισις τοῦ 
Ζαχυνθίου ἀγραμᾶς καὶ Bevet. agraman μὲ τὸ μακεδονικὸν ἀγραμάδα. 
Τὸ À. ἄδακνος χατὰ παραδρομὴν ἐγράφη οὕτω ἀντὶ ἄδακος (— ὁ μὴ 
δηχθείς !). 

Περί τινων λέξεων γεννᾶται ἀμφιβολία, ἂν πράγματι λέγωνται, ὡς 
π.χ. περὶ τῶν χιαχῶν ἀγορεύω, ἀέτωμα, ἁμαντωσιὰ κ.λ.π. Δι αὐτὸ 
ἐξέφρασα καὶ ἄλλοτε τὴν γνώμην ὅτι δὲν ἔπρεπε νὰ δημοσιευθοῦν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος τὰ ἀτελέστερα κατὰ τὴν σημασίαν, τὴν χρῆσιν, τύπους κ.λ.π. 
ἄρθρα, ἀλλὰ νὰ παραπεμφθοῦν εἰς τὸ Παράρτημα τοῦ Λεξικοῦ διὰ νὰ 
συμπληρωθοῦν ἐν τῷ μεταξύ. Ἡ γνώμη αὕτη θὰ ἰσχύσῃ εἰς τὸν δεύτερον 
τόμον τοῦ Λεξικοῦ. Τώρᾳ τὸ καθῆχόν µας εἶναι ὅτι τὰ ὁπωσδήποτε 
ἐλλείψεις ἔχοντα ἄρθρα νὰ τὰ διασαφήσωμεν διὰ νὰ παρασχευάσωμεν 
τὴν πληρεστέραν διατύπωσιν εἰς τὸ Παράρτημα. Τοιαῦτα ἄρθρα εἶναι 
T. X. τὸ ἀγαθό, ἀγριόπηλος, ἀγριοπρόθασο, ἀκοντιάς, ἀξχάρα, ἀλληστορῶ 
xÀm. κλπ. Πρὸ πάντων πολλὰ ὀνόματα φυτῶν εἶναι ἀσαφῆ, διότι συνελέ- 
γησαν ὑπὸ ξένων ὄχι πάντοτε ὀρθῶς. 

Ὅπως εἶπα ἀνωτέρω τὸ Λεξικὸν τῆς νέας ἑλληνικῆς ἀποτελεῖ 
σταθμὸν εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς ἑλληνικῆς φιλολογίας. ᾿Ενῷ οἱ συντάκται του 
δύνανται νὰ εἶναι ὑπερήφανοι δι᾽ ὅ,τι κατώρθωσαν, καθῆκον ὅλων µας 
εἶναι νὰ συμπληρώσωμεν τὰς μικρὰς καὶ ἀσημάντους ἐλλείψεις του. Οὕτω 
πράττοντες ἐνεργοῦμεν πάντως καὶ κατὰ τὴν θέλησιν τῶν μεγάλων 
ἱδρυτῶν τοῦ ἔργου, τοῦ Κοραῆ καὶ τοῦ Χατζηδάκη. Καθῆκον μας εἶναι 
ἀχόμη νὰ συγχαρῶμεν τὸν σημερινὸν διευθυντὴν τοῦ Δεξικοῦ, τὸν 
x." ἄνθιμον Παπαδόπουλο», slg τὸν ὁποῖον ἔλαχεν Tj τιμὴ νὰ συνδέσῃ 
τὸ ὄνομά του μὲ τὴν ἔκδοσιν ἑνὸς τόσον μεγάλου ἔργου, καθὼς καὶ τοὺς 
συγεργάτας του καὶ παλαιοτέρους συντάχτας τὸν x. B. Φάδην καὶ τὸν 
x. X. Παντελίδην. Τώρᾳ δὲν ἔχομεν παρὰ νὰ εὐχηθῶμεν νὰ μᾶς δώσουν 
ταχέως καὶ τὸν δεύτερον τόμον τοῦ Λεξιχοῦ. 

K. A. 


Μνημεῖα τῆς Ἑλληνικῆς “Ἱστορίας τόμος Α΄ μετὰ τεσσά- 
pov πινάκων. "Ev ᾿Αθήναις 1932 - 1933. 


Διὰ τοῦ τόμου τούτου, ὅστις ἀποτελεῖται x δύο συνεσταχωμένων 
τευχῶν Α΄’ καὶ B', Ñ νεαρὰ ᾿Ακαδημία ᾿Αθηνῶν κάμνει τὴν σπουδαιοτέ- 
pay ἐπιστημονικὴν ἐμφάνισίν της. Τὸ Α΄ τεῦχος περιλαμθάνει πεντήκοντα 
καὶ ἑπτὰ Boayéa Χρονικὰ συλλεγέντα ἐκ διαφόρων χωδίκων ὑπὸ τοῦ 
ἀοιδίμου Σπυρίδωνος Λάμπρου καὶ ἐκδιδόμενα ἐπιμελείᾳ τοῦ Κ. Αμάν- 
του. Τὴν ἔκδοσιν τούτων ὁ Λάμπρος παρεσκεύαζεν ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν διὰ 
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τὴν σειρὰν τῆς Βιβλιοθήκης Teubner ὑπὸ τὸν τίτλον Chronica breva, 
ἀπορίας δὲ ἄξιον πῶς τὸ ἔργον του αὐτό, εἰς τὸ ὁποῖον ὁ ἀείμνηστος 
ἱστορικὸς ἀπέδιδε ἰδιαιτέραν σημασίαν, δὲν εὑρέθη συντετελεσμένον. 
Διότι οὔτε ἡ Εἰσαγωγή, περὶ τῆς ὁποίας ὁ οἶκος "Teubner εἶχε συγχα- 
τατεθῆ νὰ γίνῃ κατ ἐξαίρεσιν εἰς ἀρχαΐζουσαν ἑλληνικὴν ἀντὶ τῆς Λατι- 
νικῆς, οὔτε τὸ παλαιογραφικὸν καὶ τὸ ἐν γένει ἀφορῶν εἰς τὴν παράδο- 
σιν τῶν ἐχδιδομένων κειμένων μέρος τῆς ἐργασίας ἐνεφανίσθη μεταξὺ 
τῶν καταλοίπων τοῦ Λάμπρου. Παρ᾽ ὅλας δὲ τὰς ἀξιολόγους συµπλη-. 
ρώσεις, τὰς ὁποίας ὑπεχρεώθη νὰ κάμῃ εἰς τὴν ἐργασίαν ὁ Κ. "ἁμαν- 
τος, παρέμειναν μερικαὶ ἀτέλειαι εἰς τὸ τεχνικὸν ἰδίᾳ μέρος τῆς ἐκδόσεως 
ἐξ ὑπερθολικῆς εὐλαβείας τοῦ ἐκδότου πρὸς τὰ ἀντίγραφα καὶ τὰς 
σημειώσεις τοῦ ἀρχικοῦ συναγωγέως. Οὕτω π. χ. ἀνέμενε κανεὶς πληρε- 
στέραν καὶ ὁμοιόμορφον τὴν ἀναγραφὴν xai τὸν χαρακτηρισμὸν τῶν 
χωδίκων, τῶν περιεχόντων τὰ ἐχδιδόμενα Χρονικά, xat πρὸ πάντων τὴν 
ἐντὸς παρενθέσεως xai εἰς ἀραδικοὺς ἀριθμοὺς παράθεσιν καὶ τῆς ἄντι- 
στοίχου ἀπὸ Χριστοῦ γεννήσεως χρονολογίας ἐχεῖ, ὅπου αὕτη παρουσιά- 
ζεται μὲ ἑλληνικὰ γράμματα εἴτε ἀπὸ Ἀτίσεως κόσμου εἴτε xal ἀπὸ 
Χριστοῦ.᾿Αλλ᾽ αἱ παραλείψεις αὐταὶ εἶναι μηδαμιναὶ ἀπέναντι τῆς προσ- 
παθείας, ἥτις κατεθλήθη ὅπως παραδοθοῦν τὰ ἐνδιαφέροντα αὐτὰ χείμενα, 
κέρματα ἀνεκτιμήτου ἱστορικοῦ, γεωγραφικοῦ καὶ γλωσσικοῦ θησαυροῦ, 
καθαρά, εὐσύνοπτα, καὶ ἀπὸ πάσης ἀπόψεως εὔχρηστα εἰς τὴν δημοσίαν 
ἐπιστημονιχὴν ἔρευναν. 

Τὸ Β΄ τεῦχος, τριπλάσιον σχεδὸν τοῦ πρώτου εἰς ὄγχον, περιλαμ- 
θάνει Ἱστοριχὰ χρητικὰ ἔγγραφα èx τοῦ ᾿Αρχείου τῆς Βενετίας καὶ δὴ 
° Αποφάσεις Μείζονος Συμθουλίου Βενετίας (1255-1660), ἐκδιδόμενα .. 
ὑπὸ τοῦ Σπ. Θεοτόκη χορηγούσης τῆς χυρίας Ἔλενας Βενιζέλου, πρὸς 
ἣν xal ἀφιεροῦται ἢ ἔχδοσις τοῦ κειµένου τῶν ἐγγράφων, τὰ ὁποῖα εἶναι 
συντεταγμένα λατινιστί. Προτάσσεται ἀξιόλογος Πρόλογος τοῦ ἐκδότου, 
ὅπου οὗτος μὲ συντομίαν xol σαφήνειαν δίδει ὅ,τι χρειάζεται: Ι1ληροφο- 
ρίας περὶ του ᾿Αρχείου τοῦ Βενετικοῦ κράτους καὶ περὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ 
δημοσιευμάτων, περὶ τῆς διατάξεως αὐτοῦ, περὶ τῆς συστάσεως καὶ τῆς 
ἱστορίας τοῦ Μείζονος Συμβουλίου τῆς Βενετίας (Majoris Consilii Vene- 
tiarum) περὶ τῶν τόμων, ὅπου περιέχονται αἱ ἀποφάσεις τούτου καὶ 
περὶ τῆς μεθόδου τὴν ὁποίαν ἠκολούθησεν εἰς τὴν ἔχδοσίν του. Εἰς ἕχα- 
στον ἔγγραφον προτάσσεται ἀναλόγως, ἀλλοῦ ἐκτεγής, ἀλλοῦ σύντομος, 
ἀλλὰ πάντοτε σαφὴς xal ἀχριθὴς περίληψις τοῦ περιεχομένου εἰς τὴν 
ἑλληνικήν, ἐκ πρώτης δὲ ὄψεως καὶ ἐξ ἁπλῆς ἀναγνώσεως αὐτῆς γίνε- 
ται ἀντιληπτὴ καὶ ἢ ποιχιλία καὶ ἢ ἀξία τοῦ περιεχομένου τῶν ἐγγράφων 
τούτων, τὰ ὁποῖα ἐρχόμενα εἰς φῶς μέλλουν μὲ τὰς πολυτίμους ἐπὶ τοῦ 
δημοσίου καὶ τοῦ ἰδιωτικοῦ καὶ τοῦ κοινωνικοῦ βίου εἰδήσεις νὰ διαφω- 


Βιβλιογραφία 165 


τίσουν σημαντικῶς τὴν μεσαιωνικὴν τῆς Κρήτης Ἱστορίαν, ἧς À μελέτη 
χαλλιεργηθεῖσα τόσον εὐδοχίμως ἀπὸ τὸν μακαρίτην Ξανθουδίδην συνε- 
χίζεται ἀπὸ φερέλπιδας συνεχιστάς, τὸν Τωμαδάκην, τὸν Κριαρᾶν καὶ 
ἄλλους νέους Κρῆτας φιλολόγους. ᾿Αξιόλογον δὲ πλεονέκτημα, συντελοῦν 
εἰς τὴν εὐχρηστίαν τοῦ βιθλίου, εἶναι τὸ ἐν τέλε: λεπτομερὲς εὑρετήριον 
ὀνομάτων καὶ πραγμάτων. 

H σειρὰ τῶν Μνημείων» τῆς Ἑλληνικῆς “Ιστορίας, τὴν ὁποίαν ἐγκαινιά- 
ζει ἡ ᾿Αχαδημία ᾿Αθηνῶν μὲ τὸν ἀνωτέρω πρῶτον τόμον αὐτῶν, ἀποτελεῖ 
κατὰ τὴν ταπεινήν μας γνώμην, μαζὶ μὲ τὸ Λεξικόν, τὸ σοδαρώτερον, 
ἐπιστημονικώτερον καὶ ἐθνικώτερον ἔργον αὐτῆς. Εὐχόμεθα καὶ ἐλπίζομεν 
ὅπως μὲ τὴν βοήθειαν τοῦ Κράτους καὶ τῆς εὐγενοῦς ἰδιωτικῆς χορηγίας 
Ñ σειρὰ αὐτή, ἥτις ἤδη συνεχίζεται τυπουμένου καὶ τοῦ Β’ τόμου, πυκνωθῇ 
περιλαμθάνουσα καὶ ἔγγραφα τῆς Τουρκοκρατίας καὶ τοῦ ᾿Αγῶνος εἰς 
τρόπον, ὥστε νὰ ἀποτελεσθῇ μὲ τὸν καιρὸν κάτι ἀνάλογον πρὸς 
τὰ Monumenta Germaniae Historica τῶν - Γερμανῶν καὶ τὰ 
Monumenta Historiae Patriae τῶν Ἰταλῶν, τῶν ὁποίων κατὰ 
ἑκατοντάδας ἀριθμοῦνται où τόμοι. ‘O μέγας Γερμανὸς ἱστορικὸς 
Νίδουρ, ὅστις ἧτο xai μέγας φιλέλλην, θαυμαστὴς καὶ ὑποστηρικτὴς 
τοῦ ἑλληνικοῦ ᾿Αγῶνος, ἱδρύων πρὸ 110 ἐτῶν τὴν σειρὰν τῶν Ἵστορι- 
xGv μνημείων τῆς Γερμανίας ἐγνώριζε πολὺ καλὰ τὴν ἀξίαν αὐτῶν, 
ὅταν ἔθετεν ὡς ἔμθλημα τῆς γιγαντιαίας ἐχδόσεως τὸ ρητόν: «Sacer 
amor patriae dat animum (H ἱερὰ ἀγάπη τῆς Πατρίδος ἐμφυχώνευ)». 

Σ. Β. κ. 


Dólger F., Die Abfassungszeit des Gedichtes des Meliteniotes 
auf die Enthaltsambeit. Bruxelles 1984. 


Εἰς τὴν πραγματείαν αὐτὴν τοῦ ἐν Μονάχῳ καθηγητοῦ, ἣ ὁποία 
ἐδημοσιεύθη εἰς τὸν 20 τόμον τοῦ Annuaire de Philologie et d Hi- 
stoire Orientales σελ. 315 - 330, θὰ ἤθελα νὰ ἐπιστήσω τὴν προσοχὴν 
τῶν “Ελλήνων ἀναγνωστῶν, διότι ἐνδιαφέρει καὶ τῆς νεοελληνικῆς λογο- 
τεχνίας τὴν ἱστορίαν, ἀφοῦ προσφέρει τὸ χρονολογικὸν πρὸς τὰ κάτω 
ὅριον τῆς συγγραφῆς τῶν παραλλαγῶν A καὶ T τοῦ ἔπους τοῦ Διγενή 
καὶ τῶν μυθιστορημάτων Καλλίμαχος xat Χρυσορρόη, Λύθιστρος καὶ 
Ροδάμνη, ἀποδεικνύει δὲ πόσον δημοφιλεῖς ἦσαν τότε τοιαῦται µυθιστο- 
ρικαὶ διηγήσεις καὶ πόσον ζωηρὰ ἧτο ἢ ἐπίδρασις τῆς ἀστικῆς λογο- 
τεχνίας ἀκόμη καὶ εἰς τοὺς μεταχειριζομένους τὴν παραδεδομένην 
ἀρχαΐζουσαν γλῶσσαν. Τὸ 1858 ἐξέδωκεν ὁ Æ. Miller ἐκ τοῦ μοναδικοῦ 
παρισινοῦ χώδικος ëv ποίημα 3000 στίχων περίπου ὑπὸ τὸν τίτλον Eic 
τὴν Σωφροσύνην, τὸ ὁποῖον ὑπὸ μορφὴν μυθιστορικῆς διηγήσεως καὶ 
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περιγραφῆς τοῦ Παλατίου τῆς Σωφροσύνης προσφέρει ἕνα πλῆθος παντο- 
δαπῶν ἐγκυχλοπαιδικῶν γνώσεων καὶ ἠθοπλαστικῶν συμθουλῶν καὶ εἶναι, 
ὅπως αὐτοχαραχτηρίζεται τὸ ἔργον, πρακτικὴ διήγησις ἀλλὰ σωφρονε- 
στάτη, δηλαδὴ, παιδαγωγικὸν μυθιστόρημα. Τὰς πηγάς του κατέδειξεν 
εἰς τὴν ἐναίσιμον διατριβήν του ὁ Dölger, ὁ ὁποῖος καὶ ἔχει ἑτοίμην 
ἑρμηνευτικὴν ἔκδοσιν τοῦ ὅλου ἔργου, διὰ τὸ ὁποῖον δὲν εὑρέθη ἀκόμη 
ἐκδότης. Νὰ ἐλπίσωμεν πῶς θὰ εὑρεθῇ εἰς τὴν “Ελλάδα, ὅπου ἡ δαπάνη 
τῆς ἐκτυπώσεως εἶναι ἀσυγκρίτως μικροτέρα; Τὸ ποίημα φέρεται ὡς 
Στίχοι τοῦ Μελιτηνιώτη εἰς τὴν Σωφροσύνην, χωρὶς ἄλλον ἀκριβέστερον 
χαραχτηρισμόν, ποῖος ἀπὸ τοὺς πολυαρίθµους Μελιτινιώτας — ὁ Dölger 
προσφέρει πλήρη αὐτῶν καταλογὴν--- νοεῖται' ἐξ αὐτοῦ φυσικὰ θὰ χαθω- 
ρίζετο xal ὁ χρόνος τῆς συγγραφῆς: Εἰς τὴν προχειμένην πραγματείαν 
ἀποδεικνύει, φρονῶ, πειστιχώτατα ὁ συγγραφεύς, ὅτι πρόχειται περὶ τοῦ 
Μεγάλου Σακελλαρίου τῆς ᾿Αγίας Σοφίας Θεοδώρου Μελιτηνιώτου 
ζήσαντος κατὰ τὸν 149" αἰῶνα καὶ γνωστοῦ ὡς συγγραφέως θεολογικῶν 
xal ἀστρονομικῶν βιθλίων ὀγκωδεστάτων, ἀποτελεσθέντων èx συμπιλήσεως 
διαφόρων πηγῶν, τὰς ὁποίας σπανίως ὀνομάζει. Ὁ αὐτὸς τρόπος ἐργα- 
σίας διὰ τῆς συρραφῆς ἀλλοτρίας σοφίας, τὰ αὐτὰ θεολογικὰ καὶ ἀστρο- 
νομικὰ ἐνδιαφέροντα παρατηροῦνται καὶ εἰς τὸ ποίημα. Επίσης ἀνευρίσκει 
6 Dólger εἰς τὸ ποίημα ὑπαινιγμὸν εἰς τὸ ἀξίωμα τοῦ Θεοδώρου διδά- 
σκαλος τῶν διδασκάλων καὶ εἰς τὴν θείαν τοῦ Μελιτηνιώτη Σωφροσύνην 
Μεσοποταμίτισσαν, κατὰ τὴν ὁποίαν ἴσως ἐπροτιμήθη ἐκ τῶν πολλῶν 
ἀρετῶν ἢ Σωφροσύνη. ᾿Επειδὴ δὲ ὁ Θεόδωρος ἔλαθε τὸ ἀξίωμα τοῦτο 
περὶ τὸ 1395 xai τὸ 1395 εἶχε μιμηθῆ τὸ ἔργον του ἄλλος στιχοπλόχος, 
δυνάμεθα νὰ χρονολογήσωμεν ἐντὸς τῆς περιόδου ταύτης τὸ περίεργον 
αὐτὸ ἔργον, εἰς τὸ ὁποῖον μεταξὺ ἄλλων ἔχομεν μίμησιν xol τῆς Amorosa 
Visione τοῦ Βοκαχχίου. 
I. ΣΥΚΟΥΤΡΗΣ 


Dawkins R. The place- names of later Greece. 1934 σελ. 45 
σχ. goy, 


Μιχαηλίδου M. Λαογραφικὰ σύμμεικτα Καρπάθου τ. 2 (1994) 
σελ. 508 oy. 8%. 


1. Eig τὴν ἀνωτέρω τοπωνυμικὴν μελέτην ὁ καθηγητὴς Dawkins 
κάμνει γενικὰς παρατηρήσεις περὶ τῶν νεοελληνιχῶν τοπωνυμίων. Πρὸ 
πάντων ἐξετάζει τὴν μεταβολὴν ἀρχαιοτέρων ὀνομάτων εἰς τὴν νέαν 
ἑλληνικὴν ἢ τὴν ἰταλικὴν καὶ τουρκικήν. ᾿Αποδέχεται τὸ φαινόμενον 
ὅτι εἰς τὰ τοπωνύμια διετηρήθησαν λέξεις, αἱ ὁποῖαι ἄλλως ὡς προσηγο- 
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ρικὰ ἀπωλέσθησαν (m. x. Κράτιγος εἰς τὴν Μυτιλήνην = κράταιγος, 
τὸ ὁποῖον ὅμως δὲν ἐσώθη εἰς τὴν ὁμιλουμένην γλῶσσαν). ᾿Αναφέρει 
σειρὰν τοπωνυμίων, τὰ ὁποῖα διὰ τῆς αἰτιατικῆς ἔχασαν ἢ ἐπῆραν 
êv v: τὴν Ἴδα - Νίδα (κορυφὴ τοῦ Τηλορείτη, τῆς Ἴδης) ---τὴν Νάξο - 
Ναξιὰ - ᾿Αξιὰ κ.λ.π. Πολλὰ ὀνόματα ἤλλαξαν παρετυμολογικῶς ἢ μὲ 
ὡρισμένην τάσιν ἀρχαϊκήν: ἢ Καταπολιανὴ ἔγινε 'Εκατονταπυλιανή, 
Ἡ Ντροπολιτσὰ ἔγινε Τριπολιτζὰ - Τρίπολις. ᾿Αναφέρει καὶ τὴν ὑπὸ τοῦ 
Ὑπουργείου τῶν ᾿ΕΒσωτερικῶν μεταθολὴν ξενοφώνων ὀνομάτων εἰς 
` Ἑλληνικά. 

"Ενδιαφέρουσα εἶναι ἡ ὑπόμνησις ὅτι τὸ Σούνιον ἐλέγετο κατὰ τὸν 
μεσαίωνα Pellestelo ἤτοι Πολύστυλον καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα παρηγκωνίσθη 
ἔπειτα διὰ τοῦ Κάβο Κολῶνες. "Ev γένει οἱ Ἰταλοὶ διὰ τῆς ναυτικῆς των 
xal ἐμπορικῆς ἐπικρατήσεως κατὰ τοὺς τελευταίους αἰῶνας τοῦ Βυζαν- 
τίου ἐπέδαλον εἰς τὰ ἑλληνικὰ παράλια πολλὰ ὀνόματα δικά των ἢ 
ἤλλαξαν ὀνόματα χατὰ ἰταλιχκὸν τρόπον. Τὸ ἀκρωτήριον Καφηρεὺς 
ἐλέγετο ἀπὸ τοὺς Βυζαντινοὺς Ξυλοφάγος, τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα ἀντικατε- 
στάθη ἀπὸ τὸ ἰταλικὸν Κάβο Ντόρο. Ἡ Θήρα ἔγινε Σαντορίνη ἀπὸ τὸ 
Santa Εἰρήνη ἢ ἀπὸ τὸ Santa Helene, ὅπως ὁ Dawkins πιστεύει. 
Ἡ Σίκινος ἔγινε διὰ τῶν Ἰταλῶν Sikandro, ἡ Φολέγανδρος Policandro, 
ἡ Κάρπαθος Scarpanto, xai ἡ Ναύπακτος Lepanto! ᾿Αχόμη καὶ 
τὸ μεσαιωνικὸν ὄνομα τῆς Κερκύρας Κορυφὼ ἔγινε γνωστὸν διὰ τῶν 
Ἰταλῶν εἰς τὴν Εὐρώπην ὡς Korfu. 

Δέχεται τὴν γνώμην ὅτι τὸ Spina Longa τῆς Κρήτης προῆλθεν 
ἀπὸ τὸ ἑλληνικὸν "c τὴν Ἠλοῦντα, κατὰ τὸν «Ξανθουδίδην καὶ ὅτι τὰ 
ὀνόματα Νιμποριό, Δασκαλειὸ προῆλθον ἀπὸ τὰ ἑλληνικὰ ᾿Εμπορεῖον, 
Διδασκαλεῖον, κατὰ τὸν Βογια:ζίδην, ὄχι ἀπὸ τὸ ἰταλικὸ burgo-scoglio, 
ὅπως ἐπίστευεν ὁ Μηλιαράκης. 

"Ev γένει ὁ Dawkins συζητεῖ περὶ τῶν ἑλληνικῶν τοπωνυμίων 
ἐν γνώσει ὅλης τῆς σχετικῆς βιθλιογραφίας καὶ πρὸ πάντων τῶν ρχξικε- 
λεύθων ἐργασιῶν τοῦ I. Χατζηδάκη. Οὕτω δέχεται τὴν γνώμην τοῦ 
μεγάλου σοφοῦ περὶ τοῦ ὀνόματος Μορέας ὅτι προῆλθεν ἀπὸ τὸ μορέα, 
ἐνῷ παρ᾽ ἡμῖν ἠμφεσθητήθη τὸ πρᾶγμα τελευταῖον καχῶς. 

Τινὰς παρατηρήσεις τοῦ Dawkins διστάζω νὰ τὰς δεχθῶ. Τὸ xv- 
πριακὸν Πισσούρι (σελ. 5) δὲν πιστεύω νὰ προέρχεται ἀπὸ τὸ ἀρχαῖον 
Βοὸς οὐρὰ τῇ ἐπιδράσει τοῦ ὀπίσω, ἀλλὰ εἶναι μᾶλλον ὑποκοριστικὸν 
τοῦ Πίσου. Tà εἰς -οὐρι ὑποχοριστικὰ δὲν εἶναι σπάνια εἰς τὴν Κύπρον 
(καλαθούρι, σπινούρι κλπ.). Μυλικούρι κατ᾽ ἀνομοίωσιν ἀντὶ μυρικούρ: 
λέγεται τὸ φυτὸν μυρίκη εἰς τὴν Κάρπαθον κλπ. Τὸ χιακὸν χωριὸ Καρδά- 
µυλα οὐδέποτε λέγεται ἀπὸ τοὺς “Ελληνας Σχαρδαμούλα, ἴσως μόνον 
ἀπὸ τοὺς ξένους. Ὁ ποταμὸς Γαυριὰς (σελ. T), ἴσως ἔχει τὸ ὄνομά του 
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καὶ ἀπὸ τὸ δένδρο γράδος - γάδρος (σελ. 19), ἀπὸ τὸ ὁποῖον ἡρμήνευσεν 
ὁ μακαρίτης. ψάλτης καὶ τὸ ὄνομα Γραβιὰ ἐγκρίνοντος καὶ τοῦ Dawkins. 
Tò χρητικὸν Σαμαριὰ (σελ. 10) δὲν προῆλθεν ἀπὸ τὸ “Oota Μαρία ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀπὸ τὸ Σά(ντα) Μαρία, ὅπως τὸ χιακὸν Σαρόχος ἀπὸ τὸ San 
Rocco. : CAN 

2. Κατ ἀντίθεσιν πρὸς τὴν γενικότητα τῶν παρατηρήσεων τοῦ 
Dawkins, xà Λαογραφικὰ Σύμμεικτα Καρπάθου τοῦ M. Μιχαηλίδου 
ἐξετάζουν εἰδικῶς xol λεπτομερῶς, γλωσσικῶς xal λαογραφικῶς μόνον 
τὴν νῆσον Κάρπαθον. Τὸ βιβλίον τοῦτο περιέχει ἀφθονώτατον ὑλικὸν καὶ 
δεικνύει τί θησαυρὸς ἀρχαϊκότητος διετηρήθη εἰς τὸ γεωργικὸν καὶ συν- 
τηρητικὸν νησί. “O ποιμενικὲς βίος m. x. (σελ. 86-123) μὲ τὴν ἑλληνι- 
κωτάτην ὁρολογίαν του (κατ᾽ ἀντίθεσιν πρὸς τὸν ποιμενικὸν βίον τῆς 
χυρίως ᾿Βλλάδος) ἔρχεται νὰ συμπληρώσῃ τὰ ὑπὸ τοῦ μακαρίτου Στ. 
Φανθουδίδη γραφέντα πολύτιμα Ποιμενικὰ τῆς Κρήτης (Λεξικογραφικὸν 
᾿Αρχεῖον τ. D σελ. 267 χξξ.). Πολλαὶ εἰκόνες σαφηνίζουν τὸ γλωσσικὸν 
ϑλικόν. í 8 à. 

᾿Ενταῦθα θέλω πρὸ πάντων περὶ τῆς πλουσίας συλλογῆς χαρπα- ' 
θιακῶν τοπωνυμίων (σελ. 409 - 495) νὰ εἴπω ὀλίγας λέξεις. Τὰ τοπωνύμια 
ταῦτα εἶναι διαφόρων ἐποχῶν, ἀρχαῖα καὶ μεσαιωνικὰ καὶ νεώτερα καὶ - 
δεικνύουν ἀμέσως ὅτι ἡ Κάρπαθος οὐδέποτε ἠρημώθη. Εἰς τὴν ἑλληνικὴν. 
ἀρχαιότητα ἀνέρχεται πλῆθος σημερινῶν τοπωνυμίων: "Αργος, ΑἉλι- 
μοῦντα (Αλιμοῦς) Βρουχοῦντα (Βρυχοῦς), Ποσεὶ (Ποσείδι - Ποσείδιον), 
Σαρία (νησίς, ἀρχ. Σάρος), Τέμενος, Βάτσες (= Βᾶσσαι), Βλυμπος 
(-- Ὄλυμπος), Σπόδα (ἐκ τοῦ Ἐς πόδα!), ᾿Αρὸς (ὄχι ἐκ τοῦ ἀραιὸς ὡς 
νομίζει ὁ Μιχαηλίδης σελ. 494: τὸ ᾿Αρὸς ἀπαντᾷ καὶ εἰς τὴν Χίον καὶ 
εἰς τὴν Κρήτην καὶ ἐσχετίσθη πρὸ πολλοῦ ὑπὸ τοῦ I. Χατζηδάκι πρὸς 
τὸ nap ᾿Ησυχίῳ &póc), Λιόντας καὶ Λίντα (᾿Ελαιοῦς), “Ορχὸς (Ολκός), 
Τράχεια (= Τραχεῖα, πθ. Βάθεια — Βαθεῖα), "Εμπωνας (= ἄμθων), "Ότσω 
Λίμνη (:- Ἔσω Λίμνη, nê. ἐν Χίῳ Νότσω Κῆπος-- Έσω Κήπος), "Apoc 
(Αλσος), Πέτασος, Βὐγώνυμος ἡ (εὐώνυμον, φυτόν), τὰ Κορφάσια (—xopu- 
φάσια), Γιάπλος (Διάπλους), τὰ Ληνόχτιστα (--ἑλληνόχτιστα) καὶ πλεῖστα. 
ἄλλα. Εἰς μεταγενεστέρους χαὶ μεσαιωνικοὺς χρόνους ἀνέρχονται τὰ 
τοπωνύμια: Καταγρός, Μεσαργὸς ἢ Μεσαγρός, Πραστεῖα, 'cv ᾿Αχουμάνου 
ἢ τὰ Κομάνου, τὸ Καταφὺ (Καταφύγι), τὸ Παραδείσι, Ξινοταφιὸ (--Ξενο- 
ταφεῖον 2), τοῦ Γιενῆ τὸ γλημόρι (Διγενῆ μνῆμα), Ἔσώκαστρο, Μέας 
τόπος (Μέγας τόπος = Μέγα κτῆμα, τσιφλίκι), Παρασπόρι κ.λ.π. Καὶ τὰ 
εἷς - τὸς - ωπὸς τοπωνύμια ἀνέρχονται εἰς μεταγενεστέρους χρόνους: 
᾿Αθυμαωπὸ (Θυμαδωπό, θυμάδι = θυμάρι), ᾿Αμπελωτοί, ᾿Ασπαλαθωπόν, 
᾿Ακαθθωπὴ κ.λ.π. Τὸ ἐν σελ. 446 Τσυνοθρόφι εἶναι μᾶλλὀν Κοινο- 

τρόφι, ὡς περιουσία τοῦ κοινοῦ ἴσως (πρδλ ἐν Χίῳ Κοινή, Kouéve κττ.). 
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Αλλ᾽ εἶναι ἀτελεύτητον τὸ πλῆθος τῶν διαφόρων χρόνων ἑλληνικωτάτων 
τοπωνυμίων τῆς Καρπάθου, τὰ ὁποῖα ἴσως καὶ ἄλλοτε μᾶς ἀπασχολήσουν. 


Κ.Α. 


Μαγιάκου Παναγ. Ὁ Λάμπρος Κατσώνης (1752 - 1804) 
7Αθῆναι 1932. 


Εἶναι ἀλήθεια, πὼς of μεγάλοι ἄντρες δὲν δημιουργοῦν μόνοι τους 
τὴν πρόοδο; ἡ ὁποία εἶναι τὸ ἀποτέλεσμα μυρίων δυνάμεων. Καὶ ὅμως 
ἀναμφισθήτητο εἶναι, πὼς γιὰ νὰ γραφῇ ἀληθινὴ ἱστορία τῶν μεγάλων 
καὶ ἀνίσων καὶ σκληρῶν ἀγώνων, ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἐξεπήδησε ἡ νεοελ- 
ληνικὴ ἀναγέννηση, εἶναι ἀνάγκη νὰ γραφοῦν πρῶτα μελέτες ἀναφερό- 
peves στὴ δράση τῶν διαφόρων προσώπων, ποὺ ἔπαιξαν σημαντιχὸ ρόλο 
τὴν ἐποχὴ ἐκείνη. Τέτοιες εἶδὰν τὸ φῶς, τὸν τελευταῖον χαιρό, ἀρχετές, 
ποὺ μερικὲς εἶναι πραγματικὰ ἀξιοπρόσεχτες, xal σ᾽ αὐτὲς ἔρχεται νὰ 
προστεθῇ 7| μελέτη τοῦ llavay. Μαγιάκου γιὰ τὸ Λάμπρο Κατσώνη. 

Τὸ ὄνομα τοῦ Λάμπρου Κατσώνη βρίσχεται στὴν ἀρχὴ τῶν ἐπικῶν 
| γιὰ τὴν ἀνεξαρτησία τοῦ ἔθνους µας ἀγώνων καὶ τὸ παράδειγμά του 
ἔδωσε ἐλπίδες στοὺς ραγιάδες πὼς γρήγορα θὰ ξεσκλαδωθοῦν. Γιὰ τὸ 
Λάμπρο Κατσώνη ἔχουν γράψει ἀξιόλογες μελέτες καὶ ὁ Κωνσταντῖνος 
Παπαρρηγόπουλος (Βιογραφίαι 1400 - 1800) καὶ 6 Δημήτριος Πασχάλης 
στὸ περιοδικὸ «Ναυτικὴ Ἑλλὰς» (1931 c. 704-714). Οἱ παραπάνω 
ἱστορικοί, ὅπως x«i ὁ IIavay. Μαγιᾶκος, ἀντλοῦν τὶς πληροφορίες των 
ἀπὸ τὴ μοναδικὴ πηγὴ) ποὺ ὑπάρχει: ἀπὸ μιὰ βιογραφία τοῦ Λάμπρου 
Κατσώνη, ποὺ τὸ χειρόγραφό της σώζεται στὴν ᾿Εθνολογικὴ “Εταιρεία 
καὶ ποὺ δημοσιεύτηκε γιὰ πρώτη φορὰ στὴν ἐφημερίδα « Ἐλπὶς» τοῦ 
1859 (ἀρ. 991 κξξ.) κι ἔπειτα ἀπὸ τὸ Γεώργιο Koéuo (᾿Ανάλεκτα, 
τεῦχ. 1, ᾿Αθῆναι 1816). Στὴν ἐπιγραφὴ τοῦ χειρογράφου ἀπ᾽ ἄλλο χέρι 
ἔχει σηµειωθῆ, ὅτι συγγραφέας τῆς βιογραφίας εἶναι ó γιὸς τοῦ Κατσώνη. 
Μὰ 6 IT. Κρέμος, πιστεύει ὅτι «συγγραφεὺς τῆς βιογραφίας ἦν οὐχὶ 
6 υἱὸς τοῦ Κατσώνη, ἀλλ᾽ ἄλλος τις ἄγνωστος ἡμῖν». Τὸ πιὸ πιθανὸ 
εἶναι πὼς ἐγράφηκε ἀπὸ τὸν ᾿Αναστάσιο Παλαιολόγο, ποὺ ἦταν μπορεῖ 
κανεὶς νὰ πῇ; τὸ δεξὶ χέρι τοῦ Λάμπρου σ᾽ ὅλες τὶς ἐπιχειρήσεις καὶ 
ποὺ μὲ τὄνομά του πρωτοδημοσιεύτηκε στὴν ἐφημερίδα « Eriç». 

*O βιογράφος στὴν εἰσαγωγή του, μὲ τὴν ἀρχαιόπρεπη γλῶσσά του 
καὶ μὲ τὴν προσπάθεια ποὺ καταβάλλει γιὰ νὰ πείσῃ τὸν ἀναγνώστη γιὰ 
τὴν ἀμεροληψία καὶ τὴν εἰλικρίνειά του, ἐνθυμίζει τὰ προοίμια παλαιῶν 
ἱστορικῶν: « Λόγος ἐνέπεσε καὶ περὶ Λάμπρου Κατσώνη καὶ ἔρις εὐθὺς 
ἐκ τούτου ἐγένετο. Où μὲν γὰρ αὐτὸν καὶ τὰς πράξεις αὐτοῦ ἐξηυτέλιζον, 
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οἱ δὲ τοὐναντίον ὑπερεμεγάλυνον, ἐπειδὴ δ᾽ ἐγὼ ἀκριθῶς γινώσκων τὸν 
ἄνδρα, οὐχ ἧττον δὲ καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πραχθέντα, χρηματίσας ὑπομνή- 
ματογράφος καὶ συνυπουργὸς ἐν ὅλῳ τῷ πολέμῳ μεταξὺ Ρωσσίας xat 
Τουρκίας πρὸς τὰ τέλη τοῦ αἰῶνος τούτου, πάντα τὰ κατ αὐτὸν διηγή- 
σομαι εἰλικρινῶς μηδὲν περιττὸν προσθεὶς πρὸς χάριν ἢ μή, ἀποθλέπων 
δὲ μόνον εἰς τοῦτο, ἵνα οἱ ἀναγινώσκοντες κρίνειν ἔχωσι, πότερον ἐπαινεῖν 
δεῖ τοῦτον ἢ κατηγορεῖν καὶ συμπεράναι ὀρθῶς δύνωνται... ». 

Καινούρια στοιχεῖα πρόσθεσε ὁ Δημήτριος Πασχάλης, ἀνέκδοτα 
δηλαδὴ ἔγγραφα ἀναφερόμενα στὴ δράση τοῦ Κατσώνη στὴν "Ανδρο. 

Καὶ τώρα ἂς ἔλθωμε στὸ βιθλίο τοῦ [Tavay. Μαγιάκου. 

Τὸ ἔπος του διαιρεῖται σὲ πέντε χεφάλαια. Ας τὰ συνοψίσωμε: 

Στὸ α΄ χεφ. μᾶς ἐκθέτει τοὺς ἀγῶνες τοῦ 'Ελληνικοῦ ἔθνους ποὺ . 
ὑποκινήθηκαν ἀπ᾽ τὴ Ρωσσία, ποὺ ποθοῦσε νὰ ἐπεχτείνῃ τὴν χυριαρχία 
της στὰ Βαλκάνια καὶ νὰ θέση σὲ ἐφαρμογ) τὸ πανσλαθιστικό της σχέδιο. 
Ἡ γνώση αὐτῶν τῶν ἀγώνων μᾶς εἶναι ἀναγκαία γιὰ τὴν καλύτερη 
κατανόηση τῆς σημασίας τοῦ ἔργου τοῦ Κατσώνη. 

Στὸ B' κεφ. ἀρχίζει À ζωὴ τοῦ Κατσώνη. Τὰ νεανικά του χρόνια 
καὶ Ἡ φυγή του στὴ Ζάκυνθο, ἡ κατάταξή του στὸ Ρωσσιχὸ στόλο, 
ἡ δράση του στὸ Ρωσσοπερσικὸ xal στὸν πόλεμο τοῦ 1787, στοὺς 
ὁποίους ὑπηρετοῦσε πιὰ ὡς ἀξιωματιχός. "Ἔπειτα ἡ κάθοδος στὸ Αἰγαῖο 
μὲ τὸ στολίσκο του καὶ τὰ πρῶτα θαυμαστὰ κατορθώματά του, μὲ τὰ 
ὁποῖα ος ὁ φόδος καὶ ὁ τρόμος τῶν Τούρκων. 

Στὸ γ’ κεφ. περιγράφεται ὁ ἀντιδραστικὸς ρόλος τῶν ἐοτζαμπήσηδον 
καὶ τοῦ ἀνώτερου κλήρου καὶ ἢ συμπάθεια ποὺ δείχνουν τὰ λαϊκὰ στρώ- 
ματα πρὸς τὸ χίνημα τοῦ Λάμπρου. Εὔκολα καταλαβαίνει κανεὶς πὼς 
τὴν ἐποχὴ ἐκείνη δὲν εἶχαν ἀκόμη ὡριμάσει οἱ κατάλληλες γιὰ τὴν 
ἐπανάσταση προὐποθέσεις. Κατόπιν ἐχθέτονται οἱ ἔριδες καὶ οἱ ἀντιζηλίες 
τοῦ Λάμπρου μὲ τὸν Κορσικανὸ Γουλιέλμο καὶ νέα κατορθώματα τοῦ ἥρωα. 

Στὸ δ΄ κεφ. ἐκτεταμένη περιγραφὴ τῆς περίφημης ναυμαχίας τῆς 
"Άνδρου, ἡ διάσωση τοῦ Λάμπρου, ὁ προθιδασµός του σὲ χιλίαρχο καὶ 
ἡ ἀνασυγκρότηση τοῦ στόλου του. 

Καὶ στὸ &' xep. οἱ προσπάθειες τοῦ Λάμπρου νὰ ἐξεγείρῃ τοὺς 
Ἕλληνες ἀπὸ τὴ Μάνη καὶ δίχως τὴ Ρωσσικὴ βοήθεια, ἡ ἀποτυχία τοῦ 
σχεδίου του xal ἢ φυγή του στὴν Ἰθάκη κι ἀπ᾽ ἐκεῖ στὴ Ρωσσία, ὅπου 
περνᾷ τὸν ὑπόλοιπον καιρὸ τῆς ζωῆς του. 

Αὐτὸ σὲ λίγες γραμμὲς τὸ περιεχόμενο. ᾽Αλλ᾽ ὁ συγγραφέας δὲν 
περιορίζεται στὴν ξηρὴ ἀφήγηση τῶν γεγονότων καὶ στὴν ἐξύμνηση τῶν 
κατορθωμάτων τοῦ ἥρωα. Μᾶς περιγράφει ὁλόκληρη τὴν ἐποχὴ καὶ μᾶς 
δίνει πλήρη εἰκόνα τοῦ περιθάλλοντος, μέσα στὸ ὁποῖο μεγάλωσε καὶ 
ἔδρασε ὁ Κατσώνης. 


Moda in 
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Ἐχθέτει ὅλα ὅσα βρίσκονται ὁπωσδήποτε σὲ σχέση μὲ τὸ θέµα του. 
᾿Αντιρρήσεις θὰ εἶχε κανεὶς μονάχα ὡς πρὸς τὴν χρησιμοποίηση τῆς 
προφορικῆς παράδοσης ἐκεῖ ὅπου οἱ πηγὲς παρουσιάζουν χάσματα ἢ 
εἶναι ἑλλιπεῖς. Μὲ τὴν παράδοση ὅμως ζωντανεύει περισσότερο τὴ òr- 
γησή του. “O συγγραφέας ἔχει ἐργαστῆ μὲ ἐξαιρετικὴν ἐπιμέλεια, μὲ 
ὑπομονὴ καὶ μέθοδο. Ἔλαδε ὑπ᾽ ὄψι του ὅλες τὶς γνωστὲς πηγὲς καὶ 
τὰ βοηθήματα χαὶ μᾶς παρουσίασε μιὰ συνθετικὴ ἐργασία, διαφωτιστικὴ 
γιὰ τὴ ζωὴ καὶ τὸ ἔργο ἑνὸς ἥρωα, χωρὶς νὰ καταφύγῃ στὴ βοήθεια τῆς 
φαντασίας. Τὸ βιθλίο του γραμμένο μὲ ἁπλότητα καὶ θαυμαστὴ σαφήνεια 
ἀποτελεῖ ἕνα εὐχάριστο ἀνάγνωσμα, ἀλλὰ καὶ μιὰ ἐπιστημονικὴ μελέτη. 


ANT. OA. KATZOYPOZ 


Kerofilas Kostas: Les Vlasto, Une famille patricienne cré- 
foie. Ouvrage orné d'illustrations documentaires et de 
quatre planches hors texte d'armoiries en couleurs. New- 

- York Atlantis 1932. 


Εἰς ὀγχώδη ἐκ 385 σελίδων xai πολυτελέστατα τυπωμένον τόμον 
ὁ K. Καιροφύλας παρέχει τὴν ἱστορίαν nat τὸ δένδρον τῆς μεγάλης 
καὶ πολυχλάδου ἑλληνικῆς οἰκογενείας τῶν Βλαστῶν. ᾿Απὸ μελέτην 
ἀρχειακῶν ἐγγράφων xal ἄλλων διαφόρων πηγῶν καὶ βοηθημάτων κατηρ- 
τίσθη ἀξιόλογον ἔργον, τὸ ὁποῖον στρέφεται μὲν περὶ τὴν οἰκογενειακὴν 
ἱστορίαν τῶν Βλαστῶν, ἀλλὰ διαφωτίζει καὶ τὴν ἑλληνικὴν καθόλου 
μεσαιωνικὴν ἱστορίαν, μάλιστα τὴν ἱστορίαν τῆς Κρήτης. Τὸ ἔργον διαι- 
ρεῖται εἰς 21 χεφάλαια, εἰς τὰ ὁποῖα ἐξετάζονται οἱ Βλαστοὶ κατὰ τὴν 
ἀρχαιότητα, κατὰ τὸν μεσαίωνα καὶ χατὰ τοὺς νεωτέρους χρόνους εἰς 
τὰς κατὰ τόπους διαφόρους αὑτῶν ἐμφανίσεις, εἰς τὴν Κρήτην, εἰς τὴν 
Βενετίαν, εἰς τὴν Ζάκυνθον, εἰς τὴν Χίον, εἰς τὴν Κέρχυραν, εἰς τὴν 
Ἰστρίαν καὶ Δαλματίαν, εἰς τὴν. Κωνσταντινούπολιν, εἰς τὰς ᾿Αθήνας, εἰς 
τὴν Ῥουμανίαν, εἰς τὴν Αἴγυπτον xal ἀλλαχοῦ. ᾿Ακολουθοῦν δὲ καὶ 
ἔγγραφά τινα ἀφορῶντα εἰς τὴν οἰκογένειαν Βλαστοῦ, δημοσιευόμενα 
ὁλόκληρα καὶ βιθλιογραφικὴ ἀναγραφὴ τῶν χυριωτέρων πηγῶν καὶ Bon- 
θημάτων. Δυστυχῶς δὲν παρατίθεται xai τὸ ἀπαραίτητον διὰ τὴν χρῆσιν 
τοιούτων βιβλίων εὑρετήριον. Διὰ τὸ μνημειῶδες τοῦτο ἔργον εἶναι ἄξιο: 
ἐπαίνων πλὴν τοῦ συγγραφέως πρωτίστως οἱ δαπανήσαντες διὰ τὴν Tov- 
τελῆ ταύτην ἔκδοσιν εὐγενεῖς ἀπόγονοι τῆς μεγάλης ἑλληνικῆς οἴκογε- 
νείας, τῆς ὁποίας τὸ ὄνομα καὶ ἡ δρᾶσις εἶναι ἐκ τῶν ἐθνικωτέρων εἰς 
τὴν ἱστορίαν τῆς μεσαιωνικῆς καὶ νεωτέρας “Ελλάδος, 

ia Σ. B. K. 
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Λαδᾶ I. Βιθλιογραφικαὶ ἔρευναι ἀναφερόμεναι εἷς τὰ ἔργα τοῦ ᾿4δα- 
μαντίου Κοραῆ. ᾿Αθῆναι 1934 σελ. 47. | 


'O συγγραφεὺς ὑπὸ τὸν ἀνωτέρω τίτλον δημοσιεύει 1) περὶ τεσσάρων ἀνωνύμων 
φυλλαδίων εἰς τὸν ᾿Αδ. Κοραῆν ἀποδιδομένων (περὶ τοῦ πολεμιστηρίου ἄσματος 1800 
[φίλοι µου συμπατριῶται | δοῦλοι νἄμεθα ὡς πότε], περὶ τοῦ πολεμιστηρίου σαλπί- 
σµατος 1801 καὶ 1821 x«i περὶ τοῦ ἑλληνοσωτηρίου σαλπίσματος 1821). 2) περὶ 
«μικρᾶς κατηχήσεως» ἀνωνύμως ἐκδοθείσης ὑπὸ τῆς ἐν Κάρλοθιις συνόδου τὸ 1783, 


ἡ ὁποία κατὰ τὸν συγγραφέα εἶναι τοῦ Κοραῆ. ὃ) περὶ τοῦ χειρογράφου τὸ ὁποῖον . 


περιεῖχε τὸ ἀνατυπωθὲν ὑπὸ. O. Βολίδου «προσωρινὸν πολίτευμα τῆς “Ελλάδος». 
4) Κατάλογον τῶν ἔργων τοῦ Κοραῆ μετὰ τῶν μετατυπώσεων αὐτῶν. 

Ἐκ σελίδι D γράφει ὃ συγγραφεὺς ὅτι ἐγὼ ἔκαμα σύγχυσιν τοῦ πολεμιστηρίου 
ἄσματος τοῦ Κοραῇ καὶ σαλπίσματος πολεμιστηρίου καὶ τὴν γνώμην ταύτην ἀπεδέχθη 
προθύμως καὶ ὃ Z. Συκουτρῆς (Νέα "Εστία 1934 σελ. 669). Τοῦτο δὲν εἶναι ἀληθές. 
Eig τὰ «Ἑλληνικὰ» τ. 6 σελ. 19 διακρίνω σαφῶς. τὸ πεζὸν Σάλπισµα πολεμιστήριον 
ἀπὸ τὸ Qopa πολεμιστήριον (φίλοι µου συμπατριῶται...) καὶ τὸ σάλπισμα “EAAnvo- 
σωτήριον. Καὶ eig ἄλλην µου μελέτην περὶ Κοραῆ («Ἑλληνιχκὰ» 6, 118) ἥτις εἶχεν εἰς 
ἀνατύπωσιν κυκλοφορήσει πρὸ τῆς ἐκδόσεως τῆς ἐργασίας τοῦ Λαδᾶ, MAG σαφῶς 
περὶ τοῦ ἄσματος πολεμιστηρίου, ὥστε νὰ μὴ εἶναι δυνατὴ ὑπ᾽ ἐμοῦ Å σύγχυσις τοῦ 
«ἄσματος» πρὸς τὸ πεζὸν «σάλπισμα». ᾿Εὰν ἀλλαχοῦ που μετεχειρίσθην τὸ ὄνομα 
σάλπ:σµα ἀντὶ ἄσματος ἢ τανάπαλιν, αὐτὸ μετὰ τὰ ἀνωτέρω δὲν δύναται νὰ ὀνομασθῇ 
σύγχυσις ἀλλὰ ἀπροσεξία, ἄσυγχώρητος βέδαια, δικαιολογουμένη μόνον ἀπὸ τὴν βίαν 
μὲ τῆν ὁποίαν γράφομεν ἐνίοτε φορτωμένοι ἀπὸ τόσα καθήκοντα καὶ τόσας bmo- 
χρεώσεις καὶ δυσχερείας. ᾿Ασυγχώρητος ἀπροσεξία pou (ἢ σύγχυσις καὶ αὐτή ;) εἶναι 
καὶ ὅτι τὸ «σάλπισμα πολεμιστήριον» τὸ δεμένον εἰς ἀντίτυπον τῆς ᾿Ἠθνικῆς Βιθλιο- 
θήκης μὲ βιθλιάριον τοῦ Salfi, Discours sur l Histoire de la Grèce ἐπῆρα ὡς ἔχδοσιν 
γενομένην ὑπὸ τοῦ ξένου συγγραφέως. Μὲ τὸν ἔλεγχον αὐτὸν ἀπεδείχθη πράγματι 
ὃ βιθλιοπώλης σοφώτερος ἀπὸ τὸν Καθηγητήν. ᾿Ελπίζω καὶ sig τὰς εἰδικὰς ἐμπο- 
ρικάς του ἐργασίας νὰ εἶναι ἐξ ἴσου εὐσυνείδητος ὃ Λαδᾶς. 


EPAR SZEN 


au 


Ἢ καταστροφὴ τοῦ Μεγάλου Σπηλαίου. Ἡ πυρκαϊά, ἥτις ἀπετέφρωσε τὴν lOmv 
Ἰουλίου τὴν Μονὴν τοῦ Μεγάλου Σπηλαίου, μίαν ἀπὸ τὰς μεγαλυτέρας καὶ ἵστοριχω- 
τέρας μονὰς τῆς Ἑλλάδος, ἀποτελεῖ ἀνεπανόρθωτον ἐθνικὸν δυστύχημα. Πλὴν τῶν 
πολυτίμων λατρευτικῶν κειμηλίων, τῶν ἱερῶν σκευῶν ἀνεχτιμήτου τεχνικῆς καὶ 
μεταλλικῆς ἀξίας, τῶν ἱστορικῶν εἰκόνων, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ Ÿ μοναδικὴ εἰκὼν 
Δημητρίου τοῦ Παλαιολόγου, κατεκάη καὶ ἡ ὑπερτετρακοσίους χειρογράφους κώδικας ` 
περιλαμθάνουσα βιθλιοθήκη τῆς Μονῆς, τῶν ὁποίων τὸν κατάλογον συντάξας ὁ 
Ν. Βέης ἐδημοσίευσε κατὰ τὸ ἥμισυ. "Ex τῶν χειρογράφων μόνον πέντε περγαμηνοὶ 
κώδικες εὐαγγελίών κατωρθώθη νὰ σωθοῦν ἐκ τῆς πυρκαϊᾶς. “Όλοι ol. ἄλλοι, ἐξ. ὧν 
τινὲς ἦσαν ἀξιόλογοι διὰ τὸ περιεχόμενόν των, ἐξηφανίσθησαν ὑπὸ τοῦ πυρός. Ἡ Κυθέρ- 
νησις, κατόπιν τῆς μεγάλης αὐτῆς συμφορᾶς, συγκροτήσασα ἐπανειλημμένας συσχέ- 
Vers τῶν εἰδικῶν ὑπαλλήλων καὶ ὑπηρεσιῶν, ἀπεφάσισε νὰ λάθη διάφορα μέτρα, διὰ. 
τῶν ὁποίων θὰ ἀσφαλισθοῦν εἰς τὸ ἑξῆς αἱ μοναστηριακαὶ συλλογαὶ ἀπὸ παρόμοια 
ἀτυχήματα, καὶ τὰ ὁποῖα εἶναι ἁπόμη ὑπὸ μελέτην. Ἕν ἐξ αὐτῶν εἶναι καὶ ἢ èn- 
θεώρησις τῶν περιεχουσῶν χειρόγραφα μοναστηριακῶν βιθλιοθηκῶν, ἀνατεθεῖσα εἰς 
τὸν ὑποφαινόμενον, ὡς διευθυντὴν τοῦ τμήματος τῶν χειρογράφων τῆς ᾿Εθνικῆς Βιθλιο- 
θήκης, 7| καταλογογράφησις τῶν μὴ εἰσέτι τυχὸν καταγεγραμμένων χειρογράφων 
καὶ ἢ ὑπόδειξις καὶ λῆψις μέτρων ἀσφαλείας αὐτῶν ἀπὸ παντὸς εἴδους βλάθης ἢ 
ἐξαφανίσεως. Παρόμοια μέτρα, πρὸ πολλοῦ ληφθέντα διὰ τὰ κειμήλια τέχνης, πρόχει- 
ται νὰ ἐφαρμοσθοῦν εἰς τὸ ἑξῆς ἐντονώτερα καὶ μεθοδικώτερα. Απεφασίσθη δὲ καὶ ἡ 
ἐκ τῶν ἐρειπίων ἄνέγερσις τῆς δλοκαυτωθείσης Μονῆς διὰ συνδρομῆς τοῦ Κράτους, 
τοῦ ᾿Οργανισμοῦ Διοικήσεως ᾿Εκχλησιαστικῆς Περιουσίας, τοῦ Ὀργανισμοῦ Τουρι- 


σμοῦ καὶ αὐτῆς τῆς καταστραφείσης Μονῆς. 


Ἰωβιλαῖον. Ὁ διαπρεπὴς ἐπιγραφικός, ἱστορικὸς καὶ ἀρχαιολόγος Βαρῶνος Φρειδε- 
ρῖκος Χίλλερ pòv Γκαίρτριγκεν, ὃ ἰδίαις δαπάναις ἀνασκάφας τὴν θήραν καὶ εἰς ὀγκώ- 
δεις καὶ πολυτελεῖς τόμους δημοσιεύσας τὴν ἱστορίαν xai τὰ εὑρήματα αὐτῆς, γνωστὸς 
καὶ ἀγαπητὸς ἐν Ἑλλάδι διὰ τὰ ἀκραιφνῆ φιλελληνικά αὑτοῦ αἰσθήματα, ἑώρτασε 


τὴν 8ην Αὐγούστου τὴν ἑθδομηκοστὴν ἐπέτειον τῶν γενεθλίων του. 


. Εὑρήματα. "Ex τυχαίας ἢ λαθραίας ἀνασκαφῆς, γενομένης ὑπὸ χωρικῶν εἰς τὸ 
χωρίον ᾽Αρκαλοχώρι τῆς Κρήτης, ἀνευρέθησαν σπουδαιότατα Μινωϊκὰ εὑρήματα, ἐν οἷς 
σειρὰ χρυσῶν διπλῶν πελέκεων. Εἰκάζεται ὅτι τὸ σπήλαιον τοῦτο εἶναι τὸ περίφημον 


Ἰδαῖον ἄντρον τῆς ἑλληνικῆς μυθολογίας, ὅπου ἢ Ῥέα ἀνέθρεφε τὸν Δία. 


Χοῖστος Τσούντας. 


* 


Μὲ τὸν θάνατον τοῦ καθηγητοῦ καὶ ἁκαδημαϊκοῦ «Χρίστου Τσούντα, ποὺ ἐπῆλθεν 
ἀπροσδοκήτως τὴν θην Ἰουνίου τοῦ ἔτους τούτου 1934, ἢ ἑλληνικὴ ἀρχαιολογία καὶ 
γενικὰ D ἑλληνικὴ ἐπιστήμη ἔχασεν ἕνα ἀπὸ τοὺς μεγαλυτέρους ἐκπροσώπους αὐτῆς. 
"Av εἶναι ἀληθές, ὅτι εἰς τὴν ἀρχαιολογίαν, ἢ ὁποία, ὅπως εἶπεν à ᾿Κονέστος Κούρτιος, 
ἔχει τὸ σπίτι της εἰς τὴν “Ελλάδα, χρεωστοῦμεν πρὸ παντὸς oi Ἕλληνες, ὅτι μᾶς - 
ἀναγνωρίζεται κάποια θέσις εἰς τὸν διεθνῆ στίθον τῆς δημιουργικῆς ἐπιστημονικῆς 
κινήσεως, εἶναι ἐπίσης ἀληθὲς καὶ δμολογεῖται ἀπὸ ὅλους, ὅτι εἲς τὴν ἀναγνώρισιν 
αὐτὴν συνετέλεσεν ὑπὲρ πάντα ἄλλον Ἕλληνα ἀρχαιολόγον ὁ Τσούντας, τοῦ ὁποίου 
τὸ ὄνομα ἔγινεν ἐνωρὶς μέγα καὶ σεδαστὸν εἰς τοὺς εὐρεῖς χύκλους τῆς διεθνοῦς 
ἀρχαιολογυκῆς ἐπιστήμης. 

Γεννηθεὶς εἰς τὴν Στενήμαχον τῆς ᾿Ανατολικῆς Ρωμυλίας τὸ 1851 ô Χρῖστος 
Τσούντας ἀπὸ οἰκογένειαν διακρινομένην εἰς εὐπορίαν καὶ εἰς ἐθνικὸν φρόνημα, ἐμαθή- 
τευσε κατ᾽ ἀρχὰς εἰς τὰ ἑλληνικὰ σχολεῖα τῆς Στενημάχου καὶ τῆς Φιλιππουπόλεως, 
ἔπειτα ἐστάλη εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ὅπου ἐτελείωσε τὸ Γυμνάσιον, καὶ κατόπιν εἰς Γερμα- 
νίαν, ὅπου ἐφοίτησε τὸ πρῶτον ἔτος εἰς τὸ Πολυτεχνεῖον τοῦ ᾿Αννοδέρου. ᾿Αλλ᾽ ἀφήσας 
ἐνωρὶς τὰς μηχανικὰς σπουδὰς ἐτράπη εἰς τὴν φιλολογίαν καὶ εἰδικώτερον εἰς τὴν 
ἀρχαιολογίαν, ἔγινε δὲ μαθητὴς τοῦ περιφήμου τότε ἐν Μονάχῳ καθηγητοῦ τῆς Ἴστο- 
ρίας τῆς Τέχνης Βροὺν καὶ ἀνηγορεύθη διδάκτωρ εἰς τὸ Πανεπιστήμιον τῆς Ἰένας. 
τὸ 1880. 

Εἰς τὴν πρὸς τὴν ἀρχαιολογίαν χλίσιν καὶ προτίμησιν τοῦ Τσούντα ἐπέδρασεν 
ἀσφαλῶς καὶ ἢ μεσουρανοῦσα τότε εἰς τὴν ἑλληνωκὴν ἀρχαιολογίαν ὑπέροχος φυσιο- 
γνωμία τοῦ Στεφάνου Κουμανούδη, πρὸς τὸν ὁποῖον à νέος θρὰξ δὲν ἧτο μόνον ovp- 
πατριώτης καὶ φίλος, ἀλλ᾽ εἶχε καὶ πολλὰ κοινὰ ψυχικὰ γνωρίσματα καὶ κοινὰς 
ἀρετάς᾽ τὴν πολυμέρειαν τῆς γνώσεως, τὴν καθαρότητα τῆς διανοίας καὶ τὴν λιτότητα 
τῆς ἐκφράσεως, τὴν μετριοφροσύνην καὶ τὴν ἁπλότητα τοῦ χαρακτῆρος. Τοῦ Κουμα- 
γούδη κυρίως δύναται νὰ θεωρηθῇ μαθητής, μιμητὴς καὶ συνεχιστὴς ὁ Τσούντας, ὅστις, 
ἐγκατασταθεὶς εἰς τὰς ᾿Αθήνας μετὰ διετῆ διδασκαλικὴν ὑπηρεσίαν εἰς τὰ Ζαρίφεια 
διδασκαλεῖα τῆς Φιλιππουπόλεως, ὡδηγήθη elc τὴν ἑλληνικὴν ἀρχαιολογικὴν ὅπηρε- 
σίαν ἀπὸ τὸν γηραιὸν καὶ σοφὸν αὑτοῦ συμπατριώτην. 

“O διορισμὸς τοῦ Ἰσούντα ὡς ἐφόρου ἀρχαιοτήτων εἰς τὰς Μυκήνας, τὰς ὁποίας 
εἶχεν ἀνασκάψει προσφάτως à Σχλῆμαν, ἔδωσεν ἀφορμὴν νὰ δειχθῇ ἡ δύναμις καὶ ἢ 
ἀξία τοῦ μόλις εἰκοσιπενταετοῦς τότε νέου ἀρχαιολόγου. Εἰς τὰ μεγάλα προθλήματα, 
τὰ ὁποῖα ἐγεννήθησαν μὲ τὰ Χοσμοϊστορικὰ ἐχεῖνα εὑρήματα, ὃ Τσούντας πρῶτος 
ἐπεχείρησε νὰ δώσῃ τὴν μεθοδικὴν ἐξέτασιν καὶ τὴν ἐπιστημονικὴν λύσιν, φωτίζων 
αὐτὰ μὲ τὰς παρατηρήσεις του καὶ ἐξηγῶν μὲ τὰ πορίσματα τῶν νέων συμπλήρωμα- 
τικῶν ἐρευνῶν του. “O τέως ἄγνωστος καὶ ἄσημος ἐκεῖνος νέος γίνεται μονομιᾶς 
αὐθεντία εἰς τὴν προϊστορικὴν ἀρχαιολογίαν καὶ τὸ βιβλίον του «ἠΜυκῆναι καὶ Μυκη- 
ναῖος πολιτισμὸς» ποὺ ἐξεδόθη τὸ 1890, κλασσικὸν sig πρωἑοτυπίαν καὶ εἰς δύναμιν 
συνθέσεως καὶ διατυπώσεως, μεταφράζεται μετ᾽ ὀλίγα ἔτη εἰς τὴν ᾿Αγγλικὴν (Tsuntas- 
Mannat, The Mycenaean Age 1897) τιμή, τῆς ὁποίας δὲν ἠξεύρω ἂν ἠξιώθη ἄλλο 
ἐπιστημονικὸν ἑλληνικὸν βιθλίον. Διότι ἐξεδόθησαν μὲν ἔργα ᾿Ελλήνων ἐπιστημόνων 
εἷς ξένας γλώσσας πολλά, ἀλλ᾽ ἔργα ἐκδοθέντα ἑλληνιστὶ καὶ μεταφρασθέντα εἰς 
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ξένην γλῶσσαν, χωρὶς νὰ χατᾳθάλουν τὰς πρὸς τοῦτο φροντίδας xai δαπάνας οἱ ἴδιοι 
συγγραφεῖς των, εἶναι σπανιώτατα. 

“H δρᾶσις καὶ Ù ἔρευνα τοῦ Τσούντα δὲν περιορίζεται εἰς τὰς Μυκήνας καὶ τὴν 
Πελοπόννησον, ὅπου ἀποχαλύπτει τὰ περίφημα χρυσᾶ ποτήρια τοῦ Βαφειοῦ, τὰ εἰδώλια 
τοῦ Κάμπου, τὸ ἱερὸν τοῦ ᾽Αμυκλαίου ᾿Απόλλωνος siç τὴν Λακωνικὴν κ.λ.π. "Enex- 
τείνεται κατόπιν εἰς τὰς νήσους, τὰς ὁποίας περιηγούμενος καὶ ἐρευνῶν μεθοδικὰ 
καὶ ἐπιστημονικὰ δεύτερος μετὰ τὸν Ross, φέρει πρῶτος siç φῶς τὸν κυκλαδίκὸν 
πολιτισμὸν καὶ θέτει τὰς βάσεις διὰ τὴν μετέπειτα σημαντικῶς εὐρυνθεῖσαν ἔρευναν 
τοῦ νησιωτικοῦ πολιτισμοῦ τῆς ἀρχαιοτέρας χαλκῆς ἐποχῆς. Kai ὕστερον εἰς τὴν θεσ- 
-σαλίαν. Καρπὸς δὲ τῶν θεσσαλικῶν τοῦ Τσούντα ἐρευνῶν, ἁδρὸς καὶ πολύτιμος, εἶναι 
τὸ μνημειῶδες ἔργον του: Προϊστορικαὶ ἀκροπόλεις Διμηνίου καὶ Σέσκλου (1908), τὸ 
ὁποῖον ἀφῆκεν ἐποχὴν διὰ τὰ νέα διδάγματα. περὶ τοῦ προϊστορικοῦ βίου τῆς βορείου 
Ἑλλάδος καὶ ἀποτελεῖ τὸ θεμέλιον τῆς νεολιθικῆς ἐν Ελλάδι ἐρεύνης. 

Καὶ τῆς λοιπῆς Ἑλλάδος, τῆς Ἠπειρωτικῆς xai τῆς νησιωτικῆς, δὲν ἀφήνει 
τόπον χωρὶς νὰ τὸν ἐπισκεφθῇ καὶ νὰ τὸν ἐρευνήσῃ ὃ ἸἸσούντας. “Οσοι ἐγνώρισαν 
αὐτὸν βαρὺν xai δυσχίνητον πρεσθύτην, δὲν ἠμποροῦν νὰ φαντασθοῦν τὸν ἀεικίνητον 
xal πανταχοῦ τρέχοντα ἑξερευνητὴν τῆς προϊστορικῆς Ελλάδος, ὅστις περιῆλθε τῆν 
χώραν μὲ τὰ χιόνια τοῦ χειμῶνος καὶ μὲ τὰ καύματα τοῦ θέρους, ἀκούραστος καὶ 
᾿ἀκατάθλητος ἀρχαιολόγος καὶ φυσιολάτρης. Eis ἐποχὴν ποὺ Å ὀρειθασία δὲν εἶχεν 
ἁχκόμη ἀναπτυχθῆ εἰς τὸν τόπον µας καὶ αἱ κορυφαὶ τῶν φηλῶν βουνῶν ἦσαν ἀπρό- 
σιτοι, ὃ Τσούντας τὰς ἀνέθη ἀπὸ φυσιολατρικὴν διάθεσιν ἀλλὰ xal ὄχι πάντοτε χωρὶς 
ἀρχαιολογιχὸν κέρδος. Ὁ ἴδιος διηγεῖτο ὅτι εἰς τὴν ὑψηλοτέραν κορυφὴν τοῦ Ταῦγέ- 
του εὑρῆκεν ἀξιόλογον ποδάρι χαλκίνου προϊστορικοῦ λέθητος χρησιμοποιούμενον 
ποῖος ξεύρει ἀπὸ πόσων αἰώνων ὡς σήμαντρον τοῦ μικροσκοπικοῦ καὶ χιονοσχεποῦς 
Μακρυνοῦ ᾿Αγιολιᾶ τοῦ γηραιοῦ Πενταδακτύλου. 

Ὕστερ᾽ ἀπὸ τὴν ὑπερεικοσαετῆ xai πολυμερεστάτην ἐρευνητικήν του ἐργασίαν 
ὣς ἐφόρου ἀρχαιοτήτων, τῆς ὁποίας τὰ πορίσματα γεμίζουν τὰς στήλας τῆς ᾿Αρχ. 
᾿Εφημερίδος καὶ τοὺς τόμους τῶν Πρακτικῶν τῆς ᾿Αρχαιολογικῆς Εταιρείας, ἐκλήθη 
xai παρεκλήθη ὁ Τσούντας νὰ ἀναλάθῃ τὸ 1904 τὴν ἑτέραν τῶν ἀρχαιολογυκῶν ἑδρῶν 
εἰς τὸ Πανεπιστήμιον. "Ox. μόνον δὲν ἐπεζήτησε τὴν καθηγεσίαν, ἄλλ᾽ εἶναι γνωστὰ 
καὶ ὡς ἀνέκδοτα τὰ µέσα, τὰ ὁποῖα μετῆλθον oi ἐχτιμῶντες καὶ ἀναγνωρίζοντες 
τὴν ἐπιθληθεῖσαν ἀξίαν τοῦ Τσούντα διὰ νὰ τὸν ἀναγκάσουν νὰ δεχθῇ αὐτήν, Ev ἐκ τῶν 
ὁποίων ἧτο καὶ ἢ ἐξ ᾿Αθηνῶν ἁπομάκρυνσίς του διὰ νὰ μὴ ἀντιδρᾷ ὁ ἴδιος εἰς τὰς 
ὑπὲρ τῆς καθηγεσίας του ἐνεργείας. Εἴκοσιν ἕνα ἔτη ὑπηρέτησεν ὁ Τσούντας ὡς 
ἔφορος, ἀκριβῶς ἄλλα τόσα ὑπηρέτησε καὶ ὡς καθηγητὴς εἰς τὸ Πανεπιστήμιον τῶν 
᾿Αθηνῶν, ἀποσυρθεὶς τῆς θέσεως ἑκουσίως δύο ἔτη πρὸ τοῦ καταληφθῇ ἀπὸ τὸ ὅριον 
ἡλικίας. H μεγάλη του εὐδοχίμησις ὡς ἐφόρου ὑπῆρξεν ἁκόμη μεγαλυτέρα ὡς ἀκαδη- 
μαϊκοῦ διδασκάλου. Τὸ γραφὲν ὅτι 6 Τσούντας ἦτο «ἀσφαλῶς ô καλύτερος καθηγητὴς 
ποὺ ἐγνώρισε ἢ Φιλοσοφικὴ Σχολὴ τὰ τελευταῖα σαράντα χρόνια» εἶναι μεγάλη 
ἀλήθεια. Τὰ διδακτικά του προσόντα ἦσαν σπάνια. Διὰ τοῦτο ἡ ἀπὸ τῆς ἕδρας διδα- 
σχαλία του, λιτή, ἀπέριττος χωρὶς λυρισμοὺς xal ρητορικὰ σχήματα, ἀπηλλαγμένη 
ἀπὸ τὸν φόρτον τῆς σοφίας τῶν παραπομπῶν καὶ τῆς μνείας τῶν χωρίων, σαφής, 
ἁπλῆ καὶ ἐπαγωγός, δὲν ἐνεθουσίαζε μόνον τοὺς μαθητάς του, ἀλλὰ προσείλκυε καὶ 
ἔξωθεν τοῦ Πανεπιστημίου ἀκροατὰς πάσης τάξεως καὶ ἡλιχίας, οἵτινες ἀθρόοι 
ἐγέμιζον τὴν αἴθουσαν ὅπου ἐπρόχειτο νὰ διδάξῃ ὁ Τσούντας. Γνωρίζω ἀνώτερον 
ὑπάλληλον τοῦ Ὑπουργείου Συγκοινωνίας, ὅστις ἐπὶ σειρὰν ἐτῶν παρηκολούθει taxtı- 
χώτατα τὰ μαθήματα τοῦ Τσούντα, παραμένων ἐξ ἁποστάσεως ἄγνωστος θαυμαστῆς 
| τοῦ μεγάλου σοφοῦ. Οὐδεὶς καθηγητὴς εἶχεν ἐνθουσιωδεστέρους nai πιστοτέρους 
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μαθητὰς ἀπὸ τὸν Τσούνταν, ὅστις καὶ ζῶν ἀπελάμθανε τὴν ἀγάπην καὶ τὸν σεδασμόν 


των καὶ ἀποθανὼν ἐθρηνήθη καὶ ἐπαξίως ἐνεκρολογήθη '. Καθρέπτην δὲ λαμπρὸν 
τῆς διδασκαλίας του ἀποτελεῖ τὸ ἔργον του «“Ἱστορία τῆς ἀρχαίας Ἑλληνικῆς Τέχνης», 
τὸ ὁποῖον ἐξέδωκεν à μετριόφρων καὶ σοφὸς διδάσκαλος μὲ τὰς πςρακλήσεις καὶ τὰς 
ἐνισχύσεις μαθητῶν x«l θαυμαστῶν του μετὰ τὴν ἐκ τῆς ὑπηρεσίας ἀποχώρησίν του. 
Καὶ ol ξένοι δὲ ἀρχαιολόγοι ἔτρεφον ἐξαιρετικὸν σεδασμὸν πρὸς τὸν Τσούνταν, τοῦ 


ὁποίου τὴν γνώμην συχνὰ ἐζήτουν καὶ συνεδουλεύοντο, μάλιστα : μὲ τὴν προϊΐστο- | 


ριχὴν ἀρχαιολογίαν ἀσχολούμενοι. 


᾿Αλλὰ ô Τσούντας δὲν ἧτο μόνον ἀρχαιολόγος. Ἧτο καὶ φιλόλογος καὶ toto- 


ρικὸς καὶ ἡ γενικὴ καὶ ἐγκυκλοπαιδική του. µόρφωσις ἧτο μοναδική. Βαθὺς γνώστης 
τῆς ὁμηρικῆς παραδόσεως xal τοῦ ὁμηρικοῦ βίου μέχρι καὶ τῶν τελευταίων λεπτο- 


μερειῶν, κατελέγετο μεταξὺ τῶν μεγαλυτέρων ὁμηριστῶν, οἰκειότατος τοῦ ἧτο ὃ µυθο- — 


λογικὸς κόσμος τῆς Ἑλλάδος, πόσον δὲ ἐλευθέρως ἐκινεῖτο εἰς τὴν ἱστορίαν καὶ τὸν 
ἀρχαῖον βίον τὸν δημόσιον καὶ πρὸ πάντων τὸν ἰδιωτικόν, φαίνεται εἰς τὰ δημοσιεύ- 


ματά του, πρότυπα πολυγνωσίας συνάμα καὶ ἁπλότητος. Διότι ὅπως ἧτο à προφορικός 


του λόγος, σαφής, λιτὸς xal ἐπαγωγός, ἔτσι Ὧτο καὶ ὃ γραπτός του, ὑπόδειγμα ὕφους 
καὶ συνθετικῆς δυνάμεως. ᾽Απαράμιλλος δὲ ὑπῆρξε καὶ εἰς τὴν ἐκλαΐκευσιν ἐπιστη- 
μονικῶν ἀρχαιολογικῶν ζητημάτων. Τὸ μικρὸν βιθλίον «<H ᾿Ακρόπολις τῶν ᾿Αθηνῶν», 
τὸ ὁποῖον ἐξέδωχεν ὁ Σύλλογος πρὸς διάδοσιν ὠφελίμων βιβλίων, εἶναι ἀριστούργημα 


εἰς τὸ εἶδός του καὶ διὰ τὸν σκοπόν του, θὰ παρεῖχε δὲ καὶ εἰς ἑαυτὸν τιμὴν καὶ εἰς 


τὸ κοινὸν σημαντικὴν ὠφέλειαν ἂν ὁ αὐτὸς Σύλλογος ἀπεφάσιζε νὰ περιλάβῃ εἰς τὴν 
σειρὰν τῶν ἐκδόσεών του ἐκλεκτὰς μικρὰς μελέτας τοῦ Τσούντα δημοσιευθείσας χάριν 


τοῦ πολλοῦ κοινοῦ εἰς περιοδικὰ καὶ ἡμερολόγια, ὥς εἶναι m. x. αἱ «Πότε ἤρχισαν νὰ — 


νίπτωνται oi ἀρχαῖοι "Ελληνες τὸ nowi» ποὺ ἐδημοσιεύθη εἰς τὴν Μελέτην, «Τὸ cano 
τῆς Στυγός», «Ὁ ὀθολὸς τῶν νεκρῶν» κλπ. 

Ai μεγάλαι αὐταὶ ἐπιστημονικαὶ ἀρεταὶ συνωδεύοντο εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ 
Τσούντα καὶ ἀπὸ σπανιώτατα, μάλιστα εἰς τὴν ἐποχήν µας, φυχικὰ καὶ ἠθοκὰ χαρί- 
opata: Ὁ Τσούντας ἧτο πρὸ παντὸς ὑπέροχος ἄνθρωπος. ^H σεμνότης τοῦ ἤθους καὶ 
ἢ ἁγνότης τοῦ χαρακτῆρος, ἡ μετριοφροσύνη, ἢ καλωσύνη καὶ ἢ μεγαλοψυχία του, 


ἢ ἀπαλλαγή του καὶ ἢ λύτρωσἰς του ἀπὸ τὰς μικρὰς καὶ ταπεινὰς φιλονεικίας καὶ 


φιλοδοξίας, ai ὁποῖαι βασανίζουν συνήθως τοὺς ἀνθρώπους, ἢ ἁπλῆ καὶ Avv] ζωή του, 
τὸν ἀνυψώνουν εἰς πραγματικὰ ἰδεώδη φυσιογνωμίαν, τῆς ὁποίας τὸ πέρασμα ἀνάμεσά 
μας ἀποτελεῖ σταθμὸν καὶ σημεῖον παρήγορον διὰ τὴν ἐθνικὴν ζωήν. 

Προσωπικότης, ὅπως Å τοῦ Χρίστου Τσούντα, δὲν χαρακτηρίζεται εὔκολα εἰς 
ὅλον τὸ πλούσιον περιεχόμενόν της, οὔτε σχιαγραφεῖται εἰς ὀλίγας γραμμὰς ἢ καὶ 
σελίδας. Μὲ τὴν ἀπώλειαν τοῦ Τσούντα ἢ ἑλληνικὴ ἐπιστήμη γίνεται αἰσθητῶς πτω- 
χοτέρα. "Ac καταθληθῇ τοὐλάχιστον T, προσπάθεια ὅπως οἱ σύγχρονοι καὶ νεώτεροι 
αὐτῆς θεράποντες καὶ ἐργάται᾽ μὴ λησμονοῦν τὸ ὑπέροχον τοῦτο παράδειγµα τῆς 
ἐπιστημονικῆς καὶ τῆς ἀνθρωπίνης ἀρετῆς, ἀλλὰ νὰ ἀντλοῦν ἀπὸ τὴν μνήμην του τὰ 
ἀπαραίτητα διὰ τὴν συνέχισιν αὐτῆς ἠθικὰ διδάγματα. 


Σ. Β. ΚΟΥΓΕΑΣ 


! Νεκρολογίας ἀξιολόγους διὰ τὸν Τσούνταν ἐδημοσίευσαν οἱ μαθηταί του 
Xo. Καροῦζος (Νέα 'Ἡστία, φύλ. 16 Ἰουνίου 1934), T. Μηλιάδης (Σήμερα, ᾽Απρίλης- 
Μάης 1934), I. M. Παναγιωτόπουλος (Πρωΐα, φ. 19 Ἰουνίου 1984 ἐπιφυλλίς). 
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— 


ΙΛΡΥΣΙΣ ΙΣΤΟΡΙΚΗΣ KAI ΛΛΟΓΡΑΦΙΚΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ 


τ----- sen 


‘O Σύλλογος πρὸς Διάδοσιν Ὠφελίμων Βιβλίων ἔλαβε κατὰ τὸ ἔτος 1927 γενναίαν 
δωρεὰν παρ᾽ ἀνωνύμου ὑπὸ τὸν ὅρον, ὅπως τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἐτησίας προσόδου 
ταύτης διατίθεται ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν πρὸς περισυλλογὴν xoi. ἔκδοσιν ἱστορικῶν ἐγγράφων 
ἀναφερομένων εἷς τὰ γεγονότα καὶ τοὺς ἄνδρας τοῦ. ὑπὲρ τῆς ἑλληνικῆς ἐλευϑερίας 
᾿Αγῶνος ἀπὸ τοῦ τέλους τοῦ 18ου μέχρι τῶν μέσων τοῦ 19ου αἰῶνος, ἐξ ἄλλου δὲ Λαο- 
γραφικῆς ὕλης ἐκ πάσης ἑλληνικῆς χώρας, ἤτοι δημοτικῶν ᾠσμάτων καὶ τῆς. μουσικῆς 
αὐτῶν, παροιμιῶν, παραμυϑιῶν, ἡϑῶν καὶ ἐϑίμων, ἔργων λαϊκῆς τέχνης κλπ. 

Ὁ Σύλλογος, ἀποδεχϑεὶς εὐγνωμόνως τὴν δωρεὰν. ταύτην, ἀπεφάσισε τὴν ἵδρυσιν 
“Ἱστορικῆς καὶ Λαογραφικῆς Βιβλιοθήκης, ἥτις sig σειρὰν τευχῶν ὁμοιομόρφων, 


ἀλλ’ αὐτοτελῶν, περιοδικῶς ἐκδιδομένων, περιλαμβάνει δημοσιεύματα σύμφωνα πρὸς : 


τοὺς ὅρους τῆς δωρεᾶς, ἀνέϑεσε δὲ πᾶσαν τὴν περὶ τούτων ἐπιμέλειάν εἰς πενταμελῆ 
᾿Επιτροπὴν ἀποτελουμένην ἐκ δύο μελῶν τοῦ Συμβουλίου, τῶν κ. κ. I. Π. Δοανίδου ὥς 
προέδρου καὶ T. Δροσίνη ὥς γραμματέως, καὶ τριῶν ἑταίρων τοῦ Συλλόγου, λόγῳ τῆς 
εἰδικότητος αὐτῶν, τῶν κ.κ. Κωνστ. ᾿Αμάντου, Σωκρ. Κουγέα καὶ Στίλπ. Κυριακίδου. 


Εἰς τὴν σειρὰν τῆς Ἱστορικῆς καὶ Δαογραφικῆς Βιβλιοϑήκης, ἐξεδόθησαν ἤδη τὰ ἑξῆς: Ἢ 


1) A AOYKOIIOYAOY Πῶς ὑφαίνουν καὶ ντύνονται of Αἰτωλοὶ μετὰ πολλῶν εἰκόνων 
τῆς Kes ᾿Αγγελικῆς Χατζημιχάλη καὶ φωτογραφιῶν. . λα, 
2) II. M. ΚΟΝΤΟΓΙΑΝΝΗ Ἱστορικὰ ἔγγραφα ἀναφερόμενα εἰς τὴν Ἕλλη- | 


νικὴν ᾿Επανάστασιν, ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Ὑπουργείου τῶν Εξωτερικῶν. »  34— 


3) K. ΠΑΣΑΓΙΑΝΝΗ ΠΜανιάτικα Μοιρολόγια καὶ Ἰραγούδια.. .... » 25— 
4) EYAT. ΣΤ. ΤΖΙΑΤΖΙΟΥ Τραγούδια τῶν Σαρακατσαναίων. . . :. . . >» 15.—. 
5) ZII. M. ΘΕΟΤΟΚΗ ᾽Αλληλογραφία Καποδίστρια-Εὐνάρδου 1826-1831 » nen 
Τεῦχος A SIS το, T AQUI: ass Τεῦχος Β΄. . RÉCENTS uo sr 
6) K. MAAEA Εἰκόνες Λαϊκῆς ᾿Αρχιτεκτονικῆς. ......... . 95 80— ,: x 
7) K. AMANTOY ᾿Ανέκδοτα ἔγγραφα περὶ Ῥήγα Βελεστινλῆ. . . . . . > 99.--. 
8) Δ. AOYKOIIOYAOY Ποιμενικὰ τῆς Ρούμελης. M E O E > 36.— 
9) 50 ΔΗΜΩΔΗ AZMATA ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ ΚΑΙ ΚΡΗΤΗΣ, Συλλογὴ —— E. 
"fdostov "AVG LEE e ue NN RE dE ο..." 
10) ΣΠ. M. ΘΕΟΤΟΚΗ Οἱ τελευταῖοι χαιρετισμοὶ τοῦ Ῥήγα.. . . . .. > 6.— 
11) Δ. AOYKOIIOYAOY ʻO Ρουμελιώτης Καπετάνιος τοῦ 1821᾽Ανδρίτσος | 
Σαφάκας καὶ τὸ ἀρχεῖο ἔου........... i λε ov ος sa EL ERES DIS PASE E 
12) ΜΕΛΠΩΣ O. MEPAIE Τραγούδια τῆς Ῥούμελης μετὰ Μουσικῆς . . >  40.— 


“O Σύλλογος ἐπιϑυμῶν và εὐρύνῃ τὸν κύκλον τῶν δημοσιευμάτων αὐτῆς ἀπευθύνεται:. 


1). Πρὸς τοὺς ἔχοντας ἀνέκδοτα οἰκογενειακὰ ἔγγραφα σχετιζόµενα πρὸς τὴν Ἕλλη- 
γικὴν ᾿Επανάστασιν. καὶ τοὺς κατ᾽ αὐτὴν δράσαντος, ἢ πρὸς τοὺς συλλέκτας τοιούτων, 
ἐὰν ἐπιϑυμοῦν τὴν δημοσίευσιν αὐτῶν v’ ἀπευϑυνϑοῦν δι᾽ ἐπιστολῆς πρὸς τὴν Ἐπιτροστὴν 
τῆς Ἱστορικῆς καὶ Λαογραφικῆς Βιβλιοθήκης εἰς τὰ Γραφεῖα τοῦ Συλλόγου (᾿Ακαδη- 
μίας 46) ὁρίζοντες λεπτομερῶς τὸ εἶδος τῶν ἐγγράφων καὶ τὴν ἔκτασιν αὐτῶν. τ κα 

,. 2) Πρὸς τοὺς ἔχοντας ἀνέκδοτον λαογραφικὸν ὑλικὸν καὶ ἐπιϑυμοῦντας τὴν npo- 
σίευσιν αὐτοῦ v’ ἀναφέρουν καϑ᾽ ὅμοιον τρόπον τὸ εἶδος, τὴν ἔκτασιν καὶ τὸν τόπον 
τῆς προελεύσεώς του. f 


άντες oi ἀνωτέρω παρακαλοῦνται νὰ δηλώσουν συγχρόνως τοὺς ὅρους, ὑφ᾽ οὓς - 


La ^ ΄ M 
δέχονται γὰ παῤαχωρήσουν πρὸς δημοσίευσιν sig τὸν Σύλλογον τὸ ἱστορικὸν ἢ λαογρα- 
φικὸν ὑλικὸν τὸ ὁποῖον κατέχουν. 


H ΠΩΛΗΣΙΣ ΤΩΝ ΤΕΥΧΩΝ. ΤΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ ΑΝΕΤΕΘΗ 
ΕΙΣ ΤΟ ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΙΟΝ I. N. ΣΙΔΕΡΗ 


Aog% 21.— .. 


ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 


ΤΩ͂Ν ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΩΝ ΧΡΟΝΩΝ EK ΧΑΛΚΙΔΟΣ 


(ΜΕΤΑ «ΟΟΤΟΓΕΒΑΟΦΙΑΣ) 


Τὴν ἄνοιξιν τοῦ 1932 ἄνθρωποι τοῦ λαοῦ, κατόπιν ὀνείρου, τὸ ὁποῖον 
εἶδε δεχαετὲς παιδίον, ἐνεργήσαντες ἀνασκαφὴν ἐπὶ τοῦ παλαιοῦ φρουρίου 
τῆς Χαλχίδος, εἰς τὴν συνοικίαν τῆς “Αγίας Παρασκευῆς καὶ ἐντὸς περιοχῆς 
ἀνηκούσης εἰς τὸν Νικόλ. Ἰωάννου ἢ Σούαν, ἀπεκάλυψαν ὑπόγειον xata- 
σχεύασμια, ἐντὸς τοῦ ὁποίου εὑρέθη ἢ κατωτέρω δημοσιευομένη ἐπιγραφή. 

Τὸ ὑπόγειον τοῦτο χατασχεύασμα, βάθους 4-5 μέτρων, εἶναι φρεα- 
τόμορφον, ἀποτελεῖται δὲ ἀπὸ δύο μεγάλους κωνικοὺς περίπου χώρους, 
τῶν ὁποίων ἡ χυχλικὴ βάσις, τοῦ μὲν ἑνὸς ἔχει διάμετρον u. 3,20, τοῦ 
δὲ ἑτέρου u. 2,20. Ot δύο οὗτοι χῶροι συγχκοινωνοῦν εἰς τὸν πυθμένα διὰ 
σηραγγοε:δοῦς θολωτοῦ διαδρόμου, ἔχοντος ὕψος ἀναστήματος ἀνδρός, 
δηλαδὴ 1,50 u. περίπου, καὶ πλάτος 0,80 ξκατοστῶν τοῦ μέτρου. Τὰ δύο 
αὐτὰ διαμερίσματα εἶναι λαξευμένα εἰς τὸν èx μαλακοῦ xal πωρώδους 
πετρώματος βράχον, τὰ δὲ τοιχώματά των εἶναι ἀλειμμένα εἰς ὅλην 
σχεδὸν τὴν ἔκτασιν μὲ στερεὸν ὑδατοσταγὲς χονίαμα (ἕνα εἶδος xoupa- 
σάνι), ὥστε νὰ εἶναι στεγανά. ᾿Αρχαῖον ἄνοιγμα πρὸς τὰ ἔξω δὲν ὑπάρχει. 
Εἰς τὴν θέσιν τῆς σημερινῆς καταβάσεως, τὴν ὁποίαν ἄνοιξεν ἐσχάτως 
6 ἰδιοκτήτης τοῦ χώρου, ὅταν ἔκαμε τὴν ἀνασχαφήν, δὲν φαίνεται ὅτι 
ὑπῆρχεν εἴσοδος εἰς τὴν ἀρχαιότητα: ἢ ἂν ὑπῆρχε τοιαύτη, θὰ ἧτο πολὺ 
στενοτέρα ἀπὸ τὴν σημερινῆν. Ὅταν ὅμως σταθῇς κάτω εἰς τὸν πυθμένα, 
νομίζεις ὅτι διακρίνεις εἰς τὴν κορυφὴν τῶν δύο κωνικῶν διαμερισμάτων 
χώματα ἐπιπόλαια (μπόσικα), τὰ ὁποῖα φαίνονται σὰν γεμίσματα, ποὺ 
ἔχουν μαζευθῆ ἐκεῖ μὲ τὸν καιρὸν ἀπὸ ἔξω. Ἴσως ἐκεῖ νὰ εἶναι δύο ἀρχαῖα 
στόμια, τὰ ὁποῖα πωματιζόμενα ἐχρησίμευον διὰ τὴν ἄντλησιν τοῦ περιε- 
χομένου εἰς τὰς ὑπογείους αὐτὰς ἀποθήκας. 

Ἡ πρώτη περὶ τῶν ὑπογείων τούτων ὀρυγμάτων ἐχδοχή, ἥτις διε- 
τυπώθη μάλιστα ἀρκετὰ θορυβωδῶς εἰς τὰς ἐφημερίδας, ἧτο ὅτι πρό- 
κειται περὶ χριστιανικῶν κατακομθῶν καὶ ὡρισμένως περὶ τοῦ τάφου τῆς 
“Αγίας Πελαγίας, ἥτις καὶ εἶχε φανῆ, καθὼς ἔλεγον, εἰς τὸ ἐνύπνιον τοῦ 
παιδίου. "AAN ἐχ τῶν πρώτων ἐπισκεφθέντων ταῦτα ἀρχαιολόγων, ὁ μὲν 
καθηγητὴς I. Σωτηρίου, στηριχθεὶς εἰς τὴν ἐντὸς αὐτῶν εὑρεθεῖσαν 
ἐπιγραφήν, ἐθεώρησε ταῦτα κατ ἀρχὰς σιτοθολεῖον, μετέθαλεν ὅμως 
ὕστερον xal αὐτὸς γνώμην, ὁ δὲ ἔφορος Xo. Καροῦζος ἐχαραχτήρισε 
ταῦτα ὡς δεξαμενὴν ὑγρῶν. Ὄντως δὲ τοιαῦται διπλαῖ ὑπόγειοι καὶ 
θαλαμοειδεῖς δεξαμεναί, λαξευμέναι ἐπὶ τοῦ βράχου, ἐπιχρισμέναι διὰ 
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ὑδατοστεγοῦς χονιάµατος καὶ συγχοινωνοῦσαι μὲ σηραγγοειδῆ διάδρομον, 
ἔχουν εὑρεθῆ καὶ ἀλλοῦ, εἰς τὰς ᾿Αθήνας! m. X. καὶ εἰς τὴν Ἐλευσῖνα. 
Πρὸς ταύτας δὲ ταυτίζει καὶ τὸ ἐν Χαλχίδι ὄρυγμα, καὶ δεξαμενὴν yapa- 
κτηρίζει τοῦτο ὁ Κ. Κουρουνιώτης ?. j 

Ἡ ἐξέτασις τοῦ ζητήματος τούτου ἐκφεύγει ἀπὸ τὸν oxomóy καὶ 
ἀπὸ τὰ ὅρια τῆς παρούσης μελέτης, ἀκόμη δὲ περισσότερον καὶ ἀπὸ τὰς 
γνώσεις καὶ τὴν εἰδικότητα τοῦ ὑποφαινομένου, τοῦ ὁποίου ἐν τούτοις 
ἡ περὶ τούτου γνώμη θὰ λεχθῇ κατωτέρω ἐν συνδυασμῷ πρὸς τὴν ἐπι- 
γραφήν, εἰς τὴν ἐξέτασιν τῆς ὁποίας καὶ προθαίνοµεν. 


Πλὴν μερικῶν ἀγγείων καὶ λύχνων, εὑρεθέντων ἐντὸς τοῦ θαλαμοει- 
δοῦς κατασκευάσματος καὶ ἀποχειμένων τώρα εἰς τὸ Μουσεῖον τῆς Xal- 
κίδος, ὅλων κατὰ τὴν πληροφορίαν τοῦ Καρούζου ἀνηκόντων εἰς ἑλλη- 
γιστικοὺς χρόνους, τὸ μοναδικὸν ἀλλὰ καὶ ἀξιολογώτατον εὕρημα τῆς ἐν 
Χαλκίδι μυστικῆς καὶ δεισιδαίµονος ἐκείνης ἀνασκαφῆς ὑπῆρξεν ἡ κατω- 
τέρω τὸ πρῶτον ἐκδιδομένη ἐπιγραφή, τῆς ὁποίας τὴν μελέτην καὶ τὴν 
δημοσίευσιν χρεωστῶ εἰς τὴν pixy παραχώρησιν τοῦ ἐφόρου τῶν 
᾿Αρχαιοτήτων Χρ. Καρούζου, πρὸς τὸν ὁποῖον ἐκφράζω τὰς θερµάς µου 
εὐχαριστίας ὄχι μόνον δι αὐτό, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν φωτογραφίαν τῆς ἐπιγρα- 
φῆς, τὴν ὁποίαν ἔθεσεν εἰς τὴν διάθεσίν μου, καὶ διὰ τὰς πληροφορίας του 
περὶ τοῦ ὑπογείου χατασχευάσµατος, τὸ ὁποῖον, καθὼς καὶ τὴν ἐπιγραφήν, 
δὲν παρέλειψα xal ὁ ἴδιος νὰ γνωρίσω xal ἐξ αὐτοψίας νὰ μελετήσω. 

Ἡ ἐνεπίγραφος στήλη, τῆς ὁποίας παρατίθεται Å φωτογραφία, εἶναι 
ἀπὸ φαιὸν μάρμαρον; ἔχει ὕψος μέτρ. 1,50, πλάτος ἀνώτατον 0,435, κατώ- 
τατον 0,49 καὶ μέσον 0,46, πάχος 0,10 καὶ καταλήγει εἰς μικρὸν 
ἀέτωμα μὲ καλλιτεχνικῶς ἐπεξεργασμένα ἀκρωτήρια. Βὑρέθη σπασμένη 
εἰς τρία χομμάτια, τὰ ὁποῖα ὅμως προσαρμόζονται τόσον εὔκολα καὶ 
καλά, ὥστε δὲν ἀφήνουν παρὰ ἐλαχίστων μόνον γραμμάτων χενόν, καὶ 
τοῦτο εὐχολώτατα συμπληρωνόμενον. ᾿Αποτελεῖται ἀπὸ 58 στίχους, Éxa- 
στος ἐκ τῶν ὁποίων ἔχει περίπου 32 -35 γράμματα, ταῦτα δέ, ὅπως δει- 
χνύει καὶ ἢ φωτογραφία, εἶναι σύμμετρα καὶ μὲ ἐπιμέλειαν χαραγμένα. 
Τὸ ὕψος τῶν γραμμάτων εἶναι περίπου 0,012 - 0,014, πλὴν τῶν στρογγυλῶν 
O, ©, Q, τῶν ὁποίων τὸ ὕψος εἶναι περίπου 0,008 - 0,010. Τὸ A εἶναι 
μὲ ἀνοιχτότερά πως τὰ σκέλη καὶ μὲ καμπυλωτὴν τὴν ἑνώνουσαν αὐτὰ 
γραμμήν. Tò προσγεγραμμένον | παντοῦ. Τοῦ Κ αἱ ἀποτελοῦσαι τὴν 
γωνίαν πλάγιαι γραμμαὶ εἶναι μικρότεραι καὶ δὲν φθάνουν ἕως τὰ ἄκρα 
τῆς καθέτου γραμμῆς αὐτοῦ. Τὸ d εἶναι ἐπίμηκες, τὸ M σκάζον, 
ὅλων δὲ τὰ ἄκρα ἀπολήγουν εἰς ἀκρέμονας. Τὸ κάτω μέρος τῆς στήλης 


τ Gräber, Die Enneakrunos ἐν Athen. Mitteil. τόμ. 80 (1905) σελ. 16 NÉE. 
? ᾿Βλευσιιακὰ τεῦχ. Α΄ (1932) σελ. 237 xé. καὶ σελ. 261 ὅπος, 1. 
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ἔχει μείνει χενὸν xat ἄγραφον εἰς ὕψος 0.18, πιθανῶς διὰ và ἐμπηχθῇ 
εἰς τὸ ἔδαφος. 


Α΄. 
Β΄. 


Τὸ κείμενον τῆς ἐπιγραφῆς εἶναι τὸ ἀκόλουθον: 

Οἱ οἰκονόμοι ἐπιμελείσθωσαν, ὅπως τὰ | διαταχθέντα ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως sis τὰς | παραθέσεις διατηρῆται ἄφθαρτα. Καὶ ὅσαι 
μὲν ἤδη παράκειται, ὧν μέτρον ἐστίν, ἀνα/ μετρησάτωσαν 
παρόντων τῶν φρουράρχων, / ὧν δὲ σταθμός, ἀναστησάτωσαν, 
ὅπως καὶ | oi φρούραρχοι παρακολουθῶσιν ὅσα ὑπάρχει./ 

Καὶ τὰς μὲν κλεῖδας τῶν ἀποθηκῶν ἐχέ/τωσαν οἱ διὰ τῶν 
οἰκονόμων χειρισταί, | σφραγιζέσθωσαν δὲ τὰ οἰκήματα oi φρού/ 
ραρχοι καὶ φροντιζέτωσαν, ὅπως μηθὲν ἔ/κ τῆς παραθέσεως 
ἀφαιρῆται au μή τι/να παλαιούμενα δοκῆι ἀχοειοῦσθαι. Tab] 
τα δὲ αἰρέσθω ὅταν τὸ ἴσον πλῆθος προα/ναχθῆι. [Καὶ τὸν μὲν 
σῖτον ἀναγέτωσαν ἀ/πὸ τῆς νέας προσόδου ἄδροχον καὶ εὐθέ/ 
ως συντασσέτωσαν διαπάσσειν τῆι γῆι | τῆι χαλκιδικῆι, τὸν δὲ 
οἶνον καὶ τὰ ξύλα ἐ/γνεούτωσαν διὰ πέντε ἐτῶν καὶ φροντι/ 
ζέτωσαν, ὅπως ὁ οἶνος ἄγηται ἐφέτειος ἠ/δὺς βεθασανισµιένος. 

᾿Επισκοπείτωσα» δὲ | καὶ τὰ σιτοθολεῖα τῆς μὲν θερινῆςξξαμήνου 
καθ’ ὃν ἂν καιρὸν ὄμθρος γένηται, τῆς δὲ χειμερινῆς κατὰ 
δεχήμερον. Καὶ ἐάν τι ρεῦμα γε/γονὸς ἦι εἰς τὸν σῖτον, 
ἐπισκευαζέτω/σαν παραχρῆμα. ᾽Εὰν δέτινες τῶν οἰκονό/μων, 
ἢ τῶν διὰ τῶν οἰκονόμων, ἢ τὰς σφραγῖ/δας ἀφέλωσιν ἄνευ 
τῶν φρουράρχων, ἢ ἐ/ξενέγκωσίν τινα πρὸ τοῦ ἕτερα ἄναγα/ 
γεῖν, ἢ διὰ τὸ μὴ ἐπισκοπεῖν κατὰ τοὺς γε/γραμιμένους χρόνους 
ἑάσωσίν τινα ἀ/χρειωθῆναι, ἐλεγχθέντες παθέτωσαν ὅ,τι / ἂν 
αὐτῶν ὁ βασιλεὺς καταγνῶι. Où δὲ φρού/ραρχοι ἐάν τε 
ὁλιωρήσωσιν τῆς φυλακῆς | τῶμ παρακειμένων, ἐάν τε ἑκόντες 
προῶν/ται ἑτέροις, ἐάν τε αὐτοὶ λάθωσιν, ἔνοχοι ἔ/σονται ὧι ἂν 
ὁ βασιλεὺς αὐτῶν καταγνῶ.. | “O, Ô ἄμ μὴ ποιήσωσιν ot 
οἰκονόμοι τῶν γεγραμμένων v τούτωι τῶι διαγράμματι,/ 
γοαφέτω τῶι βασιλεῖ παραχρῆμα ó φρούραρ/χος ὁ τεταγμένος 
ἐν ὧι ἂν τόπωι ἧι τὸ ὀλι/ωρούμενον, ὅπως ὁ βασιλεὺς διαγνῶι 
περὶ | τοῦ ὀλιωρήσαντος τίνος ἄξιός ἐστιν ἐπιτιμήσεως. ᾿Κὰν 
δὲ μὴ ἐπιστείληι, ἀλλὰ πρότερον / ὁ βασιλεὺς παρ ἑτέρου 
πύθηται, πραχθήσεται/ζημίαν δραχμὰς ἑξακισχιλίας. Τὸ δὲ διά/ 
yoauua τοῦτο ἕκαστος τῶν οἰκονόμων ἀνα/γράψας εἰς στήλην 
στησάτω êv τῶι ἐπιφανε/στάτωι τόπωι τοῦ φρουρίου καὶ αὐτὸς 
ὅταν ἢ με/τάγηται ἐφ᾽ ἕτερον τόπον, ἢ ἀφιῆται ἀπὸ / τῆς 
χοείας, παραδιδότω τῶι ἐπικαθιστα/μένωι μετὰ τῶν λοιπῶν 
τῶν ἐκ τῆς οἰκονο/μίας κατὰ τὸ διάγραμμα τοῦτο. 
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Εἰς τὸ κείμενον, γραμμένον εἰς τὴν συνήθη τῶν ἑλληνιστικῶν χρόνων 
ἀττικήν, ἐλάχιστα ἔχομεν γλὠσσικὰ νὰ παρατηρήσωμεν: Ὁ ἐν στ. 11 τύπος 
μηθὲν εἶναι συνηθέστατος εἰς τὰς ἐπιγραφάς, τῶν χρόνων τούτων !. ᾿Επίσης 
καὶ ἡ ἀφομοίωσις τοῦ τελικοῦ v πρὸ τοῦ u ἐν στ. 12: ἑὰμ μή, στ. 15: τὸμ μέν, 
στ.ϑδ:τῶμ παρακειμένων, στ. 38: ἂμ uý, καὶ ἢ πρὸ τοῦ v τροπὴ τοῦ x εἰς y 
ἐν στ. 19: ἐγνεούτωσαν ?. Τὸ ἐν στ. 20 ἐπίθετον ἐφέτειος εἶναι τοῦ µεταγενε- 
στέρου ἑλληνισμοῦ καὶ ἀπαντᾶται, καθ᾽ ὅσον γνωρίζω, μόνον εἰς ἐπιγρα- 
past xal εἰς παπύρους 5. Σημαίνει δὲ ὄχι ἑνὸς ἔτους (einjährig), óc 
ἑρμηνεύει τοῦτο ὁ Preisigkef, ἀλλὰ τοῦ ἔτους τούτου (diesjáhrig), δηλαδὴ 
ἐφετινός, ὅπως λέγεται σήμερον συμφώνως πρὸς τὸν ἄλλον, τὸν ἐπίσης 
εἰς παπύρους ἀπαντώμενον τύπον ᾽. ᾿Αξιοσημείωτος εἶναι ὁ τύπος 
ὁλιωρῶ (στ. 34.42.43) μὲ ἐχπεσμένον τὸ y ὁλι(γ)ωρῶ, πρᾶγμα, τὸ ὁποῖον 
οὐχὶ σπανίως συναντῶμεν εἰς τὰς ἐπιγραφὰς τῆς ἑλληνιστικῆς ἐποχῆς 5; 
μάλιστα δὲ εἰς τοὺς παπύρους". ᾿Ολίον ἀντὶ ὀλίγον ἔλεγεν ἤδη ὁ λαὸς 
ἀπὸ τοῦ 4% π.Χ. αἰῶνος. Ὑστερώτερα τὸν τύπον μετεχειρίζοντο καὶ εἰς 
τὸν γραπτὸν λόγον ἀχόμα καὶ οἱ μορφωμένοι]. Ὁ Χατζιδάκης!! toyu- 
ρίζεται ὅτι τὸ y ἐξέπεσεν èx τοῦ ὀλίγον- (ὁλιγωρεῖ), οὐχὶ φωνητικῶς, ὡς . 
ὁ Thumb φρονεῖ!;, ἀλλὰ xat ἀναλογίαν πρὸς τὸ μεῖον καὶ πλεῖον. 
"AA ὡς πρὸς τὸ ὁλι(γ)ωρῶ θὰ ἠδυνάμεθα ἐπιπροσθέτως và παρατηρήσω- 
μεν ὅτι, ἀφοῦ ἔχομεν ἤδη εἰς τοὺς χρόνους τοῦ Αἰσχίνου τὰς λέξεις 
πολυωρῶ 15, πολύωρος καὶ πολυωρία 1" μὲ τὴν ἀντίθετον ἀκριθῶς onpa- 
σίαν τοῦ ὀλιγωρῶ, ὀλίγωρος καὶ ὀλιγωρία, εἶναι πιθανώτερος ὁ κατ᾿ &va- 
λογίαν σχηματισμὸς τοῦ ὁλιωρῶ, ὀλίωρος καὶ ὀλιωρία ἀπ᾽ εὐθείας πρὸς 
ταῦτα, ἀφοῦ καὶ ἠχητικῶς εἶναι πλησιέστερα. ᾿Επιτίμησις (ἐν στ. 43/44). 
σημαίνει ποινή. Μὲ τὴν ἔννοιαν δὲ αὐτὴν λέγεται εἰς ἄλλας ἐπιγραφὰς. 
ἐπιτίμιον 15. Τὸ ἐν στ. 45 : πραχθήσεται ἔχει ὑποκείμενον ὁ φρούραρχος καὶ 


| Merster hans- Schwyzer, Gramm. d. att, Inschr. σελ. 104, 258 χέξ. 

? Αὐτόθι σελ. 110. ? Αὐτόθι σελ. 107, Meyser, Gramm, d. griech. Papyri 
σελ. 227. Τὸ ρῆμα ἐκνεόω ἀπαντᾶται ἐδῶ, καθ᾽ ὅσον γνωρίζω, πρώτην φοράν. 

^ Eig ἐπιγραφὴν τῆς Καρικῆς ᾽Απολλωνίας (BCH τ. 11 [1887] σελ. 86) ἀναφέ- 
ρονται ὡς ἐφηθεύσαντες εἰς τὸ γυμνάσιον διετεῖς καὶ ἐφέτειοι, δηλαδη ἔφηδοι δευτερο- 
ετεῖς καὶ πρωτοετεῖς εἰς τὸ γυμνάσιον. | : 

? Archiv f, Papyrusforsch, τόμ. V σελ. 394 N° 322, 6 : ἄρνες ἐφέτειοι. 

9 Preisigke, Wörterbuch d. griech, Papyrusurk. ἐν À. * Αὐτόθι ἐν À. 

* ᾽πιγρ. Ἴμθρου ἐν BCH +. 7 (1883) σελ. 163 στ. 5. 

? Preisigke, ξ.ᾱ. ἓν À. 10 Wilamowitz, Griech. Lesebuch., Erläuter.? o. 256. 

1! ᾿Αχαδημ. ᾽Αναγνώσματα, τ. Α΄, o. 125, 1. ν 

'* Griech. Sprache des Zeitalters des Hellenismus c. 135. Περὶ τῆς ἐκπτώ- 
σεως τοῦ y εἰς τὸ ὀλί(γ)ος ἴδε Meyer, Griech. Grammatik. σελ. 195, Meisterhans - 
Schwytzer?, ἔ, à. c. 15 καὶ Mayser, ἔ. à. o. 163 x&£. | 

TS Dittenberger OIG 3249, 1.331, 61. Preisigke ἐν X. 14 Wilhelm, Wiener 
Anzeiger 57 (1920), o. 49. Prersigke ἐν X. 18 Sylloge?, 611, A στ. 4 
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ὄχι ὁ βασιλεύς. Περὶ τῆς χρήσεως ταύτης τοῦ παθητικοῦ πρθλ. Θουκυὸ. 
8,5,5: ὑπὸ βασιλέως γὰρ νεωστὶ ἐτύγχανε πεπραγμένος τοὺς φόρους. 


‘O χαρακτὴρ τοῦ ἐγγράφου δηλοῦται ἐξ αὐτῆς ταύτης τῆς ἐπιγρα- 
e Pis εἰς τοὺς στίχους 39, 46 καὶ 53: «τὸ διάγραμμα τοῦτο». Εἶναι λοι- 
πὸν “ιάγραμμα, τοι “ιάταγμα, Edictum, συμφώνως πρὸς τὸν ὁρισμὸν 
xoi τὴν ἑρμηνείαν, τὴν ὁποίαν εὑρίσκομεν ἤδη καὶ εἰς τοὺς παλαιούς: | 
«Καὶ γὰρ τὰ διαγράµµατα τῶν ἀρχόντων "Ελληνες μὲν διατάγματα, 
Ρωμαῖοι δὲ xta προσαγορεύουσιν» λέγει ὃ Πλούταρχος]. Διότι ὄντως 
διαγράμματα ἢ καὶ διαγραφαὶ ἐκαλοῦντο τὰ διατάγματα», ἅτινα ἐξέδιδον 
οἱ βασιλεῖς τῶν ἑλληνιστικῶν ἰδίᾳ κρατῶν, διὰ τῶν ὁποίων ἐρρυθμίζοντο 
διάφορα ζητήματα πολιτικὰ ἢ στρατιωτικά, ἐξωτεριχῶς μὲν εἰς τὰς ónv- 
Χόους τοῦ βασιλέως πόλεις, ἐσωτερικῶς δὲ εἰς τὰς βασιλικὰς τοῦ κράτους. 
ὑπηρεσίας, χαὶ τὰ ὁποῖα εἶχον ἰσχὺν καὶ χῦρος νόμων. Τοιοῦτον Κανο- 
νιστικὸν Διάταγμα εἶναι καὶ τὸ ἡμέτερον διάγραμμα. 

Διὰ τοῦ διαγράμματος τούτου, τὸ ὁποῖον ἀποτελεῖται ἀπὸ ἐννέα, ὡς 
θὰ ἐλέγαμεν σήμερον, ἄρθρα, συνδεόμενα πρὸς ἄλληλα διὰ τῶν συνδέσμων 
καὶ Y, δέ’, καὶ τῶν ὁποίων πάντα τὰ χύρια ρήματα ἐχφέρονται κατὰ προ- 
σταχτικήν, πλὴν δύο ἐκφερομένων κατὰ ὁριστικὴν μέλλοντος, ὁρίζεται 
À ἀχεραία διατῆρησις ὡρισμένων ἐφοδίων τῆς στρατιωτικῆς φρουρᾶς καὶ 
᾽κανονίζεται ὃ τρόπος καὶ ὃ ἔλεγχος τῆς διατηρήσεως ταύτης. 

Εἰς τὸ Α΄ ἄρθρον (στ. 1 - 3), τὸ ὁποῖον, ἔχον συνολικὴν καὶ περιλη- 
πτικὴν ἔννοιαν, εὑρίσκεται εἰς τὴν θέσιν, ὅπου ἀνεμένομεν νὰ ἴδωμεν τὸ 


1 Ἔν βίῳ Μαρκέλλου 24. ? Διονυσ. Άλικαρν. Pop. ᾿Αρχ. Ε΄, (8: τὰ γὰρ ἐπιτά- 
γματα καὶ τὰς διαγραφὰς τῶν δικαίων τε καὶ τῶν ἀδίκων, ᾿Ἐδύετα of Ρωμαῖοι καλοῦσι. 

3 Περὶ τῶν διαγραμιμάτων, περὶ τοῦ χαρακτῆρος καὶ τῆς ἐννοίας αὐτῶν, de: Mit- 
teis- Wilcken, Grundz. u. Chrest. d. Papyrusk. II! g. XIII κὲξ. Dikaïomata, ὑπὸ Graeca 
Halensis, σελ. 49 κξξ. U. Wilcken : Zu den Edikten ἐν Zeitschr. d, Savigny-Stiftung 
f. Rechtsgesch. τ. 42 (1921), c. 129. 4. Plassart, Règlement Tegéate ἐν BCH «. 38 
(1914), σελ. 109 x&£. E. Weiss, Griech. Privatrecht σελ. 180 Ehrenberg, Zur Ver- 
fassungsurkunde von Kyrene ἐν Hermes τόμ. 65 (1930), o. 337 xg. Taeger, Zum 
Verfassungsdiagramm v. Kyrene, αὐτόθι. τόμ. 64 σελ. 498. Σ. Πελεκίδη, "Amo 
τὴν Πολιτεία καὶ τὴν Κοινωνία τῆς ἀρχαίας θεσσαλονίκης (ἐπιγραφικὴ μελέτη) 
Παράρτημα τοῦ Β΄ τόμου τῆς ᾿Επιστημονικῆς ᾿Επετηρίδος τῆς Φιλοσοφικῆς Σχολῆς 
(τοῦ Πανεπιστηµίου θεσσαλονίκης) 1933 σελ. T κἑξ. καὶ τὴν ὑπὸ ἑκάστου σημειου- 
μένην βιθλιογραφίαν. Τοιαῦτα διαγράμματα περιέχοντα βασιλικὰς ἀποφάσεις, μερικὰ 
μὲν ἐσώθησαν (4ιοδ. Σικελ. XVIII κεφ. 05-06), περισσότερα ὅμως μνημονεύονται 
εἴτε ὑπὸ συγγραφέων ἁπλῶς, εἴτε εἰς ἐπιγραφὰς xol παπύρους παραπεμπτικῶς᾽ πρθλ. 
Dittenberger, Syloge*, 844,27. 736,181 καὶ OGI. 7,2. 8, 57 καὶ 127. Michel, 
Recueil, 939 xai 417. BCH 10 (1886) σελ. 119. 119. Mitteis- Wilcken, ἔ. ἃ. 11?, 190. 

* Eig τὸ ὑπὸ τοῦ P. Roussel ἐσχάτως ἐν Revue Archeologique 1984 c. 39 κὲξ. 
ἐκδοθὲν διάγραμμα ἐξ ᾽Αμϕιπόλεως, καθὼς καὶ εἰς τὸ περίφημον τῆς ᾿Ανδανίας (Syl- 
loge? 186) ξκαστον ἄρθρον φέρει ἴδιον τίτλον, 
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παραδόξως ἐλλεῖπον προοίμιον, ὁρίζεται ὅτι οἱ οἰκονόμοι πρέπει và 
φροντίξουν ὅπως διατηρῶνται ἄφϑαρτα (εἰς καλὴν κατάστασιν xai 
ἀκέραια) ὅσα ἐφόδια ὥρισεν ὃ βασιλεὺς διὰ τὰς παρακαταϑήκας. 

Ot οἰκονόμοι, εἰς τοὺς ὁποίους ἀνατίθεται ἐδῶ Å ἐπιμέλεια τῆς δια- 
τηρήσεως, εἶναι ἀρχὴ καὶ ἄλλοθεν γνωστή, ἐμφανιζομένη πρῶτον μὲν 
καὶ ἀραιὰ κατὰ τὸν 49" m. X. αἰῶνα, κατόπιν δὲ συχνότερα καὶ ἰδιαίτατα 
εἰς τὰς ἑλληνιστικὰς μοναρχίας τῶν Διαδόχων καὶ τῶν ᾿Επιγόνων. Εἶναι 
δὲ ἀρχὴ οἰκονομική, ἄλλοτε ἰδιωτικὴ καὶ ἄλλοτε δηµοσ α, ἄλλοτε πολιτικὴ 
καὶ ἄλλοτε στρατιωτική, ἀνάλογος πρὸς τὴν τῶν ταμιῶν, μὲ τὴν ὁποίαν 
ἐνίοτε xol συμπίπτει ὡς πρὸς τὰ καθήκοντα, ἀνωτέρα ὅμως xat προὶ- 
σταμένη, καὶ ἀσχολεῖται ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον μὲ τὰς ὑπηρεσίας τῶν. 
κρατικῶν προμηθειῶν, ἢ μὲ τὰ καθήκοντα τῆς σημερινῆς στρατιωτικῆς 
ἐπιμελητείας. Εἰς τὰς ἐπιγραφὰς καὶ els τοὺς παπύρους ἐμφανίζεται 
συχνὰ ἡ ἀρχὴ αὐτή, οἰκονομικῆς πάντοτε φύσεως, ἀλλὰ μὲ διαφόρους 
παραλλαγὰς καὶ δικαιοδοσίας, τὰς ὁποίας εὑρίσκεις εἰς εἰδιχὴν περὶ αὐτῆς 
μονογραφίαν, συγγραφεῖσαν ὑπὸ τοῦ P. Landvogt!. "E66 εἶναι ἀσφαλῶς 
ἀρχὴ στρατιωτική, ὁποία ὑπῆρχε καὶ εἰς τοὺς Πτολεμαίους τῆς Αἰγύπτου. 
Ἡ δὲ ἐμφάνισις αὐτῆς εἰς τὸ διάγραμμα τῆς Χαλκίδος ἔρχεται νὰ 
δικαιώσῃ τὴν γνώμην τοῦ P. Meyer ?, χαρακτηρίσαντος ὡς στρατιωτικὸν 
ταμίαν τὸν ἐν ἐπιγραφῇ τῆς θήρας ὁ ἀναφερόμενον οἰκονόμον, γνώμην, 
ὅπως τὰ πράγματα δεικνύουν, κακῶς ἀποδοχιμασθεῖσαν +t, Ὁ ὅρος παραθέσεις 
πρὸς δήλωσιν τῶν παρακαταθηχῶν τῶν ἐφοδίων, μάλιστα τῶν στρατιωτικῶν, 
εἶναι συνηθέστατος εἰς τὴν ἀρχαίαν παράδοσιν τῶν ἐλληνιστικῶν ἰδίᾳ χρόνων 
καὶ ἀπαντᾶται συχνὰ εἰς τὸν ΠΠολύθιονδ, εἰς τὸν Διόδωρον”, καθὼς καὶ.εἰς 


τ Epigraphische Untersuchungen über den οἰκονόμος, Dissertation Strass- 
burg 1908. Περὶ οἰκονόμου καὶ οἰκονομίας πρθλ. nal Pusolt, Griech. Staatskunde 
σελ. 484 ὕποσ. καὶ 902, 1° καὶ T. Οἰκονόμου, Ναοποιοὶ καὶ Ἑσσῆνες ἐν ᾿Αρχ. Δελτ. 
1921/22 σελ. 313 xé. ᾿Επιγραφάς, ὅπου ἁπαντᾶται οἰκονόμος ἴδε παρὰ Dittenb. 
Sylloge? 352, 589, 695, ΤΟΊ, 1252 καὶ OGI 59, 89, 102, 177 κ.λ.π. Παπύρους δὲ παρὰ 
Wilcken-Mitteis &.à. 1* 804 καὶ ἐν τῷ Λεξικῷ τοῦ Preisigke τ. 3 Abschn. 8 ἐν À. 

? Das Heerwesen der Ptolemaeer σελ. 6,13 πρθ. xal Strack, Arch. f. Pap. 
τ. 1 (1900) c. 237 ἀριθμ. 57 : «Κόμων ᾿Ασκληπιάδου οἰκονόμος τῶν κατὰ Ναύκρατιν 
war wohl militärischer Intendanturbeamter einer Makedonischen Besatzung 
in Naukratis». ? OGI 102: Εἰρηναῖος Νικίου ᾿Αλεξανδρεὺς ó γραμματεὺς τῶν 
κατὰ Κρήτην καὶ Θήραν καὶ “4ρσινόην τὴν ἐν Πελοποννήσῳ στρατιωτῶν καὶ μαχίμων 
καὶ οἰκονόμος τῶν αὐτῶν τόπων. * Ὑπὸ τοῦ Landvogt, £.&. o. 58. Πρ6λ. καὶ Dit- 
tenb. OGI 102,9 καὶ 59,7. 89,3. 177,6. * Πολυθ. II, 15, 3: «τὰς εἰς τὰ στρατόπεδα 
παραθέσεις», III, 17,11: «πολλὰ τῶν χρησίμων κατειργάσατο διὰ τῆς τῶν χορηγιῶν 
παραθέσεως», ITI, 69,2: «γενόμενος κύριος τῆς φρουρᾶς καὶ τῆς τοῦ σίτου παραθέσεως», 
102, 10: «κύριοι γένωνται τῆς ἐπισκευῆς καὶ τῶν παραθέσεων», V, 24,5: «διὰ τὴν παρά- 
θεσιν τῆς πόλεως». XXVI, 7,7: «θέλοντες ἐκδαπανᾶσθαι τὰς παραθέσεις τῶν Ῥοδίων 
καὶ τοὺς θησαυρούς». δ III, 18: «τὴν παράθεσιν τοῦ τε οἴνου καὶ τῶν ἀκροδρύων 
καί τινων ἄλλων καρπῶν», 56; «τὰς τῶν ἡμέρων καρπῶν χρείας καὶ παραθέσεις». 
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ἐπιγραφὰς! καὶ εἰς παπύρους”. Τὰ «διαταχθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως» 
δὲν εἶναι ai διαταγαί, ἀλλὰ τὰ ὁρισθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως πρὸς ἄποτα- 
μίευσιν καὶ παρακαταθήκην ἐφόδια κατ᾽ εἶδος xal κατὰ ποσόν. H εἰς 
μετ᾽ αἰτιατ. σημαίνει ἢ σχοπὸν (διὰ τὰς παραθέσεις) ἢ ἀναφορὰν (ὡς 
πρὸς τὰς παραθέσεις) π.χ. παρασκευὴ εἷς πόλεμον, καταφρονεῖσθαι εἷς τὰ 
πολεμικά. Φαίνεται λοιπὸν ἐδῶ ὅτι τοῦ παρόντος διαγράμματος εἶχε 
προηγηθῆ διάγραμμα, ἢ ἄλλου εἴδους ἔγγραφον, τοῦ βασιλέως, ὁρίζον 
λεπτομερῶς τὸ εἶδος καὶ τὸ. ποσὸν τῶν ἐφοδίων, τὰ ὁποῖα ἔπρεπε νὰ συγ- 
χεντρωθοῦν εἰς τὰς παρακαταθήκας τῶν φρουρῶν. Διὰ τοῦ νεωτέρου 
τούτου διαγράμματος κανονίζεται ἢ διατῆρησις ἀφθάρτων καὶ ἀμειώτων 
τῶν διὰ τοῦ παλαιοτέρου βασιλικοῦ ἐγγράφου συγκεντρωθέντων ἐφοδίων. 


Διὰ τοῦ Β΄ ἄρθρου (στ. ὃ - 1) ὁρίζεται, ὅτι ὅσα ἐκ τῶν εἰδῶν εὗρί- 
σκονται ἤδη παρακατατεϑειμένα, ἐκεῖνα ἐξ αὐτῶν noù εἶναι διὰ 
μέτρησιν, νὰ ξαναμετρηϑοῦν, καὶ ἐκεῖνα ποὺ εἶναι διὰ στάϑμησιν, 
νὰ ξαναξυγισθοῦν ἐπὶ παρουσίᾳ τῶν φρουράρχων, διὰ νὰ εἶναι 
καὶ oí φρούραρχοι ἐνήμεροι τῶν ὑπαρχόντων εἰδῶν. 

Ὥστε ὑπῆρχον ἤδη εἰς τὰς παρακαταθήκας διάφορα ἐφόδια, ἄλλα 
μετρητά, ὅπως ó σῖτος καὶ ὁ οἶνος, καὶ ἄλλα σταθµητά, ὅπως τὰ 
καύσιμα ξύλα κ.λ.π. τὰ ὁποῖα ἔπρεπε νὰ μετρηθοῦν ἢ νὰ ζυγισθοῦν ἐκ 
νέου ἐνώπιον τῶν φρουράρχων διὰ νὰ γνωρίζουν καὶ οἱ φρούραρχοι τὶ 
ὑπάρχει καὶ τὶ λείπει διὰ νὰ ἀναπληρωθῇ. Φρούραρχος εἶναι ὁ στρατιω- 
τικὸς ἄρχων, ὁ ἀρχηγὸς τῆς φρουρᾶς καὶ διοικητὴς τοῦ φρουρίου, ὃ ἐπι- 
τετραμμένος τὴν φυλακήν 5. 

Εἰς τὸ παρὸν διάγραμμα ἀναφέρονται τρία μόνον εἴδη ἐφοδιασμοῦ, 
σῖτος, οἶνος καὶ ξύλα, καὶ περὶ τούτων μόνον συνιστῶνται μέτρα διατη- 
ρήσεως. ᾿Αλλ᾽ εἰς μίαν στρατιωτικὴν φρουρὰν ἀσφαλῶς ὑπῆρχον xol ἄλλα 
εἴδη ἐφοδιασμοῦ, τὰ ὁποῖα δὲν φαίνονται μὲν εἰς τὸ παρὸν διάταγμα, 
εἶναι ὅμως γνωστὰ ἄλλοθεν. Ὁ Φίλων εἰς τὰ Πολιορχητικὰ αὑτοῦ΄, μεταξὺ 
τῶν ἐφοδίων μιᾶς στρατιωτικῆς φρουρᾶς, ἀναφέρει, βύρσας, πίσσαν, μόλυ- 
6δο», θεῖον, σχοινία παχέα καὶ λεπτά, χάρακα, φύκον, στυππεῖον, οἶνον, 
ἔλαιον, ὄξος, σπέρματα, ξύλα καύσιμα Oc πλεῖστα καὶ ναυπηγήσιμα, 
στρόγγυλα καὶ τετράγωνα, κώπας, σανίδας, δᾷδας, ἀραθικὸν φάρμακον, 
i£óv, σαλαμάνδρας, ἰχθυηρόν ἔλαιον, lòv ἐχέων καὶ ἀσπίδων, ἐχτὸς 
τῶν ἄλλων εἰδῶν καὶ σκευῶν ὁπλισμοῦ καὶ ἀμύνης, περὶ τῶν ὁποίων 
κάμνει τὴν ρῃτὴν σύστασιν: «δεδοκιμαζέσθω δὲ ταῦτα πάντα κατ εἰρή- 


1 Sylloge 344,70, 80,90. 656,25, 166. 946. Z. Robert, èv BCH τὀμ. 92 (1928) 
c. 498, c. 432 σιτικὴ παράθεσις. IG XII, 5 647,16. Dittenberger, OGI 90, 22: «ὠχυ- 
ρωμένη πρὸς πολιορκίαν ὅπλων τε παραθέσει δαψιλεστέρᾳ καὶ τῇ ἄλλῃ χορηγίᾳ πάσῃ. 

? Ἴδε τὰ σχετικὰ χωρία εἰς τὸ Λεξικὸν τοῦ Prersigke. 

ὃ BCH τ. 50 (1926) σελ. 223, 503. Σελ. 89 κὲξ. ἔχδοσις TAevenot, 


\ 


3 
: 


ΙΟ ΜΑ. 
DU ή {δική 


184 E. B. Kovyéa 


νην ἐν ταῖς χρείας, ἵνα μὴ κατὰ τὸν πόλεμον ἐν ταῖς συμθαινούσαις χρείαις 
συντριθόµενα ἀχρεῖα γενήσεται». Ὁ αὐτὸς δὲ συγγραφεὺς τῆς πολιορ- 
χητικῆς τέχνης ὁμιλεῖ καὶ περὶ «τρυπητῆρος», εἴδους δηλαδὴ ὀπτικοῦ 
τηλεγράφου λειτουργοῦντος μὲ πυράν, διὰ τοῦ ὁποίου οἱ πολιορκούμενοι 
εἰδοποίουν ἐν καιρῷ νυχτὸς περὶ τῶν κατ᾿ εἶδος xal κατὰ ποσὸν ἐλλεί- 
ψεων αὐτῶν ἐπιγράφοντες: νέος σῖτος..., ξύλα..., ὅπλα.., στρατιῶται... κλπ. 


Εἴξη ἐφοδιασμοῦ, σἵτον, ξύλα κλπ. ἀναφέρει καὶ ó Πολύδιος (V, 89). 


Τὸ I" ἄρθρον (στ. 8-15) ὁρίζει: Τὰς κλεῖδας τῶν ἀποϑηκῶν 
νὰ ἔχουν of διὰ τῶν οἰκονόμων (διοριζόµενοι) διαχειρισταί, νὰ σφρα- 
γίξουν δὲ τὰ οἰκήματα οἱ φρούραρχοι καὶ νὰ φροντίζουν, ὅπως μὴ 
ἀφαιρῆται τίποτε ἐκ τῆς παρακαταϑήκης, ἐκτὸς μερικῶν, τὰ δποῖα 
ἐκ τῆς παλαιότητος ἤϑελον φανῆ ὅτι εἶναι ἄχρηστα. Ταῦτα ὅμως 
τότε νὰ σηκώνωνται, ὅταν πρῶτον κατατεϑῇ ἴση ποσότης εἰς ἄντι- 
κατάστασιν. | x 

;Αποϑῆκαι! καὶ οἰκήματα”, καὶ τὰ δύο ἐδῶ διὰ τὴν χρῆσιν τῆς 
στρατιωτικῆς ἐπιμελητείας, δὲν πιστεύω νὰ εἶναι ἓν καὶ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα, 
τὸ ὁποῖον οἱ μὲν διαχειρισταὶ κλειδώνουν, οἱ δὲ φρούραρχοι σφραγίζουν. ' 
Νομίζω μᾶλλον ὅτι νοοῦνται δύο χωριστὰ πράγματα, αἱ μὲν ἀποθῆκαι 
ὡς ὅλον, τὰ δὲ οἰκήματα ὡς μέρος, καὶ ὅτι τὰ περιέχοντα τὰς xat εἶδος 
παραθέσεις (τὰ ἐφόδια) οἰκήματα ἦσαν ἐντὸς τῶν ἀποθηκῶν. Καὶ τῆς μὲν 
ἀποθήκης τὰς χλεῖδας ἐκράτουν οἱ διαχειρισταὶ τῶν οἰκονόμων, τὰ δὲ 
οἰκήματα, δηλαδὴ τὰ δωμάτια, ἐντὸς τῶν ὁποίων ἐφυλάσσοντο τὰ εἴδη 
τῶν ἐφοδίων, ἐσφράγιζον οἱ φρούραρχοι. Νομίζω ὅτι δὲν ἠμπορεῖ νὰ νοηθῇ 
ἀντιθέτως, ὅτι δηλαδὴ αἱ ἀποθῆχαι εὑρίσκοντο ἐντὸς τῶν οἰκημάτων xol 
ὅτι ἐνῷ οἱ διαχειρισταὶ ἐκράτουν τὰ χλειδιὰ τῶν ἀποθηκῶν, ot φρούραρχοι : 
ἐσφράγιζον τὴν ἐξώθυραν τοῦ οἰκήματος. Διότι ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει 
αἱ σφραγῖδες διέτρεχον τὸν χίνδυνον νὰ ἀφαιρεθῶσιν ἀπὸ οἱονδήποτε 
διαθάτην. Τὸ πρᾶγμα δηλοῦται ἄλλωστε καὶ ἀπὸ τὸ C' ἄρθρον (στ. 26), 
ὅπου ὑπονοεῖται ὅτι μόνον οἱ ἔχοντες τὰς κλεῖδας τῶν ἀποθηχῶν olxo- 
νόμοι, ἢ οἱ βοηθοί των, θὰ ἠδύνατο νὰ ἀφαιρέσωσι τὰς σφραγῖδας τῶν 
οἰκημάτων, διότι μόνον εἰς τούτους θὰ ἦσαν ταῦτα προσιτά 5. Χαρακτη- 


! Θουκυὸ. VI, 91: ὅπως εἴη αὐτοῖς, ὁπότε προΐοιεν ἢ μαχούμενοι ἢ τειχιοῦντες, 
τοῖς τε σκεύεσι καὶ τοῖς χρήμασι ἀποθήκη. Sylloge? 1106 μηδ᾽ ἀποθήκῃ χρᾶσθαι τῇ αὐλῇ. 

* Már. Πρωταγ. 3154: ἦν δὲ ἐν οἰκήματί τινι, ᾧ πρὸ τοῦ ὡς ταμιείῳ ἐχρῆτο΄ 
“Ἱππόνικος. Φίλων, o. 88: κατακομίξεται ραδίως καταρρέων ὃ σῖτος εἰς τὸ κάτω οἴκημα. 
Παρθ. nai Sylloge? 1106,105 : παρεξελόμενοι οἰκήματα εἰς ἀπόθεσιν τῶν σκευῶν. Εἰς 
τὴν πρὸς ᾿Αντίοχον ἐπιστολὴν τοῦ Πτολεμαίου Φιλαδέλφου (Arch. f. Pap. V1, 825): 
καὶ ἀποσφραγισαμένους τὰ οἰκήματα ἀποτρέχειν. Περὶ τῆς σημασίας τῶν οἰκημάτων 
(— ἀποθηκῶν) ἴδε καὶ Böckh, Die Staatshaushaltung d.Athener? τόμ. III σελ. 9, 

* Καὶ εἰς τὸ ἐκ Θεσσαλονίκης διάγραμμα τοῦ Φιλίππου (Πελεκίδης, ἔ. ἃ. σελ. 6 
στ. 21 - 24) παρουσιάζονται μέτρα ἀσφαλείας: ὁμοίως δὲ μηδὲ où θησαυροὶ τοῦ θεοῦ 
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ριστικὸς δὲ εἶναι ἐνταῦθα ὁ μέσος τύπος (σφραγιζέσθωσαν), ἐνῷ ὅλαι αἱ 
ἄλλαι προσταχτικαὶ φέρονται εἰς τύπον ἐνεργητικόν. Ἡ ἐργασία τῆς σφρα- 
γἰσεωςδὲν θὰ ἐγίνετο ἰδιοχείρως ἀπὸ τὸν φρούραρχον. ἀλλὰ ἀπὸ εἰδικοὺς 
ὑπηρέτας καὶ ὑπὸ τὴν ἐπίδλεφιν τοῦ φρουράρχου 1. 

Χειρισταὶ εἶναι τίτλος ὑπαλληλιχός, σπανίως καὶ ἀποχλειστικῶς εἰς 
τοὺς ἑλληνιστικοὺς χρόνους ἀναφαινόμενος. Πλὴν τοῦ ΓΠολυδίου *, μόνον 
εἰς ἐπιγραφὰς καὶ παπύρους' ἀπαντᾶται, ἐπήγασε δὲ ἐκ τῆς ἀρχικῆς 
σημασίας τοῦ διαχειριστοῦῦ ἢ τοῦ ἐχτελεστοῦ ἐξουσίας ἢ πράξεως 
τινές". Οἱ «διὰ τῶν οἰκονόμων χειρισταὶ» ἐδῶ εἶναι, νομίζω, οἱ διαχει- 
ρισταὶ τῆς ἐξουσίας τῶν οἰκονόμων, οἱ τῇ προτάσει καὶ εἰς ἐκτέλεσιν τῶν 
ὑπηρεσιῶν τῶν οἰκονόμων διοριζόμενοι καὶ τούτων ὑπάλληλοι καὶ ἆνα- 
πληρωταὶ ὄντες. ᾿Ανῆχον δηλονότι καὶ αὐτοὶ εἰς τὴν στρατιωτικὴν ἐπι- 
μελητείαν καὶ ἦσαν ἀπησχολημένοι μὲ τὴν διανομὴν καὶ τὴν ἐν γένει 
διατήρησιν τῶν ἀποτελούντων τὴν οἰκονομίαν εἰδῶν καὶ ἐφοδίων Ἱ. Τὸ ἐν 
στ. 14 πλῆθος σημαίνει ποσὸν (πρθλ. Sylloge? 527, 120). 

Τὸ Δ’ ἄρθρον (στ. 15-21) ὁρίζει τὸν τρόπον τῆς συντηρήσεως τῶν 
ἐφοδίων, σίτου, οἴνου καὶ ξύλων. Τὸν μὲν σῖτον νὰ προμηθεύωνται 
οἱ οἰκονόμοι ἀπὸ τὴν νέαν ἐσοδείαν ἄβροχον καὶ ἀμέσως νὰ δια- 
τάσσουν νὰ πασπαλίζεται μὲ τὸ χαλκιδικὸν χῶμα, τὸν δὲ οἶνον 
καὶ τὰ ξύλα νὰ ἀνανεώνωσιν ἀνὰ πενταετίαν καὶ νὰ φροντίζουν 
ὅπως ὁ οἶνος συγκοµίξεται ἀπὸ τὴν ἐφετεινὴν ἐσοδείαν, γλυκὺς 
καὶ δοκιμασμένος. 


ἀνοιγέσθωσαν ἄνευ τοῦ ἐπιστάτου καὶ τῶν δικαστῶν. Περὶ προφυλάξεων BU ἀσφαλοῦς 
` κλειδώσεως παρθλ. καὶ τοὺς ἐκ Κῶ ἱεροὺς νόμους (Suppl. Ep. Gr. I, 944): τῶν δὲ 
κλαικῶν τῶν θησαυρῶν κυριευόντω τὰς προστάτας καὶ ἀνοιγόντω μετὰ τᾶς ἱερείας καὶ 
12. Herzog, Heilige Gesetze von Kos σελ. 37 στ. 15: ἐχέτω δὲ 6 θησαυρὸς κλαῖκας 
τέσσαρας τᾶν δὲ κλαικῶν tàu μὲν μίαν οἱ προστάται ἐχόντω, τὰν δὲ ἑτέρον τοὶ[ἱεροφύ- 
΄λακες, τὰν δὲ τοὶ ταμίαι, τὰν δὲ 6 ἱερεὺς τοῦ ᾿Ασκλαπιοῦ. 

! Πρ6λ. καὶ Sylloge? 1157, 40: κατασφραγισάσθωσαν τῇ τε τῶν στρατηγῶν καὶ 
νομοφυλάκων σφραγῖδι. ? Βιβλ. V, 26,5: διόπερ οἵ τ᾽ ἀπὸ Μακεδονίας καὶ Θεττα- 
λίας ἐπιστάται καὶ χειοισταὶ τὴν ἀναφορὰν ἐποιοῦντο πρὸς ἐκεῖνον. 

3 P. Roussel, Un Règlement militaire de l'époque Macédonienne č. à. c. 40: 
τῷ δὲ χειριστᾷ μηδὲν διδόσθαι. ^ Ἴδε Λεξικὸν Preisigke, Abschn. 8 ἐν λέξει 
χειοιστὴς καὶ Rostovtzeff, À large Estate σελ. 125, 94. ? "Ex τοῦ χειρίζειν--- 
διαχειρίζεσθαι, διοικεῖν τι. Πρθλ. Πολυθ. VIIT, 19,2: Ταυρίωνος τοῦ χειρίξοντος αὐτῷ 
τὰ κατὰ Πελοπόννησον. 16,9: ó μὲν Καμθύλος ἀνεδέξατο χειριεῖν τὰ κατὰ τὸν Αντίοχον. 

5 Πολυθ. ΠΠ, 4, 13: μὴ μόνον αὐτόπτης, ἀλλ᾽ ὧν μὲν συνεργός, ὧν δὲ καὶ χειρι- 
ριστὴς γεγονέναι. 98, 8: αὐτὸς γενόμενος χειριστὴς τοῦ πράγματος: V, 26, 4: τὸν δὲ τῶν 
πραγμάτων χειρισμὸν καὶ τὴν τῶν ὅλων ἐξουσίαν εἰς αὑτὸν ἐπανῆγε, XXII, 18, 10: 
᾿Αλέξανδρον δὲ τοῖς ὑπ᾽ ἐκείνου (τοῦ Φιλίππου) χεκριµένοις ἐπιγενέσθαι χειριστὴν τῶν 
πράξεων. Sylloge? 611: οἱ τὰ ἄλλα δημόσια χειρίζοντες. 707, 40: τοὺς οἰκονόμους δοῦ- 
ναι ἀφ᾽ ὧν χειρίζουσιν αὐτοί. 612; oi χειρίσαντες λόγον ἀποδόντω κλπ. 

1 Πρθλ. Roussel, &. &. σελ. 46, 
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Εἰς τὸ ἀναγέτωσαν ὑποφαίνεται ἴσως Å διὰ θαλάσσης μεταφορὰ 
τοῦ σίτου 1, μολονότι δὲν ἀποκλείεται καὶ Y) ἄμεσος συγχέντρωσις αὐτοῦ 
ἐξ Εὐβοίας, τῆς κατ᾿ ἐξοχὴν σιτοπαραγωγοῦ καὶ οἰνοπαραγωγοῦ νήσου ?. 
Διὰ τοῦ νέα πρόσοδος. νοεῖται, νομίζω, ἡ νέα ἐσοδεία, ἢ νέα συγκομιδή, 
μὲ τὴν σημασίαν δὲ ταύτην ἀκριβῶς δὲν γνωρίζω ἂν ἀπαντᾶται καὶ ἀλλοῦ 
ἡ λέξις πρόσοδος 3. “Ότι ὁ ἀποθηκευόμενος διὰ τὰς στρατιωτικὰς χρείας 
σῖτος ἔπρεπε νὰ εἶναι τῆς νέας πάντοτε ἐσοδείας καὶ νὰ καταναλίσκεται 
ἐντὸς τοῦ ἔτους, τὸ μανθάνομεν καὶ ἀπὸ τὴν Περὶ πολιορκητικῆς τέχνης 
συγγραφὴν τοῦ μηχανικοῦ Φίλωνος". Ὃ σῖτος διὰ νὰ εἶναι διατηρή- 
σιµος ἔπρεπε νὰ εἶναι ἄδροχος, δηλαδὴ) νὰ μὴ εἶχε βραχῆ, εἴτε εἰς τὸ 
ἁλώνι ἀπὸ βροχήν, εἴτε ἀπὸ τὴν θάλασσαν κατὰ τὴν μεταφοράν, πρᾶγμα 
τὸ ὁποῖον συνέβαινε καὶ συμβαίνει καὶ σήμερον Ÿ ἀπὸ τρικυμίαν, ἢ καὶ 
ἀπὸ ἐλαττωματικότητα τοῦ σιταγωγοῦ πλοίου, ὅταν τοῦτο «χάνῃ νερά». 


1 Ξενοφ. ᾿Ανάδ. 7’, 6,24. Sylloge? 976,55: πρὶν ἀνάγειν τι ἢ πωλεῖν. Πρθλ. καὶ 
1000, 5: ὠνὰ σίτου καὶ οἴνου ἐπὶ θαλάσσῃ. 

? Παρθλ. ᾿Αριστοφ. Σφῆκες (15. Θέογνις 184 (Bergk). Gernet, L'approvisionne- 
ment d'Athènes en blé σελ. 349 Ziebarth, IG XII, ΙΧ σελ. 150. δ». Geyer : Topo- 
graphie u. Geschichte der Jnsel Euboia σελ. 16. 

* θὰ ἠδύνατό τις νὰ ὑποθέσῃ ὅτι σημαίνει καὶ ἐδῶ ἢ λέξις πρόσοδος τὸν φόρον, τὸν 
ὁποῖον εἰσέπραττεν ὁβασιλεὺς τῶν Μακεδόνων ἀπὸ τὰς πόλεις, τὸ εἰς εἶδος δηλαδὴ slogs- 
ρόμενον ποσοστὸν ἐπὶ τοῦ παραγομένου σίτου, τὸ διατιθέμενον εἰς τὴν συντήρησιν τοῦ 
βασιλικοῦ στρατοῦ. Τοιοῦτοι φόροι εἰς εἶδος ὑπὲρ τοῦ βασιλικοῦ θησαυροῦ γνωρίζομεν 
Éx τε τῶν ἐπιγραφῶν καὶ èx τῶν παπύρων, ὅτι ὑπῆρχεν εἰς τὸ κράτος τῶν Λαγιδῶν 
(Ψήφισμα τῆς Ῥοσέττης OGI 90,12: καὶ ἀπὸ τῶν ὑπαρχουσῶν ἐν Αἰγύπτῳ προσόδων 
καὶ φορολογιῶν τινὰς μὲν εἰς τέλος ἀφῆκεν [Πτολεμαῖος ô Επιφανής], ἄλλας δὲ κεκού- 
φικεν. Wilcken, Archiv f. Pap. I, σελ. 148 χἑξ. Grundzüge u. Chrest. τ. I' o. 291), 
καθὼς καὶ εἰς τὸ κράτος τῶν Σελευκιδῶν (πρθλ. ᾿Επιγραφὴν Προύσσης ἐκδοθεῖσαν ὑπὸ 
τοῦ Æolleaux BCH τ. 48 [1924] σελ. 3 ox. 21: καὶ ἀτελείας ἐπικεχωρήμένης πασῶν 
τῶν προσόδων ὑπὸ τοῦ βασιλέως. πρξλ. καὶ σελ. 40 xéE. καὶ τὰς αὐτόθι σημειουμέ- 
νας παραπομπάς. Znschr. von Pergamon ἂρ. 158 στ. 16/17 : τελοῦσιν ἐκ τούτων £x μὲν 
τοῦ οἴνου [;] τοῦ τε σίτου καὶ τῶν λοιπῶν καρπῶν δεκάτην). “Or δὲ παρομοία εἰς εἶδος ` 
φορολογία (= εἰσφορὰ) ἀπητεῖτο παρὰ τῶν Ἑλληνικῶν πόλεων καὶ éx μέρους τῶν 
᾿Αντιγονιδῶν διὰ τὴν συντήρησιν τῶν ἐν "Ελλάδι εὑρισκομένων Μακεδονικῶν στρατευ- 
μάτων, ἀποδεικνύεται ἐκ τῶν σχετικῶν εἰδήσεων τοῦ ΙΙολυθίου περὶ τοῦ Φιλίππου 
τοῦ Β΄ καὶ τοῦ bn’ αὐτοῦ ἐν Ἑλλάδι διεξαχθέντος συμμαχικοῦ πολέμου. (Πρ6λ. Πολύδ. 
V, 1,11 8, 5: 30, 5: 94,9: καὶ συναχθείσης ἀπὸ τῶν λαφύρων προσόδου καὶ χορηγίας 
ἱκανῆς ἐγένετο τοῖς στρατιώταις θάρρος ταῖς τε πόλεσιν ἐλπὶς ὑπὲρ τοῦ μὴ βαρυνθήσεσθαι 
ταῖς εἰσφοραῖς, μολονότι ἐδῶ αἱ εἰσφοραὶ ἐζητοῦντο ἐμμέσως διὰ τοῦ συμμαχοῦντος 
μὲ τοὺς Μακεδόνας Κοινοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν). ᾿Αλλὰ καὶ φορολογίαν ἂν σημαίνῃ ἡ λέξις 
πρόσοδος ἐδῶ, ἐξυπακούεται καὶ ἢ ἔννοια τῆς χρονικῆς ἰδιότητος διὰ τοῦ νέος. 

* Βελοποιικά, Βιθλ. Β΄ 88 Thevenot : τίθεσθαι δὲ προσήκει μὴ ἔλαττον sis ἐνιαυτὸν 
τὸν σῖτον τὴν πόλιν’ καὶ διελθόντος τοῦ χρόνου τὸν μὲν παλαιὸν ἀναλίσκειν, νέον δὲ 
ἄλλον τίθεσθαι πρὸς τὰς γινομένας πολιορκίας καὶ τὰς συμθαινούσας σιτοδείας. Περὶ τῶν 
τρόπων τῆς ἐν γένε. προμηθείας τοῦ σίτου διδακτικοὶ εἶναι οἳ σιτικοὶ νόμοι, π. χ. ὃ 
ἐκ θουρίας τῆς Μεσσηνίας (IG V,1 1819). 


Διάγραμμα Στρατιωτικῆς Οἰκονομίας ἐκ Χαλκίδος 187 


Tò συντάσσειν (ot. 17) σηµαίνει διατάσσειν (πρθλ. Sylloge? 391,51 
καθάπερ ὃ βασιλεὺς συνέταξεν. Dikaïomata, σελ. 91 στ. 110: σύνταξον 
οὖν ὅπως τοῦ λοιποῦ μὴ γίνηται τοῦτο, καὶ σελ. 101). Ἡ συνήθεια τοῦ 
διαπάσσειν τὸν σῖτον διὰ γῆς χάλκιδικῆς πρὸς ἀσφαλεστέραν καὶ ἁλώ- 
θητον ἀπὸ τῶν φθειρῶν καὶ τῶν ἄλλων σιτοδόρων ἐντόμων συντήρησιν 
αὐτοῦ, εἶναι καὶ ἄλλοθεν γνωστή. Τὴν ἰδιότητα τῆς Εὐδοϊκῆς καὶ ἰδίᾳ 
τῆς Χαλκιδικῆς γῆς τοῦ νὰ ποιῇ αὕτη τὸν σῖτον ἄσηπτον ἀναμιγνυομένη 
μετ αὐτοῦ, ἀναφέρουσι πλείονες τοῦ ἑνὸς συγγραφεῖς, Ἕλληνες καὶ 
Ῥωμαῖοι, ὡς π.χ. ὁ Θεόφραστος! καὶ ó Στράθων”, ὁ Οὐάρων” xal 
ὁ Πλίνιος". Τοιαῦτα καὶ ἄλλα πολλὰ µέσα πρὸς διατήρησιν τοῦ σίτου ἀναφέ- 
ρονται καὶ εἰς τὰ Γεωπονικὰ τὰ συλλεγέντα ὑπὸ τοῦ Μασσιανοῦ Βάσσου δ. 

Ξύλα ἐδῶ δύνανται νὰ εἶναι τὰ πρὸς ναυπήγησιν ἢ οἰκοδόμησιν 
χρησιμοποιούμενα ξύλα, τὰ ὁποῖα ἐν ἀφθονίᾳ παρῆγεν ἡ Eb6otx 9, καὶ 
τὰ ὁποῖα ἀποτελοῦν εἶδος τῶν στρατιωτικῶν ἐφοδίων ἑνὸς ἀρχαίου φρου- 


1 Πεοὶ φυτῶν ἱστορίας, βιθλ. Sov κεφ. 11 6 8: Φασὶ δὲ καὶ ἐν Ἰήηδείᾳ καὶ ταῖς 
ἄλλαις χώραις διαμένειν θησαυριζόμενα πολὺν χρόνον ἐρέθινθον ὥσπερ καὶ ἓν τοῖς περὶ 
τὴν Ελλάδα τόποις... Aoxsi δὲ καὶ γῇ τις εἶναι παρά τισιν, ἢ διαπαττοµένη συντηρεῖ 
τὸν πυρόν, ὥσπερ Å τε ἐν ᾿Ολύνθῳ xal ἐν Κηρύνθῳ τῆς Εὐθοίας: ποιεῖ δὲ χείρω μὲν 
εἰς τὴν σίτησιν, ἀδοότερον δὲ τῇ προσόψει. ΠΠαραπάττουσι δὲ χοίνικα εἰς τὸ μέδιμνον. 
“H ἀνάμιξις δηλαδη τοῦ χώματος ἤρχετο περίπου δύο ἐπὶ τοῖς ἑκατὸν τοῦ σίτου. 

2 Γεωγραφικά, o. 815: τρεῖς δὲ καὶ θησαυροὺς κέκτηται (ἢ Κύζικος), τὸν μὲν ὅπλων, 
τὸν δὲ ὀργάνων, τὸν δὲ σίτου: ποιεῖ δὲ τὸν σῖτον ἄσηπτον ἡ χαλκιδικὴ γῆ μιγνυμένη' 
ἐπεδείξαντο δὲ τὴν ἐκ τῆς παοασκευῆς ταύτης ὠφέλειαν ἓν τῷ μιθριδατικῷ πολέμῳ. 

3 Varro, Rerum rusticarum, lib. I, 57: granaria sublimia, quae... δὲ minus ex 
argila mixta acere e frumento et amurca quidam ipsum triticum ... item alius aliud 
adfriat aut aspargit, ut chalcidicam aut caricam cretam aut absinthium, item hujus 
generis alia. * Plinius, Nat, Hist. XVIII, 905: guida mipsum triticum diuturnitatis 
gratia adspergund amurca, mille modios quadrantali, alii Chalcidica aut Carica creta aut 
etiam absinthio, Est et Olynthi ac Cerinthi ; Euboeae terra, quae corrumpi non sinat, 
Πρθλ. καὶ Geyer ἔ. ἄ. σελ. 18,4. Τὸ μέτρον τοῦτο τῆς καλῆς διατηρήσεως τοῦ σίτου 
ἐξακολουθεῖ νὰ ἐφαρμόζεται καὶ μέχρι σήμερον εἰς πολλὰ μέρη τῆς Εὐθοίας, ὅπως 
π.χ. εἷς τὸν "Αγιον, sig τὴν ᾿Αγίαν "Ανναν, εἷς τὸ Αὐλωνάρι, ὅπου, κατὰ τὰς πληρο- 
φορίας Εὐδοέων φοιτητῶν τῆς Φιλολογίας, τοῦ Ἰωάν, N. Κωνσταντινίδη. τοῦ Bay- 
γέλη Μώρου, τῆς Εὐαγγελίας Σταματάκη, ot χωρικοὶ πασπαλίζουν τὸν ἀποθηχευόμε- 
νον σῖτον μὲ «σκόνην ἀπὸ ἀσβέστη ἀκατάσθεστο», διὰ νὰ διατηρῆται ἀπρόσθλητος ἀπὸ 
τὴν pulya, τὴν φείρα καὶ τὰ ἄλλα βλαπτικὰ ἔντομα. Τοῦτο γίνεται καὶ εἰς τὴν "Αρταν, 
καθὼς μὲ πληροφορεῖ ὃ φίλος K. Μόραλης. Eig ἄλλα µέρη τῆς ᾿Ἑλλάδος ἐμθάλλουν 
εἰς τὰς σιταποθῆκας κλάδους λιγαριᾶς Y) ρίγανην διὰ νὰ διατηρῆται ἀλώθητος ὃ σῖτος. 

5 Βιδλ. Β’ κεφ. 27: Τινὲς τέφραν κληματίδων δρυὸς ἐμπάσσουσι τῷ σίτῳ, ἄλλοι 
δὲ βόλθιτον ξηρόν, τινὲς ἀψινθίου ἢ ἁθροτόνου ξηρὰ κλωνία ἐντιθέασιν, ἔτι γε μὴν καὶ 
φύλλα ξηρὰ τῆς ἀειξώου βοτάνης.... πάντων δὲ κάλλιον γῆν προετοιμάζειν ἐψυγμένην 
ἀργιλλώδη, ἢ ροιῶν φύλλα ξηρὰ καὶ σεσησμένα' καὶ ὅταν ὁ σῖτος ἀποτεθῇ, sic ἕκαστον 
σίτου μέδιμνον ἐμπάσσειν χοίνικα τῆς ἀργιλλώδους γῆς ἢ τῶν φύλλων». Πρθλ. καὶ 29-80. 

6 Πρθλ. Geyer, &. ἃ. σελ, 17. 
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ρίου Ι, δυνατὸν νὰ εἶναι τὰ καυσόξυλα, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον ἐγὼ τουλάχι- 
στον θεωρῶ πιθανώτερον, δὲν ἀποκλείεται ὅμως νὰ νοοῦνται καὶ τὰ δύο, 
ἀφοῦ, ὡς ἐλέχθη ἀνωτέρω, ὁ Φίλων ἀπαριθμῶν εἰς τὰ Πολιορχητικὰ 
αὑτοῦ τὰ εἴδη ἐνὸς πολεμικοῦ ἐφοδιασμοῦ («θησαυροῦ») ἀναφέρει «καὶ 
ξύλα καύσιμα ὥς πλεῖστα καὶ ναυπηγήσιμµα ὣς πλεῖστα, στρογγύλα καὶ 
τετράγωνα». "Αλλος δὲ πολιορχητικὸς συγγραφεὺς ὁρίζει, ὅτι τὰ ἄπο- 
θηκευόµενα εἰς τὸ φρούριον ξύλα πρέπει νὰ ἐξαρχοῦν εἰς μῆνας EE εἴτε 
καὶ εἷς ἐνιαυτόν. Ὥστε κατὰ τὸ διάγραμμα ὁ μὲν σῖτος θὰ ἀνανεώνεται 
κατ᾽ ἔτος, ὁ δὲ οἶνος καὶ τὰ ξύλα κατὰ πενταετίαν. Περὶ τῆς τοιαύτης 
ἀνανεώσεως τῶν πολεμικῶν ἐφοδίων πλὴν τῶν συγγραφέων μᾶς ὁμιλοῦν 
ἐνίοτε xal αἱ ἐπιγραφαί 9. 

Ἐνδιαφέροντα εἶναι τὰ περὶ οἴνου εἰς τὸ διάγραμμα ὁριζόμενα: 
ὁ ἀποθηκευόμενος οἶνος πρέπει νὰ εἶναι ἐφέτειος', δηλαδὴ) ἐφετινός, 
τοῦ τρέχοντος ἔτους. Πρέπει ἀχόμη νὰ εἶναι ἡδύς, δηλαδὴ γλυχός, νὰ ' 
μὴ εἶναι στυφὸς οἶνος, νὰ εἶναι δὲ καὶ βεθασανισµένος, tot δοχιµασµέ- 
νος, ὄχι ὡς πρὸς τὴν γεῦσιν, ἥτις δοχιμὴ θὰ ἔδειχνεν ἂν θὰ ἧτο ὃ οἶνος 
γλυχὸς ἢ στυφός, ἀλλ᾽ ὣς πρὸς ἄλλην ἰδιότητα. i 

Ἡ βάσανος, εἰς τὴν ὁποίαν ἔπρεπε νὰ ὑποθληθῇ 6 συγκομιζόμενος 
διὰ τὴν φρουρὰν οἶνος, σκοπὸν εἶχε, νομίζω, νὰ ἐλέγξῃ τὴν πυκνότητα 
καὶ τὴν καθαρότητα αὐτοῦ. Διότι ὁ οἶνος εἰς τὴν ἀρχαιότητα ἐπίνετο μὲν 
συνήθως νερωμένος (κεκραμένος), ἀλλὰ ἔπρεπε νὰ ἀγοράζεται καθαρὸς 
xal ἀνέρωτος (ἄκρατος). ᾿Επειδὴ δὲ συχνότατα εἰς τὴν ἀρχαιότητα 
οἱ οἰνοπῶλαι ἐνόθευον τὸ ἐμπόρευμά των νερώνοντες καὶ «παρἀπωλοῦν- 
τες» αὐτό”, ol ἀγορασταὶ ὤφειλον νὰ ὑποθάλλουν εἰς ἔλεγχον καὶ εἰς 
βάσανον τὸν ἀγοραζόμενον οἶνον, ἐξουδετεροῦντες τὰ διάφορα τῶν ἆπα- 
τεώνων τεχνάσματα, τὰ ὁποῖα μᾶς περιγράφουν τὰ Γεωπονικά. - 

᾿Αλλὰ πῶς ἐθασάνιζαν οἱ ἀρχαῖοι τὸν οἶνον; Τοῦτο μανθάνομεν 
ἐπίσης ἀπὸ τὰ Γεωπονικά. Εἰς τὸ ἕχτον βιβλίον τούτων (κεφ. ιζ΄) εὑρί-. 
σκομεν τὴν συνταγήν: [Ἰεῦκος εἰ ὕδωρ ἔχει γνῶναι. Σωτίωνος. «Αχρά- . 
δας, τουτέστιν ἀππίδια τὰ ὠμότατα βάλε εἰς τὸ γλεῦκος, καὶ ἐὰν ἔχῃ ὕδωρ 
βολίξονται, ἐὰν δὲ μὴ ἔχῃ, ἐπιπλέουσι». Εἰς δὲ τὸ ἕθδομον βιδλίον (κεφ. η’) 
εὑρίσκομεν ἄλλην συνταγήν: Περὶ δοκιμασίας οἴνου καὶ γλεύκους εἰ ὕδωρ 
ἔχει. 4ημοκρίτου. «.... ὁμοίως δὲ ἀναγκαῖον καὶ τὸν ὠνούμενον δοκι- 


* Ἴδε ἀνωτέρω σελ. 183. Πρθλ. καὶ Droysen Aeg. Heerwesen, c. 261, 3. 

? Παρὰ Thevenot, σελ. 893. ? ψήφισμα ᾽Αλασαρνιτῶν (Sylloge? 569,30) : ἆπο- 
λογισαμένων ἃ μὴ ἀχρεῶσθαι τῶν ὅπλων... προχρησαμένου τοῦ σύμπαντος δάµου τὰ 
ὑπάρχοντα ξύλα sic τὰν κατασκευὰν τᾶς στοᾶς sic τὰς τοῦ πολέμου χρείας, ἐφρόντισεν 
περὶ τῆς ἀποκαταστάσεως. Περὶ τῆς ἐννοίας τῶν ἐν τῇ ἐπιγραφῇ ξύλων ἴδε Herzog ἂν 
Klio 2, 325,1. Περὶ τῆς λέξεως ἴδε ἀνωτέρω σελ. 180. * Πρ6λ. Λουκιανοῦ, 
«Ἑρμότιμον 8 59. Περὶ τῆς ἐκλογῆς καὶ τῆς ἀγορᾶς οἴνου ἀξιόλογος εἶναι ὃ ἐξ ἐπι- 
γραφῆς τῆς θάσου γνωσθεὶς οἰνικὸς νόμος (G. Daux, ἐν BCH 50 [1996] σελ. 214). 
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µάδειν εἰ καθαρός ἐστιν ὁ οἶνος. μῆλον οὖν τινες βάλλουσιν εἰς τὸ ἀγγεῖον, 
. κάλλιον δὲ ἀχράδας, ἄλλοι ἀκρίδα, ἕτεροι δὲ τέττιγα, κἂν uv ἐπινήχηται 
ταῦτα, καθαρός ἔστιν 6 οἶνος: εἰ δὲ καταδύεται, ὕδωρ ἔχει. τινὲς δὲ κάλα- 
μον ἠλειμμένον ἐλαίῳ, ἢ ξύλον, 1) πάπυρον, ἢ χόρτον, ἢ ἕτερόν τι pov- 
γανῶδες ὁμοίως δὲ ἀλείψαντες ἐλαίῳ καὶ ἀπομάξαντες, ἐμβάλλουσιν εἰς 
τὸν οἶνον, καὶ ἀνασπῶντες τὸν κάλαμον ἢ ἕτερόν τι. τῶν ἐμθληθέντων 
δοκιμάζουσιν: ἐὰν γὰρ ὕδωρ ἔχῃ, συναχθήσονται ρανίδες ἐν τῷ ἐλαίῳ. 
Où δὲ ἁπλούστερόν τι ποιοῦντες, εἰς χύτραν κενὴν ἄθροχον ἐμθάλλουσι 
τοῦ οἴνου...» Χλπ. ᾿Ακολουθοῦν τέσσαρες ἀκόμη μέθοδοι, τὰς ὁποίας 
εἶναι περιττὸν νὰ ἀναφέρωμεν. Παρομοίας μεθόδους διὰ τὸν ἔλεγχον τῆς 
καθαρότητος καὶ τῆς πυχνότητος τοῦ οἴνου, προτοῦ ἀκόμη νὰ ἐφευρε- 
θοῦν τὰ σημερινὰ γλευχόμετρα καὶ ἀράιόμετρα, ἐφήρμοζον καὶ οἱ νεώ- 
τεροι Ἕλληνες ἐμδαπτίζοντες αὐγὸν εἰς τὸν οἶνον καὶ ἀναλόγως τῆς 
καταθυθίσεως τοῦ αὐγοῦ κρίνοντες περὶ τῆς πυκνότητος xal τῆς δυναμι- 
χότητος τοῦ οἴνου. Ἴσως δὲ ἡ ὁριζομένη εἰς τὸ διάγραμμα βάσανος 
νὰ ἀπέθλεπε εἰς τὸ νὰ ἐλέγξῃ πλὴν τῆς ἀγνότητος καὶ τὴν δυναμικότητα 
αὐτὴν τοῦ οἴνου, ὅπως συμδαίνει xoi σήμερον. Διότι τὰ Γεωπονικὰ 
(Βιθλ. ς΄ κεφ. β') διακρίνουν καὶ ὡς πρὸς τοῦτο τὸν «ἀσθενῆ καὶ λεπτὸν 
«καὶ ἄτροφον οἶνον» ἀπὸ τοῦ «δυναμικοῦ καὶ πάχος ἔχοντος». 

Τὸ Ε΄. ἄρθρον (στ. 21-26) ἀφορᾷ εἰς τὴν ἐπιθεώρησιν τῶν σιτοθο- 
λείων, ἥτις καὶ αὐτὴ ἀποτελεῖ ὑποχρέωσιν τῶν οἰκονόμων: Νὰ ère- 
ϑεωροῦν (οἱ οἰκονόμοι) τὰ σιτοβολεῖα εἰς μὲν τὸ ϑερινὸν ἑξάμηνον 
ὅταν γίνῃ βροχή, εἰς δὲ τὸ χειμερινὸν κατὰ δεκαήμερον. Καὶ 
ἐὰν ἔχῃ γίνει εἰσροή τις ὕδατος εἰς τὸν σῖτον, và ἐπισκευάξουν 
ἀμέσως (τὸ σιτοδολεῖον) '. 

Διαίρεσιν τοῦ ἔτους εἰς πρῶτον καὶ δεύτερον ἑξάμηνον (κατ᾽ &pos- 
νικὸν ὁ ἑξάμηνος χρόνος) ἐγνωρίζαμεν ἀπὸ τοὺς παπύρους”. "AAN ἡ ἐδῶ 
παρουσιαζομένη διαίρεσις τοῦ ἔτους εἰς θερινὴν καὶ χειμερινὴν ἑξάμηνον 
ἀναφέρεται, καθ᾽ ὅσον γνωρίζω, διὰ πρώτην φοράν. Καὶ θερινὴ μὲν εἶναι 
ἡ περιλαμδάνουσα φυσικὰ τοὺς μῆνας τοῦ ἔαρος καὶ τοῦ θέρους, χειμερινὴ 
δὲ ἢ περιλαμβάνουσα τοὺς μῆνας τοῦ φθινοπώρου xal τοῦ χειμῶνος. 
Ὁ κατὰ θηλυκὸν γένος τύπος ἡ ἑξάμηνος, ὅστις εἶναι καὶ ὁ σπανιώτερος, 
ὁδηγεῖ εἰς τὴν ὑποψίαν μήπως καὶ τὸ ἀκολουθοῦν δεχήμερον εἶναι γένους 
θηλυκοῦ ἡ δεχήμερος, ὅπως δηλαδὴ παρουσιάζεται εἰς τοὺς παπύρους”. 
Ἡ ἐπιθεώρησις ἔπρεπε νὰ γίνεται εἰς τὸ χειμερινὸν ἑξάμηνον τακτικὰ 
κάθε δέκα ἡμέρας, διὰ τὸν ἁπλοῦν καὶ εὐνόητον λόγον ὅτι τὸν χειμῶνα 
αἱ βροχαὶ δὲν ἦσαν σπάνιαι, ὅπως τὸ θέρος, ἀλλὰ συχνόταται. 


1 Περὶ ἐπισκευῆς σιτοθολείου γίνεται λόγος καὶ sic ἐπιγραφὴν τῆς ᾿Ολδίας Syz- 
loge? 495, 140 : ἐπεσκεύασε δὲ καὶ τὸ σιτόθολον. 
? Preisigke èy À. ἑξάμήνος. 3 Αὐτόθι ἐν À.: ἡ πρώτη δεχήµερος. 
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Τὰ σιτοθολεῖα, ἤτοι αἱ ἀποθῆκαι τοῦ σίτου, ὄχι βέδαια αἱ οἰκιακαί, 
ἀλλὰ αἱ δημόσιαι καὶ αἱ στρατιωτικαί, κατεσχευάζοντο, ὅπως μᾶς διδά- 
σχει ἡ περὶ τῶν γεωπονικῶν καὶ τῶν ἀγροτικῶν πραγμάτων παράδοσις, 
κατὰ διαφόρους τρόπους. "Άλλοτε ἦσαν ἀνώγεια ἢ ἰσόγεια, χτιζόµενα 
μὲ εἰδικὸν πρὸς ἀποφυγὴν τῶν ἡλιακῶν ἄχτίνων προσανατολίσµόν, 
ἄλλοτε κατεσχευάζοντο ξύλινα μὲ κολόνες, ἄλλοτε ἐκτίζοντο μὲ τοίχους 
παχεῖς ἀπὸ πλίνθους, ὁλόκλειστα καὶ ἐκ τοῦ μοναδικοῦ ἄνωθεν ἀνοίγμα- 
τος γεμιζόμενα, xal ἄλλοτε ἦσαν βαθέα ὑπὸ τὴν γῆν φρεατοειδῆ 
ὀρύγματα, σηραγγοειδῆ καὶ σπηλαιόµορφα, μὲ εἰδικὸν ἐπίχρισμα. Τὰ te- 
λευταῖα ταῦτα, σιροὶ καλούμενα, ἧσαν χατὰ τὸν Πλίνιον τὰ τελειότερα, 
διετήρουν ἐπὶ μακρότατον χρόνον ἀλώδητα τὰ εἰς αὐτὰ ἀποθηχευόμενα 
δημητριακὰ καὶ ἦσαν ἐν χρήσει εἰς πολλὰ μέρη, μάλιστα δὲ εἰς τὴν 
Θράκην καὶ εἰς τὴν Καππαδοχίαν!. ᾿Αλλὰ καὶ ἢ περὶ πολιορκητικῶν 
παράδοσις τὰ αὐτὰ περίπου μᾶς διδάσκει. Διότι καὶ ὁ Φίλων; περὶ 
τοιούτων παρομοίων τρόπων κατασχευῆς σιτοθολώνων ὁμιλεῖ. 

Κατὰ ταῦτα ἔχομεν τὴν γνώμην, ὅτι τὸ φρεατόμορφον καὶ σηραγ-. 
γοειδὲς κατασκεύασμα ἐντὸς τοῦ ἀρχαίου τῆς Χαλκίδος τείχους, τὸ ὁποῖον 
περιγράφεται δι᾽ ὀλίγων ἀνωτέρω ὃ xal μέσα εἰς τὸ ὁποῖον εὑρέθη ἡ pe- 
τέρα ἐπιγραφή, δὲν ἧτο δεξαμενὴ ὕδατος, ὡς ὁ Κουρουνιώτης: καὶ 
ἄλλοι νομίζουν, ἀλλὰ ἧτο σιρός, τὸ σιτοδολεῖον δηλαδὴ τοῦ φρουρίου, 
ἀφοῦ τὸ σχῆμα καὶ ἡ κατασκευή του ταυτίζονται πρὸς τὰ ὑπὸ τοῦ Mh- 
viov καὶ τῶν ἄλλων συγγραφέων παραδιδόμενα γνωρίσματα τῶν παλαιῶν 
σιρῶν - σιτοδολείων. "Ότι δὲ σιροὶ ἦσαν καὶ τοιαύτην εἶχον τὴν κατα- 
σχευὴν τὰ ἐντὸς τῶν φρουρίων σιτοδολεῖα τῶν ἀρχαίων, μαρτυροῦσι καὶ 
ai πολιορχητικαὶ συγγραφαὶ τοῦ Αἰνείου nai τοῦ Φίλωνος. «τὰς δὲ xot- 
θὰς δεῖ καὶ τοὺς πυροὺς ὡς βέλτιστα καθάραντας καὶ σιροὺς ὡς βαθυτά- 
τους ὑπαιθρίους ὀρύξαντας, καὶ τούτων τό τε ἔδαφος ἀλείψαντας ὅσον 
ἐπὶ τέσσαρας δακτύλους τὸ βάθος, καὶ κύκλῳ περιαλείψαντας πηλῷ 
διειργασμένῳ καὶ ἠχυρωμένῳ ἁμόργῳ: ἔστω δὲ τὰ μὲν δύο μέρη χνούς, 
τὸ δὲ ἓν ἄμμος εἷς τὸν πηλὸν ἐμθεθλημένα iv τούτοις καλῶς ἔχειν 
θησαυρίζειν σὰν μάλιστα ξηρανθῶσιν» 5. 


1 Γεωπονικὰ Β΄, κζ: [Περὶ σιτοθολείου ἤτοι sov καὶ τῆς διαμονῆς oltov. Οὐὑάρ- 
oov 1,57. Colunella, 1,6. Πλίνιος, Nat. Hist. XVIII, 301 née. Πρ6λ. καὶ Pauly- 
Wissowa RE ἄρθρον Getreide στήλη 1351. ? Βι6λ. Β΄ σελ. 87 ἐκδ. Thevenot. 
Περὶ τῶν τόπων xai τῶν τρόπων τῆς διατηρήσεως τοῦ σίτου xal τῶν ἄλλων στρατιω- 
τικῶν ἐφοδίων, ἴδε κυρίως Droysen: Aegypt. Heerwesen, σελ. 261 κὲξ. 

3 Ἴδε ἄνωτ σελ. 1717. t "Elsvowtaxá, τεῦχ. A’ (1989) c. 261 ὅποσ. 1, 

5 Βιθλ. Β΄ 5.86 Τλευεποῖ. Ὁμιλῶν ἀκολούθως ὁ Φίλων περὶ τῶν μέτρων, τὰ nota 
πρέπει νὰ λαμβάνωνται διὰ νὰ διατηρῆται ἄσηπτος ὃ εἰς τοὺς σιροὺς ἀποτιθέμενος 
σῖτος, λέγει (o. 88): μάλιστα δὲ ἄσηπτον διαφυλάττει τὸν πυρὸν καὶ κριθὴν καὶ ὄσπρια 
ἐὰν εἰς τοὺς σιροὺς ἀποτεθῇ τοὺς εἰρημένους καρπούς... διαμίσχων ἐν τοῖς σιροῖς θήσαυ- 
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Τοιαῦτα φρεατοειδῆ λαξεύματα ἐντὸς τοῦ βράχου, ὅπως καὶ τὸ ἐν 
Χαλκίδι, ἐσκαμμένα, καὶ ὁμοιώτατα πρὸς ἐκεῖγο κατά τε τὸ σχῆμα xal 
τὴν κατασχευήν, εὑρὼν ὁ Ex. Μαρινᾶτος εἰς τὴν Κεφαλληνίαν, χαρακτη- 
ρίζει ὀρθῶς σιρούς, ἥτοι ὑπογείους ἀποθήκας πρὸς φύλαξιν σιτηρῶν, τῶν 
ὁποίων καὶ λείψανα εὑρέθησαν ἐντὸς τοῦ πυθμένος ἑνὸς ἐξ αὐτῶν 1. Ὄχι 
δὲ μόνον εἰς τὴν Κεφαλληνίαν, óc ὁ Μαρινᾶτος βεβαιώνει, ἐχρησιμο- 
ποιοῦντο εἷς τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς χρόνους τοιαῦτα ὀρύγματα πρὸς φύλαξιν τῶν 
σιτηρῶν, ἀλλὰ καὶ εἰς ἄλλας νήσους τῆς Ελλάδος, ὡς π. χ. εἰς τὴν Κέων, 
τὴν Κάρπαθον, ὅπου κατεσκευάζοντο μέχρι πρὸ ὀλίγου ὀρυχταὶ ὑπὸ τὴν 
γῆν σιταποθῆκαι 2. 

᾿Αλλ᾽ εἴτε εἶναι τὸ φρεατόμορφον κατασκεύασμα τοῦ φρουρίου τῆς 
Χαλκίδος τὸ σἰτοθολεῖον αὐτοῦ, εἴτε ὄχι, πάντως ἢ ἐν τῷ διαγράμ- 
ματι τούτῳ μνεία τοῦ σιτοδολείου καὶ τῆς ἐπιθεωρήσεως αὐτοῦ ὑπὸ τῶν 
ὑπαλλήλων τοῦ βασιλέως οὐδαμῶς δύναται νὰ εἶναι ἄσχετος πρὸς τὰ ὑπὸ 
τοῦ Λιθίου μνημονευόμενα βασιλικὰ σιτοδολεῖα (regia horrea) τῆς Χαλ- 
πίδος, ἅτινα μετὰ τῶν ἄλλων πολεμικῶν ἐφοδίων ἀπετεφρώθησαν κατὰ 
τὴν ἐν ἔτει 200 π. Χ. προσδολὴν τῆς Χαλκίδος ὑπὸ τῶν ἐν συμμαχίᾳ 
μὲ τοὺς Ρωμαίους πολεμούντων τοὺς Μακεδόνας ᾿Αθηναίων καὶ Ῥοδίων 8. 


Διὰ τοῦ S”. ἄρθρου (στ. 26-33) ὁρίζονται αἱ χυρώσεις, αἵτινες μέλ- 
λουν νὰ ἐπαχολουθήσουν τὰς τυχὸν παρεκτροπὰς ἢ παραµελήσεις τῶν 
οἰκονόμων: Εάν τινες ἐκ τῶν οἰκονόμων, ἢ ἐκ τῶν βοηθῶν τῶν 
οἰκονόμων, ἢ ἀφαιρέσουν τὰς σφραγῖδας τῶν οἰκημάτων χωρὶς 
τοὺς φρουράρχους, ἢ βγάλουν ἀπὸ τὰς ἀποθήκας πράγματα noo- 
τοῦ φέρουν ἄλλα, ἢ ἀφήσουν νὰ ἀχρηστευϑοῦν πράγματα ἕνεκα 
τῆς μὴ ἐπιϑεωρήσεώς των κατὰ τοὺς ὡρισμένους εἰς τὸ παρὸν 
διάγραμμα καιρούς, ὅταν ἀποδειχϑοῦν ἔνοχοι, νὰ ὑποστοῦν ὅ,τι 
ἤϑελεν ἀποφασίσει ó βασιλεὺς ἐναντίον αὐτῶν. 

Οἱ διὰ τῶν οἰκονόμων τοῦ στίχου 27 εἶναι «οἱ διὰ τῶν οἰκονόμων 
χειρισταί» τοῦ στ. 9. Ἴσως μάλιστα καὶ νὰ παρελείφθη ἐκ παραδρομῆς 
τοῦ χαράκτου ἐν στ. 27 ἡ γενικὴ χειριστῶν. Εἰς τὸ ἄρθρον τοῦτο βλέπο- 


οίζεις τὰ ὄσπρια, καδαύρῳ ἔξωθεν ἐρούτους ποιήσεις τοὺς σιτοθολῶνας, διαφυλάττουσι 
ἀφθάρτους τοὺς καρπούς, δεῖ δὲ τὰ τοιαῦτα οἰκοδομήματα καὶ χώνας ἔχειν ἐν μέσαις ταῖς 
ὀροφαῖς, ἵνα ἐὰν βουλώμεθα βάλληται, καὶ κατακομίζηται ραδίως καταρρέων ὁ σῖτος, εἰς 
τὸ κάτω οἴκημα: τίθεσθαι δὲ προσήκει μὴ ἔλαττον εἰς ἐνιαυτὸν τὸν σῖτον τὴν πόλιν: ἆγο- 
ράζειν δὲ δεῖ ὅταν εὐωνότατος ᾖ, καὶ διελθόντος τοῦ χοόνου, τὸν μὲν παλαιὸν ἀναλίσκειν, 
νέον δὲ ἄλλον τίθεσθαι πρὸς τὰς γινομένας πολιορκίας, καὶ τὰς συμθαινούσας σιτοδείας. 

1 Σπ. Μαρινάτου, Ai ἀνασκαφαὶ Goekoop ἐν Κεφαλληνίᾳ, Αρχ. Εφ. 1989 o. 29. 
' Avi, Μηλιαράκη, "Ανδρος, Κέως σελ. 234 xét. 


3 Liv. ΧΧΧΙ, 23,7: conflagrarunt et horrea regia et armamentarium cum 
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ingenti apparatu machinarum tormentorumque. Πρθλ. καὶ Niese, Gesch. der Griech. 
u. Makedon. Staaten, τόμ. II, σελ. 595. 
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μεν μετὰ πόσης αὐστηρότητος ὤφειλον νὰ τηρῶνται αἱ διατάξεις τοῦ 
διαγράμματος. Εἰς οὐδεμίαν δηλαδὴ περίπτωσιν ἐπετρέπετο εἰς τοὺς 
ὑπαλλήλους τῆς ἐπιμελητείας νὰ ἀποσφραγίσουν τὰς ἀποθήκας χωρὶς νὰ 
εἶναι παρὼν ὁ φρούραρχος], οὔτε ἐπίσης νὰ σηκώσουν ἀπὸ τὰς ἀποθή- 
κας εἴδη 'τινὰ χωρὶς πρωτύτερα νὰ τὰ ἀναπληρώσουν. μὲ ἴσον ποσόν. 
Ἡ ποινὴ δὲν ὁρίζεται οὔτε εἰς τοῦτο, οὔτε εἰς τὸ ἀκόλουθον ἄρθρον, 
«διότι αἱ περιπτώσεις τῶν ἀναγραφομένων παρεκτροπῶν εἶναι πολλαὶ καὶ 
διαφόρου βαρύτητος. 

᾿Ανάλογοι κυρώσεις διὰ τὰς τυχὸν παρεχτροπὰς τῶν φρουράρχων 
ὁρίζονται διὰ τοῦ ἀκολούθου Z'. ἄρθρου (στ. 33-37). OÙ φρούραρχοι 
ἐὰν παραμελήσουν τὴν φύλαξιν τῶν ἀποϑηκευομένων ἐφοδίων, 
ἐὰν εἴτε ἐκουσίως παραχωρήσουν εἷς ἄλλους, εἴτε οἱ ἴδιοι πάρουν 
ἐξ αὐτῶν, ϑὰ ὑποστοῦν τὴν ποινήν, εἰς τὴν ὁποίαν ἤϑελε κατα- 
δικάσει αὐτοὺς ὁ βασιλεύς. 

Εἰς τὸ ἀκόλουθον (H'.) ἄρθρον (στ. 38-46) ὁρίζεται À ὑποχρέωσις, 
τὴν ὁποίαν ἔχει ὁ φρούραρχος νὰ ἀναφέρῃ ἀμέσως εἰς τὸν βασιλέα οἷαν- 
δήποτε τυχὸν παραμέλησιν èx μέρους τῶν οἰκονόμων ὡς πρὸς τὴν ἐκτέ- 
λεσιν τῶν διατάξεων τοῦ διαγράμματος τούτου: Ο,τιδήποτε δὲ ἐξ ὅσων 
ἔχουν ἀναγραφῆ εἰς τὸ διάγραμμα τοῦτο δὲν ἥϑελον ἐκτελέσει οἱ 
οἰκονόμοι, νὰ γράφῃ ἀμέσως εἰς τὸν βασιλέα ô φρούραρχος ὁ διω- 
θισµένος els τὸν τόπον, εἰς τὸν ὁποῖον ἥϑελεν εἶναι τὸ παραμελού- 
μενον, διὰ νὰ ἀποφασίσῃ ὁ βασιλεὺς περὶ τοῦ παραμελήσαντος τίνος 
ποινῆς εἶναι ἄξιος. Εὰν δὲ δὲν ἀναφέρῃ, ἀλλὰ τὸ μάϑῃ 6 βασιλεὺς now- 
τύτερα ἀπὸ ἄλλον, ϑὰ καταβάλῃ πρόστιμον δραχμὰς ἑξακισχιλίας. 

Εἰς τὸ ἄρθρον τοῦτο, καθὼς καὶ εἰς τὸ ἀμέσως προηγούμενον, 
παρουσιάζεται διὰ μίαν ἀκόμη φορὰν ἡ εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως συγχέν- — 
τρωσις ὅλων τῶν ἐξουσιῶν, ἀκόμη καὶ τῆς δικαστικῆς, προκειμένου μάλι- 
στα περὶ παραπτωμάτων τοπικῆς ὑπηρεσιακῆς σημασίας. Ταῦτα οὔτε 
᾿'ὁ φρούραρχος, οὔτε ἄλλος τις ἀνώτερος στρατιωτικὸς ἢ διοικητικὸς 
ἄρχων ἔχει ἐξουσίαν νὰ χρίνῃ καὶ νὰ δικάσῃ, πλὴν τοῦ βασιλέως. Ὅπως 
καὶ εἰς ἄλλας περιπτώσεις παρετηρήθη”, περὶ τῶν διαφόρων τοῦ κράτους 
ὑποθέσεων κατ᾽ οὐσίαν κρίνει καὶ ἀποφασίζει ὁ βασιλεύς. Πρὸς αὐτόν, 

ὁπουδήποτε εὑρισκόμενον, ἔπρεπε νὰ διαβιδάζωνται αἱ αἰτήσεις, αἱ ἆνα-. 


! Παρομοίαν διάταξιν βλέπομεν καὶ sig τὸ ὑπὸ τοῦ [Πελεκίδη δημοσιευθὲν διά- 
γράμμα τοῦ Ανδρονίκου (č. ἄ. σελ. 22), καθ᾽ ἣν διατάσσεται νὰ μὴ ἀνοίγωνται ol 
θησαυροὶ τοῦ θεοῦ παρὰ μόνον ἂν εἶναι παρόντες ὃ ἐπιστάτης καὶ ol δικασταὶ (στ. 21: 
ὁμοίως δὲ μηδὲ οἱ θησαυροὶ τοῦ θεοῦ. ἀνοιγέσθωσαν ἄνευ τοῦ ἐπιστάτου καὶ τῶν δικα- 
στῶν). Ὡς πρὸς τὸ ἔνοχοι ἔσονται ᾧ κτλ. πρθλ. καὶ τὸ ὑπὸ Πελεκίδη δημοσιευὐὲν διά- 
γραμμα τοῦ ᾿Ανδρονίκου (č. à.) στ. 16 καὶ 21: ἔνοχος ἔστω τοῖς ἐπιτίμοις καὶ Sylloge? 
011, 4 στ. 4: τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ἔνοχοι ἔστωσαν. ? Πρβλ. Πελεκίδην, ξ. ἃ. c. 10. 
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φοραί, αἱ χαταγγελίαι, ἀπὸ πόλεις, ἀπὸ ἰδιώτας, ἀπὸ τοὺς βασιλικοὺς 
ὑπαλλήλους, οἵτινες ἦσαν ἐδῶ καὶ ἐκεῖ διωρισμένοι καὶ ἐγχατεστημένοι διὰ 
νὰ παρακολουθοῦν τὰ συμφέροντα τοῦ κράτους καὶ νὰ κρατοῦν ἐνήμερον τὸν 
βασιλέα περὶ τῶν συμδαινόντων ἀκόμη καὶ τῶν μικρὰν ἐχόντων σημασίαν. 
Ἠαρόμοιον μέτρον βλέπομεν ἐφαρμοζόμενον καὶ εἰς τὸ Κοινὸν τῶν ᾿Αχαιῶν, 
ὅπου «ἐπὶ τὸν στρατηγὸν ἄν τις ἀναφέροι. δικαίως τὸν ὀλιγωροῦντα καὶ 
παταμιέλλοντα» !. 

Κατὰ τὸ ἡμέτερον διάγραμμα ὁ βασιλεὺς θὰ ὁρίσῃ τὴν ποινὴν τῶνπαρα- 
θαινόντων τὰ ἑαυτῶν καθήκοντα οἰκονόμων καὶ φρουράρχων, ἐνῷ εἰς ἄλλα 
μὴ στρατιωτικῆς φύσεως διαγράμματα αἱ ποιναὶ ὁρίζονται οὐχὶ κατὰ τὴν 
κρίσιν τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ κατὰ τοὺς νόμους τῆς χώρας, εἰς τὴν ὁποίανγίνεται 
ἡ ὑπὸ τοῦ βασιλικοῦ διαγράμματος ἀπαγορευομένη πρᾶξις. Ἡ ποινὴ) εἰς 
τὴν. ὁποίαν θὰ καταδικάση ὁ βασιλεὺς τὸν παρεκτρεπόμενον οἰκονόμον, À 
τὸν παρεκτρεπόμενον φρούραρχον, δὲν ὁρίζεται εἰς τὸ διάγραμμα, πλὴν 
μιᾶς περιπτώσεως, ἐκείνης, χαθ ἣν ὁ βασιλεὺς ἤθελε μάθει παρ ἄλλου παρά- 
θασιν οἰκονόμου παρασιωπηθεῖσαν ἢ μὴ καταγγελθεῖσαν εἰς τὸν βασιλέα 
ἐγκαίρως ὑπὸ τοῦ φρουράρχου. Els τὴν περίπτωσιν ταύτην ἡ χατὰ τοῦ παρα- 
μελήσαντος τὸ χαθῆκόν του τῆς πρὸς τὸν βασιλέα ἀναφορᾶς φρουράρχου 
ὁρίζεται, καὶ ὁρίζεται βαρυτάτη, εἰς πρόστιμον ἑξακισχιλίων δραχμῶν, 
δηλαδὴ ἑνὸς ὁλοκλήρου ταλάντου. “H ποινὴ αὕτη εἶναι ὑπερθολικὰ 
βαρεῖα καὶ καθ᾽ ἑαυτὴν λαμθανομένη, ἀλλὰ καὶ ἐν συγχρίσει πρὸς ἄλλας 
μαρτυρουμένας εἰς ἄλλα παρόμοια διαγράμματα. Οὕτω π.χ. εἰς τὸ ὑπὸ 
τοῦ P. Roussel δημοσιευθὲν διάγραμμα ἐξ ᾽Αμϕιπόλεως, οἱ φρουροί, οἱ 
συλλαμδανόμενοι κατὰ τὴν νυκτερινὴν ἔφοδον τῶν τετραρχῶν καθεύδον- 
τες, τιμωροῦνται διὰ προστίμου μιᾶς. δραχμῆς, οἱ δὲ παραλείποντες νὰ 
καταγγέλλωσι τὰς τοιαύτας στρατιωτικὰς «ἀταξίας» ἀνώτεροι ἀξιωματι- 
xol (ἴσως οἱ τειράρχαι) τιμωροῦνται μὲ πρόστιμον τριακονταὲξ ὀδολῶν 
(δωδεκαίοις τρισίν), τοι ἓξ δραχμῶν, αἱ ὁποῖαι δίδονται εἰς τοὺς ὕπα- 
σπιστάς, ἐὰν οὗτοι προφθάσουν καὶ ὑποδάλουν πρωτύτερα .τὴν κατὰ τῶν 
ἀτακτούντων φρουρῶν καταγγελίαν 5. Ἡ εἰς τὸ ἡμέτερον διάγραμμα ἄνα- 
γραφομένη μεγάλη καὶ αὐστηρὰ χρηματικὴ ποινὴ ἔχει κυρίως προλη- 
πτικὸν σκοπόν. ᾿Ετέθη διὰ νὰ καθιστᾷ τοὺς φρουράρχους προσεκτικοὺς 
καὶ ἀγρύπνους εἰς τὴν παρακολούθησιν τῆς τακτικῆς καὶ πιστῆς ἐφαρ- 
μογῆς τῶν διατάξεων τοῦ διαγράμματος. Άξιον παρατηρήσεως εἶναι ὅτι 
τόσον εἰς τοῦτο, ὅσον καὶ εἰς ἄλλα βασιλικὰ διαγράμματα τῶν ἑλληνιστι- 
κῶν χρόνων, αἱ ποιναὶ ὁρίζονται χρηματικαὶ καὶ ὄχι σωματικαί, διότι 
αὗται δὲν ἦσαν πλέον ἀνεκταὶ εἰς τὴν ἐποχὴν αὐτήν". 


1 Πολύθ. IV, 60,7. 2 Πρβλ. τὸ διάγραμμα τῆς θεσσαλονίκης παρὰ ΙΠελεκίδῃ 
ἔ, ᾱ. σελ. 17 κὲξ. 3 "Ἴδε 2. Roussel, č. à. σελ. 49 nég. * Αὐτόθι σελ. 41. 
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Τὸ τελευταῖον (Θ’.) ἄρθρον (στ. 46-53) κανονίζει τὰ τῆς δημοσιεύ- 
σεως τοῦ διαγράμματος, τὴν ἀναγραφήν, τὴν τοποθέτησιν καὶ τὴν διατή- 
pov αὐτοῦ: Τὸ δὲ διάγραμμα τοῦτο ἕκαστος ἐκ τῶν οἰκονόμων ἀφοῦ 
τὸ ἀναγράψῃ εἰς στήλην νὰ τὸ στήσῃ eic τὸν καταφανέστατον τόπον 
τοῦ φρουρίου καὶ αὐτός, ὅταν ἢ μετατίϑεται εἰς ἄλλον τόπον, ἢ 
ἀπολύεται τῆς ὑπηρεσίας, νὰ τὸ παραδίδῃ εἰς τὸν διάδοχόν του μαξὶ 
μὲ τὰ λοιπὰ πράγματα, τὰ προερχόμενα ἀπὸ τὴν οἰκονομίαν (τὰ 
ἀνήκοντα εἰς τὴν ἐπιμελητείαν) συμφώνως πρὸς τὸ διάγραμμα τοῦτο. 

Ἔκ τῶν φράσεων «ἕκαστος τῶν οἰκονόμων...καὶ αὐτός, ὅταν. ἢ 
μετάγηται ἐφ᾽ ἕτερον τόπον, ἢ ἀφιῆται ἀπὸ τῆς χρείας» συνάγεται, ὅτι 
τὸ διάγραμμα τοῦτο ἀφεώρα οὐχὶ εἰς ἓν μόνον φρούριον, τὸ τῆς Χαλκί- 
δος, ἀλλ᾽ εἰς περισσότερα, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον φαίνεται ἄλλωστε καὶ èx 
τῆς κατὰ πληθυντικὸν ἀριθμὸν ἐκφορᾶς τῶν φρουράρχων καὶ τῶν οἶκο- 
νόμων, οἵτινες .δὲν ἀπετέλουν συναρχίαν, δὲν ἦσαν δηλαδὴ) περισσότεροι 
τοῦ ἑνὸς εἰς τὸ φρούριον, ἀλλ᾽ ἦσαν διωρισµένοι ἀνὰ εἷς φρούραρχος καὶ 
ἀνὰ εἷς οἰκονόμος εἰς ἕκαστον φρούριον. Επίσης διδασκόμεθα ὅτι οἱ olxo- 
νόμοι ὑπέχειντο ὄχι μόνον εἰς μετάθεσιν ἀπὸ ἑνὸς τόπου εἰς ἄλλον, ἀλλὰ 
καὶ εἰς ὁριστικὴν ἀπὸ τῆς ὑπηρεσίας ἀπόλυσιν. “H ἐν στ. DO λέξις τόπος 
(μετάγηται ἐφ᾽ ἕτερον τόπον) νομίζω ὅτι ἔχει μᾶλλον ὑπηρεσιακὴν παρὰ 
γεωγραφικὴν ἔννοιαν, ἐκλαμθανομένη ὡς τμῆμα (µέρος) στρατιωτικῆς 
περιφερείας (ὅλου). Μὲ τὴν στρατιωτικὴν δὲ ταύτην σημασίαν παρουσιάζεται 
ἡ λέξις συχνὰ εἰς ἐπιγραφὰς! καὶ παπύρους} τῶν χρόνων τούτων. Χρεία ἐδῶ 
εἶναι ἡ ὑπηρεσία, ὑπὸ τὴν ἔννοιαν δὲ ταύτην εἶναι συχνοτάτη ἢ χρῆσις τῆς 
λέξεως εἰς τοὺς ἀρχαίους è. Τὸ ἀφιέναι ἀπὸ τῆς χρείας σημαίνει τὴν ὁριστικὴν. 
ἀπόλυσιν. Τοῦτο ἐξάγεται xal ἐκ τῆς ἀμέσως προηγουμένης περιπτώ- 
σεως «µιετάγηται ἐφ᾽ ἕτερον τόπον», ἥτις εἶναι διάφορος, xai &x τοῦ ὅτι 
ὁ Πολύθιος, προχειμένου περὶ ἀπομαχρύνσεως, ἥτις φαίνεται προσωρινή, 
μεταχειρίζεται τὴν φράσιν «μεταστησάμενος ἀπὸ τῆς χρείας». Τὸ èn- 
καθιστάναι, μὲ τὴν σημασίαν τοῦ διορίζειν διάδοχον, εὑρίσκεται συχνὰ 
παρὰ [Ιολυδίῳ 5. Οἰκονομία δὲν λαμβάνεται ἐδῶ ὑπὸ τὴν γενικὴν ἔννοιαν, 
τὴν ὁποίαν: ἔχει ὁ ὅρος αὐτὸς συνήθως, ἀλλὰ σημαίνει εἰδικῶς τὴν ἀρχὴν 


! Sylloge? 568,7: συνέθη τόν τε τόπον μὴ προκαταλημφθῆμεν. 569,7: δρῶν τοὺς 
ἐπικαιροτάτους τῶν τόπων ἀνωχύρους ὄντας. 24: μένοντας ἐπὶ τῶν ἰδίων τόπων συνδια- 
τηρῆσαι τὰ φρούρια. 29: τοῖς τεταγμένοις συνδιατηρῆσαι τοὺς τόπους. Ἔπιγρ. Προύσσης 
BCH 48 (1924) σι. 3/4: Κόρραγος ᾿4ριστομάχου Μακεδών, τεταγμένος στραιηγὸς τῶν 
καθ᾽ "Βλλήσποντον τόπων OGI 339,12: πραγματευθεὶς παρὰ Στράτωνι τῷ στρατηγῷ 
τῆς Χερρονήσου καὶ τῶν κατὰ Θρῴκην τόπων. Παρθ. καὶ 110106. XXIII 8, 1: κατη- 
γόρησαν καὶ περὶ τῶν ἐπὶ Θράκης τόπων, φάσκοντες οὐδ᾽ ἔτι καὶ νῦν ἐξαγηοχέναι τὰς 
φρουρὰς ἐκ τῶν πόλεων. * Preisigke, ἓν X, τόπος 2-9 — Dienstelle, Behörde, 
Amtsbezirk. ? Πρθλ. καὶ Holleaux BCH 57 (1933) c. 38. + Βι6λ. IV, 81,9. 

é DGA. II, 2, 11. 19,8. Πρ6λ, καὶ OGI 179, 16. 660, το. 
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ἤ, ὡς θὰ ἐλέγαμεν σήμερον, τὴν ὑπηρεσίαν τὴν ἀνατεθειμένην εἰς τὸν 
οἰκονόμον. H ὑπηρεσία αὐτὴ εἶναι ταμιακή, ἐνίοτε δὲ ταμιεία καὶ οἶκο- 
voula συνάπτονται καὶ ταυτίζονται εἰς τὸ ἴδιον πρόσωπον !. "E80 πρόκειται 
περὶ στρατιωτικῆς ὑπηρεσίας οἰκονομικῆς φύσεως, ἀναλόγου πρὸς τὴν σημε- 
ρινὴν στρατιωτικὴν οἰκονομικὴν ὑπηρεσίαν, τὴν ἐπιμελητείαν τοῦ στρατοῦ. 

Τὰ λοιπὰ τὰ èx τῆς οἰκονομίας κατὰ τὸ διάγραμμα τοῦτο (στ. 59-58), 
τὰ ὁποῖα ὀφείλει μαζὶ μὲ τὴν στήλην τοῦ διαγράμματος νὰ παραδώσῃ εἰς τὸν 
διάδοχόν του ὁ à ἀπερχόμενος τοῦ φρουρίου οἰκονόμος, εἶναι ὅλα ὅσα ἀνήκουν 
εἰς τὴν ἐξουσίαν καὶ εἰς τὴν διαχείρισιν τοῦ οἰκονόμου, δηλαδὴ αἱ παρα- 
θέσεις». Karà δὲ τὴν παράδοσιν καὶ τὴν παραλαθὴν πρέπει νὰ τηρηθοῦν 
αἱ διατάξεις τοῦ διαγράμματος τούτου (κατὰ τὸ διάγραμμα τοῦτο), δηλαδὴ 
νὰ μετρηθοῦν καὶ νὰ ζυγισθοῦν τὰ διάφορα ἐφόδια (αἱ παραθέσεις), νὰ 
ἐλεγχθῇ ἐκτὸς τῆς ποσότητος καὶ ἢ ποιότης τῶν παραθέσεων, ἂν δηλαδὴ 
Ó σῖτος, ὁ οἶνος xai τὰ ξύλα εἶναι ὅπως τὰ ἁπαιτεῖ τὸ ο να ὢν τὸ 
σιτοθολεῖον εἶναι εἰς καλὴν κατάστασιν κλπ. 

Ἢ στήλη, περὶ τῆς ὁποίας ὁμιλεῖ τὸ ἡμέτερον ἔγγραφον ἐν στ. 48, 
ἂν δὲν ἐστήθη καὶ εἰς ἄλλα φρούρια, ἐστήθη ἀναμφιθόλως ἐν τῷ ἐπιφανε- 
στάτῳ τόπῳ τοῦ φρουρίου τῆς Χαλκίδος εἰς ἐκτέλεσιν τῆς τελευταίας τοῦ 
διαγράμματος διατάξεως, καὶ τῆς στήλης ταύτης, ἀποκειμένης σήμερον εἰς 
τὸ Μουσεῖον τῆς Χαλχίδος, ἡ εἰκὼν καὶ τὸ περιεχόμενον δημοσιεύεται ἐδῶ. 


Kat οὐσίαν τὸ διάγραμμα τοῦτο κανονίζει σχεδὸν ἀποκλειστικῶς 
τὰ καθήκοντα τῶν οἰκονόμων. Mè τοὺς οἰκονόμους ἀρχίζει καὶ μὲ τοὺς 
οἰκονόμους τελειώνει. Τὰ ἀναγραφόμενα καθήκοντα τῶν φρουράρχων, 
ἤτοι À παρουσία αὐτῶν κατὰ τὴν ἀνχμέτρησιν τῶν ἐφοδίων, ἡ ὑπ᾽ αὐτῶν 
σφράγισις καὶ φρούρησις (φυλακή) τῶν παραθέσεων καὶ ἡ προσοχὴ ἐπὶ 
τῆς διατηρήσεως ἁλωθήτων τῶν σφραγίδων των, ἡ φροντὶς περὶ τῆς μὴ 
ἀφαιρέσεως εἰδῶν, εἴτε παρ᾽ αὐτῶν, εἴτε παρ᾽ ἄλλων, ἢ ἐπαγρύπνησις 
αὐτῶν περὶ τῆς ἀκριβοῦς ἐκτελέσεως τῶν ὑπὸ τοῦ διαγράμματος ὁριζο- 
μένων καθηκόντων τῶν οἰκονόμων καὶ ἡ ὑποχρέωσις τῆς ἀμέσου χαταγ- 
γελίας τῶν τυχὸν παρεκτροπῶν τῶν οἰκονόμων, πάντα ταῦτα εἶναι καθή- 
χοντα τῶν φρουράρχων σχετικὰ πρὸς τοὺς οἰκονόμους. Εἶναι φανερὸν 
ὅτι δὲν ἀναγράφονται els τὸ διάγραμμα ὅλα τὰ καθήκοντα τῶν ppou- 
ράρχων, ἀλλὰ μόνον ἐκεῖνα, τὰ ὁποῖα ἔχουν οὗτοι ὡς πρὸς τοὺς οἴκονό- 
μους, τῶν ὁποίων εἶναι τρόπον τινὰ ἢ προϊσταμένη καὶ ἐποπτεύουσα 
ἀρχή, 1 διοικοῦσα ὁ ὁλόκληρον τὸ φρούριον μὲ ὅλας τὰς ἐν αὐτῷ ὑπηρε- 


Ηρ6λ. Sylloge’ 190, 160, ὅπου à Πρωτογένης «ἐπί τε τῆς κοινῆς οἰκονομίας 
καὶ ταμιείας γενόμενος καὶ χειρίσας τὰς μεγίστας τῆς πόλεως προσόδους» τιμᾶται ὑπὸ 
τῶν ᾿Ολθιοπολιτῶν. Πρβλ. καὶ Zuso/t, Griech. Staatskunde σελ. 484,1. Ἴδε καὶ 
Landvogt, č. à. 2 Πολύθ. IV, 65,11, ὅπου ὁ Φίλιππος ὀχυρώνει τοὺς Οἰνιάδας 
«χοώμενος πρὸς τὴν οἰκονομίαν ταῖς ἐκ τοῦ Παιανίου παρασκευαῖς», 
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σίας, τὰς στρατιωτικὰς καὶ τὰς οἰκονομικάς. Κατὰ ταῦτα τὸ διάγραμμα 
τοῦτο θὰ ἠδύνατο νὰ χαραχτηρισθῇ ὡς Διάγραμμα τῆς Οἰκονομίας, 
δηλαδὴ Κανονιστικὸν Διάταγμα τῆς .Στρατιωτικῆς ᾿Επιμελητείας. 

Ὡς ἐλέχθη καὶ ἀνωτέρω, τοῦ διαγράμματος τούτου εἶχε προηγηθῆ 
ἄλλο, τοῦ βασιλέως, τὸ ὁποῖον βλέπομεν ὑποδηλούμενον ἐν στ. 2- ὃ διὰ 
τῆς φράσεως «τὰ διαταχθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως εἰς τὰς παραθέσεις» καὶ 


εἰς τὸ ὁποῖον ἀνεγράφοντο ἴσως λεπτομερῶς τὰ ἀποτελοῦντα τὴν οἰκονομίαν. 


τῶν φρουρίων ἐφόδια εἰς εἶδος καὶ εἰς ποσόν. ᾿Αναμφιδόλως περιε- 
λαμθάνοντο καὶ ταῦτα εἰς τὴν οἰκονομίαν καὶ ἀνῆκον εἰς τὴν δικαχιοδο- 
σίαν καὶ εἰς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν οἰκονόμων. ᾿Αλλὰ δὲν ἀναφέρονται εἰς 
τὸ διάγραμμα τοῦτο, παρὰ μόνον τρία, ὁ σῖτος, ὁ οἶνος καὶ τὰ ξύλα. 
*O λόγος τῆς ἐν τῷ παρόντι διαγράμματι παραλείψεως τῶν ἄλλων ἐφοδίων 
τοῦ φρουρίου δὲν εἶναι πολὺ εὐεξήγητος. Ἠπειδὴ τὸ διάγραμμα τοῦτο 
ἀφορᾷ μόνον εἰς τὴν ὑποχρέωσιν τῆς διατηρήσεως ἀφθάρτων xal ἀκε- 
ραίων τῶν εἰς τὰς παρακαταθήκας ἐφοδίων, αὐτὸς δὲ εἶναι xal ó ἐν τῷ 
Α΄. ἄρθρῳ (στ. 1-3) διατυπούµενος σκοπὸς τοῦ ἐγγράφου, πιθανὸν ν᾿ &ya- 
φέρωνται εἰς αὐτὸ κατ᾽ ἐξαίρεσιν τὰ τρία εἴδη, τὰ ὁποῖα ἦσαν τὰ σπου- 
δαιότερα καὶ τὰ μᾶλλον ὑποχείμενα εἰς φθοράν, εἰς χρῆσιν καὶ εἰς ὑπε- 
ξαίρεσιν ὁ σῖτος, ἡ κυρία τροφὴ τοῦ “Βλληνος στρατιώτου, ὁ τόσον 
ἐπιθυμητὸς διὰ τὴν σωματικὴν καὶ ψυχικὴν αὐτοῦ εὐρωστίαν οἶνος, καὶ 


τὰ ἀπαραίτητα διὰ τὴν θέρμανσιν καὶ τὰς φρυχτωρίας ξύλα. [Av τῶν ΄ 


τριῶν τούτων, ὅλα τὰ ἄλλα εἴδη καὶ ἐφόδια τῆς στρατιωτικῆς οἰκονομίας, 
ἀκόμη καὶ ὅσα δὲν ἦσαν καθαρῶς πολεμικῆς χρήσεως καὶ σκευῆς, ἀλλὰ 
τρόφιμα, π. χ. ὄσπρια, ἔλαιον, ὄξος κ.λ.π., ἦσαν ὁπωσδήποτε δευτερευού- 
σης ἀνάγκης καὶ σημασίας καὶ δι αὐτὸ ἴσως παρελείφθησαν. Ίσως ὅμως, 
ὅπως εἰς τὸ διάγραμμα τοῦτο, οὕτω καὶ εἰς τὸ προηγηθὲν αὐτοῦ βασι- 
λικὸν ἔγγραφον ἀνεφέροντο μόνον τὰ τρία ταῦτα εἴδη, ὁ σῖτος, ô οἶνος 
καὶ τὰ ξύλα, ὄχι μόνον ὡς ἀποτελοῦντα τὰ χυριώτερα ἐφόδια τῆς φρουρᾶς, 
ἀλλὰ καὶ διότι, ἐν Εὐθοίᾳ παραγόμενα, ἐκεῖθεν ἐπρόκειτο καὶ ν᾽ ἀποθη- 
κεύωνται. 

Ἔν τῷ διαγράμματι ἡ μνεία τῶν οἰκονόμων, τῶν φρουράρχων καὶ 
τῶν χειριστῶν γίνεται κατὰ πληθυντικὸν ἀριθμόν, δὶς δὲ μόνον ἀναφέρεται 


καθ᾽ ἑνικὸν «ὁ φρούραρχος ὁ τεταγμένος» (στ. 40/41) καὶ «ἕκαστος τῶν ` 


οἰκονόμων . . . στησάτω» (στ. 47). Ὡς ἀνωτέρω παρετηρήθη, δὲν 
πρόχειται, ὡς συµθαίνει ἀλλοῦ, περὶ συναρχίας περισσοτέρων τοῦ ἑνὸς 
οἰκονόμων καὶ φρουράρχων ἐν τῷ αὐτῷ φρουρίῳ, ἀλλὰ περὶ ἑνὸς φρου- 
ράρχου, περὶ ἑνὸς οἰκονόμου, ἴσως δὲ ἀχόμη xai περὶ ἑνὸς χειριστοῦ, 
ὅστις ἧτο βοηθὸς καὶ ἀναπληρωτὴς τοῦ οἰκονόμου, τῇ προτάσει αὐτοῦ 
διοριζόμενος καὶ ἐκτελεστὴς τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, ἔχων τὰς ἀναφερομένας 
ἐνταῦθα κλεῖδας τῶν ἀποθηκῶν καὶ ἐνεργῶν πιθανῶς τὴν διανομὴν τῶν 
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εἰδῶν κατ’ ἄνδρα συμφώνως πρὸς τοὺς ἰσχύοντας κανονισμούς. Ἡ κατὰ 
πληθυντικὸν ἀριθμὸν ἐκφορὰ μαρτυρεῖ, ὅτι τὸ διάγραμμα προωρίζετο διὰ 
περισσότερα φρούρια, ἔχοντα ἑνιαῖον ἐφοδιασμόν, διεπόµενα ἐν γένει ἀπὸ 
ἐνιαῖον ὀργανισμὸν καὶ ὑπαγόμενα ὑπὸ τὸν αὐτὸν ἀνώτερον διοικητήν, τὸν 
xai ἐχδώσαντα τοῦτο. Τοιαῦτα δὲ φρούρια θὰ ἦσαν, ἂν μὴ καὶ ἄλλα ἐκτὸς 
τῆς Εὐδοίας κείµενα, de π.χ. τῆς "Ανδρου, τῆς Πάρου, τῆς Κύθνου, τὰ ὁποῖα 
κατείχοντο ἀπὸ Μακεδονικὰς φρουράς], πάντως τὰ ἐν τῇ νήσῳ ταύτη 
φρούρια, τῆς Χαλκίδος, τῆς ᾿Ερετρίας, τοῦ ᾿Ωρεοῦ καὶ τῆς Καρύστου 3. 

Εἰς τὸ διάγραμμα βλέπομεν ὅτι ὁ φρούραρχος εἶναι μὲν ἢ ἐπο- 
πτεύουσα τοὺς οἰκονόμους ἀρχή, ἀλλὰ δὲν ἔχει δικαίωμα τιμωρίας 
ἐπ᾿ αὐτῶν. Οἰανδήποτε τυχὸν παραμέλησιν τῶν ὑποχρεώσεων τοῦ clxo- 
νόμου ὁ φρούραρχος ἀναφέρει εἰς τὸν βασιλέα, μόνον δὲ ὁ βασιλεὺς δικά- 
ζει xal ὁρίζει τὴν ἐπιδαλλομένην ποινήν. Ἴσως εἰς τὸ ἐν στ. 32 ἐλεγ- 
χθέντες (οἱ οἰκονόμοι) λανθάνει δικαίωµα ἐλέγχου αὐτῶν, τοι ἄποδει- 
Χτικῆς διαδικασίας ἐνεργουμένης ἐναντίον αὐτῶν ὑπὸ τῶν φρουράρχων, 
ἢ καὶ ὑπὸ τοῦ ἀνωτέρου διοικητοῦ τοῦ ἐχδίδοντος τὸ διάγραμμα, καὶ νὰ 
γοῆται ἐλεγχθέντες (ὑπὸ τῶν φρουράρχων, ἣ ὑφ᾽ ἡμῶν). Πάντως ἢ ἱεραρ- 
χικὴ ἀπόστασις μεταξὺ φρουράρχου xai οἰκονόμου θὰ ἧτο μικρά, τοῦ ἑνὸς 
διευθύνοντος τὰς στρατιωτικὰς καὶ τοῦ ἑτέρου τὰς οἰκονομικὰς ὑπηρεσίας 
τοῦ τόπου. “H δὲ ἐν τῷ διαγράμματι ἀναγραφομένη διάταξις, χαθ᾽ ἣν αἱ 
περιέχουσαι τὰ ἐφόδια ἀποθῆκαι ἐκλειδώνοντο μὲν ἀπὸ τὴν ὑπηρεσίαν 
τοῦ οἰκονόμου, ἐσφραγίζοντο ὅμως τὰ ἐν αὐταῖς διαμερίσματα (οἰκήμιατα) 
ἀπὸ τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ φρουράρχου, ἀπηγορεύετο δὲ ρητῶς εἰς τὴν 
ὑπηρεσίαν τοῦ οἰκονόμου νὰ ἀφαιρέσῃ τὰς σφραγῖδας χωρὶς νὰ εἶναι 
παρὼν Ó φρούραρχος, ἀποτελεῖ μέτρον ἀσφαλείας κατὰ τῶν χαταχρήσεων, 
ai ὁποῖαι ἀπέδαινον δυσχολώτεραι καὶ ἀδύνατοι ἄνευ τῆς ἀμοιδαίας 
συνεννοήσεως καὶ συμφωνίας καὶ τῶν δύο ἀρχόντων, τοῦ ἔχοντος τὸ 
δικαίωμα τοῦ χλειδώνειν καὶ ἀνοίγειν τὴν ἀποθήκην οἰκονόμου, xai τοῦ 
ἔχοντος τὸ δικαίωμα τοῦ σφραγίζειν καὶ ἀποσφραγίζειν τὰ ἐντὸς τῆς 
ἀποθήχκης δωμάτια φρουράρχου. 


1 ίδιος, X XXI, 15,8. 

2 Ὑπὸ τῶν Πτολεμαίων εἶχε διορισθῆ ἐν Κύπρῳ γενικὸς διοικητὴς τῆς νήσου, 
ὑπὸ τὰς διαταγὰς τοῦ ὁποίου ἐτέλουν ot φρούραρχοι Κιτίου, Σαλαμῖνος κλπ. (2. Meyer, 
Das Heerwesen d. Ptolemäer σελ. 67). Ὑπὸ τὰς διαταγὰς δὲ Μακεδόνος στρατηγοῦ 
ἢ ἁρμοστοῦ διατελοῦσι κατὰ τοὺς Μακεδονικοὺς χρόνους ol φρούραρχοι τῶν ἐν ᾿Αττικῇ 
φρουρίων, Σουνίου, Ραμνοῦντος, Πανάκτου καὶ Φυλῆς (ἴδε Ελληνικὰ τ. 3 [1950] c. 290). 
"Οτι δὲ καὶ sig τὰ φρούρια τῆς Εὐδοίας εἶχον ἐγκαθιδρυθῆ φρουραὶ τοῦ Φιλίππου, 
ἀναφέρει à [ΠΙολύθιος (XVIII, 45, 5), à Παυσανίας (VIII, 8,1) κ.λ.π. Παρθλ. Niese, 
τ. II σελ. 600, 2 καὶ 614 χέξ. ᾿Ασφαλῶς δὲ ol περισσότεροι ἐκ τῶν ὑπὸ τῆς πόλεως 
τῶν ᾿Ερετριέων τιμωμένων Μακεδόνων (ἴδε Ziebarth, IG XII, IX σελ. 154) θὰ εἶχον 
σχέσιν μὲ τὰς ἐν ᾿Ερετρίᾳ κατὰ χαιροὺς Μακεδονικὰς φρουράς. 


198 .. E. B. Κουγέα 


Ὑπολείπεται và ἐξετασθῇ τὸ σπουδαιότερον ζήτημα: Motos εἶναι 
ὁ ἐκδώσας τὸ Διάγραμμα τοῦτο, ὁ ὁποῖος δὲν ἠθέλησε νὰ θέσῃ εἰς αὐτὸ 
τὸ ὄνομά του, καὶ ποῖος εἶναι ὁ εἰς αὐτὸ ἀναφερόμενος βασιλεύς, ὅστις 
παραδόξως οὔτε αὐτὲς ὀνομάζεται; “H ἀπάντησις εἰς τὸ ἐρώτημα τοῦτο . 
δὲν εἶναι τόσον εὔκολος, ἀφοῦ καὶ ἢ περίπτωσις τῆς χαρακτηριστικής 
αὐτῆς ἀνωνυμίας εἶναι σπανιωτάτη. Διότι τὰ διαγράμματα καὶ τὰ τοιού- 
του εἴδους προστάγματα, ὄχι μόνον φέρουν τὰ ὀνόματα τῶν ἐκδιδόντων. 
αὐτὰ ἡγεμόνων ἢ ἀρχόντων, ἀλλὰ πολλὰ ἐξ αὐτῶν xal τὴν χρονολογίαν 
τῆς ἐκδόσεως !. 

Ὅτι τὸ ἐκ Χαλκίδος τοῦτο Διάγραμμα δὲν εἶναι βασιλικόν, δὲν ἐξε- 
δόθη δηλαδὴ ὑπὸ βασιλέως, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἄλλου προσώπου, εἶναι προφανὲς 
ἆπο τοὺς πρώτους στίχους: OÙ οἰκονόμοι ἐπιμελείσϑωσαν ὅπως τὰ δια- 
ταχθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως εἰς τὰς παραθέσεις... "Αν τὸ ἐξέδιδεν ὁ Baot- 
λεύς, θὰ ἔγραφε: τὰ διαταχθέντα ὑφ᾽ ἡμῶν, À ἁπλῶς: τὰ διαταχθέντα 
εἷς τὰς παραθέσεις. Ποῖον ἠμπορεῖ νὰ εἶνχι τὸ πρόσωπον ποὺ ἐξέδωκε 
τὸ διάγραμμα, θὰ ἴδωμεν παρακάτω. Ας ἐξετάσωμεν πρῶτα ποῖος εἶναι 
ὁ εἰς τὸ διάγραμμα ἀναφερόμενος βασιλεύς. 

Ὅτι τὸ ἔγγραφον ἀφορᾷ πρωτίστως εἰς τὴν Χαλχίδα καὶ τὴν ἐν αὐτῇ 
φρουράν, καὶ ὅτι ἡ στήλη εἶναι ἢ εἰς τὸ φρούριον τῆς Χαλκίδος στηθεῖσα, 
εἰς τὸν χῶρον τοῦ ὁποίου πράγματι καὶ εὑρέθη, περὶ αὐτοῦ δὲν ὑπάρχει 
καμία ἀμφιδολία. ᾿Αλλ᾽ ἣ παρὰ τὸν Εὔριπον πρωτεύουσα τῆς εὐφόρου 
Εὐδοίας, ἔχουσα ὡς èx τῆς γεωγραφικῆς της θέσεως ἐξαιρετικὴν σηµα- 
σίαν διὰ τὴν ἐπὶ τῆς στερεᾶς Ἑλλάδος στρατιωτικὴν χυριαρχίαν, ἀπέδη 
ἀνέκαθεν, ἰδίᾳ δὲ κατὰ τοὺς Μακεδονικοὺς χρόνους, σπουδαιότατον στρα- 
τιωτικὸν κέντρον καὶ πολεμικὸν ὁρμητήριον. Βὐστόχως ὃ Διόδωρος λέγει 
περὶ τῆς Χαλκίδος: ἐπίκαιρος γὰρ ἡ πόλις ἐστὶ τοῖς βουλομένοις ἔχειν 
ὁρμητήριον διαπολεμεῖν περὶ τῶν ὅλων 2. Διὰ τοῦτο, ὄχι μόνον οἱ βασι- 
λεῖς τῆς Μακεδονίας ἀπὸ τῆς ἐν Χαιρωνείᾳ΄ μάχης (338 m. X.) xod 
ἐντεῦθεν διαρχῶς, πλὴν παροδικῶν τινων διακοπῶν, ἐπεδίωξαν καὶ χατώρ- 
θωσαν νὰ ἔχουν κατοχὴν καὶ νὰ διατηροῦν φρουρὰς εἰς τὴν Εὔβοιαν δ,. 
ἀλλὰ καὶ ἄλλοι βασιλεῖς, ἐπιδιώχοντες πολιτικὴν ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος 
ἐπιρροήν, κατώρθωσαν νὰ ἐπιτύχουν προσωρινὴν στρατιωτικὴν ἐγκατά- 
στασιν εἰς τὸ ἐπικαιρότατον τοῦτο παρὰ τὸν Βὔριπον σημεῖον. ys 


* Πρθλ. τὸ ὑπὸ τοῦ Z/olleaux ἐν BCH 57 (1988) σελ. 6 χἑξ.: ἔτους «κο μηνὸς 
Δαισίου À' Βασιλεὺς Σέλευκος Θεοφίλῳ κλπ. Τὸ ὑπὸ τοῦ ΠΓελεκίδη (&.à.): Παρὰ ᾿Αν- 
δρονίκου... "Ex. ε’ καὶ X Λαισίου ιε’ Διάγραμμα ὃ ἔϑηκε βασιλεὺς Φίλιππὸς κλπ. 

2 4ιοδ. XIX, 18,2. Πρ6λ. καὶ Πολυθ. 88, 3, 3: πάλιν ἐπείθοντο κατά τινας και- 
ροὺς Χαλκιδεῖς καὶ Κορίνθιοι καί τινες ἕτεραι πόλεις διὰ τὴν τῶν τόπων εὐφυΐαν τοῖς 
ἐν Μακεδονίᾳ βασιλεῦσι καὶ φρουρὰς εἶχον. Πρθλ. καὶ Λίθιον, XXVIII, 1,2. 

* Beloch, IV, 1” σελ. 681. Wilamowitz, Antigonos von Karystos σελ. 139, 
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Οἱ βασιλεῖς, οἵτινες κατέλαδον xal ἐγκατέστησαν στρατιωτικὴν φρου- 
ρὰν εἰς τὴν Χαλχίδα ἀπὸ τοῦ νικητοῦ τῆς Χαιρωνείας Φιλίππου τοῦ Β’ 
καὶ ἐντεῦθεν, δὲν εἶναι οὔτε ἕνας, οὔτε δύο. Τὸ 317 π.Χ. καταλαμβάνει 
καὶ ἐγκαθιστᾷ εἰς τὴν Χαλκίδα φρουρὰν ὁ Κάσσανδρος!. ᾿Απὸ τοῦ 313 μέχρι 
τοῦ 308ἢ Χαλκὶς κατέχεται ὑπὸ τῶν συμθασιλέων πατρὸς καὶ υἱοῦ Αντιγόνου 
καὶ Δημητρίου, οἵτινες κατά τινα ἐπιγραφὴν 3 διορίξουν ἡγεμόνα ἐπὶ τὴν 
Εὐρίπου φυλακήν. Ταχθεῖσαν κατόπιν μὲ τὴν συμμαχίαν τῶν Βοιωτῶν 
ἀποσπᾷ καὶ ἀνακτᾷ τὸ 304 τὴν Χαλκίδα ὁ Δημήτριος ὁ Πολιορκητής, 
ὅστις καθιστᾷ αὐτὴν τόπον τῶν ναυτικῶν καὶ τῶν πεζικῶν αὑτοῦ συγχεν- 
τρώσεων διὰ τὰς παρασχευαζομένας εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐξορμήσεις του. Τὸ 
210 βλέπομεν ἐν Χαλκίδι ἐγκατεστημένην φρουρὰν τοῦ ᾿Αντιγόνου τοῦ 
Γονατᾶ". Τὸ 253, βοηθούμενος ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῆς Αἰγύπτου Πτολε- 
μαίου τοῦ Γ΄, ἀναγορεύεται βασιλεὺς τῆς Εὐβοίας ᾿Αλέξανδρος ὁ υἱὸς τοῦ 
Κρατεροῦ, ὅστις τοποθετεῖ φρουρὰς καὶ els τὰς ἄλλας Εὐδοϊκὰς πόλεις, 
καὶ εἰς τὴν Χαλκίδα, τὴν ὁποίαν ὅμως μετὰ τὸν θάνατόν του (244) &va- 
x1& ὃ ᾿Αντίγονος”. Ὁ υἷὸς xal διάδοχος τοῦ Γονατᾶ Δημήτριος ὁ B' τὴν 
: Χαλχίδα ἔχων ὁρμητήριον ἐπιτίθεται (τὸ 259) ἐναντίον τῶν Βοιωτῶν ". 
᾿Επίσης 6 .᾿Αντίγονος ὁ Δώσων κληθεὶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αράτου διὰ νὰ πολε- 
μήσῃ τὸν Κλεομένη, ἐπειδὴ οἱ Αἰτωλοὶ τοῦ εἶχαν φράξει τὴν δίοδον 
τῶν Θερμοπυλῶν, ἧκε διὰ τῆς [Πὐδοίας ἐπὶ τὸν ᾿Ισθμόν ὃ (τὸ 224), ἐκ τῆς 
εἰδήσεως δὲ ταύτης ἐξυπακούεται ἡ στρατιωτικὴ κατοχὴ τῆς Εὐδοίας 
καὶ φυσικὰ καὶ τῆς Χαλχίδος.. Τὸ αὐτὸ ἰσχύει καὶ διὰ τὸν διαδεχθέντα 
αὐτὸν Φίλιππον τὸν E', περὶ τοῦ ὁποίου τῆς κατοχῆς καὶ τῆς στρατιωτι- 
κῆς ἐν Χαλκίδι δράσεως ἔχομεν ἀφθόνους εἰδήσεις”. Τὸ 192 ὁ βασιλεὺς 
τῆς Συρίας ᾿Αντίοχος ὁ .Μέγας καταλαμβάνει τὴν Χαλκίδα, τὴν ὁποίαν 
κατέστησε πολεμικὸν ὁρμητήριον ἐναντίον τῶν Ῥωμαίων ἐφοδιάζων καὶ 
διὰ μεγάλων σιτοφορτίων 10, εἰς τὴν ὁποίαν διεχείµασε καὶ ἐτέλεσε καὶ 
γάμον μετὰ εὐγενοῦς Χαλκιδικῆς παρθένου κατὰ τὸν τοῦ πολέμου καιρόν, 
-ἐδέχετο δὲ ἐχεῖ καὶ πρεσθείας]]. Τέλος τὸ 171 ὁ βασιλεὺς τῆς Περγάμου 
Εὐμένης βοηθῶν τοὺς Ρωμαίους χατέλαθε τὴν Χαλκίδα ἐνισχύσας τὴν ρω: 
μαϊκὴν φρουράν, τῆς ὁποίας διώρισε διοικητὴν τὸν ἀδελφόν του Αθήναιον!» 
Οἰοσδήποτε ἐκ τῶν ἀνωτέρω βασιλέων, οἵτινες κατέλαβον τὴν Χαλ- 
κίδα καὶ ἐγκατέστησαν εἰς τὴν πόλιν ταύτην φρουράν, ἠδύνατο ἀξιόλογα 
1 Niese, ξ.ᾱ. 1, 289. Beloch, Gr. Gesch, III!, 110. ? Holleaux, R Et Gr. «.X 
(1897) c. 186. 3 Λιοδ. XX, 100 καὶ 110. Πλουτάρχου, Δημήτριος 43. Beloch, &. ἃ, 
III? σελ. 801. Wilhelm, ᾿Αρχ. Eg. 1892, 122. * Cambr. Anc. History, τόμ. VII, 
c. 216. ese, E. à. II, T. 292. 251. è Ἴδε Wilhelm, ' Apx. Ἐφ. 1892, 129. Beloch, 
ἔιά, 1117, 436. Niese, č. à. II, 248. $ Niese, É.X. II, o. 201. Tarn. Antig. Gonatas, 
c. 90D καὶ 313. Ί Niese; ἔ. ἃ. II, 274. 8 Πολύδιος, 11, 52, 7. 9 Αὐτόθι IV, 
64,5. V,2,8. X; 41,3. 42,2. XVIII,45 κλπ. 10 Λίθιος, XXX VI 20,5. Niese, &. à. 
IL, c. 106. 11 ᾿Αθήναιος, X, 439e. Miese, II, 091 κὲξ. 13 Λίθιος, XLII, 55. 
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νὰ διεχδικήση τὴν λῆψιν τῶν στρατιωτικῶν μέτρων, περὶ τῶν ὁποίων 
ὁμιλεῖ τὸ διάγραμμα, τῆς ἀποθηχεύσεως δηλονότι καὶ τῆς συντηρήσέως 
ἐφοδίων χάριν τῶν στρατιωτῶν. ᾽Αλλὰ διὰ τὴν εὕρεσιν καὶ τὸν πιθανώ- 
τερον προσδιορισμὸν τοῦ ἐν τῷ διαγράμματι ὑπονοουμένου βασιλέως θὰ 
μᾶς βοηθήσουν ἐξωτερικὰ καὶ ἐσωτερικὰ τῆς ἐπιγραφῆς γνωρίσματα, 
παλαιογραφικὰ πρὸ πάντων καὶ χρονολογικά, πρὸς τούτοις δὲ καὶ εἰδή - 
σεις καὶ μαρτυρίαι ἐξ ἄλλων πηγῶν προερχόμεναι. ᾿Επὶ τῇ βάσει πάν- 
των τούτων τῶν στοιχείων ἐσχημάτισα τὴν γνώμην ὅτι ὃ ἀναφερόμενος 


F m ~, ` ^ ο 4 
βασιλεὺς εἶναι Μακεδών, ἐκ τῶν ᾽Αντιγονιδῶν], καὶ κατὰ πᾶσαν πιθανό-. 


τητα ὁ Φίλιππος ὁ E' (221-179 π.Χ.). 

Πρῶτον διότι ὁ ὅρος διάγραµµα ἧτο οἰκειότερος xal BE Le 
εἰς τὴν Μακεδονικὴν διοίκησιν”, ἐνῷ af γραμματεῖαι τῶν βασιλέων τῆς 
Αἰγύπτου, τῆς Συρίας, τῆς Περγάμου μετεχειρίζοντο διὰ τοιαῦτα ἔγγραφα 
τὸν ὅρον πρόσταγμα”. Δεύτερον διότι τὰ γράμματα τῆς ἐπιγραφῆς παλαιο- 
γραφικῶς ἐξεταζόμενα παρουσιάζουν ὅλα τὰ γνωρίσματα τῆς κατὰ τοὺς 
χρόνους τοῦ Φιλίππου τοῦ Β΄ (περὶ τὸ 200 π. Χ.) συνηθιζομένης γραφῆς. 
Τὸ ἄνοιγμα καὶ ἡ καμπυλότης τῆς ἑνωτικῆς γραμμῆς τοῦ A, À µιχρότης 
τῶν στρογγυλῶν γραμμάτων O, ©, Q, À μέχρι τοῦ μέσου κατερχομένη 
γωνιώδης γραμμὴ. τοῦ M, ἢ ἐπίσης μικροτέρα γωνιώδης ἀκτὶς τοῦ K, τὸ 
σχάζον M, τὸ ἐπίμηκες τῶν D καὶ Y, οἱ ἀκρέμονες (apices) ὅλων τῶν κατα- 
ληγόντων εἰς ἄκρα γραμμάτων, πάντα ταῦτα εἶναι γνωρίσματα τοῦ ENAN- 
νικοῦ ἀλφαθήτου τῆς ΧΙΙ περιόδου (225-150π.Χ.), εἰς τὴν ὁποίαν ἀνάγεται 


! Πρὸς στιγμὴν ἐπὶ τῇ βάσει συλλογισμῶν, τοὺς δποίους θεωρῶ ἄσχοπον νὰ ἄνα- 
πτύξω ἐδῶ, εἶχα νομίσει ὅτι πρόχειται περὶ τοῦ βασιλέως τῆς Συρίας ᾿Αντιόχου τοῦ Γ΄ 
(223-187), ὅστις εἶχε ἐπιτύχει βραχεῖαν μὲν ἀλλὰ ὅλως ἐξαιρετικὴν κατοχήν, στρα- 
τιωτικὴν καὶ πολιτικήν, τῆς Χαλκίδος, τὴν δποίαν καὶ δι ἀφθόνων σιτοφορτίων ἐφω- 
δίασε. Τὴν δὲ γνώμην αὐτὴν ἀνέφερα μετ᾽ ἐπιφυλάξεως ὅταν ἔκαμα λόγον περὶ τοῦ 
διαγράμματος τούτου εἰς τὴν ᾽Ακαδημίαν ᾿Αθηνῶν τὸν παρελθόντα ᾿Απρίλιον. ᾿Αλλ᾽ ἡ 
περαιτέρω μελέτη τοῦ ἐγγράφου μὲ ὡδήγησεν εἰς ἄλλα συμπεράσματα. 

 Πρ6λ. Ἔπιγρ. Τεγέας (Sylloge? 906,)2: βασιλεὺς ` Αλέξανδρος τὸ διάγραμμα. 
Καλύμνου (Michel, 417): κατά τε τὸ διάγραμμα τοῦ βασιλέως (Αλεξάνδρου) καὶ τοὺς 
νόμους. Διό. XVIII, 55, 4: ἦν δὲ τὸ διάγραμμα (τοῦ Πολυσπέρχοντος) τοιοῦτον. Ἐπιγρ. 
Τέω (Sylloge? 944,25): κατά τε τὸ παρ᾽ ἡμῶν (Αντιγόνου) διάγραμμα. Κύμης (OGI 
T): κατὰ τὸ διάγραμμα τοῦ. Αντιγόνου. Ἔπιγρ. Θεσσαλονίκης (Πελεκίδη, ë. à.): διά- 
γραμμα ὃ ἔθηκε βασιλεὺς Φίλιππος. Ἔπιγρ. Γόννων ( 4οχ. ᾿Εφημ. 1918 σελ. σελ. 86 
ἂρ. 165 B στ. 21): καθάπερ ἐν τῷ διαγράμματι (Φιλίππου τοῦ Β΄) γέγοαπται. Ἔπιγρ. 
Ορχομενοῦ (Michel, 239, στ. 11): κατὰ τοὺς νόμους τῆς πόλεως ᾿Ὀρχομενίων καὶ 
κατὰ τὸ διάγραμμα (Φιλίππου Ε΄ κατὰ Ehrenberg, č. ἃ. 340). 

* M. Holleaux, BCH 57 (1933) σελ. 6: ἐπεὶ παρὰ τοῦ βασιλέως (Σελεύκου A) 
ἀπεδόϑη πρόσταγμα. OGI 394: τοῦ γραφέντος παρὰ τοῦ βασιλέως (Αντιόχου T") 


προστάγματος. Περὶ τοῦ ὅρου πρόσταγμα καὶ τῆς ὑπὸ τῶν Σελευκιδῶν, τῶν Λαγιδῶν - 


καὶ τῶν ᾿Ατταλιδῶν χρήσεως αὐτοῦ, ἴδε τὰ ὑπὸ τοῦ Zolleaux, E. à. παρατιθέμενα. ἐξ 
ἐπιγραφῶν καὶ συγγραφέων παραδείγματα μετὰ τῆς ἐκεῖ ἀναφερομένης βιβλιογραφίας. 
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Διάγραμμα Στρατιωτικῆς Οἰκονομίας ἐκ Χαλκίδος 901 


ἢ βασιλεία Φιλίππου τοῦ ΕΙ !. "Ας σημειωθῇ πρὸς τούτοις, ὅτι τὰ γράμματα 
τῆς ἡμετέρας ἐκ Χαλκίδος ἐπιγραφῆς παρουσιάζουν μεγάλην καὶ χαθο- 
λικὴν σχεδὸν ὁμοιότητα πρὸς τὰ γράμματα μεμαρτυρημένων τοῦ Φιλίπ- 
που.τοῦ Β΄ ἐγγράφων, ὡς εἶναι π.χ. αἱ δύο ἐκ Θεσσαλονίκης ἐπιγραφαί, 
-τὰς ὁποίας ἔχω ὑπ᾽ ὄψιν µου”. 


"Επειτα ὁ Φίλιππος ὁ ΚΕ, ὁ κατ᾽ ἐξοχὴν ρέχτης καὶ μεγαλοπράγ-. 


μων αὐτὸς ᾿Αντιγονίδης, ὄχι μόνον ὑπερέβαλλεν ὅλους τοὺς ἄλλους βασι- 
λεῖς εἰς πολεμικὰς ἐπιχειρήσεις, εἰς ζῆλον στρατιωτικῶν παρασχευῶν καὶ 
εἰς σύστημα στρατιωτικῆς ὀργανώσεως, ἀλλὰ καὶ μεταξὺ τῶν πολλῶν 
σχετιχῶς ἐγγράφων αὑτοῦ, τῶν διασωθέντων ἐκ τῆς εἰς ἐξωτερικὰ ζητή- 
ματα ἀφορώσης πολιτικῆς του ἀλληλογραφίας 5, δὲν λείπουν καὶ τὰ μαρ- 
τυροῦντα τὴν μὲ τὴν Χαλκίδα ἰδιαιτέραν σχέσιν xal ἀλληλογραφίαν 
αὐτοῦ. Οὕτω π.χ. εἰς τὴν περίφημον περὶ τῆς Λευκοφρυηνῆς ᾿Αρτέμιδος 
ἐπιγραφὴν τῆς ἐπὶ Μαιάνδρῳ Μαγνησίας" παρατίθεται ψήφισμα τῶν 
Χαλκιδέων, εἰς τὸ ὁποῖον ἀναφέρεται, ὅτι καθ᾽ ὑπόδειξιν καὶ παραγγελίαν 
τοῦ βασιλέως Φιλίππου τοῦ E' ἀπεφάσισαν οἱ Χαλκιδεῖς νὰ ἀποδεχθῶσι 
τὸν πρὸς τιμὴν τῆς ᾿Αρτέμιδος ἀγῶνα στεφανίτην καὶ ἰσοπύθιον καὶ 
ν᾽ ἀποστέλλωσι θεωροὺς εἰς τοὺς ἀγῶνας τῶν Λευκοφρυηνῶν. 

᾿Εντελῶς δὲ ἐξαιρετικῆς προτιμήσεως καὶ σημασίας ἠξιώθη ἢ Εὔδοια 
καὶ ἢ Χαλκὶς διὰ τὰς στρατιωτικὰς ἐπιχειρήσεις τοῦ Φιλίππου. Ὅταν 
τὸ 219 mx. X. ἀρχίζῃ ó καλούμενος συμμαχιχὸς πόλεμος καὶ ἔρχεται 
6 Φίλιππος διὰ Θεσσαλίας εἰς τὴν Ἑλλάδα, τὴν Εὔδοιαν καθιστᾷ οὗτος 
ὁρμητήριον τῶν ἐπιχειρήσεών του 5. Εἰς τὴν ἀξίωσιν τῶν κατοικούντων 
τὴν Βὔδοιαν, ὅπως λάβῃ πρόνοιαν ὑπὲρ αὐτῶν ἀπειλουμένων ὑπὸ τῶν 
Αἰτωλῶν, 6 Φίλιππος ἔπεμψεν eic τὴν Χαλκίδα καὶ τὴν ἄλλην Εὔδοιαν 
τὸν Μένιππον ἔχοντα χιλίους πελταστὰς καὶ πεντακοσίους ᾿Αγριᾶνας καὶ 
παρήγγειλε πρὸς τοὺς ἐπὶ τῆς Ἠὐθοίας νὰ τοῦ γνωστοποιοῦν διὰ τῶν 


1 Larfeld, Handbuch d. Griech. Epigraphik? τόμ. II mtv. II. 
2 Thy μὲν (Πελεκίδη, Ξ.ᾱ.) γνωρίζω ἐξ αὐτοφίας, τὴν δὲ ἄλλην (αὖτ. σ. 16 5noo. 2) 
ἐξ ἀνακοινώσεως τοῦ ἐπιμελητοῦ τοῦ Μουσείου Θεσσαλονίκης X. Μακαρόνα. 

. ὃ Ἴδε τὰς πρὸς Λαρισσαίους δύο αὐτοῦ ἐπιστολὰς (Sylloge? 543), τὴν πρὸς Νισυ- 
ρίους (Sy/L3 512), τὴν πρὲς ᾿Αδαίους (5741: 552), τὴν πρὸς Παρίους IG XII 5,1, 
ἂρ. 195), τὸ περὶ τοῦ ἐν θεσσαλονίκῃ Σαραπείου διάγραμμα (ΠΠελεκίδη, ἔ.ἀ.), τὴν πρὸς 
"Άρχιππον ἐπιστολὴν (αὐτόθι σελ. 16, 2), τὸ πρὸς τὴν πόλιν τῶν Γοννέων διάγραμμα 
(04οχ. Ἔφημ. 1918, σελ. 36), τὸ ὁποῖον ἀνοήτως ἑρμηνεύεται ὑπὸ τοῦ ἐκδότου (o. 3T) 
ὥς «χάρτης τις τοπογραφικὸς τῶν συνόρων»! Πρθλ. καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ ΙΙολυθίου (IV, 
67,8) λεγόμενον περὶ τοῦ Φιλίππου: «κλείσας δὲ τὰς πύλας τῆς Κορίνθου καὶ διαλαθὼν 
τὰς ὁδοὺς φυλακαῖς... γράμματά τε πρὸς τὸν στρατηγὸν τῶν᾽ Αχαιῶν καὶ πρὸς τὰς πόλεις 


^ + 2 7 , , M - ὃ , ~ , 3 - er À 
^ ἐξαπέστελλεν, EV OLS διεσάφει ποτε και που οεήσει συνανταν παγτας EV τοις Οπλοις». 


* Sylloge! 561, ὅπου ἀναφέρεται ἐπιστολὴ τοῦ Φιλίππου πρὸς τοὺς Χαλκιδεῖς: περὶ 
ὧν ó βασιλεὺς Φίλιππος ἔγραψε τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ περὶ Μαγνήτων τῶν ἐπὶ Μαιάν- 
ὅρῳ, οἵ συγγενεῖς ὄντες Μακεδόνων ἠξίωσαν.., 5 Πολύθ.ΙΥ, 61,7. Niese, IT, 489 χξξ. 
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πυρσῶν εἰς τὸ ὄρος Τίσαιον τῆς Θεσσαλίας πάντα τὰ γινόμενα’. "Ex tov- 
των xal ἐξ ἄλλων ἀχόμη εἰδήσεων συνάγεται, ὅτι ὁ νεαρὸς ᾿Αντιγονίδης, 
τὸν ὁποῖον ἐχαραχτήριζε κατὰ τὸν [Ιολύθιον 5, ἀγχίνοια καὶ μνήμη καὶ 
καὶ χάρις, πρὸς δὲ τούτοις ἐπίφασις βασιλικὴ καὶ δύναμις, τὸ δὲ μέγι- 
στον, πρᾶξις καὶ τόλμα πολεμική, ἐξετίμησε προσηκόντως τὴν στρατηγι- 
xiv ἀξίαν τῆς Εὐδοίας καὶ ἔδειξεν ὑπὲρ πάντα ἄλλον προκάτοχόν του 
ἐνδιαφέρον διὰ τὴν κατοχὴν καὶ τὴν στρατιωτικὴν φρούρησιν τῆς Χαλ- 
χίδος, τὴν ὁποίαν ὁ ἴδιος εἶχεν ὀνομάσει μετὰ καὶ τῆς Κορίνθου καὶ τῆς 
Δημητριάδος πέδας Ἑλληνικάς, ὀρθῶς ἀποφαινόμενος . 

Πιστεύω λοιπόν, ὅτι τὸ ἐκ Χαλχίδος διάγραμμα, τὸ ἀφορῶν εἰς τὰς 
παρακαταθήκας φρουριακῶν ἐφοδίων, σχέσιν ἔχει πρὸς στρατιωτικὰ μέτρα 
τοῦ βασιλέως τῶν Μακεδόνων Φιλίππου τοῦ Κ΄ καὶ ἀποτελεῖ μαρτυρίαν. 
τῶν πολεμικῶν αὑτοῦ προπαρασκευῶν. 

Εἶναι φανερόν, ὅτι, ὡς καὶ ἀνωτέρω ἐλέχθη, ὁ ἐκδώσας τὸ διά- 
γραμμα εἶχεν ὅπ” ὄψιν καὶ ἐστηρίχθη εἰς βασιλικὴν διαταγήν, διὰ τῆς ὁποίας ᾿ 
ὡρίζετο τὸ εἶδος καὶ τὸ ποσὸν τῶν παραθέσεων. Ἡ διαταγὴ αὐτὴ πιθα- 
νὸν νὰ εἶχε διαθιθασθῆ δι ἐπιστολῆς τοῦ βασιλέως εἰδύιῶς πρὸς τὸν ἐχδώ- 
σαντα τὸ διάγραμμα’. Πιθανώτερον ὅμως θεωρῶ, ὅτι αὕτη θὰ ὑφίστατο 
- καὶ θὰ ἀπετέλει ἀρχικὸν μέτρον τῆς ἐχούσης τελείαν ὀργάνωσιν στρατιω- 
τικῆς τοῦ Φιλίππου διοικήσεως”, ἀφορῶν εἴτε γενικῶς εἰς ὅλας τὰς 
ὅπ᾽ αὐτοῦ ἐν “Ελλάδι ἐγκαθιδρυμένας Μακεδονικὰς φρουράς, εἴτε εἰδικῶς 
εἰς τὰς φρουρὰς τῆς Εὐδοίας, εἰς τὴν ὁποίαν εἶχε δώσει ἐξαιρετικὴν 
σημασίαν ὁ ὁρμητικὸς ᾿Αντιγονίδης, καὶ τῆς ὁποίας τὴν πρωτεύουσαν 
πόλιν Χαλκίδα εἶχε καταστήσει χέντρον τῶν ἐν 'Βλλάδι πολεμικῶν του 
ἐπιχειρήσεων, «place d'armes» κατὰ τὸν εὔστοχον χαρακτηρισμὸν VEW- 
τέρου ἱστορικοῦ”. Πάντως ἐν σχέσει πρὸς τὸ διάγραμμα À βασιλικὴ δια- 


1 Πολύ6. X, 41,3. 42,2 xal 7. 2 Αὐτόθι IV, 77. 3 Αὐτόθι XVIII, 11,4. 
Πρθλ. καὶ ίδιον X XXII, 37, «compedes Graeciae», Κατὰ τὸν Παυσανίαν (VII, 1,5) 
à Φίλιππος 6 Ε΄ ὠνόμαζεν ὑπὸ τῆς ὕδρεως καὶ τῆς εἰς τὸ “Ελληνικὸν ὅπεροψίας κλεῖς 
τῆς "Ελλάδος τὰς πόλεις ταύτας᾽ ἐπὶ μὲν γε Πελοποννήσῳ Κόρινθος καὶ Κορινθίων ἀκρό 
nohis ἐτετείχιστο, ἐπὶ δὲ Εὐθοίᾳ καὶ Βοιωτοῖς τε καὶ Φωκεῦσι Χαλκὶς ἢ πρὸς τῷ Εὐρίπῳ. 

Τοιαύτας ἐπιστολάς, διὰ τῶν ὁποίων å Φίλιππος ὃ Ε΄ διαδιθάζει διαταγὰς πρὸς 
στρατηγοὺς ἢ ἐπιστάτας αὐτοῦ, ἔχομεν τὴν πρὸς τὸν ᾿4νδρόνικον καὶ τὴν πρὸς τὸν 
"Αρχιππον, ἀναφερομένας εἰς τὰς ἐσχάτως εὑρεθείσας καὶ ἐν τῷ Μουσείῳ τῆς θεσσα- 
λονίκης ἀποχειμένας δύο ἐπιγραφάς (ἴδε ἀνωτέρω σελ. 181,3), καθὼς καὶ τὴν ἐπιστολὴν 
πρὸς τὸν ᾿Ηρακλείδην, τὴν ἀναφερομένην εἰς τὴν πρὸς ᾿Αδαίους ἐπιστολὴν (Sylloge, 
052) : γέγραφα τῷ "Ηρακλείδῃ. Πρθλ. καὶ Αρχ. Ἐφημ. 1913 σελ. 48: ἐπιδεικνύντων - 
τά τε βασιλέως γράμματα καθ᾽ ἃ ἔδει... E Πρ6λ. π.χ. τὴν ὑπὸ τοῦ P. Roussel, 
ἐν Revue Archéologique 1934, σελ. 939 χξξ. ἐκδοθεῖσαν ἀξιόλογον ἐπιγραφήν : Un 
Réglement militaire de l'époque Macedonienne, ἀποδιδομένην ὑπὸ τοῦ σοφοῦ èx- 
δότου εἰς τὸν Φίλιππον τὸν Κ΄. Καὶ ἢ πρὸς τὸν “{ρχιππον ἐπιστολὴ (ἄν. c. 201) otpa- 
τιωτικὴν ἔχει τῆν ὑπόθεσιν. * The Cambridge Ancient History τ. VIII, c, 166. 
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ταγή, À ὀρίζουσα τὰς παραθέσεις, θὰ ἦτο πρόσφατος, ὡς τοὐλάχιστον 
ὑποδηλοῖ ἡ μετοχὴ τοῦ ἀορίστου (τὰ διαταχθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως εἰς τὰς 
παραθέσεις), τίθεται δὲ τώρα εἰς αὐστηρὰν τυπικὴν ἐφαρμογὴν δι᾽ ἐξαιρε- 
τικοὺς λόγους ἀπὸ τὸν ἐχδώσαντα τὸ διάγραμμα. Αν ἀπηυθύνετο μόνον εἰς 
τὸν ἐν Εὐβοίᾳ ἐκπρόσωπον τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας, ἢ) καὶ εἰς τὰς ἐντοπίους 
ἀρχὰς τῆς Χαλκίδος, εἶναι ἄγνωστον. Πάντως εἶναι ἄξιον ἀπορίας πῶς δὲν 
παρατίθεται elc τὸ διάγραμμα τοῦτο xal τὸ βασιλικὸν ἔγγραφον, ὡς γίνεται 
συνήθως εἰς παρομοίας περιπτώσεις!. ᾿Αλλὰ ποῖος εἶναι 6 ἐκπρόσωπος οὗτος; 

Κατὰ πᾶσαν πιθανότητα, ὁ ἐκδώσας τὸ διάγραμμα θὰ ἧτο ἀνώτερος 
λειτουργὸς τῆς Μακεδονικῆς διοικήσεως καὶ ὁ ἀντιπρόσωπος τοῦ βασιλέως 
xai τῆς Μακεδονικῆς ἐξουσίας εἰς τὴν Εὔδοιαν: θὰ ἧτο δηλαδὴ ὁ ἀνώτατος 
πολιτικὸς καὶ στρατιωτικὸς διοικητὴς τῶν ἐν Εὐβοίᾳ Μακεδονικῶν 
πραγμάτων καὶ θὰ εἶχε τὸν τίτλον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ᾿Επιστάτου 3, ἢ τοῦ 
ἁομοστοῦ ὃ ἢ, τοῦ τεταγμένου ἐπὶ τῶν ἐν Eb6oía πραγμάτων", 7, ἁπλῶς 
τοῦ στρατηγοῦ 5. Τοιούτων ἀνωτέρων ἀξιωματικῶν καὶ ὑπουργῶν τῶν 
βασιλέων τῆς Μακεδονίας ἐν “Ελλάδι, καὶ μάλιστα τοῦ Φιλίππου τοῦ Β΄, 
τοὺς ὁποίους ó Λίβιος ὀνομάζει praefectos urbis, ἡ παράδοσις μᾶς διέ- 


! OGI, 225, IV, στ. 40: Κατὰ τὸ παοὰ Νικομάχου τοῦ οἰκονόμου πρόσταγμα, ᾧ 
ὑπεγέγραπτο καὶ τὸ παρὰ Mnroopévovs zai τὸ παρὰ τοῦ βασιλέως γραφὲν πρὸς αὐτόν. 

? Περὶ τῶν ᾿Επιστατῶν ὥς διοικητῶν πόλεων γενικῶς κατὰ τοὺς ἑλληνιστικοὺς 
χρόνους ἴδε H. Swoboda, Griech. Staatsaltertümer (ἐν Æermann’s Lehrbuch der 
Griech. Antiquit. IIT) σελ. 167,4 καὶ M. Holleaux, BCH 57 (1953), σελ. 26,2 καὶ 
τὰς ἐκεῖ σηµειουµένας παραπομπάς. Εἰδικῶς δὲ περὶ τῶν ἐπιστατῶν, τῶν διοριζομένων 
εἷς τῆν διοίκησιν πόλεων ὑπὸ τῶν ' Αντιγονιδῶν, πρθλ. Πολύό, V, 20,5: of ἀπὸ Maxs- 
δονίας καὶ Θετταλίας ἐπιστάται, X X, 5,12: πύριος γενόμενος τῆς Λακεδαίμονος (᾿Αντἰ- 
γονος & Δώσων) ἐπιστάτην ἀπέλειπε τῆς πόλεως Βραχύλλην. Λίθιος, XXX1V,48,2: 
quae aut ipsíus Philippi aut praefectorum. eius licentia in civitatibus facta erant, 
Ὑπὸ τοῦ Φιλίππου τοῦ E διορίζεται ἐπιστάτης βασιλικὸς elc τὴν ἐπαρχίαν τῆς Καρίας 
(BCH 98, 1904, σελ. 357- 858, Πρέλ. καὶ BCH, 1892, σελ. 54), Περὶ τῶν ἐπιστατῶν 
Χλπ. ἴδε καὶ Tarn, Antigonos Gonatas, σελ. 195/6, 808, 327, 314 καὶ Hellenistic 
Civilisation? σελ. 60 xai ἐν Cambr. Anc. Hist. τ. VII, σελ. 200. Ὄνος, Helle- 
nistic Athens σ, 47, 3, : Iiovtáo yov, Δημήτριος 39: «Ὁ δὲ (Δημήτριος) ταῖς πό- 
λεσιν ἐμθαλὼν φρονράν... καὶ καταλιπὼν αὐτοῖ; ἐπιμελητὴν καὶ ἀυμωστὴν “"Ιερώνυμον 
τὸν ἱστορικὸν ἔδοξεν ἠπίως κεχοῆσθαι». Tarn, ἐν Cambr. Anc. Hist VII, σελ. 200. 
Περὶ τοῦ ἐν Εὐδοίᾳ Μακεδόνος ἁρμοστοῦ ἴδε καὶ « Ελληνικὰ» τ. T” (1930) o. 298. 

* Πολύθ. IV, 6,4: Ταυρίωνα τὸν ἐπὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ βασιλικῶν πραγμάτων 
ὕπ᾽ ᾿Αντιγόνου (τοῦ Δώσωνος) καταλελειμμένον, καὶ 80,1: Ταυρίωνα τὸν ἐπὶ τῶν ἐν 
Πελοποννήσῳ τεταγμένον, V,96,4: ' Αλέξανδρος ὁ τεταγμένος ἐπὶ τῆς Φωκίδος ὑπὸ 
Φιλίππου (τοῦ E’). Πρθλ. καὶ VIII, 13, 2: μετὰ Τανρίωνος τοῦ χειρίζοντος αὐτῷ (τῷ 
Φιλίππῳ E) τὰ κατὰ Πελοπόννησον καὶ IV, 80, 16: ἀπολιεὼν (8 Φίλιππος E) ἐπιμε- 
λητὴν τῆς Τοιφυλίας Λάδικον τὸν ’ Ακαονᾶνα. 5 Πρ6λ. BCH 48 (1924) σελ. 264: 
κατασταθεὶς στρατηγὸς ὑπὸ βασιλέως ᾿ Αντιγόνου ἐν ῬΡαμνοῦνει. 

5 XLIV, 44: praefecti praesidiorim εἶναι πιθανῶς οἱ φρούραρχοι. 
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σωσεν ἀρχετὰ ὀνόματα 1. Εἶναι ὁ ἐπιστάτης τῆς Λακεδαίμονος Βραχύλλης ?, 
᾽Αλέξανδοος ó τεταγιιένος ἐπὶ τῆς Φωκίδος ὑπὸ τοῦ Φιλίππου, ὁ ἐπὶ τῆς 
Τοιφυλίας «άδικος ὁ "Axaováv*, Ταυρίων ὁ ἐπὶ τῶν èv Πελοποννήσῳ 
βασιλικῶν πραγμάτων καταλελειμμένοςδ, ó Φιλοκλῆς, δι᾽ οὗ ó Φίλιππος 
ἐπὶ τὴν Μυλασίων πόλιν πράξεις συνεστήσατο 5, oi Απολλώνιος καὶ Φίλιπ- 
πος ᾿Απολλωνίου ΙΚαλύμνιοι τεταγμένοι ἐπιστάται Ἰ (ἐν Καρίᾳ), περὶ τῶν 
ὁποίων ὁ P. Roussel8, νομίζει ὅτι, εἶχον διορισθῆ ὑπὸ Φιλίππου τοῦ Β΄, 
καὶ ἄλλοι, ὡς 6 “Ποακλείδης”, 6 Μένιππος!υ, ὃ Πετραῖος!1, ó Δικαίαρχος}} 
καὶ ἄλλοι, περὶ τῶν ὁποίων μόνον διὰ τὰς στρατιωτικὰς ὑπηρεσίας ἔχομεν 
εἰδήσεις. Ὅτι δὲ τοιοῦτοι ἀνώτεροι ὑπάλληλοι, τῶν Λαγιδῶν ἰδίᾳ καὶ τῶν 
Σελευχιδῶν, στρατηγοί, ἔπαρχοι, ἡγεμόνες À καὶ οἰκονόμοι ἀκόμη, ἐξέδιδον 
τοιαῦτα διαγράμματα καὶ προστάγματα, εἶναι γνωστὸν ἀπὸ ἐπιγραφὰς! 3 καὶ 
ἀπὸ παπύρους 1. Τοιοῦτόν τι πρόσωπον, διαχειριζόµενον ἐν Χαλκίδι τὴν 
ἀνωτάτην Μακεδονικὴν διοίκησιν, ἐν ὀνόματι καὶ ὡς ἀντιπρόσωπος τοῦ 
βασιλέως, ἐξέδωκε τὸ παρὸν διάγραμμα. Νομίζω δὲ ὅτι ὑπάρχουν ἐνδείξεις 
διὰ τὸν πιθανὸν προσδιορισμὸν τοῦ προσώπου τούτου. 

Ὁ Πολύδιος μᾶς ὁμιλεῖ διὰ μακρῶν περὶ μιᾶς σφοδρᾶς ἀντιθέσεως, 
ἥτις εἶχεν ἐκδηλωθῆ τὸ θέρος τοῦ 218 π. X. ἐν “Ελλάδι μεταξὺ τοῦ βασιλέως 
τῆς Μακεδονίας Φιλίππου τοῦ Κ΄ καὶ τοῦ πανισχύρου ὑπουργοῦ του ᾿Απελ- 
λοῦ, τὸν ὁποῖον ὁ ᾿Αντίγονος θνήσχων εἶχε διὰ τῆς διαθήκης του διορί- 
oet ἐπίτροπον τοῦ ἀνηλίκου ἀχόμη βασιλέως!15. H ἐπιρροή, τὴν ὁποίαν 
ἤσκει ἐπὶ τοῦ Φιλίππου ὁ πεπειραμένος πολιτικὸς τῶν ᾿Αχαιῶν "Άρατος, 
ὅστις δὲν ἧτο μόνον ἁπλῶς σύμμαχος, ἀλλ᾽ εἶχε καταστῇ ὁ ἀχώριστος 


Περὶ τῆς ἰδιότητος καὶ τῆς προελεύσεως τῶν ἀνωτάτων τούτων λειτουργῶν 
τῆς Μακεδονικῆς μοναρχίας πρθλ, Λίθιον, XLV, 82,35: Nomina deinde sunt recitata 
principum Macedonum, quos cum liberis majoribus , .. Nominati sunt regis amici pur- 
Puratique, duces exercituum, praefecti navium aut praesidiorum. 

? Πολύθ. XX, 5, τα. * IV. 96, 4. 4 IV 80,16. 51V,:6, 4: peA xol 
87,8: Ταυρίων ô ἐπὶ τῶν κατὰ Πελοπόννησον καὶ VIII, 19.2: μετὰ Ταυρίωνος τοῦ 
χειοίζοντος αὐτῷ (τῷ Φιλίππῳ) τὰ κατὰ Πελοπόννησον. $ XVI, 24,7. 

' A. Persson: Inscriptions de Carie, BCH τόμ. 46 (1922), σελ. 395. 

8 Revue d. Et, Grecques, τόμ. 37 (1994), σελ. 955. 

9 Πολύ6. XVIII, 22, 2. Πρβλ. καὶ Sylloge? 559 (ἴδε ἀνωτέρω σελ. 209, 4). 

19 Πολύδ. X, 42 2. !* IV, 94.8, 1? XVIII, 54, 8. Ἴδε καὶ Sylloge? 519. 

13 Durrbach BCH 10 (1886) σελ. 112: ᾿Επικράτης Πολυστράτου Ῥόδιος ἀποσταλεὶς 
ἐπὶ καταφράκτων πλοίων κατὰ πόλεμον... διάγραμμα ἐχθεὶς ὅπως κ.λ.π. OGI, 995, IV 
στ. 98: κατὰ τὸ παρὰ Νικομάχου τοῦ οἰκονόμου πρόσταγμα. Πρθλ. καὶ Holleaux BCH, 
57 (1933) σελ. 14. Sylloge? 569, 28: προενοιήθη καὶ τᾶς “Αλασαρνινᾶν ἀσφαλείας, πο- 


; Ad à S Ξ ; á s A 
τίταγμα δοὺς τοῖς ἐπὶ τούτων τεταγμένοις συνδιατηρῆσαι τοὺς τόπους, ὅπου à ἐκδώσας 


τὸ πρόσταγμα καὶ ὑπὸ τῶν ᾿Αλασαρνιιῶν τιμώμενος θεοκλῆς ἧτο στρατηγὸς. κατὰ 


τὸν ὑπὸ τοῦ Φιλίππου τοῦ Β΄ ὑποχινηθέντα Κρητικὸν πόλεμον (204 π.Χ.) eic διευθύνουσαν 
καὶ χεντρικὴν θέσιν. (Herzog Klio 2,325). 14 W. Schubart, Racc. Lumbroso, c. 67: 
«οἱ παρὰ προστάγµατα βασιλέων ἢ ἐπάρχων"τι πράξαντες» καὶ «ὡρίσθη δὲ καθολικῶς 
διὰ προστάγματος βασιλικοῦ ἢ ἡγεμονικοῦ», κατὰ πάπυρον τοῦ Βερολίνου ἀνέκδοτον. 


15 Πολύδ. IV, 16-82, x&£. Niese, ξ. &. II, σελ. 446. Beloch, IV!, σελ. 80. 
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σύντροφος καὶ ὁ συνέκδημος τοῦ νεαροῦ βασιλέως, ἐκίνησε τὸν φθόνον 
τοῦ ᾿Απελλοῦ, τὸν ὁποῖον συνεμερίζοντο καί τινες ἄλλοι τιτλοῦχοι ἐκ τοῦ 
ἀμέσου βασιλικοῦ περιβάλλοντος. Ἡ αὐλὴ εἶχε διαιρεθῆ εἰς δύο μερίδας, 
τῶν ὁποίων ἢ ἀντίθεσις ἧτο πολιτικὴ συγχρόνως καὶ προσωπική. Οἱ περὶ 
τὸν ᾿Απελλῆν, μεταξὺ τῶν ὁποίων ἦσαν ὁ ἀρχηγὸς τῶν ὑπασπιστῶν Λεόν- 
τιος καὶ ὁ ὑπουργὸς τοῦ βασιλικοῦ γραφείου (6 ἐπὶ τοῦ γραμματείου) 
Μεγαλέας, ἐπεδίωκον τὴν ὑπὲρ τῶν Μακεδόνων μείωσιν τῆς πολιτικῆς 
ἀνεξαρτησίας τῶν ᾿Αχαιῶν" οἱ ἄλλοι, ἐν οἷς ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὁ ἀρχηγὸς 
τῆς βασιλικῆς θεραπείας, καὶ ὁ Ταυρίων, ὁ τεταγμένος ἐπὶ τῶν ἐν Leio- 
᾿ποννήσῳ πραγμάτων, ὑπεστήριζον τὴν ἐμμονὴν εἰς τὴν ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιγό- 
νου τοῦ Δώσωνος χαραχθεῖσαν συμμαχικὴν πολιτικήν, ἥτις ἐξασφαλί- 
ζουσα εἰς τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἰσότητα nai αὐτονομίαν, ἐξυπηρέτει τὰ ovp- 
φέροντα τοῦ ᾿Αράτου. Ἤδη κατὰ τὴν εἰς Τριφυλίαν χειμερινὴν ἐκστρα- 
τείαν τοῦ 218 π.Χ. εἶχαν ἐκδηλωθῆ σφοδραὶ προστριδαί. Ὁ ᾿Απελλῆς 
ἐπεζήτει κάθε εὐκαιρίαν διὰ νὰ παραγκωνίζη, νὰ καχομεταχειρίζεται 
xat νὰ ἐξευτελίζῃ τοὺς συμμάχους τῶν Μακεδόνων Αχαιούς, τοὺς ὁποίους 
ὅμως ὑπεστήριζε καὶ ἐδικαίωνεν ἑκάστοτε ἀποτελεσματικῶς καὶ ἵκανο- 
ποιητικῶς ἢ παρὰ τῷ βασιλεῖ ἐπέμθασις τοῦ ᾿Αράτου. ᾿Εφθασε μάλιστα 
ὁ ᾿Απελλῆς νὰ ἐνοχόποιήσῃ τοὺς ᾿Αχαιοὺς διὰ τὴν ματαίωσιν τῆς πρὸς 
τοὺς ᾿Ηλείους ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ἐπιδιωχθείσης συμμαχίας. H δὲ κατη- 
γορία αὐτή, ἐλθοῦσα ἐνώπιον τοῦ βασιλέως μὲ πεισματώδεις ἑκατέρωθεν 
ἀντιλογίας καὶ ἀντιδικίας, ἔδωσε τὴν εὐκαιρίαν εἰς τὸν ᾽Αρατον νὰ ἀπο- 
δείξῃ τὴν ἀθωότητά του xal νὰ ἀποκαλύψῃ τὰς συκοφαντικὰς προθέσεις 
τοῦ ᾿Απελλοῦ !. 

‘O Πολύδιος καὶ ó ἐξ αὐτοῦ ἀντλῶν [λούταρχος”, τὴν ἀντίθεσιν 
αὐτὴν παριστάνουν ὑπὸ τὸ πρῖσμα τῆς πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς φιλικῆς καὶ 
εὐνοϊκῆς των διαθέσεως”, Φυσικὸν ὅμως ἧτο νὰ ἔλθῃ εἰς κάποιαν ἀντί- 
θεσιν ἡ Μακεδονικὴ πολιτικὴ πρὸς τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν, ἀφοῦ οὔτε ot ᾿Αχαιοὶ 
ἠδύναντο νὰ βλέπουν μὲ καλὸν ὄμμα τὴν ἐπὶ τῆς Πελοποννήσου ἐπέχτα- 
σιν τῆς Μακεδονικῆς κατοχῆς, οὔτε οἱ περὶ τὸν ᾿Απελλῆν νὰ εἶναι πρό- 
θυµοι εἰς τὸν Αἰτωλικὸν πόλεμον, τὸν ὁποῖον δικαίως ἐθεώρουν ἔργον 
τοῦ. Αράτου". Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Φίλιππος ἐνεστερνίσθη πρὸς στιγμὴν τὰς 
γνώμας τοῦ ᾿Απελλοῦ, ἠνέχθη τὴν πρὸς τοὺς τοπικοὺς τοῦ ᾿Αράτου ἁἀντι- 
πάλους συνεννόησιν τοῦ πονηροῦ ἐπιτρόπου του, καὶ δὲν ἐδίστασεν, ὑπεί- 
- κων elg τὰς συµθουλάς του, νὰ ἐπέμθῃ ἐνεργῶς εἰς τὰς προσεχεῖς ἀρχαι- 
ρεσίας τοῦ Κοινοῦ τῶν ᾿Αχαιῶν, μεταθὰς αὐτοπροσώπως μετὰ τοῦ 
᾽Απελλοῦ εἰς τὸ Αἴγιον καὶ συντελέσας εἰς τὸ νὰ ἐκλεγῇ στρατηγὸς ὁ ἀντί- 
παλος τοῦ κόμματος τοῦ ᾿Αράτου ᾿Επήρατος ὁ Φαραιεύς 5. ᾿Δλλ᾽ ὁ Φίλιπ- 
πος ἀντιληφθείς, ὅτι οἱ μὲν περὶ τὸν ΄Αρατον ἦσαν ἀπρόθυμοι καὶ δυσα- 
ρεστημένοι διὰ τὴν καχοπραγμωσύνην, ἥτις εἶχε γίνει εἰς αὐτοὺς κατὰ 
τὰς ἀρχαιρεσίας ἀπὸ τὸν ᾿Απελλῆν, ὁ δὲ νέος στρατηγὸς ἧτο φύσει 


1 Πολύθ. ΙΥ, 84-87. Miese, &. &. II, o. 441. E Eig τὸν βίον τοῦ ᾿Αράτου, 48. 
ὃ Ἴδε καὶ Peloch, IV, (30, 2, 4 Niese, &. Qi 5 Πολύθ. ΙΝ, 82. 
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ἁδρανὴς καὶ εἰς ὅλους σχεδὸν ἀντιπαθής, ἠναγκάσθη νὰ ἐπιζητήσῃ πάλιν 
τὴν φιλίαν καὶ ο ὑποστήριξιν - τοῦ "Ἀράτου, νὰ σπεύσῃ ὁ ἴδιος πρὸς. 
συνάντησίν του εἰς Σικυῶνα, καὶ ἐπιρρίψας τὴν αἰτίαν ὅλων τῶν συμθάν- 
των εἰς τὸν ᾽Απελλῆν, νὰ ἀφοσιωθῇ θερμότερος καὶ οἰκειότερος πρὸς 
τὸν εὐφυέστατον Σικυώνιον. Ἡ τροπὴ αὕτη τῶν πραγμάτων, πληγώσασα 
καιρίως τὸν ἐγωϊσμὸν τοῦ πανισχύρου ἐπιτρόπους τοῦ διευθύνοντος καὶ 
ἐκπροσωποῦντος ἄλλοτε μέχρι τοιούτου βαθμοῦ τὴν βούλησιν τοῦ νεαροῦ 
βασιλέως, ὥστε νὰ ὁμιλῇ αὐτὸς ἐκείνου σιωπῶντος !, ὤθησε τὸν ᾿Απελλῆν 
εἰς τὰ ἄκρα. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὸ σημεῖον αὐτὸ ἂς ἀφήσωμεν νὰ ὁμιλήσῃ 
ἀπ᾽ εὐθείας ὁ ΙΙολύθιος : 

«Ὁ δ᾽ ᾿Απελλῆς, οὔτ᾽ ἐπικρατεῖν τοῦ Φιλίπ;εου δυνάμενος οὔτε 
φέρειν τὴν ἐλάττωσιν παρορώμενος, ποιεῖται συνωμοσίαν πρὸς τοὺς περὶ. 
Λεόντιον καὶ Μεγαλέαν, ὥστ᾽ ἐκείνους μὲν συμπαρόντας ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
καιρῶν ἐθελοκακεῖν καὶ λυμαίνεσθαι τὰς τοῦ βασιλέως χοείας, αὐτὸς δὲ 
χωρισθεὶς εἰς Χαλκίδα φροντίζειν ἵνα μηδαμόθεν αὐτῷ χορηγία παραγί- 
γήται πρὸς τὰς ἐπιθολάς. Οὗτος μὲν οὖν τοιαῦτα συνθέμενος καὶ κακο- 
τροπευσάμενος πρὸς τοὺς προειρημένους ἀπῆρεν εἰς τὴν Χαλκίδα, σκή- 
yes τινὰς εὐλόγους πρὸς τὸν βασιλέα πορισάμενος: κἀκεῖ διατρίθων. 
οὕτως βεθαίως ἐτήρει τὰ κατὰ τοὺς ὅρκους, πάντων αὐτῷ πειθαρχούν- 
των κατὰ τὴν προηγουμένην πίστιν, ὥστε τὸ τελευταῖον ἀναγκασθῆναι 
τὸν βασιλέα δι᾽ ἀπορίαν ἐνέχυρα τιθέντα τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἄργυρω- 
μάτων ἀπὸ τούτων ποιεῖσθαι τὴν διαγωγήν». 

«Οἱ δὲ περὶ τὸν Λεόντιον, ἀπεγνωκότες τὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας διὰ τὸ 
μηδὲν σφίσι προχωρεῖν τῶν ἐπινοουμένων, κατέφευγον ἐπὶ τὸν Απελλῆν 

διαπεμπόμενοι συνεχῶς ἐκάλουν αὐτὸν ἐκ τῆς Χαλκίδος, ἀπολογι- 
ζόμενοι τὴν περὶ σφᾶς ἀπορίαν καὶ δυσχρηστίαν ἐκ τῆς πρὸς τὸν βασιλέα 
διαφορᾶς. συνέθαινε δὲ τὸν ᾿Απελλῆν πεποιῆσθαι τὴν êv τῇ Χαλκίδι ĉia- 
τριθήν. ἐξουσιαστιεώτερον τοῦ καθήκοντος αὐτῷ' τὸν μὲν γὰρ βασιλέα, 
γέον ἔτι καὶ τὸ πλεῖον ὕφ᾽ αὑτὸν ὄντα καὶ μηδενὸς κύριον ἀπεδείκνυε, 
τὸν δὲ τῶν πραγμάτων χειρισμὸν καὶ τὴν τῶν ὅλων ἐξουσίαν εἷς αὐτὸν 
ἐπανῆγε. διόπερ οἵ τ᾽ ἀπὸ Μακεδονίας καὶ Θετταλίας ἐπιστάται καὶ 
χειρισταὶ τὴν ἀναφορὰν ἐποιοῦντο πρὸς ἐκεῖνον, αἵ τε κατὰ τὴν Ελλάδα 
πόλεις ἓν τοῖς ψηφίσμασι καὶ τιμαῖς καὶ δωρεαῖς ἐπὶ βραχὺ μὲν ἐμνη- 
μόνευον τοῦ βασιλέως, τὸ δ᾽ ὅλον αὐτοῖς ἦν καὶ τὸ πᾶν ᾿Απελλῆς 3». 

Αἱ εἰδήσεις αὐταὶ καὶ ἐν γένει ἢ εἰκών, τὴν ὁποίαν μᾶς παρουσιάζει 
ὁ Πολύδιος διὰ τὴν ἐν Χαλκίδι κατάστασιν τῷ 218 π. Χ. κατὰ: τὰς εἰς 
Πελοπόννησον ἐπιχειρήσεις τοῦ Φιλίππου, φωτίζουν, νομίζω, ἐπαρχῶς 
τὸ ζήτημα τῆς ἐκδόσεως τοῦ ἡμετέρου ἐκ Χαλκίδος διαγράμματος. 

Κατὰ τὸν []ολύθιον, ὁ ἰσχυρότατος ἐκ τῶν ὑπουργῶν τοῦ Φιλίππου, 
ὁ διὰ τῆς ἀξίας καὶ τῆς ἐπιβολῆς του ἐμπνέων σεβασμὸν καὶ φόδον εἰς 
τὸν νεαρόν του κύριον, ἀποσυρθεὶς εἰς τὴν Χαλκίδα προσεπάθει ἀπὸ ἐκεῖ 


ι Πό]ύ6.1Υ,86,α. ? V, 2,8-11. ? V, 96, 
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νὰ παραλύσῃ τὰς ἐπὶ τῆς συνεργασίας τοῦ “Ἀράτου στηριξομέναις ἐνερ- 
γείας τοῦ βασιλέως, oc ὅπως μὴ παρέχεται καμμία ἀπὸ χανὲν 
μέρος χορηγία ἐφοδίων εἰς τὸν βασιλέα διὰ τὰς ἐπιχειρήσεις του. Τοῦτο 
δὲ ἔπραττεν ἐντὸς τῶν θεμιτῶν ὁρίων καὶ διὰ τῶν νομίμων ὑπηρεσιακῶν 
μέτρων, τηρῶν τὰ προσχήματα καὶ παρουσιάζων εὐλόγους προφάσεις 
εἰς τὸν βασιλέα διὰ τὰς ἐνεργείας του, αἵτινες , οὐδόλως προσκρούουσαι 
εἰς τὸν ὅρχον του, ἐξετελοῦντο τ θυρχοκώτα τα ἕνεκα τῆς προὐπαρχούσης 
πρὸς αὐτὸν ἐμπιστοσύνης ἐκ μέρους ὅλων καὶ εἶχον ὡς ἀποτέλεσμα 
νὰ ἀναγκασθῇ εἰς τὸ τέλος ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τὴν οἰκονομικήν του στενο- 
Χωρίαν νὰ ἐνεχυριάσῃ τὰ ἀργυρᾶ του σχεύη διὰ νὰ ἨΈ νὰ ἐξοι- 
Χονομήσῃ τὴν περίστασιν. 

Τὸ διάγραμμα τῆς Χαλκίδρς, στηριζόμενον ἐπὶ νομίμου καὶ προῦ- 
παρχούσης βασιλικῆς διατάξεως ὡς πρὸς τὰς παρακαταθήκας τῶν στρα- 
τιωτικῶν ἐφοδίων, ἐξυπηρέτει λαμπρὰ τὸ σχέδιρν τοῦ ᾿Απελλοῦ. Διέτι 
ἡ διατήρησις ἀφθάρτων καὶ ἀκεραίων τῶν ἀποθηκευμένων ἐφοδίων, 
À καταμέτρησις καὶ ἢ ἀπαγόρευσις ἐπὶ ποιναῖς αὐστηραῖς τῆς ἀφαιρέ- 
σεως αὐτῶν προτοῦ ἀναπληρωθοῦν ταῦτα δι᾽ ἄλλων ἴσου ποσοῦ καὶ ὁμοίας 
ποιότητος, πάντα ταῦτα δὲν ἀπέθλεπον εἰς τίποτε ἄλλο, παρὰ εἰς τὸ νὰ 
ἐμποδίσουν πᾶσαν ἀπομάκρυνσιν ἐφοδίων ἐκ τῶν χέντρων ἐφοδιασμοῦ, 
ὧν £y ἦτο καὶ ἢ Χαλχίς, καὶ τὴν παροχὴν αὐτῶν εἰς ἄλλας χρείας, m. X. 
εἰς τὴν Πελοπόννησον, ὅπου ἐπρόχειτο νὰ γίνουν αἱ ἐν συμπράξει μὲ τὸν 
"Αρατον στρατιωτικαὶ ἐπιχειρήσεις τοῦ Φιλίππου. Ὅτι δὲ ὁ βασιλεὺς 
- Φίλιππος ἧτο ἐνδεὴς σίτου καὶ χρημάτων εἷς τὰς δυνάμεις διὰ τὴν ἐπι- 
-χεἰρησιν ταύτην, μᾶς τὸ λέγει ρητῶς ὁ Πολύδιος . 

Ὅλα σχεδὸν ὅσα μᾶς διηγεῖται ὁ [ΠΙολύθιος περὶ τῶν ἀντιδραστικῶν 
ἐνεργειῶν τοῦ ᾿Απελλοῦ συμθιβάζονται πρὸς τὸν τύπον xal πρὸς τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἡμετέρου διαγράμματος. "Axópw καὶ ἢ ἔκδοσις ἑνὸς τοιούτου δια- 
γράμματος ὑπὸ τοῦ ἐπιτρόπου καὶ ὄχι ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἐξηγεῖται 
- ἐξ ὅσων μᾶς λέγει ó ΠΠΙολύθιος, ὅτι «συνέθαινε τὸν Απελλῆν πεποιῆσθαι 

- τὴν ἐν τῇ Χαλκίδι διατριθὴν ἐξουσιαστικώτερον τοῦ καθήκοντος αὐτῷ» 
καὶ ὅτι «τὸν βασιλέα νέον ἔτι ὄντα καὶ τὸ πλεῖον ὑφ᾽ ἑαυτὸν ὄντα μηδε- 
νὸς κύριον ἀπεδείκνυε, τὸν δὲ τῶν πραγμάτων χειρισμὸν καὶ τὴν τῶν 
ὅλων ἐξουσίαν εἰς ἑαυτὸν énavijye»?. Μόνον εἰς ëv σημεῖον παρουσιάζε- 
ται κάποια ἀσυμφωνία μεταξὺ [Πολυδίου καὶ Διαγράμματος. ᾿Ενῷ δηλαδὴ 
- ἃ Πολύθιος μᾶς λέγει ἐν συνεχείᾳ «διόπερ καὶ οἵ τε ἀπὸ Μακεδονίας καὶ 
Θεσσαλίας (καταγόµενοι) ἐπιστάται καὶ χειρισταὶ τὴν ἀναφορὰν ἐποιοῦντο 
πρὸς ἐκεῖνον» (τὸν ᾿Απελλῆ καὶ ὄχι πρὸς τὸν βασιλέα), τὸ διάγραμμα 
ὁρίζει ὅτι αἱ τυχὸν παραβάσεις καὶ οἱ παραβάται τῶν διατάξεων αὐτοῦ 
θὰ καταγγέλλωνται ἐγγράφως (γραφέτω στ. 40, ἐπιστείλῃ στ. 44) πρὸς 
τὸν βασιλέα, ὅστις θὰ κρίνῃ καὶ περὶ τοῦ βαθμοῦ τῆς ἐνοχῆς καὶ 
περὶ τῆς ποινῆς (στ. 53.37.40.42.). ᾿Αλλ᾽ ἂν λάθωμεν ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι ὁ ἐπὶ 


1- [Ιολύθ. V, 1,6, ? V, 96. Miese, τ. II σελ, 492, 
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τοῦ γραμµµατείου ὑπουργὸς τοῦ Φιλίππου Μεγαλέας, εἰς τοῦ ὁποίου τὰς 
χεῖρας, συνοδέύοντος πάντοτε τὸν βασιλέα, θὰ περιήρχοντο αἱ τοιαῦται 
ἀναφοραί, ἦτο μεμυημένος εἰς τὴν συνομωσίαν τοῦ ᾿Απελλοῦ, εἶναι εὔχο- 
λον νὰ ἐξηγήσωμεν διατὶ ἐξαιρετικῶς εἰς τὴν περίπτωσιν αὐτὴν ὁ ᾿Απελ- 
λῆς ὥρισε νὰ ἀπευθύνωνται πρὸς τὸν βασιλέα, ἀφοῦ καὶ τὰ προσχήματα 
ἐτῆρει ἀπέναντι τοῦ βασιλέως (κοινῶς τοῦ ἔρριχνε στάχτη στὰ μάτια), 
καὶ περὶ τοῦ εὐνοϊκοῦ εἰς τὰ σχέδιά του ἀποτελέσματος ἧτο βέθαιος. 
Ὅτι δὲ 6 ᾿Απελλῆς εὑρισκόμενος ἐν Χαλκίδι οὐδεμίαν εἶχεν ἀκόμη νύξιν 
περὶ τοῦ ὅτι ὁ βασιλεὺς εἶχεν ἤδη ὑποψιασθῆ τὰ ἀντιδραστικὰ σχέδιά του, 
μαρτυρεῖ ὃ τρόπος, μὲ τὸν ὁποῖον ἦλθεν ἐκ Χαλκίδος εἰς τὴν Κόρινθον, 
καὶ ἣ πεποίθησις, τὴν ὁποίαν εἶχεν, ὅτι εἰς τὴν πρώτην μὲ τὸν Φίλιππον 
συνάντησίν του θὰ τὰ καταφέρῃ ὅλα ὅπως θέλει (πάντα κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
γνώμην διοικήσειν). ᾿Αλλὰ φθάσας εἰς Κόρινθον εἶδε νὰ διαψεύδωνται 
τραγικῶς αἱ προσδοχίαι του]. 

᾿Αναχεφαλαιώνοντες τὰ λεχθέντα συμπεραίνομεν, ὅτι τὸ ἀνωτέρω 
ἐκ Χαλκίδος Διάγραμμα, ἀποτελοῦν κανονιστικὸν διάταγμα στρατιωτικῆς 
ἐπιμελητείας, ἐξεδόθη τὸ 218 m. X. ὑπὸ τοῦ ᾿Απελλοῦ, ὅστις ἧτο ἐπίτροπος 
καὶ ὑπουργὸς τοῦ νεαροῦ βασιλέως τῶν Μακεδόνων Φιλίππου τοῦ E'. 
Στηριζόμενον δὲ τὸ διάγραμμα τοῦτο εἰς προγενεστέρας συστάσεις τοῦ 
βασιλέως περὶ συγκεντρώσεων xol παρακαταθηκῶν ὡρισμένων στρα- 
τιωτικῶν ἐφοδίων εἰς τὸ φρούριον τῆς Χαλκίδος, ἢ καὶ εἰς ἄλλα φρούρια, 
χρησιμεύοντα ὡς éx τῆς θέσεώς των καὶ ὡς κέντρα στρατιωτικοῦ ἐφοδια- 
σμοῦ, ἐξεδόθη ὑπὸ τοῦ ἐν Χαλχίδι εὑρισκομένου καὶ δρῶντος ᾿Απελλοῦ 
δι᾽ ὡρισμένον σχοπόν. Διὰ τῆς αὐστηρᾶς δηλαδὴ φυλάξεως καὶ χαταχκρα- 
τήσεως τῶν ἐφοδίων νὰ ἐμποδισθῇ οἰαδήποτε ἐξ Βὐδοίας, ἂν μὴ καὶ 
ἄλλοθεν, χορηγία πρὸς τὸν βασιλέα Φίλιππον, ὅστις παρεσκεύαζε τὴν 
εἰς Ι]ελοπόννησον ἐκστρατείαν χατὰ σύστασιν καὶ ἐν συμπράξει μετὰ τοῦ 
᾿Αράτου, τὸν ὁποῖον θανασίµως ἐμίσει ὁ ᾿Απελλῆς. 

Κατὰ ταῦτα ἡ ἐκ Χαλκίδος ἐπιγραφὴ δὲν ἔχει σημασίαν μόνον διὰ 
τὴν στρατιωτικὴν ἱστορίαν τῆς ἀρχαίας ᾿Βλλάδος, διαφωτίζουσα τὰς περὶ 
στρατιωτικῆς ἐπιμελητείας γνώσεις ἡμῶν, ἀλλὰ εἶναι καὶ πραγματικὸν 
τεκμήριον μιᾶς περιέργου καὶ πρωτοφανοῦς ἀντιδραστικῆς ἐνεργείας, 
ἥτις, ἀσκηθεῖσα μετὰ πρωτοφανοῦς πείσματος μέσα εἰς τοὺς χόλπους τῆς 
αὐλῆς, συνετάραξε τὰ πρῶτα ἔτη τῆς βασιλείας τοῦ νεαροῦ βασιλέως τῆς 
Μακεδονίας Φιλίππου τοῦ E'. 


Σ. Β. ΚΟΥΓΕΑΣ 


|. Πολύθ. V, 26,4 — 28, ὅπου ἱστορεῖται καὶ τὸ τέλος τοῦ ᾿Απελλοῦ. Πρθλ. καὶ 
Niese, II, 452 καὶ Beloch IV+, 780. 


GRECS ET ROUMAINS EN 1821 


= i 


Les rapports entre l'expédition d'Alexandre Ipsilanti et 
’insurrection de Théodore Vladimiresco, sur le sol roumain, en 
1821, ont été jusqu'ici, à mon avis, mal compris. Les Grecs ont 
jugé Vladimiresco comme un affilié de l'hétairie, traître à ses 
engagements; les Roumains ont considéré son action comme 
opposée à celle de l'hétairie, puisqu'elle voulait abolir le gouver- 
nement des Phanariotes dans les Principautés. Les premiers 
oubliaient que la collaboration des deux chefs était conditionnée 
par l'intervention de la Russie, qui fit défection; les seconds se 
trompaient sur les vrais buts de l'hétairie. í 

Dans les pages qui suivent je présente à la critique histo- 
rique grecque, les conclusions différentes auxquelles je suis arrivé 
dans une étude en roumain, parue en 1932, sous le titre: «Cou- 
rants politiques et sociaux dans les Principautés roumaines de 
1821 à 1828», à laquelle je renvoie quant aux sources que j'ai pu 
utiliser. | 


La révolution nationale grecque de 1821, n'a été que l'explo- 
sion violente des manifestations beaucoup plus anciennes d'un 
peuple aspirant à sa liberté. Sans remonter trop haut, rappelons 
qu'Alexandre Mavrocordato l'Exaporite, délégué de la Turquie 
au congrès de Carlovitz, placait un Phoenix symbolique dans 
son cachet et se félicitait, dans ses lettres au patriarche Dosithée 
Notara, des défaites que les Turcs subissaient!. Son fils, Jean 
Mavrocordato, désirait, en 1716, la victoire des Autrichiens ?. 
Mathieu Ghica, prince de Valachie, était soupconné, en 1752, de 
vouloir faire revivre l'empire des Grecs?. César Dapontés écri- 
vait, en 1758, des vers dans lesquels il déplorait la décadence 
du peuple grec mais exprimait aussi sa foi dans l'avenir. Pendant 
la guerre de 1769 à 1774, les Grecs, répondant avec enthousiasme 
aux appels de la grande Catherine, croyaient revoir bientót Con- 


! Zacovaky Rizo Neroulo, Histoire moderne de la Gréce, p. 238 - 239. 
? Hurmusaki, XIV, 790. ΄ 
* Tbid.; 1151. 
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stantinople capitale de leur empire. Ces espérances renaissaient 
en 1782, alors que le «projet grec» de l'impératrice voulait la 
restauration de l'empire de Byzance, en faveur du: grand duc 
Constantin. : 

Les aspirations nationales des Grecs s'accordaient avec 
celles des Roumains, qui ne songeaient aussi qu'à l'émancipation 
de leur patrie. En 1772 les boyards de Valachie, dans une adresse 
au gouvernement autrichien, déclaraient que l'accord qui sem- 
blait s'être établi entre les cabinets de Vienne et de Pétersbourg 
«avait renouvelé dans leurs âmes le désir de secouer à jamais 
le triste joug sous lequel ils avaient si longtemps gémi»!. La 
méme année, ils demandaient à la Russie un prince orthodoxe, 
placé sous la protection de la Russie, de l'Autriche et de la 
Prusse’. Au temps de la guerre suivante contre la Turquie, le 
métropolite de Moldavie, Léon, exprimait, en 1788, l'espoir que 
la domination ottomane s'écroulerait sous l'attaque des armées 
chrétiennes coalisées? et son collégue de Valachie, Cosma, 
demandait, en 1790, à Kaunitz, de maintenir au moins lesanciens 
privilèges «dans le cas où lindépendence ne pourrait être 
obtenue» 4, 


Comme le remarquait si justement l'anglais Hobhouse, - 


: Gréce5, ] inci de] de révoluti 
après un voyage en Gréce5, les principes de la grande révolution 


française ne firent qu'alimenter l'ancien sentiment national des 
Grecs. Ils fondérent pendant quelque temps sur la France des 
espérances que la Russie avait décues. 

En 1795, quand Alexandre Mavrocordato Firaris fomentait 
avec Vulgari, Théotoki et d'autres, une révolte contre l'empire 
ottoman 5.se déroulait en méme temps le projet de Rigas. Celui- 
ci avait étudié dans les écoles supérieures grecques de Bucarest, 
où l'enseignement des maîtres les plus distingués avait surtout 
un caractère patriotique. Il passa du service de Nicolas Mavro- 


ghéni, à celui de Michel I Soutzo (1791-1793), puis du boyard ` 


Grégoire Brancoveanu, de 1794 à 1796, lorsqu'il partit pour 
Vienne, afin de mettre à éxecution son plan grandiose de déli- 


* Genealogia Cantacuzinilor (éd. Zorga) p. 487. 
? Ibid., 492. 
* Annales de l'Académie roumaine, X, 278. 
* Revue historique (de Zorga) V (1928) p. 275, 
` * Hobhouse, A journey through Albania, 1809. 1810, tome I, p. 590, 593, 
5 Hurmuzaki, Suppl. I, tome 2, p. 134; Suppl. I, tome 3, p. 426. 
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vrance de tous les chrétiens esclaves des Turcs.—Ce prédé- 
cesseur de l'hétairie, victime de ses nobles aspirations, eut des 
complices dans les Principautés roumaines. Citons Panaioti 
Codricà, secrétaire de Michel I Soutzo, de 1791 à 1795, accusé 
par les Russes et les Autrichiens de favoriser les jacobins polo- 
nais réfugiés en Moldavie et d'avoir une correspondance secréte 
avec Koscziusco!; Tudoraki Diboglou, boyard de Mavroghéni, 
qui devint espion français à Constantinople; Démétre Turnaviti, 
qui entretenait des relations avec les «rédacteurs de proclama- 
tions dans l'esprit de la révolution française et hostiles à la 
sublime Porte» ?; Constantin Stamati, qui avait passé sa jeunesse 
en Moldavie, avant d'entrer au service de la France? 

Le plan fut repris en 1803 par Constantin Ipsilanti, qui 


depuis l’année précédente gouvernait la Valachie. Il s'agissait 


de coaliser, avec l'aide de la Russie, Roumains, Grecs et Serbes, 
contre les Turcs*. Un corps de «pandours» fut organisé dans la 
province d'Olténie, voisine de la Serbie*. La révolte de Cara- 
georges, en 1804, trouva encouragement et appui auprès d'Ipsi- 
lanti, du métropolite de la Valachie, Dosithée Filiti, épirote 
passionné pour «la grande idée», et des seigneurs valaques et 
moldaves*. C'est auprès du méme métropolite que trouva alors 
asile l’évêque bulgare de Vratza, Sophronius Vogoridi *. Alors 
qu'en Décembre 1806, Ipsilanti fut reconnu par les Russes pour 
chef des deux Principautés roumaines, l'évéque Constantios Filiti 
et une trentaine de boyars valaques lui exprimérent par écrit 
l'espoir qu'ils avaient de lui voir réaliser ses projets*. Pendant 


1 Hurmuzaki, XIX, 698, 726.— orga, dans les Annales de l'Académie rou- 
maine, tome 33, p. 153. 

V. A. Urechia, Istoria Románilor, VI, 243. 

5 Hurmuzakr, Suppl. I. tome 3, p. 423, 438, 451. 

* Briefe eines Augenzeugen der griechischen Revolution vom Jahre 1821. 
Nebst einer Denkschrift des Fürsten Georg Cantacuzino über die Begebenheiten 
in der Moldau und Walachey in den Jahren 1820 und 1821. Halle, 1824, p. 50, 141. 

ὁ Urechia, ΧῚ, 379, 535, 345. 

$ M. Gavrilovitch, Dans le Sbornik de Belgrade, 1904, p. 7, 405, 417, 420.— 
S. Romanski, dans les Annales de l'Académie bulgare, I, 166 - 167.—Æurmuzak 
XVI, 669. 

1 Bulletin de l'Institut pour l'étude de l'Europe sud-Orientale, II (1915) 
p. 172- 175.— A. Teodoroff - Balan, Sophroni de Vratza, 1906, en bulgare.—Revue 
historique (de Zorga) IV (1927) p. 316. 

8 Jean Philimon, Δοκίμιον ἱστορικόν, Athènes 1859, II, 56. 
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la guerre russo-turque et l'occupation des Principautés roumaines, 
de 1806 à 1812, le corps roumain de pandours fut réorganisé et 
parmi ses chefs se distingua, dans les luttes contre les infidéles, 
Théodore Vladimiresco, qui devait jouer bientót un róle important. 

Vu le but commun des Grecs et des Roumains, se consti-. 
tuait à Bucarest en 18i1, sous la présidence du métropolite 
Ignace, ci-devant archevêque d’Arta, une société helléno-rou- 
maine, dont les buts ne semblent pas avoir été purement litté- 
raires. Il en fut de même de la société des «philomuses», fondée 
à Athènes en 1814, et qui eut des adhérents dans les Princi- 
pautés roumaines!. Cette même année, le grec Grégoire Cari- 
boglou, officier russe, ayant des parents en Valachie, répandait 
une brochure qu'il avait fait imprimer à Vienne, demandant 
l'expulsion des Turcs de l'Europe. L'année suivante enfin, des 
Grecs de Russie, parmi lesquels Nicolas Scouphos, ainsi que 
d'autres de Galatz, constituaient une nouvelle hétairie, dont 
le but était «l'union armée de tous les chrétiens de l'empire 
ottoman, pour faire triompher la croix sur le croissant». 

C'était une société secrète dans le genre de la franc-macon- 
nerie, comme celle des carbonari d'Italie. Une propagande 
déguisée était faite dans les Principautés roumaines. Sous le 
régne de Jean Caragea en Valachie (1812-1818), un théátre grec 
fut fondé par l'évéque Constantios Filiti, Athanase Christopoulo, 
Jacques Rizo, l'enthousiaste médecin Michel Christari, George 
Sérurié, Scoufà et d'autres. «Ces hommes vraiment grands, doués 
de coeurs généraux, écrivait plus tard un roumain? savaient à 
quel point le théátre peut contribuer à faire l'éducation d'un 
peuple primitif et à le préparer pour accomplir des actes héroi- 
ques». Le choix de la piéce de Voltaire «La mort de Jules César», 
pour la première représentation, était significatif. De méme, dans 
les écoles supérieures grecques de Bucarest et de Iassy. réson- 
naient les accents enflammés d'un Néophyte Doucas, ou d'un 
Ghennadios, qui soulevaient l'auditoire en vue d'une cause 
commune?. Il est caractéristique que le premier endroit choisi, 
en 1820, pour y envoyer des étudiants roumains achever leurs 


τ Correspondance de 1821, publiée dans «Le Constitutionnel», et repro- 
duite par Æmile Virtosu «1821, Date si fapte noui». Bucarest, 1932, p. 115-117. 
* N. Filimon, Ciocoii vechi si noi, p. 179 - 181. 


? Témoignage du roumain Euphrosin Potéca. 
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études à l'étranger, fut Pise', où s'était retiré le métropolite 
Ignace, ourdissant, par correspondance avec Capodistria, la 
révolte contre la Turquie ?. 

A la recherche d'un chef, les membres de l'hétairie s'adres- 
sérent d'abord à Capodistria, puis au ci-devant prince Jean Cara- 
gea, et en dernier lieu à Alexandre Ipsilanti, qui avec l'assenti- 
ment de l'empereur Alexandre, accepta cette charge δ, I] a relaté, 
dans une lettre de 18284, la conversation qu'il avait eue avec 
le czar et qui l'avait autorisé à espérer qu'une insurrection des 
Grecs pourrait compter sur l'appui de la Russie. 

Le plan initial d'Ipsilanti, tel qu'il exposait en 1820, à 
Odessa, à Jacques Rizo Nerouló, était de soulever le Péloponèse. 
Georges Cantacuzéne-Deleano, de Moldavie, se rangeait à cet 
avis. Mais Iorgaki Olimpios ayant promis le concours de Théo- 
dore Vladimiresco et le caminar Sava, créature du prince Charles 
Callimaki, s'étant fait fort de lever les Bulgares, Ipsilanti se 
décida à commencer son action dans les Principautés roumaines 5. 

Le prince de Moldavie, Michel II Soutzo, faisait partie de 
Phétairie. En Valachie elle comptait de nombreux adhérents: 
Grégoire Brancoveano, principal boyard du temps, Georges Flo- 
resco, Constantin Golesco, Michel Filipesco, le métropolite 
Dionyse Lupu, l'évéque Ilarion Gheorghiadi, disciple de l'ancien 
métropolite Dosithée Filiti, Grégoire Baleanu et son gendre, le 
jeune Constantin Nasturel-Heresco, un boyar de deuxiéme rang, 
Thomas Bratianu*. Un complot fut ourdi, dés la fin de l’année 
1820, contre le prince Aléxandre Soutzo, qui, à la différence de 
son parent de Moldavie, était hostile à l'entreprise. Il mourut, 
trés probablement empoisonné, dés le 13 Janvier semble-t-il, mais 
l'événement ne fut porté à la connaissance du public que le 19 
suivant. 

Il avait fallu trouver l'homme capable de provoquer un 
soulèvement de la Valachie. Ce fut sur Théodore Vladimiresco 


\ Alexandre Marcu, Un student român la Pisa. Dans la «Revista istorica» 
(de Zorga) XV (1929) p. 31-32. 

? Rapport du consul autrichien à Bucarest, 11 Avril 1820 (inédit, à l'Aca- 
démie roumaine). 
? Briefe eines Augenzeugen p. 3, 11, 14-15, 17, 21, 140. 

* AL Soutzo, Histoire de la révolution grecque, Paris 1829, p. 36 - 38. 

5 / Rizo Neroulo, Histoire moderne de la Grèce, 284. 

6 Pour les sources, Z. Filitti, Framantarile politice si sociale in Principa- 


tele románe 1932, p. 26. 
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que les regards se portérent. Le boyard grec hétairiste, Constantin 
Samurcassy, l'avait connu et apprecié en Olténie, en 1806-1812. 
Georges Olimpios s'était lié d'amitié avec lui!, de même que. 
les capitaines Farmaki, Hagi- Prodan, Macedonski. Il était aussi 
recommandé par Grégoire Zalyk, ou Zalicoglou, grec, né à 
Salonique, élevé en France et qui faisait fonctions de dragoman 
du consulat français à Bucarest?. 

Vladimiresco était un homme d'une certaine éducation. Il 
avait fait ses preuves pendant les guerres antérieures contre les 
Turcs et y avait gagné galons et décoration russes. Nature 
énergique, il souffrait, en outre, de sa situation subalterne dans 
une société fortement hiérarchisée et trouvait beaucoup à redire 
contre un systéme de gouvernement fondé sur l'arbitraire, au 
profit d'une classe dominante restreinte. Il fut gagné à l'hétairie, 
et mis en relations avec le consul russe à Bucarest, Pini, et son 
dragoman Georges Levendi. De nombreux témoignages, émanant 
méme d'acolytes de Vladimiresco, lattestent?*. Le triomphe de 
lhétairie ne signifiait pas, comme l'ont cru ceux qui n'étaient 
pas ses initiés, l'établissement de la domination grecque dans 
les principautés roumaines, mais au contraire l'instauration d'un 
gouvernenent national, conséquence naturelle de la délivrance 
commune. Vladimiresco le comprit. Il servait sa propre patrie, 
en s'associant à Ipsilanti. D'autre part, en se chargeant de 
soulever les masses, Vladimiresco voyait s'ouvrir devant lui 
la perspective de pouvoir donner à l'état une organisation 
largement démocratique, dont la Serbie lui offrait un modèle, 
et abattre la toute puissance d'une oligarchie qui le froissait. 

Toute l'action était néanmoins subordonnée à une interven- 
tion de la Russie. Tant qu'elle ne se produisait pas, il était 
impossible de lever l'étendard de la révolte contre la Turquie, sans 
exposer inutilement les Principautés roumaines à des représailles 
atroces. Il fallait commencer par se préparer, επ soulevant les : 
masses, sans avouer avant l'heure le but qu'on poursuivait. Ce 
fut la tactique de Vladimiresco. 

Il quitta Bucarest dans la nuit du 17, ou du 18 Janvier 
1821, avant l'annonce officielle de la mort d'Alexandre Soutzo, 


! Pendant la guerre de 1806-1812, selon Rizo-Nerould, p. 284. 

? Aricesco, Istoria revolutiei române de la 1821, II, 42.— Vaillant, La Ro- 
manie, II, 312. : 
? Je les αἱ reproduits dans mon ouvrage précité, p. 21-23 et 25. 
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accompagné de Démétre Macedonski et de quelques troupes de 
Georges Olympios! Arrivé en Olténie, il ne dévoila le «secret» 
de son action qu'à Jean Solomon, ancien compagnon d'armes? 
Sa premiére adresse à la Porte, rédigée avant la mort de Soutzo 
et expediée entre le 20-25 Janvier, par l'entremise du gouverneur 
de Vidin, déclarait que le peuple se levait uniquement contre 
la tyrannie des boyards, aussi bien indigénes que grecs, asso- 
ciés aux princes pilleurs du pays et oppresseurs du peuple. Il 
écrivait en méme temps au czar, à Laybach, une lettre qui n'a 
pas été retrouvée?. Nous savons, par un rapport du 27 Février/ 
10 Mars de l'ambassadeur des Deux Siciles à Constantinople, 
que Vladimiresco avait demandé dés lors l'installation de princes 
indigènes, ce qui cadrait parfaitement du reste avec les buts 
de l'hétairie. ; 

C'est d'Olténie également, que Vladimiresco donnait, en 
méme temps, sa première proclamation aux habitants de Bucarest 
et des autres villes du pays. Dans cet acte il ne dénonce à nou- 
veau que les «boyards tyrans», qui «sucent le sang» du peuple 
et il invite celui-ci à se réunir «dans l'assemblée instituée pour 
le bien du pays». Il est naturel que cette attitude hostile de 
Vladimiresco ait causé la plus grande frayeur aux boyards, 
surtout, à ceux qui n'étaient pas initiés dans le secret de 
l'affaire, et qu'ils aient taché d'employer tous les moyens pour 
se débarrasser de lui. 

Ils lui envoyérent des émissaires, pour le convaincre que 
les princes et boyards grecs étaient les seules causes de tous les 
maux dont le pays avait souffert; promettèrent le redressement 
des torts; menacérent d'une sévére répression et enfin, se sentant 
impuissants, sollicitérent l'intervention des troupes ottomanes, 
mais se heurtérent au véto du consul de Russie. Les négo- 
ciations continuérent par correspondance. Elles ne pouvaient 
aboutir, À cause de la défiance réciproque, aussi bien que de 
l'ignorance où la majeure partie des boyards se trouvait des 
vraies intentions de Vladimiresco. Celui-ci persistait à les accuser 
et, se faisant des illusions, leur déclarait que les «nations voisines 
reconnaissaient la justesse des revendications du peuple» * 


1 Ibid, p. 27. 2 Ibid., p. 22 et 34. 

3 Elle est pourtant arrivée à destination (Zorga, Acte si fragmente, II 566). 
* Otetea, Contribution à la question d'orient. Bucarest, 1930, p. 336, 

* Mon ouvrage cité, p. 38 - 40. 


216 Jean C. Filitti 


Vladimiresco ne savait pas encore que le czar, à Laybach, 
avait changé d'attitude. C'est là que Metternich lui avait appris 
l'insurrection, à Pétersbourg, du régiment Semenovsky, et avait 
habilement exploité cette mauvaise nouvelle pour agir sur le 
caractére faible de l'empereur, l'indisposer davantage contre les 
menées révolutionnaires et le gagner à la thèse du maintien du 
statu quo. en Orient, chére au chancelier d'Autriche!. Vers la 
mi-Février 1821, Capodistria écrivait donc, de Laybach, au 
consul Pini que le czar désapprouvait Vladimiresco et le consul 
à son tour en informait, le 18 de ce mois, le boyard Samourcassy ?. 

Il est peu probable que celui-ci, affilié à l’hétairie, ait 
découragé Vladimiresco. D'autre part, à Kiev, diverses fétes 
étaient données en l'honneur d'Ipsilanti? qui, le 20 Février, 
passait le Prouth et entrait à Iassy. Le massacre des Turcs 
commencait. Le 22, l'on proclamait la liberté de la Gréce et les 
habitants de la Moldavie étaient informés qu'une «grande puis- 
sance» se tenait préte à empécher toute invasion turque. En 
méme temps, Ipsilanti demandait au czar de ne pas abandonner 
les Grecs, ce qui fait croire qu'il n'était pas au courant du revi- 
rement de Laybach, ou du moins ne le considérait pas comme 
irrévocable. Son épée fut bénie par l'archevéque de Moldavie, 
Veniamin Costaki, initié donc, lui aussi, aux vrais buts de l'hé- 
tairie. Le boyard Brancoveanu de Valachie écrivait alors à un 
«prince»: «Je vous souhaite le salut et au dragoman Georges 
Levendi force d'àme... Veuillez transmettre au prince Ipsilanti 
mes trés humbles compliments» 4. | 

Le I* Mars, Ipsilanti quitta la capitale moldave, pour se 
diriger lentement vers Bucarest. Ici, le consul d'Autriche croyait 
que le but de Vladimiresco, pour lequel le boyard Samurcassy 
avait obtenu du divan de boyards une forte somme, était d'aller 
s'unir aux troupes de l'hétairie*. Du méme avis était l'agent secret 
russe Pestel6. Le 5/17 Mars Ipsilanti, dans une nouvelle pro- 


ΤΙ Mémoires de la comtesse de Boigne. Ed. Nicoullaud, Paris 1908, 
tome III p. 61. 

? Mon ouvrage cité p. 41. 

? Les vies étranges des Polonais, par Michel Czajkowski (Sadyk Pacha) 
dans la Revista istorica romána, 1932, p. 236. 

^ Virtosu, op. cit. 59 - 61. 

* Mon ouvrage cité, p. 43. 

5 Hurmuzaki, Suppl. I, Tome 4, p. 314. 
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clamation donnée de la ville de Roman, assurait derechef qu’une 
«grande puissance» mettait les principautés à l'abri de toute 
incursion des «barbares» et qu'une armée russe descendait même 
la ligne du Prouth. C'était, en effet, le deuxième corps, commandé 
par le maréchal Wittgenstein, dont la mobilisation ne pouvait 
évidemment pas étre dirigée contre l'hétairie. Cette duplicité 
russe explique pourquoi Ipsilanti ne perdit pas espoir alors 
méme que, le 10/22 Mars, l'ambassadeur de Russie à Constanti- 
nople, Strogonoff, démentit le bruit que son gouvernement 
encourageait l'expédition. 

La proclamation, en tous points conforme aux buts de l'hé- 
tairie, que le prince Ipsilanti donna ensuite, le 13/25 Mars, de 
Focsani, point frontière de la Valachie, justifiait pleinement 
l'adhésion de Vladimiresco à un projet qui devait entrainer l'in- 
dépendance de son propre pays. «Citoyens Daces, disait Ipsilanti, 
votre pauvre patrie a plié pendant des siècles sous le joug d'un 
despotisme sauvage... La tyrannie de vos princes avait alfaibli 
vos facultés et le sens de la nationalité. I! est temps de vous 
ressaisir et de revendiquer vos droits...» 

Vladimiresco, de son cóté, était arrivé aux portes de Buca- 
rest. Dans une proclamation du 16/28 Mars, 1l ne s'attaquait pas 
aux Grecs, mais toujours aux boyards. Le lendemain, le consul 
russe Pini quittait la ville, après avoir annoncé que le czar désap- - 
prouvait les mouvements qui s'étaient déclanchés. L’hétairiste 
Samourcassy s'éloigna à son tour?. La foi de Vladimiresco dans 
le succès de l'entreprise à laquelle il s'était associé, comptant 
sur le concours de la Russie, pouvait être ébranlée à juste titre. 

Certains boyards se défiaient des intentions russes, mais 
tous étaient d'accord pour prier le czar d'empécher une occupa- 
tion des Principautés par les Turcs?. Ipsilanti. s'était arrêté en 
route à Mizil, à environ 100 Km de Bucarest. C'est là qu'il aura 
recu la nouvelle que le 19 Mars le consul de Russie à Iassy, 
Pisani, avait à son tour quitté cette ville. Il ny avait plus d'illu- 
sions à se faire. L'étendard avait été levé trop tót, l'entreprise 
hasardeuse tournait à l'aventure et les Principautés roumaines 
étaient exposées aux atrocités d'une invasion turque. Les boyards 
profitérent de cette situation périlleuse pour apaiser l'animosité 


! Mon ouvrage cité, p. 44. 
? Ibid., p. 46. 8 Ibid., 53-54, 
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de Vladimiresco. Ils conclurent avec lui, le 23 Mars, un pacte 
de confiance réciproque, pour assurer de commun accord «le bien 
du pays et du peuple». Il s'engageait à «verser le sang» pour 
s'opposer «à l'ennemi» qui refuserait d'accorder «les droits du 
pays»! Il restait ainsi dans le vague, comme le lui dictait la 
situation extrêmement délicate dans laquelle il se trouvait, lié. 
encore à Ipsilanti, mais privé des appuis sur lesquels il avait 
compté. Le 23 Mars il déclarait au chancelier du consulat 
d'Autriche, en présence de deux hétairistes, l'évêque Ilarion 
Gheorghiadi et le docteur Michel Cristari, qu’il «ne voulait pas 
déjouer qui sait quels plans secrets d'une plus grande puissance», 
et qu'à cet effet il demanderait des éclaircissements à Ipsilanti, 
pour savoir à quoi s'en tenir 3. 

Celui-ci arriva enfin à Bucarest le 25 Mars. Ce n'est qu'ici 
qu'il recut, par l'entremise de l'ambassadeur Strogonoff, une lettre 
datée de Laybach, du 14/26 Mars, de Capodistria, lui signifiant 
le désir du czar de rester en paix avec la Turquie et d'assurer 
le sort de la Grèce par la voie des traités. Ce n'était pas une 
désapprobation complète de l'action, mais le déni de tout appui 
par les armes. C'est dans ces conditions qu'il eut une entrevue 
explicative avec Vladimiresco. Tous les contemporains en parlent, 
mais la seule chose qu'on puisse retenir de leurs dires, c'est que 
Ipsilanti n'avait pas pu donner les assurances attendues sur le 
concours de la Russie, ce qui décida Vladimiresco à rester fidèle 
à la Porte. Cette attitude ne fut jugée par Ipsilanti qu'au point 
de vue de l’hétairie, c'est à dire comme une félonie. Il oubliait 
que Vladimiresco se devait avant tout, à sa propre patrie, et que 
la base de leur accord n'existait plus, par suite de la défection 
de la Russie. Le prince de Moldavie, Michel Soutzo, dut quitter 
le pays le 29 Mars, recommandant lui méme, comme l'avait fait 
la veille, de la frontiére, le consul russe, la soumission à la Porte. 
En méme temps, Ipsilanti était invité à se retirer en Russie et 
y attendre les décisions du czar5. C'était donc bien à tort qu'on 
rejetait sur Vladimiresco une responsabilité qui devait peser sur 
l'empéreur. On alla plus loin. Vladimiresco fut soupçonné d'avoir 
fait appel aux Turcs contre ses affiliés de la veille. C'est une 
offense imméritée à sa mémoire. 


1 Ibid., 55. ? Ibid., 56. ? Ibid. * Ibid, 
5 Ibid., 57 - 58. 
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Si, d'accord avec les boyards, il s'adresse à la Porte pour 
faire droit aux revendications des Roumains, il a recours en 
même temps à l'entremise de Strogonoff, du maréchal Wittgen- 
stein et du czar lui méme, pour empêcher l'entrée de troupes 
turques dans les Principautés! I] voulait tenir la Russie au 
courant de ses démarches et il en informait aussi, au début 
d'Avril, les boyards qui s'étaient refugiés en Transylvanie. «Vous 
connaissez, leur écrivait-il, aussi bien la puissance de l'empire 
médiateur, que les intéréts de la Porte. Le moment est propice 
pour obtenir les droits du peuple» ?. Si on ne les obtenait point, 
si les Turcs s'apprétaient à fouler le sol roumain, il en trouvait 
maintenant la cause dans les «strategémes des phanariotes»*. 
Les intéréts de la plupart de ceux-ci ne concordaient pas, en 
effet, avec les plans de l'hétairie, car il y allait de leur situation, 
si avantageuse à tous les points de vue, dans les Principautés 
roumaines. En s'érigeant donc contre «les intéréts des phanario- 
tes» en demandant la restitution des «droits foulés par les phana- 
riotes»*, Vladimiresco ne contrecarrait pas les projets d'Ipsilanti. 
Il était, au contraire, d'accord avec celui-ci qui, le 19 Avril, en 
lançant de Targoviste, où il s'était retiré, un appel aux Rou- 
mains, pour prendre congé d'eux, esquissait un plan d'organi- 
sation future de leur pays libéré, sous l'administration d'un prince 
indigéne et d'une assemblée de députés choisis dans toutes les 
classes de la nation 5. 

Le 22 du mois, Ipsilanti adressait à Vladimiresco une lettre 
qui n'a pas été conservée, mais qui contenait une accusation de 
trahison, à juger par la réponse de celui-ci, le 26 suivant. «Prince! 
Nous avons recu la lettre du 22, et avons vu que vous n'aviez 
pas confiance en nous... Nous n'avons rien promis et il ne tient 
pas à nous de faire des promesses. Nous ne manquerons toute- 
fois pas de remplir les devoirs que l'hospitalité et la philanthropie 
nous imposent». Cette phrase prouve linanité du soupçon que 
Vladimiresco aurait concu le projet de livrer aux Turcs Ipsilanti 
et son armée. Il explique ensuite qu'il s'était agi seulement de 
laisser passer les Grecs à travers la Valachie, qui est exposée 
maintenant à l'occupation étrangére et au pillage. Malgré cela, 


1 Ibid. 61. 
2 Virtosu, op. cit. 95-97. 3 Ibid., 99 - 100. * Ibid, 101 - 102, 
5 Mon ouvrage cité, 68. 
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il demande encore une fois à Ipsilanti de l'éclaircir sur ses 
intentions et surtout sur celles de la Russie, auxquelles il ne 
cesse de faire allusion 1. Celui-ci dut enfin se rendre à l'évidence. 
Sans le concours effectif de la Russie, les Roumains, Serbes et 
Bulgares ne pouvaient le suivre?. C'était l'aventure, avec tous 
ses risques et sans aucune chance de succés. 

Il ne peut être vrai que Vladimiresco ait songé à s'allier 
aux Turcs contre Ipsilanti puisque, au contraire, lorsque ils 
passérent enfin le Danube, il envoya, le 11/23 Mai, pour essayer 
de soulever les Serbes des émissaires à Belgrade, qui furent arrétés 
par le pacha de Vidin?. Il s'adressa encore une fois au czar, pour 
se plaindre de l'invasion, contraire aux traités, et due seulement 
aux intrigues des intéressés! En quittant Bucarest, le 14 Mai, 
pour se diriger vers Pitesti, c'est contre les Turcs qu'il songeait 
à organiser une résistance. Puisque les Grecs lui avaient retiré 
leur confiance, il faisait appel aux autres «frères chrétiens, 
pandours, Bulgares, Serbes», pour «décharger nos fusils dans la 
chair de turc» 5. Animé de tels sentiments, Vladimiresco ne pou- 
vait évidemment pas contrecarrer l'action d'Ipsilanti. Son immo- 
lation, sous le soupçon injustifié de trahison, priva plutôt l'hé- 
tairie d'un collaborateur, qui aurait pu rendre encore des services 
à une cause commune. 


JEAN C. FILITTI 
MEMBRE CORRESP. DE L'ACAD. ROUMAINE 


PSIbid #69! 

? Rizo Nerould et «Briefe», 142-143. 
3 Vrrtosu, 37. 

* Mon ouvrage cité, p. 71, 


5 Ibid., p. 72. 
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Τῷ λογιωτάτῳ καὶ ἐν χριστιανικοῖς ἀνδράσιν ἐνδοξοτάτῳ κυρίῳ 
κυρίῳ ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ δοκιμωτάτῳ διερμηνευτῇ τοῦ αὐτοκράτορος 
ὑγείαν καὶ σωτηοίαν εὔχομαι παρὰ Θεοῦ. 

᾿Ηξιώθημεν ἀγαθῇ τύχῃ προλαθόντως τῶν τιμίων σου γραμμάτων, 
σοφώτατε, καὶ ἀνεπαύσαμεν τὸν πόθον ὃν εἴχομεν πρὸς σὲ πρὸ πολλοῦ. 
Ἴσμεν μὲν οὖν διὰ τῶν γραμμάτων ὅπως τε νῦν ἔχεις καὶ èv τίσιν, ἃ 
οὐδὲ πρὸ τῶν γραμμάτων ἡμᾶς διέλαθεν, ἐγνώσθη δὲ σου ἢ κλίσις 
μάλιστα ἣν ἔχεις πρὸς τὰ καλὰ καὶ ἢ πρὸς τὰ κρείττονα τῶν πραγμάτων 
ροπὴ λευκότερον. AAA οὐδὲ τὸ κατωμαδὸν βάρος ἀγνοοῦμεν καὶ τὰ τοῦ. 
βάρους ἑπόμενα. ‘AU Ô μὲν πρὸ σοῦ τὰς γλώσσας τῷ Αὐτοκράτορι 
διερμηνεύων Παναγιώτης τόν ve βαρὺν τοῦτον τῆς δουλείας ζυγὸν καὶ 
τὴν ἐπὶ, τὸν τράχηλον ἐντεθεῖσαν ξεύγλην πολλάκις ὠδύρετο. AAL ἐγὼ 
τὰς τοιαύτας φύσεις δυναμένας τυραννίδας ὑπηρετεῖν ἐμακάρισα, καὶ νῦν 
οὐχ ἧττον μακαρίζω, εἴ γε πρὸς ἀρετὴν καὶ μὴ πρὸς κακίαν ἀφορᾷ, ἔστι 
γὰρ μέσον πρὸς ἑκατέρων. Ei μὲν οὖν τὰ συμφέροντα καταθάλλει τις 
πρὸς τὰς ἀκοὰς τῶν ἀρχόντων καὶ ὑπὲρ τῶν ἁπανταχοῦ πολιτειῶν καὶ 
δήμων σπουδάζει, ἀρετὴ καὶ πολλὰς τὰς χάριτας Ó τοιοῦτος ἕξει παρὰ 
Θεοῦ νοῦν καὶ λόγον νικώσας: εἰ δέ γε τοὐναντίον τούτων (ὃ μὴ 
γένοιτο) συμιθήσεται, κακία καὶ πολλὰ τὰ ἀντιπίπτοντα. []ολλοὶ πανταχοῦ 
où χειμῶνες, ἀσύγκριτα, λογιώτατε, τὰ ναυάγια" ἐν χρῷ μᾶλλον ai ovu- 
φοραί, ἐκύκλωσαν ἡμᾶς τὰ κακὰ ὡς ai μέλισσαι κηρίον: ἂν τὸ θεῖον 
ἐπινυστάξει, τὸ πᾶν φεῦ ἀνατραπήσεται ταῖς ὑπὲρ λόγον εἰσφοραῖς καὶ 
ταῖς βαρείαις εἰσπράξεσιν. H καταδρομὴ τῶν φορολόγων ἀδυσώπητος, 
τὸ ὑπήκοον ἐπικαλεῖται τὸν θάνατον μᾶλλον ἢ τὸ ζῆν. Οἱ δὲ τῆς ἡμετέρας 
δοκοῦντες εἶναι αὐλῆς, χείθονες τῆς ἀλλοτρίας: ἂν τριχῆ τις διανέμοι 
τούτους οὐκ ἂν ἁμάρτοι. Of μὲν καταπονούμενοι εὐχαρίστως τελοῦσι τὸ 
δίδραχμον: oi δὲ συμμερίζονται τοῖς λαμθάνουσι καὶ ταχέως ἀπαιτοῦσι 
καὶ ἀπηνῶς: ἢ τρίτη δὲ μερὶς καὶ κακοσχολωτέρα, περὶ λῃστείας λέγειν τε 
καὶ ἀκούειν σπουδάζει καὶ ὅπλα κινεῖ κατὰ τῶν γειτονούντων: καὶ καθάπερ 


~ as ~ [2 
κάλαμος ὑπὸ σφοδρῶν ὧδε κἀκεῖσε μεταφερόμενος πνευμάτων, οὕτω 
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νῦν τὸ ὑπήκοον. ἀσταθέστερον δήπου φέρεται τῶν Εὐρίπου παλιρροιῶν' 
6 γὰρ νῦν διωγμὸς ἀποκρύπτει τῶν τοῦ Νέρωνος καὶ τῶν ἄλλων Ἕλλη- 
νιστῶν. Περὶ δὲ τοῦ στρατάρχου ἡ φήμη λέγει πανταχοῦ πολλά, ὅτι: 
σταθερωτέρας φρενὸς ἄνθρωπος καὶ ἄγαν πεπνυμένος: γένοιτό τι 
χρηστὸν δὺ αὐτοῦ καὶ τῶν ἐλπίδων ἄξιον dv ταύτῃ τῇ κακίστῃ τοῦ χρόνου 
φορᾷ. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. Σὺ δέ µου πανευγενὲς αἷμα, μὴ 
κατόκνει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ψυγαγωγεῖν γράμμασιν ἡμᾶς τε παραμυθούμενος 
καὶ τοὺς κακοὺς τοῦ γήρατος δορυφόρους. "Βρρωσο. 


Ἔκ τῆς βαθυσκίου ΓΓούδας τῶν ᾿Αγράφων ayot’ (1611) Μεταγειτνιῶνος. 


‘O ἐξ Αἰτωλίας τριγέρων Evdyévios 


ΤΕ 

Τῷ σοφωτάτῳ καὶ λογιωτάτῳ iv χριστιανοῖς ἀνδράσι κυρίῳ ITava- 
γιώτῃ τῷ ἕἑρμηνευτῇ τοῦ ἐκλαμπροτάτου Βεζήρι ὑγείαν καὶ εὐτυχίαν 
εὐχόμεθα ἐκ Θεοῦ. 

Ei καὶ φορτικαὶ πάνυ (ὑποθετικῶς εἰπεῖν) ai συνεχεῖς καὶ καθ᾽ ἡμέραν 
ἐνοχλήσεις καὶ ai περὶ τῶν αὐτῶν ἀξιώσεις, ἃς πρὸς τὴν σὴν φιλανθρω- 
πίαν πολλάκις ποιούμεθα, σεθασμιώτατε καὶ παμφίλτατε κύριε, σύγγνωθί 
μοι τῆς τόλμης παρακαλῶ, ἀλλ᾽ ἔγωγε εἰ καὶ ὀχληρὸς καὶ φορτικὸς 
φαίνομαι, οὐ παύσομαι τοιαύτας σωτηριώδεις ὑποθέσεις προξενῶν σου 

- , \ A S ~ 2 c 2 ~ 37e ~ 
τῇ καλοκαγαθίᾳ. Οἶδα γὰρ καὶ ἀκριθῶς πέπεισμαι, ὅτι èx τῶν παρ ἡμῶν 
ἐνοχλήσεων πολύς σοι κείσεται ó μισθὸς àv τῇ τῶν ἔργων ἀνταποδόσει, 
τῶν ἡμετέρων πάντως ὑπερθαίνει καταλήψεων καὶ λογισμῶν. Ὅτι δὲ τοῦτο 
οὕτως ἔχει, οὐδεὶς τῶν εὐσεθούντων καὶ Θεῷ ôl ἀρετῆς πλησιαζόντων 
ἀντερεῖ, 1] ὅλως ἐπ’ αὐτὸ τοῦτο ἐνδοιασμὸς πέφυκεν: ἀλλ᾽ ἔγωγε πολλάκις 
καὶ νῦν τὰς ὑπὲρ λόγον οἰκονομίας τῆς προσκυνητῆς προνοίας καὶ ἄνυ- 

- \ VA ει \ c ^ 5 ^ N ~ » 2 - 2 | 
μνῶ καὶ θαυμάζω, ἃς περὶ ἡμῶν εἰσέτι καὶ νῦν διασώζει ἓν τῷ βάθει 
τῆς οἰκείας φιλανθρωπίας, ἡμῶν λέγω τῶν μυρίων παιδεύσεων καὶ 
τιμωριῶν ἀξίων. Καὶ γὰρ... (λέξις δυσανάγνωστος) τοιοῦτον θεοφιλῆ 

\ 4 » y ^ 2 κ / ^ \ ^ 
καὶ σεθάσμιον ἄνδρα, δυνάμεως ἐπειλημμένον βασιλικῆς καὶ παρεδρεύειν 
δυνάσταις καὶ ἡγεμόσιν, ἵνα μετὰ Θεὸν εἴης βοηθὸς καὶ ἀντιλήπτωρ 
πολλῶν καταπονουμένων καὶ παθήμασι χειμαζομένων πολλοῖς. Εξ ὧν 

» Λ \ € \ ~ sie - 3 / , J ~ ~ A 
εἰσὶ καὶ οἱ τὰ νῦν παρ ἡμῶν ἐγχειρίξοντες γράμματα τῇ σῇ φρονήσει, 
γέννημα καὶ θρέμμα τῆς τῶν Αἰτωλῶν ὄντες γῆς καὶ ἡμῶν συμπα- 
τριωτῶν καὶ γνωρίμων: ἀλλ᾽ où διὰ τοῦτο φιλανθρωπίας τυχεῖν ἀξιώτατοι, 
ἀλλ᾽ ὅτι πάσχουσι κακῶς καὶ κινδυνεύουσιν ὑπὸ τῶν κακούργων: οὗ 
ρητὰς ἡμέρας, οὐδὲ ἀνακωχὴ καὶ ἀπότασις ἡ καὶ αὐτῶν μάχη. Διὰ τοῦτο 
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νῦν πρὸς τὴν σὴν μετὰ Θεὸν καταφεύγουσι προστασίαν καὶ διὰ σοῦ τῆς 
τοῦ κρατίστου καὶ ἐκλαμπροτάτου Βεζήρι τυχεῖν φιλανθρωπίας. "Όπου 
μὲν δέονται καὶ τὶς ὃ τῶν ἀδικιῶν ἐσμός, αὐτοὶ δὲ ἑαυτῶν τὰς οἰκείας 
ἐκτραγῳδήσωσι συμφορὰς καὶ διὰ τοῦ οἰκείου στόµατος τὰς κατὰ μέρος 


9 # ΄ ΄ - - 
ἀφηγήσουσι δυσπραγίας. [ἔνοιτο δέ τι φιλάνθρωπον αὐτοῖς παρὰ τοῦ 90 


ἐκλαμπροτάτου Βεζήρι, ὅπως αὐτοὶ μὲν τῶν μεγάλων ἀπαλλαγῶσι κακῶν, 
αὐτοῦ δὲ τὸ φιλάνθρωπον πανταχοῦ διὰ πολλῶν ἀνακήρυχθείη στομάτων, 
εὐφημισθήσεται δὲ μετὰ τοῦτον καὶ Å σὴ καλοκαγαθία καὶ δοξασθήσεται 
δὲ ἡμῶν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν μίμησιν. Ὅστις διατηρείη 


τὸν βίον τῆς καλοκαγαθίας εἰλυερινῆ καὶ ἀπρόσκοπτον καὶ πάσης ἐπηρείας 35 


ὑπέρτερον δαιμονικῆς. ἀμήν. 


"Ex τῆς σκοτεινῆς καὶ ἀνηλίου Γούθας τῶν èv ᾿Αγράφοις Βρανιανῶν 
„ayo (1670) Μαρτίου ιε'. 


Ὃ ἐξ Αἰτωλίας Εὐγένιος καὶ σὸς εὐχέτης ἀεί. 


8. 
(᾿Ανεπίγραφος). 


5 , 


Ἡ συνήθεια καὶ τὰ φοθερὰ τῶν πραγμάτων. εὐπρόσιτα (κατὰ τὸν 
μῦθον} ποιεῖ, λογιώτατε Κύριε αὐτὸ δὴ τοῦτο καὶ νῦν ὧδε συμθέθηκε. 
Ἠλπιξομένη δὲ μόνον ἢ τοῦ κρατοῦντος παρουσία πρότερον, πολύς τις ἦν 
τοῖς ἀδικοῦσι καὶ τοκισταῖς καὶ τοῖς παμπονήροις ὁ φόθος καὶ ὑπὲρ 
λόγον τὸ δέος: καὶ πάντες oi τῶν ἀθεμίτων ἔργων ποιηταὶ ἔν τόποις 
ἐδειμαίνοντο: τινὲς δὲ τούτων καὶ φαρμάκῳ, ὡς λέγεται, ἐξεμέτρησαν τὸ 
ζῆν. 'Aqo0 δὲ τῆς Ελλάδος αὐτὸν ἐπιθάντα καιεῖδον καὶ τὸ φύσει νωθρὸν 
πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων διοίκησιν θεασάμενοι, πολλὴν φεῦ τὴν βλάθην 
καὶ τὴν ἀναστάτωσιν καὶ τὴν τῶν πραγμάτων εἰργάσαντο ἀνατροπὴν οἱ 


j YA Dv! φεῦ τῶν πολλῶν πανταχοῦ åtvyn- 10 
παραδυναστεύοντες. Φεῦ τῶν κακῶν / φεῦ τῶν πολλῶν πανταχοῦ ἄτυχη 


μάτων.’ φεῦ τῆς κοινῆς βλάθης καὶ τῆς ἐπὶ τὰ χείρω τῶν πραγμάτων 
καταφορᾶς’ Οὔτε νοῦς δύναται ἐννοῆσαι τῶν πολλῶν κακῶν τὴν σκοτο- 
δινίασι», οὔτε λόγος εἰπεῖν ἰσχύει’ πανταχοῦ οἴμωγαί, ὀλολυγ μοί, στεναγμοί, 
θρῆνοι, δυσπραγίαι οὐκ εὐαρίθμητοι. "A πάντα ó τῶν ὅλων ἰάσεται Θεός, 
τρόποις οἷς οἶδε. Καὶ πάλιν καὶ πολλάκις ἂς ὑγιαίνη. 

“O Εὐγένιος. 


΄ 3 \ 3 
'Θεοφιλέστατε ἐπίσκοπε κὺρ "1 07) 9 Χριστὸς ἀνέστη. 
΄ Ζ / i / 
Χείλη ἱερέως, ὁ ἱερός µας παραγγέλλει κανόνας, ποτὲ δὲν ψεύδονται. 
f / 1 ~ \ \ 
H ἱερότης σου, καθὼς φαίνεται, δὲν εἶναι μόνον ἱερεὺς ἁπλῶς, ἀλλὰ ἱερεὺς 
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~ » / \ 
ἱερέων καὶ ἐκ παίδων ἐκκλησίας τρόφιμος: διὰ τοῦτο ἔπρεπεν ὄχι μόνον và 
- ν ~ ^ # 
μὴ λέγῃς ψεύματα, ἀλλὰ νὰ μισῇς ἀκόμη καὶ ἐκείνους ὁποῦ τὰ λέγουσι. 
~ À ΄ cr 
Μᾶς ἐπαράγγειλες ὄχι μόνον μὲ λόγον ἁπλόν, ἀλλὰ καὶ μὲ γράμμα, ὅτι 
LA ~ A 5 , 
χωοὶς ἄλλο μετὰ τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν τῆς μεγάλης ἑορτῆς ἀναθαί- 
- - \ 
νοµεν εἰς τὰ " 4γραφα. Τοῦτον ἡμεῖς ἔχοντες τὸν λόγον cc βέθαιον καὶ 
ὡς παρὰ στόματος ἱερέως λεγόμενον, ἐκαρτερούσαμεν ἀπὸ μίαν ἡμέραν 
εἰς ἄλλην καὶ βλέπωντας và ἀναθαίνῃ τινας εἷς τὰ Βρανιανὰ ἐλέγαμεν 
καθ’ ἑαυτούς, ὁ χρηστὸς ἐστιν ἐκεῖνος ᾿Ιωσὴφ καὶ προπέμποντες ἐκεῖνον 
΄ 2 i^ » # \ M A 2 ~ à e à 
πάλιν ἐκαρτερούσαμεν ἄλλον: παθαίνοντες δὲ καὶ μὲ ἐκεῖνον τὰ ὅμοια 
ἐμείναμεν μὲ τὸ στόμα ἀνοικτὸν ἕως τώρα, καθὼς λέγεται σὰν ὁ λύκος. 
Τώρα φυλάγωμεν τὰ σπίτια τῶν Βρανιανίιων odv μπεκτζήδες: πῶς 
- Ζ 2 - c ~ \ CRI \ 2 Z [:4 \ Z δὲ 
γοῦν τάξεις ἐκεῖνα ὁποῦ δὲν δρίζεις; δὲν ἠξεύρεις ὅτι τὰ πράγματα δὲν 
εἶναι εἰς τὸ χέρι τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος εἶναι δοῦλος τῶν πραγ- 
2 e . ΄ 5 2 LA M λ / 2 ^ [3 ΄ 
μάτων ; ὁ Θεὸς μόνον εἶναι ἐλεύθερος καὶ δὲν δουλεύει ἀνάγκαις, ὁμοίως 
καὶ ἐκεῖνος ὁποῦ φορεῖ τὸ διάδημα: ἀλλὰ τὸ πταῖσμα εἶναι ἀνθρώπινον 
καὶ εἶναι συγγνωστόν. []άλιν σὲ καρτεροῦμεν καὶ ἂς uù) ματαιωθῶσιν αἱ 
2 ΄ LN 5 / ~ ? ΄ ε " SKN . 4 
ἐλπίδες µας. dèv ἠξεύρομεν πῶς ἀπέρασεν ὁ l onyóoros ἀπὸ τὴν δύσφημον 
Z ~ ~, GEL \ E] ~ ` " CAE) 7 
φήμην τοῦ λοιμοῦ: oi ἄνθρωποι δὲν ἐπανῆλθον νὰ μάθωμεν ð ἐκείνων 
τὰ πάντα: ἀναμένομεν ὅμως μὲ χρησταῖς ἐλπίδες. Τοὺς κοινοὺς φίλους 
Χριστὸς ἀνέστη. ` : 


"Anó τὴν Γούθαν ayon’ (1678) Μαΐου ς΄ 
Ὃ Εὐγένιος. 


10. 


Φιλομαθέστατε κὺρ Εὐστάθιε χαίρων εἴης ἐν Χριστῷ μετὰ τῆς 
κατ οἶκον σου ἐκκλησίας καὶ πάντων τῶν ὁμοψύχων σοι ἐν Toixxn 
ἀδελφῶν. | 

Na διηγῆται τινὰς καὶ và παραγγέλλῃ τῶν φίλων του τὰς κοινὰς 
πανταχοῦ συμφορὰς μὲ γράμμα, ἢ μὲ λόγον μόνον ψιλὸν ἄνευ γράμμα- 
τος, κὺρ Εὐστάθιε καὶ εἶναι καὶ λέγεται πρᾶγμα ἀνόητον καὶ πάσης 
κατηγορίας γεμᾶτον. Νὰ λέγῃ γοῦν τὴν διαφορὰν τῶν παθῶν καὶ τὴν 
ζάλην τῶν περιστάσεων μὲ γράμμα 1) μὲ τὸ στόμια τοῦ ἕνοῦ τόπου καὶ 
τοῦ ἄλλον συμφέρει. "Αν εἰς ἄλλους τόπους ὅμως εἶναι πάθη πολλὰ καὶ 
ἀροωστήματα μεγάλα, ἐδῶ εἷς τὰ ἀναμμένα ταῦτα "Άγραφα εἶναι θάνα- 
τος καὶ νέκρωσις πολλὴ καὶ ἀνόμοιος μὲ ἄλλους τόπους. Ὁ Στράθων, κὺρ 
Βὐστάθιε, ἐκεῖνος ὁ παλαιὸς γεωγράφος, ὡς ἀχρεῖα παντάπασι. τὰ ἄφηκε 


ἈΠΕ / ~ D 3 
τὰ Άγραφα ἀπὸ τὸ βιθλίον τοῦ κόσμου ἀλλ᾽ fj μοχθηρία xal ἡ ἄλογος 
3 , - 2 , - 
ὠμότης τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ γράφωντάς τα συχνὰ καὶ πέμπωντας εἷς 


Ἐπιστολαὶ Εὐγενίου Ἰωαννούλίου τοῦ Αἰτωλοῦ 295 


αὐτὰ λυκομόρφους φορολόγους κατέφαγον τὰ πρόθατα σύσσωμα. ᾿Αλλὰ 
περὶ μὲν τούτων ἀρκεῖ τοσαῦτα. 

"Εχομεν οὖν ἄλλο ὁποῦ μᾶς λυπάει πολλὰ τὴν ψυχήν, τὴν βαρύτητα 
τοῦ χειμῶνος, τὴν ἀμετρίαν τῆς χιόνος, τὸν πολυήμερον ἀποκλεισμόν, 
τὴν στέρησιν τῶν φίλων καὶ τὴν λῆψιν τῆς ἐξ αὐτῶν παρηγορίας. Λύο 
γοῦν καὶ τρία γράμματα ἐπέμψαμεν πρὸς τὸν κὺρ l'eo μανὸν καὶ οὔτε 
γοάμματος ἀξιωθήκαμεν παρ᾽ ἐκείνου, οὔτε λόγου ψιλοῦ, οὔτε παρ ὅμῶν 
αὐτῶν ἐγγὺς ὄντων. Ἡμεῖς οὐδὲ γραμιματοφόρου εὐποροῦμεν νὰ γράψω- 
μεν πρὸς ὑμᾶς: μόλις ἐτύχομεν σὺν Θεῷ τοῦ ὁμοτέχνου τῆς ἀγάπης σου 
Κάστρου xai ἰδοὺ ὁποῦ πέμποιεν δὲ αὐτοῦ τὸ παρόν, καὶ πάλιν δὲ aù- 
τοῦ ἂς ἀξιωθῶμεν τῶν nag ouv γραμμάτων. Τὸν ἀδελφὸν Κύριλλον 
καὶ τὸν λοιπὸν ὁρμαθὸν τῶν φίλων ἱερωμένων τε καὶ λαϊκῶν διὰ τοῦ 
τιμίου σου στόματος χαιρετῶν γνησίως ἀσπάζομαι. 

᾿Απὸ τὴν νῦν χιονοφεγγόφωτον καὶ βαθύσκιον Γούθαν 
τῶν ἐν ᾿Αγράφοις Βρανιανῶν αχοθ (1619) Μαρτίου ιγ΄. 
Ὁ Edyérios ὑμέτερος εὐχέτης. 


11. 
1 οηγορίῳ τῷ Müveon. 


"Βρομαί σε, [οηγόριε, νῦν, τί σοι ὁ ᾿Απόλλων, εἶπέ μοι, κιθαρίζει; 
ὅπως δὲ καὶ ὅτου χάριν προεκρίθης ἐπὶ τὴν τῶν Αἰτωλῶν γῆν παροικεῖν, 
ᾠδικόν τε νομιζόμενον καὶ μοναστικὸν καὶ ὀρόθιον, καὶ ἓν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς 
σωματικῷ τούτῳ δηλαδὴ βίῳ τῇ προαιρέσει νεκρὸν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα; 
οὐκ ἐγκατέλιπον ἓν Αἰτωλίᾳ θυμῷ δουλεύων καὶ ἐπιθυμίᾳ καὶ πάθεσι 
φέρεσθαι ἀλόγοις καὶ κακονοίαις ἀϑεμίστοις, ὧς Ô τῶν ἀφρόνων καὶ 
μήπω Θεὸν ἐγνωκότων χορός. Οἶσθα σὺ τοὺς τῶν "Ελλήνων ὕθλους cc 
μουσικῇ τις τέχνῃ καὶ ἑλλογίμῳ φωνῇ ἰχθὺν ἐδελέασε καὶ ἄλλος τὰς 
Θήθας τετύχηκε ταύτῃ, Θράκιος σοφιστὴς οὗτος: γυμνῇ γὰρ τῇ ᾠδῇ 
ἐτιθάσσευε τὰ θηρία καὶ τῇ μουσικῇ τὰ δένδρα καὶ τοὺς φηγοὺς μετεφύ- 
reve. Άλλος δὲ πάλιν τις, Ebvouoc ὀνόματι, τῷ γένει Λοκρός, τῇ τέχνῃ 
σοφὸς καὶ τῇ εὐμουσίᾳ περιφανής, οὗτος κιθαρίζων ὥρᾳ καύματος, ᾠδῇ 
τινι αὐτονόμῳ, τέττιγα μετεκάλει ἐπὶ τῷ τῆς κιθάρας ζυγῷ, καὶ ὡς ἐπὶ 
κλάδῳ ἐφιπτάμενος ἐπὶ τῷ ὀργάνῳ ἑτερέτιζεν. Οἱ μὲν οὖν ρηθέντες 
ἄνδρες οὐκ ἀπατηλοί τινες ἦσαν οὐδὲ δύσφημοι, ὡς ἡ τῶν βαρθάρων 
ὑπόληψις δοκεῖ, σοφοὶ δ᾽ ἄκρως καὶ παιδεύσεως λογικῆς ἱκανῶς ἔχοντες, 
τῷ προσχήματι δὲ τοῦ λόγου καὶ γοητείᾳ σοφιστικῇ καὶ δεξιότητι τοὺς 
ἄνδρας ἐκ τῶν εἰδώλων ἐχειραγώγουν ἐπὶ τὴν εὐσέδειαν καὶ ὡς ἰχθύας 
ὄντας ἀφώνους καὶ ἀναισθήτους os φηγοὺς εὐσεθεῖν ἔπειθον τῷ λόγῳ 
καὶ δαιμονίοις ἀντιλαθέσθαι ἀρετῆς. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. 


; 15 
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Οὐκ οἶσθ᾽ ἄρ᾽ οἵους καμάτους ἀνέτλην ἐγώ, πόσους ἱερονίκους 
r ~ ~ /, λ 2 . 
ἄθλους, ἐμοί τε καὶ Θεῷ τῷ εἰδότι γνωρίμοις, où μόνον γὰρ ἀμισθεὶ 
- - ^ 2 ~ 
τοῖς βουλομένοις τοὺς λόγους παρεῖχον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς χρείας αὐτοῖς 
ἐνέδιδον λειπόμενος ἐγὼ καὶ ταῦτα, ἵνα κατ ἀρετήν τινας πείσω συζῆν 
- M 
καὶ μετριάζειν ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. Kal yàg ὑώδεις τινας ἄνδρας καὶ 
~ M 
τοὺς τρόπους ὀνώδεις σπουδῇ συντόνῳ μετερρύθμιζον ὅσον τὸ ἐπὶ ἐμοὶ 
ἐπὶ τὸ εὐσεθέστερον' τὶ δὲ σὺ χερσύδρους ἄνδρας καὶ ἄγαν ὑδροδίους 
πεῖσαι λόγῳ μετριοφρονεῖν καὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς εἰρηνεύειν où δύνασαι ; 
/ 7 κ) 3 # c ~ M Led € λέ \ » 
μέχρι τίνος κατ ἀλλήλων ὅπλα κινοῦσι καὶ ταῦτα, ὡς λέγεται, περὶ ὄνου 
σκιᾶς ; ᾿Αλλὰ τὶς ὁ καθόλου σοι λόγος οἶμαι xat..." ὅτι πονηρὸν τὸ γειτό- 
Δ. € , L- f 2 pee / MJ , » 2 , 
νήμα καὶ ἄγαν ἁλμυρόν, οἶδα κἀγώ: γίνου σὺ τοιούτῳ ὄντι ἐπίσαγμα. 
2 2 , \ ^ S ~ A » - ` . 
ἐξ ἀνάγκης γὰρ τοῦτο καὶ καιρῷ δουλεύομεν. ἔπαθον τοῦτο καὶ θεοὶ 
\ AJ ΄ , ~ e ^ Y m MI . LA 
κατὰ τοὺς μύθους, πόσῳ μᾶλλον oi κατὰ Χριστὸν ζῶντες καὶ τὸ ράκος 
τῆς ἐν Χριστῷ ταπεινώσεως φέροντες ; κήρυττε ἀπαθῶς τὴν εἰρήνην καὶ 
ς 2 / ~y M KA ς/ \ ~ / ς Ζ 
ὡς v προσώπῳ Χριστοῦ. Ἴσθι μὲν οὖν ὅτι ταυτησὶ τῆς χιόνος, ὡς λέγεται, 
λυθείσης πολὺς ἔσται ó πηλός ἐξ ὧν γὰρ ὑποτίθενται προοιμίων οἳ ὅμό- 
δήμοι κακοὺς ἕξουσι τοὺς ἐπιλόγους καὶ εἷς ἀνοδίας μυρίας ἐμπεσοῦνται. 


αχοε' (1675) ᾿Ιανουαρίου i£. 
Ὁ [Εὐγένιος 


12. 

Τῷ αἰδεσιμωτάτῳ καὶ λογιωτάτω ἁγίῳ πρωτοπαπᾷ τῆς ἁγιωτάτης 
ἐκκλησίας Άρτης κυρίῳ Χριστοδούλῳ σωτηρίαν τὴν παρὰ Θεοῦ σὺν 
τοῖς λοιποῖς ἓν Χριστῷ ἀδελφοῖς καὶ φίλοις. 

“Ημεῖς ἐθαρρούσαμεν, φίλτατέ μοι ἀρχιπρεσθύτερε, ὅτι où κομισταὶ 
τῶν γραμμάτων τῶν ἐδικῶν μας và εἶναι ἄνθρωποι ὁμοιοπαθεῖς ἡμῶν 
καὶ ὁμογνώμονες καὶ νὰ ὑπηρετοῦσι ποτὲ καὶ εἷς τὰς σωματικὰς χρείας 
τῶν φίλων ἀδόλως καὶ ἀπαθῶς, ὡς καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ καὶ ἄλλοι τυχὸν 
πολλάκις. Καὶ ἂν καλὰ καὶ ἅπαξ ποτέ, ἢ μόλις καὶ δύο ἐμποδισθήκασιν 
εἶς τινας παρεμπιπτούσας περιπτώσεις νὰ διασώσωσι πρὸς τὴν λογίαν σου 
καὶ φιλικωτάτην διάθεσιν τὰ γράμματα, τρίτην φορὰν καὶ τετάρτην νὰ 
τῆς τὰ ἐγχειρίσουσιν ἀμέσως καὶ νὰ ζητήσωσιν ὡς ἄνθρωποι προσέτι καὶ 
τῶν ἡμαρτημένων συγχώρησυ. O ἅγιος 6 ᾿Αετοῦ φέρεται πρὸς ἡμᾶς ὥς 
ἥρως év ἡμιόνοις καὶ τὰ γράµµατα τὰ ἔδικά µας τὰ μεταχειρίζεται eic 
κάθαρσιν μόνον τῆς οἰκείας πυγῆς, καὶ ὄχι λίθους ἢ σκοροδόφυλλα, κατὰ 
τὴν φλυαρίαν τὴν κωμικήν' ἢ ὀνειροπόλησις τῶν ὑψηλοτέρων βαθμῶν 


! Λέξις δυσανάγνωστος, 
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ἆνα iC N , θέ 5 (0 M 7A ^ LA \ A 
γκάζει τὸν ρηθέντα ἡμίθεον và παραρίπτῃ τὰ γράμματα καὶ νὰ xata- 
φρονᾷ τῶν ὁμογενῶν. L'odporres τοίνυν πάλιν ἡμεῖς ἀπ᾽ ἐδῶ παραδί- 
ς A / ~ + 4 ~ 
Jouer τὰ γράμματα τῆς θείας χάριτος, ἐπειδὴ πᾶσα περιῄρηται ἄνθρω- 
P: LA \ - - 
πίνῃ χάρις καὶ συνδρομή, καὶ τὴν παρακαλοῦμεν ὅλῃ ψυχῇ νὰ διασώσῃ 
N A . Pd / M 2 ~ m m 
XAV τώρα τὸ γράμμα μέχρι τῶν τιμίων αὐτῆς χειρῶν καὶ và μᾶς ἔλευ- 
θερώσῃ ἀπὸ τὴν ὑποψίαν καὶ νὰ ἀναπαύσῃ ἀκόμη καὶ τὸν λογισμὸν τῆς 
EE, 3 ΄ - \ τ Ὁ - \ / c ἘΣ 
ἀγάπης σου. [ ράφει γοῦν πρὸς ἡμᾶς δεινοπαθοῦσα καὶ λέγει ὅτι εἶναι 
2 ^ - - - 
ἀνεπιτήδειος πρὸς φιλίαν καὶ ἁπλῶς ἀγάπην, καὶ διὰ τοῦτο ἀμελεῖται, 
΄ - # 
μάλιστα παρ ἡμῶν, διετίαν ὅλην, ij) τυχὸν καὶ τριετίαν. Mù γένοιτο 
Χριστέ, καὶ Χριστοῦ κράτος, và ὀλισθήσω ἐγὼ ποτε εἰς τοσαύτην ἠλιθιό- 
M 2 , ΄ \ # 2 N ^ ~ ^ \ 
tyta καὶ ἀπάνθρωπον κακίαν và ρίψω εἰς τὸν βυθὸν τῆς λήθης τὴν 
2 ^ ~ - 
ἀκαπήλευτον φιλίαν τῆς σῆς αἰδεσιμότητος, τὸ ἄδολον, τὸ φιλάνθρω- 
πον, τὸ ἐπιεικές, τὸ ἥμερον, τὸ προσηνές, τὸ ἁπλοῦν, τὸ ἄκακον καὶ 
τὰ ἄλλα ὅσα εἶναι τῇ li 1 καὶ τὸν ἀληθῆ 1 
ῆς φιλίας συστατικὰ καὶ τὸν ἀληθῆ χαρακτηρίζει 
φίλον καὶ Θεοῦ ἄνθρωπον. Kai τίνος ἂν ἡμεῖς ἄλλου γενοίμεθά ποτε 
μνήμονες, τῆς οὓς ἀμνημονοῦντες φιλίας τε καὶ συμπνοίας καὶ εὔεργε- 
τικῆς πρὸ πάντων, φίλτατε, προαιρέσεως; οἶδεν ὁ τῶν κρυπτῶν γνώστης 
Θεὸς καὶ oi ἀπαθῶς ἡμῖν ὁμιλήσαντες. "Av ἄλλοι εδρίσκωνται πρὸς τοὺς 
À mA 9 À d \ € £i δὲ 2 ^ E € ~ ε’ 2 \ 5A 
φιλοῦντας ἀμελεῖς xai ὑπερόπτας, δὲν ἠξεύρω: ἡμεῖς ὅμως ἐσμὲν ὅλοι 
- ΄ A € ΄ € - Ei ' / 2 ~ € » 
τῶν φίλων, xai oi φίλοι ἡμῶν, ἂν δὲν σφάλλω εἰς τοῦτο ὡς ἄνθρωπος. 
Λέγω γοῦν τοὺς ἀληθεῖς φίλους καὶ τοὺς ἀκαπήλευτον ἦθος φέροντας, 
τοὺς δὲ δοκοῦντας μέν, μὴ ὄντας δέ, ἀποδιοπομποῦμεν εἰς κόρακας. 
Ὅτι δὲ ἀπὸ κακίαν καὶ σπάνιν τῶν διακομιστῶν ἀποτυγχάνει πάντα 
τῶν γραμμάτων τῶν παρ ἡμῶν, καὶ ἡ ἀγάπη σου καλὰ τὸ ἐννόησε καὶ 
ἡμεῖς. Καὶ ταῦτα μέν: ὃ δὲ τὰ ἀδύνατα δυνατὰ ποιῶν Θεὸς νὰ μᾶς 
Z λ M ^ ^ K=} ^ \ M » 144 À ô A 
χαοίσῃ ποτὲ καὶ τὴν σωματικὴν ὁμιλίαν καὶ τὴν uer ἀλλήλων συνδιαί- 
τήησι». ᾿Αλλὰ τώρα βουλόμεθα σὺν Θεῷ καὶ δὲ εὐχῶν ὑμετέρων νὰ ἔπα- 
νέλθωμεν εἰς τὰ πἀράλια τὰ Αἰτωλικά, eic ὃ νῦν ὑπὸ τῆς τύχης κατάλυμα 
οἰκεῖν ἐλάχομεν. "Ac ὑγιαίνη. ᾽Απὸ τοῦ ΠΠετριλλίου. 
f Τῆς ὑμετέρας ἀγάπης ἀδελφὸς καὶ εὐχέτης πρόθυμος 
6 ᾿Ιωαννούλιος [Πὐγένιος. 


7. Τοὺς λογιωτάτους κληρικοὺς καὶ εὐγενεστάτους ἄρχοντας τῆς 
θεοφυλάκτου πολιτείας ” Άρτης, τόν τε λογιώτατον σκευοφύλακα κύριον 
Nixov καὶ κύριον Λογοθέτην, τὸν σπουδαιότατον κὺρ Παναγιώτην 
τὸν Μπουστρᾶν καὶ κύριον 4η μήτριον τὸν Μισερλῆ, τὸν ἅγιον 
Σακκελάριον καὶ τὸν ἡμέτερον παπᾶ κὺρ ΙΓ εώργιον καὶ ἅπαντας τοὺς 
ἐν Χριστῷ ἀδελφοὺς καὶ φίλους εὐχόμεθα +. 


! Ἡ ἐπιστολὴ αὕτη ἐδημοσιεύθη ὑπὸ M. Κωνσταντινίδου ἐν τῷ Ἔχκλ. Φάρῳ 
τόμ. 9' (1912) σελ. 165, 
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^ 


19. 


Τοῖς τιμιωτάτοις ἀδελφοῖς τοῖς οὖσιν ἓν τῷ ᾿Ανατολικῷ 
Χριστὸς ἀνέστη μετὰ τῶν. φίλων. 

Ἡ οἰκειότης τῶν κομιζόντων τὰ γράμματα δὲν μᾶς συγχωρᾷ νὰ 
γράψωμεν πρὸς τὴν ὁμειέραν ἀγάπην µερικώτερα τὰ καθ’ ἡμᾶς, ἐπειδὴ 
κοὶ αὐτοὶ ἠξεύρουσι καλὰ νὰ τὰ εἰποῦσι διὰ ζώσης φωνῆς ἕνα πρὸς ἕνα, 
ὅτι δηλονότι ἀνεθήκαμεν καλὰ χάριτι τοῦ ἀναστάντος Χριστοῦ, ὑγιεῖς, 
βλάθης τινὸς ἀμέθεκτοι, εἰρηνικοί. Ἰίποτες ἄλλο νεώτερον, ἢ) ἄξιον ἀκοῆς 
δὲν ἔχομεν và τῆς γράψωμεν: τοῦτο μόνον ὅτι ὅσα λέγονται περὶ τῶν 
δύο νήσων, Ἰσκιάθου καὶ Σκοπέλου, ἀληθῆ πάντα λέγονται καὶ μετὰ 
πλείονος τῆς περιουσίας, καὶ ὅτι oi Τοῦρκοι ὀλιγώτερον ἠδικήθησαν τῶν 
Χριστιανῶν, ζημιωθέντες μύνον τῶν οἰκείων πραγμάτων. Τούτων τοὺς 
μὲν πολυτρόπως ἐπαίδευσαν, ἄλλους ἐκαρατόμήησαν καὶ ἄλλους κωπή-' 
λατεῖν δεσμώτας ἠνάγκασαν, ὅτι πλέον οἱ χριστιανοὶ ἀντέστησαν εἷς τὰ 
πολεμικά. "And τὴν Πόλιν ἀκόμη τινὰς δὲν ἦλθεν, ἐλπίξεται οὐ μετ᾽ où 
πολὺ σὺν Θεῷ, ὅστις διαφυλάττοι πάντας ὑμᾶς ὑγιεῖς, εἰρηνικούς, εὐθύ- 
μους, καλῶν ἔργων ζηλωτὰς καὶ τῆς θείας μερίδος καὶ λαμπρότητος 
μετόχους. ἀμήν. 

᾿Απὸ τὸ Καρπενίσι αχξ' (1660) Μαΐου ς΄. 
"O ° Ιωαννούλιος Εὐγένιος ὑμέτερος εὐχέτης. 


14. 


Ἱερομόναχε κὺρ | ρηγόριε, ὑγίαινε ἓν Χριστῷ καὶ εὐοδοῦ καὶ πρό- 
2 - r4 ^ ς À # \ 2 LA 
χοπτε ἓν τοῖς καταθυµίοις μὲ ὅλους τοὺς φίλους xal ἀδελφούς. 


Καθὼς ἐδῶ μεταδίδεται ô λόγος xal ý φήμη, προξενάει (!) μᾶλλον 
θάνατον ἢ ζωήν. ἡμεῖς ἐδῶ δὲν μιᾶς εἶπεν 6 Ιωάννης ó Βολισδονίτης 
` ES ~ e 285 7f \ 2 7— 2 ο ` Ζ D 
τὰ κατὰ σὲ πρῶτον, ὅτι ἐδιάδη καὶ ἐπῆγεν ἐκεῖθεν và πουλήσῃ τὴν moa- 
γματείαν του, ἄλλοι μᾶς ἐδρόησαν καὶ μᾶς ἐσάλευσαν τὸν νοῦν, καὶ ὣς 
εἴχομεν πάραυτα ἐπέμψαμεν εἷς τὸ Καρπενήσι ἄνθρωπον νὰ μᾶς φέρῃ 
λόγον ἂν κατεθαίνῃ ὃ Po μανὸς ἢ ὄχι. Καὶ ἔχει τώρα κοντὰ δέκα ἥμέ- 
ς À 2 74 \ 3» — » FAI Ῥ ε ΄ M . 
ραις ὅπου δὲν ἐγύρισε νὰ ἰδοῦμεν ἔρχεται ἢ μή. Ἑτοιμάζομεν καὶ τὸν 
παπᾶν κὺρ Νικόλαον καὶ ἐστερήθημεν καὶ ἀπὸ κεῖνον, ὅτι ἀσχολήθη 
εἰς τὸν θάνατον τοῦ μακαρίτου Παναγιώτου Ζαρίφογλου, καὶ ἡ μεῖς 
εἴμεσθε μοναχοί, ὅτι ὃ Zá66ac εἶναι eic τὸ Βολισδόνι καὶ 6 ᾿Ιωακεὶμ 
ἐδιάδη εἰς τὰ ᾿ Ιωάννινα εἰς τὸν Νικόδημον. Εσυλλογίσθηκα νὰ πέμψω 
\ 4 A \ 1A € P Ζ 3/ - "4 / 
τον Αναστάσιον καὶ πάλιν 7) µονότης δέν ue ἄφηκε' διατί γνωρίζεις 
\ \ ~ ~ - ~ - 
καὶ τὰ πάθη τοῦ γήρατος τοῦ ἐδικοῦ µας καὶ τὰ δορυφοροῦντα αὐτῷ 
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r e , A - - ΄ 
κακά. Ἡ χάρις ὅμως τῆς προσκυνητῆς καὶ οὐρανίου Τριάδος νὰ σὲ 
> jd » y - 9. 2 A τε, 2 \ 2 - 2 
ἰατρεύσῃ ἢ và σοῦ δώσῃ δύναμιν và ὑποφέρῃς τὰ βάρη τῆς ἀρρωστίας, 
* ~ \ B 
HA6e γοῦν καὶ ó Νικόλαος 6 ἰατρὸς ἐχθὲς εἰς τὸ Βολισδόνι καὶ ἤξευρέ 
M LA ^ € 1 ge A A e , ~ - 5, €; - 
το καὶ κάμε καθὼς ὁρίζεις. Λιὰ τὴν ὑπόθεσιν γοῦν τῶν ἄσπρων ὁποῦ 
3 , y hy 5 NA -« 
ἐδάνεισες τὴν Μαλετζικήναν καὶ ἔλαθες τὰ δύο σημάδια, τὸν μαστραπᾶν 
λ À , 2 τ N 3 Ῥ 2 / ~ M 9 ΄ 
καὶ τὸ κανάτι ἀπὸ τὴν Αλεξάνδραν, εὐχαριστήθηκαν πῶς τοὺς ἐδάνεισες, 
\ » 4 4 ~ - - 
ἁμὴ ἄλλα ἄσπρα ἔξω. ἀπὸ τὰ χίλια ὁποῦ ἐπῆρε πρῶτον ý ᾿Αλεξάνδρα 
' ` ~ ^5 # # 
καὶ τὰ πενῆντα ὕστερον, ἄλλα δὲν ἔλαθε μήτε ἡ Αλεξάνδρα αὐτή, μήτε 
ἡ Δ]αλετζικήνα, καὶ ἰδὲς καὶ συλλογίσου ἂν ὀφείλεται τίποτες νὰ σοῦ 
τὰ δώσουσι καὶ và πέμψῃς τὰ σημάδιά τους, i) ἂν δρίσῃς κράτει τὸ ἕνα 
τὸ σημάδι, καθὼς τὸ ἐσυθάσετε ἐδῶ τότε μὲ τὴν Μαλετξικήναν, διὰ 
δὲ τὰ ὀκτακόσια καὶ τὰ διακόσια πεντῆντα (;) νὰ σοῦ τὰ πέμψουσιν. 4ὐτοῦ 
ἔρχεται ó Θεοφάνης, 6 ὁποῖος εἶναι ἄλλος ἐγώ, καθὼς λέγει ὁ λόγος, 
καὶ συμθουλεύσο È αὐτὰ ÎS τὰ βουλῆς ἄξια: ὶ 5 χάρ ῦ 
v μὲ αὐτὸν εἷς τὰ συμθουλῆς ἄξια: καὶ ἢ χάρις τοῦ 
~ \ kr \ , M PEN D) 9 / \ y c Z 
Θεοῦ νὰ εἶναι μὲ λόγου σου. Δὲν μοῦ ἔγραψες ἀκόμη διὰ τὴν ὑπόθεσιν 
- # # M 2 , Ἂν ce. » - # # \ ο 
τοῦ Μεγαδέν ὃρου τί καὶ eic τί καὶ ὅπως ἔχῃ᾽ πάλιν κάμετο. Τὸ γράμμα 
2 Ῥω SJ ^ ^ A RE 9 Ρα - m ^ , 
ἐκεῖνο τὸ Ζακύνθιον ἂν δὲν τὸ ἔπεμψες ἀκόμη τοῦ πρωτοπαπᾶ, βούλωσέ το 
^ ^ » v A 2 M M ~ NET J: — 
τώρα καὶ πέμψε το. "Όλους τοὺς ἀδελφοὺς καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ χαιρετοῦμεν 
καὶ εὐχόμεθα διὰ τοῦ ἱεροῦ καὶ τιμίου σου στόματος. 


And τὴν Γούθαν τῶν Βρανιανῶν αχπα’ (1681) Νοεμθοίου xy’. 


Εὐγένιος ὑμέτερος εὐχέτης. 


15. 


Τῷ ὁσιωτάτῳ ἐν ἱερομονάχοις καὶ πνευματικοῖς πατράσι λογιωτάτῳ 
Ζ ε , νῶν 0 / 2 Z 3 
κυρίῳ *'Isoeuíq τῶν ποθουμένων ἐπίτευξιν. 


.. Ὁ ἀνθρώπινος οὗτος καὶ σωματικὸς βίος πρὸς τοὺς ἀπολαυστικούς 
τε καὶ φιληδόνους ἀναφερόμενος, λογιώτατε δέσποτα, ἥδιστος νομίζεται 
ἅμα καὶ πολλὰ χαριτωμένος. ἀλλὰ περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ἢ πρὸς ἐκείνους 
μάλιστα ὁποῦ μετὰ τὴν γνῶσιν τῶν βιωτικῶν τούτων καὶ ρευστῶν πραγ- 
μάτων προστίθεται κατὰ τὸν ἱερὸν λόγον ἄλγημα, τοιοῦτος κατὰ ἀντί- 
φασιν μόνον θεωρεῖται καὶ λέγεται ἡδύς. Τῇ ἀληθείᾳ ἐκ διαμέτρου àvu- 
καθίσταται, διατὶ δὲν ἀπολαμθάνουσι ποτὲ τῶν βιωτικῶν τούτων ἀγαθῶν 
ἀπαθῶς, οὐδὲ μὲ καμμίαν ἀνάπαυσιν. ᾿Εγὼ πρὸ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς 
καλῶν, τῶν τε ὄντων ἢ νομιζομένων καὶ προτίθειιαι καὶ ἔχω τοὺς φίλους, 
μάλιστα τοὺς γενναίους φίλους καὶ λίαν ἐμφανεῖς. μεθ᾽ ὧν συναριθμῶ 
καὶ τὴν σὴν ὁσιότητα. "Av καλὰ καὶ νὰ μὴ τὴν εἶδα ποτὲ μὲ τοὺς αἴσθη- 
τοὺς τούτους ὀφθαλμούς, μὲ τοὺς νοεροὺς ὅμως τὴν εἶδα καὶ τὴν βλέπω: 
Τὰ γράμματά τής καὶ ἢ ζῶσα φωνὴ vob πργχρήστου Δαμασκηνοῦ 
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τὴν ἐζωγράφησαν εἰς τὴν πλάκα τῆς καρδίας µου καὶ μὲ Λόγου τῆς 
συνδιημερεύω τὰ πολλά. ᾿Εθάρρουν μὲ τὴν παρουσίαν τῆς ἕως τώρα νὰ 
μᾶς ἀναπαύσῃ τὸν λογισμόν: ἐλπίζω πάλιν σὺν Θεῷ νὰ μὴ ἀποτύχω τοῦ 
ἐλπιζομένου. "Ac κάµη τοῦτο παρακαλῶ ἡ ἀγάπη σου ποτέ, καὶ ἂς ἔλθῃ 
νὰ τὴν ἀπολαύσωμεν, ἢ αὐτὴ μοναχή, ἢ μετὰ τοῦ ρηθέντος ἱεροῦ Aa ma- 
σκηνοῦ. "Ac ὑγιαίνῃ γοῦν κατὰ τὸν διπλοῦν ἄνθρωπον καὶ πάλιν καὶ 
πολλάκις ἃς ὑγιαίνῃ πολλῶν ἕνεκα εὐοδουμένη καθ᾽ ἡμέραν καὶ προκό- 
πτουσα y τοῖς καταθυµίοις καὶ πνευματικαῖς μάλιστα ἀναθάσεσιν ὗπερ- 
ευχομένη ἀεὶ τῶν γνωστῶν καὶ μὴ γνωστῶν φίλων iy Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ὅστις σοῦ διατηρείη τὸ ἱερὸν καὶ σεθάσμιον σκῆνος 
ἐπηοείας ἐχθρῶν ὑπέρτερόν τε καὶ λίαν ἀνέπαφον εἷς περίοδον χρόνων 
πολλῶν. ᾽Αμήν. 
᾿Απὸ τὸ Καρπενήσι αχκζ' (1627) Μαΐου η’. 
f Ὁ ἐξ Αἰτωλίας [ὐγένιος ὁ ᾿Ιωαννούλιος “Περομόναχος 
ὑμέτερος ἀδελφός. 


16. 


“Ἱερομόναχε κὺρ ΓΓρηγόριε ὑγίαινε êv Χριστῷ μὲ ὅλους τοὺς φίλους 
καὶ ἀδελφοὺς τοὺς εὑρισκομένους αὐτόθι 


; - ` ~ 
Τὸ yoduua ὅπου ἔγραψε πρὸς ἡμᾶς 7) ἀγάπη σου sic τὰς S' τοῦ 
Zenreuboiov τὸ ἐλάθομεν μὲ ἀγαθὴν τύχήν σὺν Θεῷ καὶ μὲ τὰ δ΄ ἡλιό- 
καυστα ὁποῦ ὁρίζει. ᾿Ελάδαμεν καὶ τὰ ὀφθαλμικὰ della, ἀλλ ἢ ὀπτικὴ 
δύναμις ἢ ἐδική µας ἢ δεξιὰ ἐσθέσθη παντάπασι, τοῦ ἑτέρου ὅμως ὀφθαλ- 
- 74 2 ^ . 2 72 2 ~ LA [24 2 ^ 5 ~ » 
μοῦ ῥλέπει ἀλλὰ καὶ ἐκείνη ἀμυδρῶς πάνυ. Ὅμως ἐγὼ εὐχαριστῶ ὄχι 
΄ 3 Nu ue 7 5 M » ` ΄ \ ^ / A 
τόσον tic τὰ della, ἀλλὰ εἰς τὴν προθυμίαν καὶ τὸν καλόν της σκοπὸν 
ὁποῦ φέρνει πάντα πρὸς ἡμᾶς. ᾿Εγνωρίσαμεν τὸ πάθος της καὶ τὸν 
ἐξ αὐτοῦ πειρασμὸν καὶ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ 1) παντοδύναμος νὰ τῆς θερα- 
^, \ , 2 /, ᾽ M \ ~ / N ~ e + 
πεύῃ τὸν πόνον. ᾿Εκράξαμεν καὶ τὸν παπᾶ Νικόλαον καὶ μᾶς ὑπεσχέθη 
^ ~ cr 2 ~ 5 ε , x [4 LA ^ rJ LA . , č 
va κατεθῇ ἕως αὐτοῦ: ἂν ὁρίσῃ' ὑπόσχεται νὰ ἰατρεύσῃ τὸ πάθος, ὅτι 
2 / M 5 M ~ » 2 ^ e δν 74 9 S / ~ 
ἰάτρευσε καὶ ἀλλονῶν πολλῶν' αὐτὴ ὅμως ἂς μείνῃ sig τὴν δίαιταν τοῦ 
ἰατροῦ αὐτοῦ, καὶ ἂν ἀποτύχῃ τοῦ πρώτου, τότε θέλομεν ἰδῇ καὶ εἰς 
δεύτερον πλοῦν, ὡς λέγεται. “O χριστιανισμὸς ἐδῶ εἰς τὰ πρῶτα καὶ τὰ 
2 \ Pi € ΄ " € 2 Y € αν. 3 / » \ 2 À 
αὐτὰ κίνδυνα εὑρίσκεται' ὁ ἀναγραφεὺς ὁποῦ ἐκατέθη κἄτι τὸν ἐδιόρθω- 
2 a) ' 4 A € ~ v. 2 Ki 9 # 31 2 
σεν, ἀλλὰ τὶ νὰ διορθώσῃ ὁποῦ χηρεύει ἀπὸ ἀνθρώπους. "Ac γνωρίσῃ 
La M ο” ^ Ζ 9 9137» LA \ € ~ € 
ὅμως καὶ τοῦτο τὸ νέον δὺ ὀλίγων. "Εγραψε πρὸς ἡμᾶς 6 Θεσσαλο- 
΄ / € € ~ 5 9 ~ 74 à 2 - ~ 5 # 
νίκης Νεόφυτος, ὁ ὁποῖος εἶναι Ex τῆς Χίου. ἐκεῖ γοῦν ἦσαν δύο 
καράθια ἀπὸ τὴν Μπαρμπαρίαν, τὰ ὁποῖα πολεμῶντας μὲ ἄλλα δύο 
καράθια φραντζέζικα φορτωμένα σιπάριον καὶ καφὲ τὰ ἐπήρασι, καὶ 
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2 
μαθαίνοντάς το oi Φραντζέζοι ἁρμάτωσαν ὀκτὼ μπερτούνια καὶ ἤλθασι 
- ^ , 
ζητῶντας τὰ Μπαρμπαρέσικα καὶ εὑρίσκωντάς τα εἷς τὴν Χίον καὶ 
LA ~ 
κάμνωντας κρίσιν, καὶ γυρεύωντάς τους ὁ κριτὴς μάρτυρας, ἐκεῖνοι 
σκανδαλισθέντες εὐγῆκαν ἔξω καὶ ἐχάλασαν πολλὰ σπίτια καὶ μετξίτια 
y . V4 LA 2 \ » ^ 2 \ 9 # 
μὲ τὰ tóma. "Αλλο νεώτερον δὲν ἔχομεν và γράψωμεν πρὸς αὐτήν. 
Ἂ 5 . ΄ 3, 2 » 2 ~ Z ~ \ 2 ^ € 
Αν εἶναι καὶ τίποτε ἄλλο νέον ἄξιον ἀκοῆς, θέλουσι τῆς τὸ εἰπῆ oi xou- 
oral μὲ τὸ στόμα. Ἐκεῖνα γοῦν ὁποῦ ἐπαράγγειλα τοῦ Ἰωάννου καὶ 
- ~ , L4 / . . ΄ n ~ 2 ~ 
τοῦ παπᾶ Βενιαμίν, λέγω δέ, διὰ τὸ φαιλόνι, ἃς μοῦ ἀποκριθοῦσι 
παρακαλῶ ἂν ὁρίζουσιν: χαιρέτα ἀπὸ μέρους µας αὐτούς τε καὶ τὴν 
ἄλλην πολιτείαν τοῦ ᾿Ανατολικοῦ. "Ac χαιρετήσῃ ἀπὸ λόγου µας καὶ τὸν 
μονόφθαλμον Νεόδωρον: καὶ ὅταν κατεθῇ ὁ παπᾶ κὺρ Κώνστας 
LA ΄ ~ 2 M ^ LA € ~ e A ~ \ \ 
κάτω θέλει τοῦ φέρει καὶ τὴν βελέντξαν ὁποῦ ὥρισε. Καὶ ταῦτα μὲν καὶ 
LA M 2 N e 2 
πάλιν καὶ πολλάκις ἂς ὑγιαίνῃ. 


"And τὴν [ούδαν τῶν Βρανιανῶν αχπα’ (1681) Σεπτεμθρίου η’. 
ὁ ᾿Αναστάσιος καὶ ὁ Χριστοφόρος τὴν χαιρετοῦσι δὺ ἐμοῦ εὐλαθῶς. 


f ὁ Εὐγένιος ὑμέτερος εὐχέτης. 


17. 
Κὺρ Γρηγόριε, ὑγίαινε ἓν Χριστῷ μὲ ὅσους ἀγαπᾷς. 


Ἔλαβα τὸ γράμμα σου καὶ ἐγνώρισα δὲ αὐτοῦ τὴν κατάστασιν τῆς 
ψυχῆς σου καὶ ἐθαύμασα καὶ ἀεὶ θαυμάζω, ὅτι γέρων ὢν καὶ προθε- 
θηκὼς μωραίνεις καὶ ἀκολουθᾷς τὰ γεροντάτα τῶν παλαιῶν ᾿ἀνατωλι- 
κιωτῶν. ᾿Εγὼ δὲν σὲ ἔπεμψα αὐτοῦ và γεροντεύῃς καὶ và ἀκολουθᾷς 
Μητροπολίτας, ἀλλὰ νὰ διδάσκῃς καὶ νὰ δείχνῃς γράμματα ὁποῦ τοὺς 
καιροὺς τούτους πανταχοῦ ἐχάθηκαν. ᾿Επρόκρινα μᾶλλον τοῦτο ἢ νὰ σὲ 
ἔχω μὲ λόγου µου νὰ μὲ πιάνῃς ἀπὸ τὸ χέρι νὰ συκόνωμιαι καὶ νὰ μοῦ 
δείχνῃς τὴν στράταν ὁποῦ ἐτυφλώθηκα. ἀλλὰ σὺ ἐφεῦρες φιλοσοφωτέραν 
ὁδόν, ἢ νὰ εἰπῶ ἀνοητοτέραν καὶ ἐπαράδραμες τὴν θεωρίαν καὶ τὴν 
κατὰ Χριστὸν ζωήν, καὶ σὺ ὤντας αὐτοῦ νὰ λέγουσί τινες ἀπ᾽ αὐτοῦ νὰ 
φέρουσι τὰ παιδιά τους ἐδῶ νὰ παιδευθοῦν καὶ ἐκεῖνος ὁ χριστιανός, 
λέγω δὲ ὁ Μανολάκης ὁποῦ ἔδωκε τὸ τοσοῦτον σιτηρέσιον ἀκούωντας 
τὸ ἀκερδὲς τῆς ἐλεημοσύνης, πῶς τοῦ φαίνεται ἢ τί λέγει καθὼς μοῦ 
γράφει ó Φώτης. "Av τὸν Μανολάκην τὸν ἀπατῶμεν ὧς ἄνθρωπον, 
τὸν Θεὸν τοῦ παντὸς πῶς εἶναι δυνατὸν νὰ τὸν ἀπατήσωμεν, ὁποῦ yvo- 
οίζει καὶ πρὸ γενέσεως τὰ πράγματα; φοθερὸν γοῦν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς 
εἷς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. Καὶ ἐὰν διὰ τὴν πολλὴν καὶ μεγάλην του φιλαν- 
'θρωπίαν μακροθυμῇ, τί θέλομεν πάθῃ elc τὴν ἐλπιζομένην ζωήν; ἢ τί νὰ 
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Ld € - - 3 ~ 
πᾶς 6 ποιῶν τὸ ἔργον Κυρίου ἀμελῶς καὶ ἀφωρισμένος ἐκ Θεοῦ. 
- - - 7 \ ^ 
Ἐπάνελθε γοῦν καὶ ἐπιλαθοῦ τῆς παιδεύσεως, καὶ ἂν ἐγήρασες xata τὸ 
M . ` / 3 όλ λα 7 jl nr 02 2 y \ - 
παρὸν καὶ δὲν δύνεσαι εὐκόλως và ὑπηρετήσῃς σχολεῖον, θὲς ἀντὶ σοῦ 
- \ LA 
τὸν δοκιμιώτερόν σου μαθητὴν và δείχνῃ αὐτοῦ γράμματα καὶ νὰ παιδεύῃ 
τοὺς ἀπαιδεύτους διὰ và δοξάζηται ὁ Θεὸς καὶ oi φίλοι τοῦ Θεοῦ ἅγιοι 
καὶ μετὰ Θεὸν ó ἄρχων ἐκεῖνος ὁποῦ ἔδωκε τὰ ἔξοδα. δῶ γοῦν καθὼς 
ἀκούεις ἀπὸ τοὺς γοαμματοκομιστὰς ἐπιθυμοῦσι περισσότεροι τὸν θάνατον 
ἢ τὴν ζωὴν καὶ ρώτα τους νὰ τὸ μάθῃς, [ἐκτὸς] ἂν τυχὸν τὸ ἐρώτησες 
ἀπὸ ἄλλους καὶ τὸ ἔμαθες. Πέρυσι ὡσὰν τώρα εἶχε τὸ λουτζέκι τὸ 
σιτάρι ἑκατὸν εἴκοσιν ἄσπρα λεπτά, καὶ ἢ χάρις τῆς προσκυνητῆς Τριάδος 
ΑΓ “ον Ζ v ο NI / Ζ 3, N 542. ^ \ 2 
τὸ ἔκαμε φέτο καὶ ἔχει τὸ λουτζέκι δεκαπέντε ἄσπρα, καὶ ἀπὸ τὴν ἄναρ- 
γυρίαν κινδυνεύουσι πολλοὶ ἀδελφοὶ εἷς θάνατον: ἐκ τοῦ ὄνυχος ἂς 
΄ e e 4 e ^ Ζ ~ "23 Ζ A 
γινώσκῃ ἢ ἁγιωσύνη σου ὅλον τὸν λέοντα τοῦ Φειδίου. Γράψαι πρὸς 
e ~ ^ Á, ~ - - \ ΄ . 2 = e 2 2 FAN 
ἡμᾶς τὰ πάθη τῶν Μεσολογγιτῶν καὶ τί τοὺς ἐπροξένησεν 7) ἀμάθεια καὶ 
ee / c ye / "n CCS 2 8A i 
ἡ ἀπαιδευσία ý πολλή. “Οπόταν πηγαίνῃς ἐκεῖ χαιρέτα µας ὅλους κα 
- \ 3 > \ 4 Ζ \ » Ζ ~ \ 1 
κοινῇ καὶ κατ ὄνομα, καὶ δίδασκέ τους và ἔχουν φόδον Θεοῦ xai và 
συλλογίζουνται τὰ μετὰ ταῦτα, và ἀγαποῦν τὸν Θεὸν καὶ và ἀγαποῦνται 
€ on 2 ~ € » N 2 ~ 9 \ ~ € - d 
bx αὐτοῦ, ὧς ἄνθρωποι καὶ πλάσματα Θεοῦ. ᾿Ιδοὺ γοῦν ὁποῦ τῆς 
, . , ^ ο A ^ 5 Ζ - UE , 
πέμπω τὸ φαιλόνι καθὼς ὥρισες μὲ τὸν ᾽Αλέξιον τοῦ Ρίγα' πέμψαι 
µας κανένα καδέρρινο χαρτί, ὅτι ἐδῶ καθὼς ἠξεύρεις εἶναι δυσεύρετον. 
Ὃ παπᾶ Θεοδόσιος αὐτός, ὁ γαμθρὸς τῆς περιθοήτου Σανά δος ἕκα- 
# 2 # η. . 3, 2 ΄ + \ »5€* 
τήντησεν sig δυστυχήματα πολλὰ καὶ εἶναι εἷς κίνδυνα μεγάλα καὶ εἰδὲς 
σπούδαξε ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοὺς καὶ βοηθήσετέ τον τίποτε. Kai ταῦτα 
μέν καὶ πάλιν ὑγίαινε. 


And τὰ Βρανιανὰ αχπθ΄ (1672) Μαρτίου ε΄. 


Ὃ ΓΕὐγένιος σὸς εὐχέτης. 


18. 


Ej j e i ^ \ ~ 2 / "A 3 , 
Y ἱερομονάχοις καὶ πνευματικοῖς πατράσι λογιώτατε κύριε᾽]άκωθε 
ὑγιαίνων εἴης êv Χριστῷ εὐοδούμενος ἓν τοῖς καταθυμίοις. 
"Εγνων οὐ διὰ γραμμάτων, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἱεροῦ Θεοφάνους ὅπως 
A - M 
τὰ νῦν ἔχει và κατὰ σὲ καὶ èv τίσιν. Καὶ ὅσον μὲν ἐπὶ τὰ ἄλλα σου noo- 
p P, - . , 
τερήµατα, τό τε τοῦ βίου φημὶ σεμνὸν καὶ φιλάνθρωπον, τὸ ἥμερόν τε 
\ 2 λ Ν 9 (À . c e ^ ^ LA 2 / 
καὶ ἐπιεικὲς καὶ ἀνεπίληπτον, xai ὅσον ô Θεὸς διὰ φιλοπονίας ἐχαρίσατο, 


A oc) 0 [3 À \ v / \ ~ 2 "es c X 
ἥσθην τε ὣς πάλαι τυχὸν καὶ πρόπαλαι καὶ νῦν οὐχ ἧττον ἥδομαι καὶ 


τῆς ἀρετῆς θαυμάζω ἀεί, τῇ προλαθούσῃ σου διαθέσει μάλιστα πειθόμενος. 
3 Ζ 7 LA ~ ~ 
Ηνιάθην δὲ où μετρίως νὴ τὸν φίλιον, ὦ λῶστε τὸ γὰρ πρὸ ἡμῶν ἔπερ- 


, n - 2 5 [7 
10 χόμενον γραμμάτιον καὶ τεχνολογίαις μυστικαῖς τισιν oùx οἵδ᾽ ὅπως 
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2 £e : ~ + 
ἐξηκριθωκώς, εὗρες &v αὐτῷ τι ἀντίξουν καὶ φιλίας πολέμιον. Διὸ ταχέως 
€r ~ 2 2 LA ~ \ 
οὕτω καθ’ ἡμῶν ἀθρόον διετέθης, ὥστε καὶ τοὺς φίλους ἡμᾶς καὶ τὴν 
? + ~ ~ y 
πάλαι φιλίαν καὶ ἑταιρίαν προφανῶς ἀπεῖπας, τὴν ἔθει καὶ χρόνῳ èune- 
2 ~ 3 , 
δουμένην πολλῷ. ᾿Επανήγαγον δὲ μόλις πρὸς τὸ φιλανθρωπότερον oí 
συνασκοῦντες τῶν ἀδελφῶν, καὶ ταῦτα μηδεμιᾶς ἐπὶ τοῦτο εὐπροσώπου 
προιρεπούσης αἰτίας: οὐκ ἔχω δὲ ὅπως εἰπεῖν ἢ ποῦ θεῖναι τὰ περὶ σοῦ μοι 
» , 5. - ~ - - ΄ ~ 
ἔναγχος ἀγγελθέντα, ἢ nds τοῖς ἐρωτῶσιν ἐξηγήσασθαι τῶν φίλων. Iõs 
οὖν ἐξ ἀπόρων, ἀδελφέ, πόρον ἐφευρίσκεις σκανδάλου, ἃ καὶ φανέντα 
2 ~ 3, - - » m 
μόνον σιωπᾶν ἔδει καὶ τοῖς τῆς λήθης παραπέμπεσθαι βυθοῖς; σὺ δὲ 
προφάσεις µόνον ζητεῖς (9) φησὶν ὃ λόγος ὁ ἱερὸς) ἀπὸ φίλους χωρίζεσθαι. 
Μὴ τοίνυν τοὺς φίλους ἡ μᾶς καὶ τὴν φιλίαν καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτὴν μάτην 
3 # τι . 2 . \ e ~ LA » LA 
ἀδίκει, ἣν Θεὸς αὐτὸς καὶ ot Θεοῦ θεράποντες εἴπερ τι πρεσθεύουσιν 
HAA ‘H, ~ 5 » 0 3 ΄ - - ^ 
ἄλλο. “Hues εὖ ἴσθι où προσανέχομεν τοιοῦτον τοῖς τοιούτοις μιξοθαρ- 
θάροις, οὔτε κατὰ γραμματικοὺς τεχνολογεῖν αὐτὰ φροντίξομεν, οὐδὲ 
λέ Δ 9 À ~ 2 \ "4 M > + e 2 3 e ΄ 
μελέταις τισὶν ἐνασχολοῦμεν, ἀλλὰ βίᾳ καὶ ἁμαθείᾳ ἑλκόμενοι ἐξ ὑπογυίου 
ὡς τὰ πολλὰ καὶ ὅπως τηλικαῦτα ἡμῖν ἐπέλθοι τῇ μνήμῃ γράφοιιεν, πρὸς 
êv μόνον ἀφορῶντες τὴν κατάληψιν τῶν φίλων πρὸς οὓς τὰ γράμματα. 
Σὺ δὲ πῶς τὴν σαυτοῦ γλῶσσαν καθ’ ἡμῶν ὁπλίξῃ οἷάν τινα ἀδελφικὴν 
μάχαιραν, λῶστε; οὐκ ἐπαισχύνῃ σαυτόν τε καὶ τὸν τῆς φιλίας ἔφορον ; 
ἡμεῖς μὲν ovy ὁμολογουμένως τοῦ ὀρθοῦ πάντως διῃμαρτήκαμεν ἢ φίλους 
καὶ φιλίαν ἠδικήκαμεν, ὧς σὺ ἐγκαλῶν ἡμᾶς φής. Τὸ γὰρ ποιῶ ρῆμα 
καὶ αἰτιατικῇ συντάσσεται τὰ πολλά: πείσου τῷ Συνεσίῳ οὕτω γράφοντι: 
/, 5 * . ΄ 2 2 ~ \ Z EX # d 
«πρόθυμον εἶναι τοὺς φίλους ἀγαθόν τι ποιεῖν». δὺ δέ, ὦ φίλε, σίγα 
# » 3 ~ ~ 2 2 A ~ F 9 A . 2 Ζ M 
μή τις ἄλλος ᾿Αχαιῶν τοῦτον ἀκούσῃ τὸν μῦϑον: ἐγὼ μὲν εἰδόσι καὶ 
σοφοῖς κριταῖς ἐκτὸς μέμψεως στήσομαι: σὺ δὲ τὰ μάλιστα ἐγκληθήσῃ, 
e » - | LA 2 M ~ - Κι . Ay A . [24 . 
ὡς εἰκῇ καὶ μάτην ἐπὶ τοῖς de λογομαχῶν. Καὶ περὶ τούτων μὲν ἅλις 
ἱκανὰ γὰρ ταῦτα παραστῆσαι τῆς γνώμης ἡμῶν τὸ ἀκέραιον. Εὐνοῶν δὲ 
ἡμῖν ἔσο τοῦ λοιποῦ καὶ φίλος φιλούμενος καὶ ἡμῶν ὑπερεύχου. 


-αχνζ’ (1657) ᾿Ιουλίου ιβ΄. 


f Εὐγένιος ó σὸς ὅσος. 


109; 

“Ἱερῶν ἀνδρῶν λογιώτατε καὶ φίλων ἁπάντων ἐμοὶ προσφιλέστατε 
κύριε ΙΙΤαναγιώτη εὐτυχῶν εἴης êv τοῖς καταθυμίοις. 

Σοφόν τι χρῆμα καὶ ἐπωφελές, θεοσεθέστατε, ἡ σιγή, οὐ πᾶσα μέν, 
ὡς ἐγῷμαι, οὐδ᾽ ἀεί, ἀλλ᾽ ἡ σὺν λόγῳ. Τότε μὲν ἐπαινετέα μᾶλλον καὶ 
παντὸς λόγου πάντως προτιµήτέα καὶ πολλοῦ γε ἀξία πολλοῖς κρινομένη 
καὶ Θεοῖς ἀγχίθυρος.Οπηνίκα δὲ ὑπερεκπίπτει τοῦ μέσου, καὶ ἀποτυγχά- 
vew συνωθεῖ τὰ κρείττονα καὶ τῆς τοῦ πλησίον ὠφελείας, κακία κατ ἐμὲ 
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^ - ^ - € 
κρίνεται προφανής ἀμαυροῖ γὰρ δήπου. τὰ καίρια τῶν καλῶν ds εἰς 
14 ~ ~ \ \ 
λήθην ἄγουσα ἡμᾶς τῶν τοιούτων. Ταύτῃ τοι καὶ τὴν οὕτω μακρὰν σιγὴν 
εἰκόνα θανάτου καὶ σκιάν τινες τῶν πάλαι εἰπεῖν οὐκ ὤκνησαν: καὶ πῶς 
v - ~ - ^ 
μὲν où; Τὸν μὲν γὰρ λόγον δεῖγμα τῆς àv ἀνθρώπῳ ζωῆς πεφιλοσοφή- 
κασιν, ἀμοιρούσης δὲ τούτου, θάνατον: ἀλλὰ πῶς ἄν τις, ἑταίρων μοι 
φίλτατε, ἐν τοσαύτῃ κατεχομένους ἡμᾶς σιγῇ καθορῶν, ἐν τοῖς βιωσίμοις 
- - ~ \ 
τῶν ἀνθρώπων εἶναι φήσειε; οὔμενουν. Διὸ γράφε πρὸς ἡμᾶς τανῦν καὶ 
ἐπίστελλε παρακαλῶ, ὁπώσποτε νῦν ἔχοι τὰ κατὰ σὲ καὶ ἐν τίσιν, καὶ μὴ 
~ » Z ^ y 5: , ~ » M ~ 
τοῖς ἄστροις (ῇ φησί τις) διατεκμαίρεσθαι. “Aod σοι καλῶς ἔχει τὰ τῆς 
οἰκίας καὶ τῆς πατρίδος; doa ἐλώφησεν εἰσάπαξ ὁ κυκλώπιος Ono; ἢ 
πάλιν δι᾽ ὀλίγου καθ᾽’ ἡμῶν peð! ἑκμανῆναι τῶν ᾿Ακαρνάνων; Οἶσθα 
νομίζω ὅ φημι, τὸ ἐκ Πελοπονήσου πρὸ πολλοῦ μετοικῆσαν ἐνταῦθα. 
Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. “Ὁ δέ σοι τὰ πρὸς ἡμᾶς γράμματα κομίζων 
P, » € ~ 2 € ; 3 - 2 ΞΖ ^ ~ 
φίλος εὔνους ἡμῖν ἐστιν, ὡς φιλίας ἀληθοῦς ἐνδειξάμενος σύμθολα πεῖραν 
e ~ - LA ~ 4 M » . A \ ~ 2 € I9 
ἡμῖν τῶν αὐτοῦ δέδωκε καλῶν. Ἔστω δὲ xai σοὶ παρακαλῶ Ô ἡμῶν 
καὶ λόγου nag ὑμῖν καὶ προσηκούσης ὑποδοχῆς ἀξιωθείη καὶ ἐπὶ τὴν 
οἰκείαν προσπεμφθείη πατρίδα. ποιήσεις τοῦτο εὖ οἶδα. où δ) ἡ μᾶς 
Ζ y ^ 2 \ \ . - V. ^ LA ΄ e 
μόνον αὐτούς, ἀλλὰ διὰ τὸν τῆς φιλίας ἔφορον Χριστόν, ὅστις σου διατη- 
"4 Zi . λ . TA - Zi , A 9 / 
ρείη τόν τε βαθμὸν καὶ τὸ λειπόμενον τοῦ βίου ἀπρόσκοπον καὶ ἐπηρείας 
ἐχθρῶν ὑπέρτερον ἁπάσης. "Ιρρωσο. 
αχνζ' (1657) ἔκ Καπερνησίου ᾿Εκατομθαιῶνος f' καὶ εἰκάδι. 
MA T \ A 7| o ὃ ` ~ ~ € ~ ο.” = 
Y Τοὺς κοινοὺς. φίλους ἅπαντας διὰ τῆς σῆς ἱερᾶς εὐχόμεθα φωνῆς. 
, Tg € 2 € 2 ANT A ον ` , 
T Τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης εὐχέτης καὶ ἀδελφὸς γνήσιος. 
f O ἐξ Αἰτωλίας Εὐγένιος. 


90. 


/ \ ’ ] LA 5 VA A , 2 ~ 
Zoprare καὶ λογιώτατε' κύριε Ιωάννη καὶ μέγα ρήτωρ τῆς 
5 ε - - - ΄ 3 2 / 
καθ’ ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ μεγάλης Εκκλησίας, ἐμοὶ δὲ λίαν φίλτατε καὶ 
/ , - 
παμπόθητε χαίρων εἴης καὶ ὑγιαίνων μετὰ τῶν φίλων. 


Λὲν ἠμπορῶ νὰ σιοχασθῶ ὅσον ἀπὸ τὸ μέρος τὸ ἐδικόν µου τὴν 
ἀφορμὴν τῆς μακρᾶς ταύτης λήθης καὶ διατὶ παντάπασιν ἔκλεισεν f) ἀγάπη 
της ἐκεῖνα τὰ πάλαι φιλικώτατα σπλάγχνα ὁποῦ εἶχε πρὸς ἡμᾶς, καὶ μὲ 
τόσα καὶ τόσα γράμματα δὲν ἠθέλησε ποτὲ νὰ μᾶς ἀξιώσῃ οὐδὲ πάνυ 
σμικροτάτου γράμματος. Ἠξεύρω πῶς εἶναι δοσμένη si φροντίδας καὶ 
βιωτικοὺς περισπασμοὺς πολλούς, ἀλλὰ ἂν εἶχε μόνον τὴν θέλησιν, εἶχε 
καὶ ὀλίγην ὥραν εἷς μικροῦ γράμματος σύνθεσιν. "Αν μᾶς ἔλειψεν ὅμως 
τὸ γράμμα της, ἀλλ᾽ ai διὰ ζώσης φωνῆς προσηγορίαι ἐκ τῶν ἀδελφῶν 


Ἐπιστολαὶ Εὐγενίου Ἰωαννουλίου τοῦ Αἰτωλοῦ 235 


πολλαὶ καὶ διάφοροι. "Αν ἔλειψαν γοῦν καὶ τὰ γράμματά της, ἠξεύρω 
ὅτι ἐκείν nv À? À y Ó 10 € κας τα 5 € 5. 4 5' 45 
η» τὴν καλὴν καὶ φιλικὴν διάθεσιν ὁποῦ εἶχεν εἶναι ἡ αὐτὴ εἰσέτι 
\ ~ ~ Si ~ 
καὶ νῦν. Οαρακαλῶ οὖν τὸν οὐράνιον καὶ μονογενῆ Λόγον Χριστὸν τὸν 
^ - ^ + M - 
Θεὸν ἡμῶν và τὴν διαφυλάττῃ ὑγιαίνουσαν χάριν πολλῶν καλῶν, καὶ 
A 2 Ô ~ 2 ~ ΄ \ À. ~ \ 9 / / 
νὰ εὐοδοῦται ἓν τοῖς καταθυμίοις καὶ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις φίλοις. 
37 - ~ 
Hxovoa καὶ τὰ πάθη và ἐδικά της καὶ πολλῶν ἄλλων ἀδελφῶν, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἔδικά µας δὲν εἶναι ὀλιγώτερα. Λιατὶ αὐτοῦ ὅσον καὶ ἂν εἶναι 
^ "d , € A ^ 9 u^ . . ^ / 2 
τὸ κακόν, πάλιν ἡ ὁρμὴ τῶν ἀτάκτων καὶ Θεὸν μὴ φοθουμένων μετριά- 
ζεται καὶ συστέλλεται φόδῳ τῶν κρατούντων, ὅτι αὐτοῦ ἀκόμη σώζεται 
ἀνθρωπίνης πολιτείας ἴχνος. Καὶ τί κάμνει χρεία τώρα παρὰ καιρὸν νὰ 
ραψῳδῶ, γράφωντας τῆς ἀγάπης σου πολλὰ καὶ νὰ βαρύνω δι αὐτῶν 
τὴν φίλην της ἀκοήν ; καὶ κινδυνεύω ἀπὸ κάποια ἀνθρωπάρια κακοδαι- 
μονέστατα, τὰ ὁποῖα ἐκ πάνυ καὶ οὐδαμινῆς ὕλης ἄναψαν καὶ ἀνάπτειν 
πειρῶνται μεγάλην φλόγα, καὶ τὸ χειρότερον ὅτι τραπέζης καὶ ἁλῶν καὶ 
παιδείας παρ᾽ ἡμῶν μετεσχηκότες ἐκίνησαν πτερνισμὸν δόλιον καθ᾽ ἡμῶν 
καὶ ζητοῦσι φεῦ τὴν ψυχήν μου ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ταῦτα ἰδιῶται 
ὄντες ἔτι καὶ τῷ σχήματι τελοῦντες τῶν μοναχῶν: ő εἷς δὲ τούτων καὶ 
3 ΄ 3 , 2 € ~ 3 - Ζ fa ^ à 
εἷς προεδρίαν ἐπισκόπου προεθιθάσθη (ó σφῶν αὐτῶν λέγω ἡγούμενος) 
ἀράσσουσι τῇ κεφαλῇ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τοῖς ποσὶ κατακροαίνουσι. 
Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. 
Τὴν παρακαλῶ ὅμως ὅλῃ ψυχῇ καὶ μετὰ δακρύων πολλῶν καὶ 
- A ~ M - - 2 ^ LA » j^ € M e - 
θερμῶν νὰ κινηθῇ μὲ θεῖον ζῆλον εἰς τὰ δυνατά, ὄχι μόνον ὑπὲρ ἡ μῶν 
2 - ΄ 2 » EJ TES \ ον 9 / y ~ ΄ 
αὐτῶν φίλων φιλτάτων ὄντων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας καὶ τοῦ χρησίμου 
τῶν φίλων νὰ ὑποτάξῃ τὴν παροῦσαν ἐκκλησίαν ὁποῦ κτίζξομεν εἷς τὸν 
οἰκουμενικὸν θρόνον καὶ νὰ συνδράμῃ ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ νὰ τὴν κάμῃ 
ρω ΄ 
σταυροπήγιον πατριαρχικὸν διὰ νὰ φύγωμεν τῶν ἀνθρωπομόρφων 
ἐκείνων τὰ νύχια καὶ νὰ ἐκφωνῆται ἐπ᾽ ἐκκλησίας τὸ πάντιμον ὄνομα 
- ~ ~ A Ja - 
τοῦ Οἰκουμενικοῦ. Καὶ δὲν κάμνει χρεία νὰ τῆς γράψω τὸν τρόπον τῆς 
4 5 ` \ 7 
ἐλευθερίας μερικώτερα, διατὶ αὐτὴ εἶναι εἰς αὐτὰ ἔμπειρος καὶ τρίθων. 
ιά 5 - . 
Θαρρῶ τὸ ζήτημά μας νὰ μὴν εἶναι τόσον ἐργῶδες καὶ δύσκολον καὶ 
ρω # e 
δυσχερὲς xal τῆς μεγάλης ἐκκλησίας ἀνοίκειον. H κατὰ δύναμιν ὅμως 
- . ~ 
συνδρομὴ äs εἶναι ἰδωιή της καὶ τὰ ἔξοδα ἀπὸ λόγου µας. Kai ταῦτα 
΄ 2 x 
μὲν περὶ τούτων' ἡ δὲ Τριάς, ó Θεὸς và τὴν διαφυλάττῃ πάλιν καὶ noh- 
- 2 # 
λάκις ὑγιαίνουσαν εἰς πολλῶν χρόνων περιόδους. ἀμήν. 
"Εχομεν καὶ ὀλίγον τι φιλότιμον νὰ πέμψωμεν τοῦ Οἰκουμενικοῦ 
- V 
καὶ τῆς λογιότητός σου ὁμοίως, ἀλλ᾽ ὁ κομιστὴς εἶναι τῶν ἀντικειμένων 
καὶ εὔζωνος. θέλομεν φροντίσει σὺν (Θεῷ τοῦτο ὕστερον. 
E! L4 / 
And τὸ Καρπενήσιον αχνξ’ (1657) Aexeu6otov. 
. . 2 2 
«Ὁ ἐξ Αἰτωλίας Εὐγένιος ᾿Ιωαννούλιος καὶ ὑμέτερος ἀδελφός. 
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᾿Αναφορὰ πρὸς τὸν Πατριάρχην (Παρθένιο») ' 
Παναγιώτατε ἡμῶν αὐθέντα καὶ δέσποτα καὶ οἰκουμενικὲ Tatordoya 
δουλικῶς καὶ ἐδαφιαίως προσκυνοῦμεν τὴν σὴν [Ιαναγιότητα δεόμενοι 
ὑπὲρ αὐτῆς τοῦ Θεοῦ ἵνα ὑγιαίνῃ καὶ εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν καὶ σωτή- 
5 ριον εὐοδοῦται εἰς σύστασιν καὶ καταρτισμὸν τῆς τοῦ Χριστοῦ μεγάλης 
"Εκκλησίας καὶ ἡμῶν τῶν εὐτελῶν αὐτῆς δούλων καύχημά τε καὶ πνευ- 
ματικὸν ᾿ἀγαλλίαμα. Γινωσκέτω τοιγαροῦν ἡ ἀμώμητός σου ἐπ᾽ ἀρετῇ. 
τελειότης, Σεθασμιώτατε Λέσποτα, ὅτι ἐπὶ τῶν ἁγίων ἡμερῶν αὐτῆς 
ἀνακαινίζομεν ἔτι μίαν ἐκκλησίαν èx βάθρων εἷς ὄνομα τῆς Θεαρχικῆς 
10 zai Παντοδυ)άμου τιμωμένην Τριάδος καὶ ἐπὶ τὸ ἄμεινον αὐτὴν ἤδη 
δι εὐχῶν της ἁγίων μειασκευάξομεν. Λιὸ κοινῇ γνώμῃ πάντων τῶν 
ἐνταῦθα χριστιανῶν προθεθηκότων τε καὶ ὑποθεθηκότων τῶν τιμίων αὐτῆς 
ποδῶν καὶ κρασπέδων νοερῶς ἁπτόμεθα καὶ δεόμεθα πανευλαθῶς σταυρο- 
πήγιον []ατριαρχικὸν αὐτὴν ποιήσασθαι, ἵνα ἐπὶ ταῖς ἱεραῖς τελεταῖς καὶ 
15 ψυχωφελέσι καθ᾽ ἡμέραν συνάξεσι τὸ πάντιμον αὐτῆς καὶ ἱερώτατον ἔκφω- 
γῆται ὄνομα καὶ ὡς ἔθος μετὰ παορησίας διαφημίζεται, καθάπερ καὶ ἐν 
τοῖς λοιποῖς πανταχοῦ σταυροπηγίοις τοῖς ὑπὸ τῶν πρὸ αὐτῆς ἀοιδίμων 
ἀποδειχθεῖσι Πατριαρχῶν καὶ ὑπὸ τοῦ Πατριαρχικοῦ καὶ αὕτη διευθύνεται 
θρόνου καὶ Πατριαρχικῶς τοῦ λοιποῦ διεξάγηται εἰς δόξαν πατρὸς καὶ 
20 υἱοῦ καὶ ἁγίου [νεύματος τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
ὅστις σου διατηρείη τὴν Παναγιότητα ὑγιᾶ, εὔθυμον, εἰρηνικὴν διὰ βίου 
παντὸς καὶ ἐπηρείας ἐχθρῶν ἀνωτέραν, ἡμῶν τε τῶν εὐτελῶν καὶ παντὸς 
τοῦ χριστιανικοῦ πληρώματος ὑπερευχομένην, μετὰ ταῦτα δὲ ἀπρόσκοπον 
εἰς ἡμέραν Χριστοῦ καὶ ἀνέπαφον καὶ μετὰ τῶν πιστῶν καὶ φρονίμων 

25 οἰκονόμων τοῦ εὐαγγελικοῦ ἀξιουμένην δηναρίου. ᾿ Αμήν. 

"Ev ἔτει αχνζ' (1601) Ποσειδεῶνος ἤτοι Λεκεμθρίου η’ ἱσταμένου. 
Εὐγένιος καὶ [ οηγόριος τῶν ἱερομονάχων ἐλάχιστοι 
καὶ δοῦλοι εὐτελεῖς τῆς σῆς Παναγιότητος. 


99. 
- LA d M € y » m 9 ^ / 
Τῷ λογιωτάτῳ πρωτεκδίκῳ καὶ ἡμετέρῳ èv Χριστῷ ἀδελφῷ κυρίῳ 
Νικολάῳ ὅσα τὰ καταθύμια. 
^E: ~ € 4 A \ 2 ΄ ^ 3, \ \ / 
κεῖ ὅπου φαίνονται παρὼν καὶ ἐμπράκτως τὰ ἔργα καὶ τὰ λόγια 
ἁπλῶς καὶ τὰ γράμματα καὶ εἶναι καὶ λέγονται περιττὰ εἴς τε τοὺς φίλους 
9 καὶ εἰς φιλικὴν ἀπόδειξιν. ἐπειδὴ ὡς λέγουσι τὰ λόγια εἶναι σκιαὶ καὶ 
εἰκόνες τῶν πραγμάτων, καὶ ἂν ἀκολουθοῦσι καὶ αὐτὰ κατὰ λόγον ὥς τι 
2 50 2 λὲ ~ \ LEA - » € 5 A 
ἐπεισόθιον ἐπωφελὲς χρησιμεῦον καὶ αὐτὸ τοῖς ἔργοις. H ἀγάπη σου 
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τώρα ἐπρόδαλεν ἀντὶ γραμμάτων ἔργα λαμπρὰ καὶ περιφανῆ καὶ παντά- 
mao. νικῶντα τὴν δύναμιν τὴν ἐδικήν µας. Διὰ τοῦτο μόνον μὲ εὐχαῖς 
καὶ λόγια ψιλὰ ἀνταμείθομεν τὴν χάριν ἡμεῖς καὶ μὲ ἐκεῖνο ὁποῦ εἶναι 
εἰς τοὺς ἀπόρους μάλιστα εὔπορον. Tijv εὐχαριστοῦμεν ὅμως καὶ ἐγγρά- 
φως, τὰ πλείω δὲ καὶ ἀγράφως: ἃ καὶ εἰς ᾠδὴν καὶ μνήμην ἡμῖν τε καὶ 
πολλοῖς ἄλλοις µιετέπειτα κείσεται, κἂν αὐτή, ὡς φαίνεται, δὲν ἔχει xau- 
μίαν χρείαν τὴν ὁπωσοῦν ἀπὸ λόγου μας, πλὴν τῆς εὐαγγελικῆς ἀγάπης. 
Αν εἶχε μιᾶς ἔγραφέ ποτε μὲ θάρρος καὶ μᾶς ὥριζεν εἰς τίποτες ἢ καὶ 
κατὰ νόμο» μόνον φιλίας ἢ τυχὸν ἀπορεῖ χάρτου καὶ μέλανος, ἢ yoau- 
ματικοῦ καὶ λόγου, ἣ ἀγάπη τῆς λογιότητός σου ὅμως ἐγνωρίσθη εἰς 
ἡμᾶς καὶ eig πολλοὺς ἄλλους πρὸ πολλοῦ καὶ διὰ πολλῶν καὶ àv. πολλοῖς" 


καὶ | ἂν] Ñ τύχη καὶ À oca] ἀνάγκη διέστησεν ἀρ ἀλλήλων τὰ ué- 


τερα, μὲ τὴν κατὰ νοῦν ὅμως ζωὴν καὶ μὲ τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς ὄμμα: 


ἀχωρίστως ἐπὶ Θεῷ μάρτυρι πολλὰ συνδυ)μερεύομεν. Λέγω τοῦτο ὅσον ἀπὸ 
τὸ µέρος τὸ ἰδικόν μου’ τί ἠξεύρω ἂν εἰς τὴν λογιότητά της εἶναι ἢ τοιαύτη 
διάθεσις; Thv εὐχαριστῶ λοιπὸν ὑπερθαλλόντως xal τὴν ὑπερευχαριστῶ: 
οὐκ ἀμνηιμιονῶ τὴν χάριν, ὡσὰν oi ëv τῷ εὐαγγελίῳ θεραπευθέντες λεπροί, 
ἀλλὰ τὴν ὁμολογῶ διαπρυσίως καὶ γεγωνότερον τοῦ ἀλλογενοῦς ἐκείνου, 
πρὸ πάντων δὲ τῷ ὀργανίσαντί σε Χριστῷ, ὅστις σου διαφυλάττοι τὸν 
λειπόμενον βίον εἰρηνικόν, εὔθυμον, ὑγιᾶ, πειρασμῶν ἀνώτερον, ἓν δὲ τῇ 
μελλούσῃ τῆς παλιγγενεσίας καὶ àv τῇ κοινῇ τῶν ἔργων ἀνταποδώσει 
χουσίου καὶ λίθων πολυτελῶν λαμπρότερόν τε καὶ χρυσοειδέστερον καὶ 
êv τῇ οὐρανίῳ καὶ καταπαυσίμῳ σιταρχίᾳ δοκιμιώτατον σῖτον καὶ χοιστο- 
reoni. Καὶ ταῦτα μέν’ καὶ πάλιν ἂς ὑγιαίνῃ. 
᾿Απὸ τὸ Καρπενήσιον αχνη΄ (1658) Μαρτίου κβ΄ 
“O ἐξ Αἰτωλίας Εὐγένιος ὑμέτερος ἐν Χριστῷ ἀδελφός. 

"Ac χαιρετήσῃ φιλικώτατα τοὺς φίλους καὶ γραμματικοὺς τῆς ἱερᾶς 
αὐλῆς ἅπαντας παρ᾽ ἡμῶν, πρὸ πάντων τὸν λογιώτατον Φίλιππον 
τὸν Κύπριον.” Ας προσκυνήσῃ ἀκόμη πανευλαθῶς ἐκ μέρους μου τὸν 
κύριον Νεόφυτον τὸν ᾿Ανδριανουπόλεως καὶ κύριον laboi} 
τὸν Φιλιππουπόλεως καὶ ὅντινα ἄλλον. οἶδέ σον ἡ λογιότης φίλον 


ἡμῶν καὶ τῶν φίλων φίλτατον. 


23. 

Ἱερῶν ἀνδρῶν ἄριστε καὶ λογίων λογιώτατε ἅγιε χαρτοφύλακα 
κύριε [ΙΙαναγιώτη, ὑγιαίνων µοι εἴης καὶ εὐτυχῶν καὶ ἐν τοῖς κατα- 
θυμίοις εὐοδούμενος. 

κε μὲν ἀρτίως καὶ ἡμῖν ὃ ἐκ περιτομῆς Γεώργιος" ἧκε δέ, 
ἀλλὰ μετὰ τὰς Θήδας, μετὰ τὰς μακρὰς καὶ ἀκερδεῖς περιόδους: ἧκεν 


\ 


10 


25 


30 


5 


10 


19 


20 


25 


30 


10 


238 Σωφρονίου Εὐστρατιάδου 


ὅμως, ἀλλὰ πῶς οἴει; γυμνότερος, τὸ δὴ λεγόμενον, παττάλου. γράμματα 
δὲ ἡμῖν ἧκε κομίζων αὐτὰ ἐκεῖνα, ἃ παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν προειληφὼς 
ὤχετο. Ταῦτα ἡμεῖς ὑπαγορεύσαντες χθὲς καὶ τὸν ἐν τοῖς γράμμασιν 
ἐναπολαύσαντες νοῦν ἥσθημεν ἐπὶ τὴν οὕτω ταχεῖαν τοῦ παιδὸς ueta- 
θολὴν καὶ χάριτας ὡμολογήσαμεν τῷ Θεῷ, τῷ καὶ τῆς συναγωγῆς εἰσέτι 
καὶ νῦν φιλανθρώπως προνοουμένῳ. Οὐκ αὐτόρριξος δὲ πάντως ἡ εὔαγ- 
γελυιὴ κεξήραται συκῆ. καρποὺς γὰρ θεοφιλεῖς δρῶμεν αὐτὴν ἤδη ἀνί- 
σχουσαν καίτοι χρονίους καὶ ὀψέποτε. Καὶ τοῦτο διὰ τὴν τοῦ λόγου 
ἔλλειψιν καὶ τὴν ραθυμίαν τῶν τῆς ἐκκλησίας προϊσταμένων. ἐπιστάντος 
δέ, συνελόντι φᾶναι, τοῦ ρηθέντος Γεωργίου, où μεγάλη τις αὐτῷ ἐλπί- 
ζεται σύμπραξις διὰ τὸ πάνυ κακόηθες τῶν ἐνταῦθα. ἐφ᾽ οἷς δὲ ἄλλοις 
ἔχει τὸ φῦλον κακοῖς, ἔστι τε καὶ κομιδῆ ἀνελεύθερον, ἀνάγωγον, σπου- 
δαίων λόγων ἀνήκοον, παιδείας καὶ λόγου ὑπεροπτικόν. διὸ οὐ. οἶδεν 
ὅλως ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν φρονεῖν, ἢ περαιτέρω φιλοσοφεῖν. τὸν "Υλλας 
μόνον κράξει τις καὶ παρὰ θῖνα, ὡς λέγεται, λαλεῖ. οὐκ ἀπάξεται πάντως 
ἧς ἀπρὶξ ἔχεται μοχθηρίας. Μαργίτῃ πείσαιτ᾽ ἂν τις σωφρονεῖν μᾶλλον 
ἢ τούτῳ γε. πρὸς ἅπαν γὰρ ἐκκεκόφωται καλόν. βεθαρθάρωμαι, ὦ 
λῶστα, τοῖς βαρθάροις ἐγχρονίζων. ἀπάραι διανοοῦμαι, ἀλλ᾽ οὗ γῆς οὐκ 
ἔχω. παντὶ γὰρ λίθῳ σκορπίος, ὡς οἶσθα, εὕδει. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
ἅλις. σὺ δέ μοι διατελοῖς ὑγιαίνων καθ” ἑκάτερον τὸν ἄνθρωπον, ἐχθρῶν 
ἐπηρείας ὑπερανῳκισμένος εἴης. προσειρήσθω δέ μοι διὰ τῆς σῆς µεγα- 
λοφωνίας oi φίλοι κοινῶς τε καὶ κατ᾽ ἰδίαν ἅπαντες πρὸ πάντων δὲ 
ὁ ἱερῶς ὑμῶν ταξιαρχῶν καὶ πάντων ὑπερευχόμενος. 


᾿Απὸ τὸ Καρπενήσιον αχνη’ (1658) Θαργηλιῶνος β' ἴσιαμένου 


^ ε’ 


[ὐγένιος ó σὸς ὅσος. 


24. 


Θεοφιλέστατε Λέσποτα καὶ λογιώτατε κύριε Γ᾽αθριὴλ τῆς èv 
4ημήτριάδι ἱεροαγίας ἐκκλησίας ποιμὴν γνησιώτατε, τὴν ὄφει- 
λομένην σοι ἀπονέμομεν εὐλάθειαν. 

“H φυσικὴ φορὰ καὶ ἀΐδιος κίνησις τοῦ χρόνου μεταθάλλει, λογιώ- 
tate Λέσποτα, τὰ κοσμικὰ ταῦτα ὄντα, μάλιστα ὅσα ὑπὸ τὴν σελήνην 
ἐτάχθησαν. Τὰ μεταθάλλει γοῦν εἰς γένεσιν καὶ sic φθορὰν ὃ χρόνος διὰ 
παντός: καὶ ἄλλα λέγω γεννάει φυσικὰ καὶ ἄλλα πάλιν φθείρει ὁμοίως 
καὶ μὲ τοῦτο διασώζεται ἢ ἀῑδιότης τῶν ὄντων καὶ διαφυλάττεται ὅπου 
ἢ μεγάλη βουλὴ τῆς δημιαυργιῆς προνοίας ὁρίσῃ. ᾿Αλλὰ τὴν ὄντως ἀγά- 
nyy καὶ τὴν φιλίαν τὴν εὐαγγελικήν, τὴν ἅπαξ ποτὲ εἷς τὰς ψυχὰς τῶν 
φοθουμένων τὸν ᾿Κύριον ἐνσημανθεῖσαν δὲν δύναται νὰ τὴν μεταθάλῃ 


J 
- 
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ποτὲ ὃ χρόνος εἷς τὸ μηδέν, μήτε τὸ τοπικὸν διάστηµα τὴν μετασαλεύει, 
μήτε ἄλλη τις περιστατικὴ αἰτία παρεμπεσοῦσα τῶν ἀνθρωπίνων, ἀλλὰ 
μένει 7j αὐτὴ ὡσαύτως ἔχουσα. Οὕτω καὶ τὴν σεθασμίαν καὶ πάντιμον 
ψυχὴν τῆς θεοφιλίας σου δὲν ἠδυνήθη νὰ τὴν μεταθάλῃ 6 χρόνος εἰς 
ἀμνηστίαν ἐδικήν µας, μήτε τὰ παραπάνω ρηθέντα ἐμπόδια, τοῦ ἀξιώ- 
ματος 7) τύχη. Τοῦτο εἶναι καὶ κρίνεται ὡς ἀληθῶς ψυχῆς εὐγενοῦς 
σύμθολον καὶ διαθέσεως εἰλικρινοῦς καὶ λίαν ἀνυποκοίτου' ἔξεστιν ἡμῖν 
μὲ τοῦτο νὰ σημαδεύσωμεν, Δέσποτα, ὅτι νὰ εἶναι fj σεθασµιότης σου 
δεκτικὸν δοχεῖον καὶ ἄλλων πολλῶν καλῶν καὶ πνευματυεῶν χαρισμάτων 
ἱερὸν καταγώγιον. ᾿ Επειδή, καθὼς λέγει 6 παλαιὸς λόγος καὶ σοφός, μὲ 
τοῦ ἑνὸς ὄνυχος τὴν προθολὴν σημαδεύεται τὸ μέγεθος ὅλον τοῦ λέον- 
τος ἐκεῖ ὅπου εἶναι µία τις ἀρετή, ἀνάγκη νὰ εἶναι καὶ ἄλλη, καϑὼς 
καὶ ἐπὶ τῆς ἁλύσεως φαίνεται τῆς αἰσθητῆς: ἐκεῖνος ὁποῦ πιάσει τοῦ ἑνὸς 
ἄκρου σέρνει εὐθὺς καὶ τὸ ἕτερον κρικέλιον. " Auztote εἰς τὴν τοιαύτην 
κακὴν τοῦ χρόνου φορὰν và εὑρίσκωνται τοιοῦτοι ἐπιστάται τῆς ἐλεεινῆς 
᾿Εκκλησίας, καθὼς ἐγὼ ἀκούω πολλάκις καὶ ἀπὸ πολλοὺς διὰ τὴν Oeo- 
φιλίαν σου καὶ τὸν πανιερώτατον κύριον Διονύσιον. H νεότης γοῦν, 
4έσποτα, συνεζευγμένη μὲ τὸ ἀξιωματικὸν συνωθεῖ τὸν ἄνθρωπον 
καθ’ ὥραν εἷς πολλὰ οὕτως ἢ ἄλλως ἔχοντα: δεῖται ὅμως χαλινοῦ καὶ 
συλλογισμοῦ κρείττονος, ἢ τοῦ καθ᾽ ἡ μᾶς, ὁποῦ νὰ μνημονεύῃ συνεχῶς 
τὰ ἔσχατα καὶ νὰ φιλοσοφῇ γνησίως τὴν ματαιότητα τῶν ἀνθρωπίνων. 
"Ac μιμῆται πάντα τὴν ζωὴν καὶ τὴν ποίμανσιν τῶν προλαθόντων δοκί- 
μων καὶ τῶν πιστῶν οἰκονόμων τὴν χριστομίμητον κυθέρνησιν. [1ρὸ 
πάντων δὲ μάλιστα τοῦ ἀρχιποίμενος Χριστοῦ, ὅστις σου διατηρείη τὸν 
βαθμὸν τῆς ἱερωσύνης ἀπρόσκοπον εἷς τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ τῶν 
ἐπηρειῶν τοῦ ἐχθροῦ ὑψηλότερο». Ὑπερεύχου παρακαλῶ xai ἡμῶν τῶν 
ἐκ μέσου ψυχῆς φιλούντων σου τὴν ἱερότητα. 
(ἀχρονολόγητος) 
Ὁ Εὐγένιος 


95. 


Σοφώτατε ἐν διδασκάλοις καὶ iv “Ἱερομονάχοις λογιώτατε κύριε 
, » € Ζ \ 5 - \ 2 ~ 74 
Νικηφόρε εἴης μοι ὑγιαίνων καὶ εὐτυχῶν καὶ ἐν τοῖς καταθυμίοις 


εὐοδούμενος. 


Δαιμόνιόν τι κτῆμα καὶ τίμιον ἡ ἀρετὴ καὶ αὕτη μόνον κτημάτων 
τῶν ἐν ἡμῖν, λογιώτατε, ἀναφαίρετον: τοὺς δὲ κατὰ ταύτην ἤδη πεποιη- 
μένους τῇ τοῦ κρείττονος μεθέξει, θεοὺς κατὰ χάριν καὶ Θεοῦ πέλας καὶ 
περὶ Θεὸν χορεύειν φαμέν, «καὶ τοὶ — jj φησιν ἡ ποίησις — δέμας εἰσίν 
ἀθανάτοισιν ὁμοῖοι». ἀλλ᾽ ἕν τι καὶ τὴν ἀρετὴν τῶν πολυσημάντων 
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M 4 ^ ~ 2 
ὁ σοφὸς καθ᾽ ἡμᾶς οἷδε λόγος. H δὲ σοφὴ περὶ τὰ τοιαῦτά σου 
- - S A4 ΄ 
φρόνησις èv τίνι τούτων ἀριθμεῖ τὴν καθ᾽ ἡ μᾶς ἀρετήν, τὴν περὶ λόγους 
» Wo M. 2 \ ^ / \ ~ \ 5 . » 
ἴσως καὶ ἔλλογον' ἀλλὰ παρὰ μέλος καὶ δοκεῖ τὸ oua καὶ ἄσκοπος 
— ô δὴ λέγεται — fj βουλή. Où γὰρ πολλοστημόριον τοῦ τοιούτου ἡμῖν 
^ ~ ~ 2 \ / 
κτήματος μέτεστι φίλτρῳ δὲ τῷ πρὸς ἡμᾶς νυιώμενος ἴσως, ἐπεὶ μέγα 
τῷ λόγῳ τὰ καθ᾽ ἡ μᾶς ἐξαίρειν φιλεῖ, ἀρεταῖς λέγων τὸν βίον οἰκονομεῖν, 
` Loc 2 ^ ^ 4 2 A Mi ΟΥ 2 À ~ [4 m ^ 
καὶ πῶς αὐτὸν κατὰ λόγον εὐθύνειν. Μὴ οὖν ἀφελῶς οὕτως, ὦ πάτερ, 
καὶ ἀκρίτως τὰς περὶ ἐμοῦ ἀποδέχου ψήφους μάτην πως θρυλλουμένας' 
οὐδὲν ἂν γένοιτο ψεῦδος τραγικώτερον. ` Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ χρηστοῦ 
καὶ φιλτάτου μοι τῶν μαθητῶν Ἴων ἃ καὶ ὅν τινα δεῖ λέγειν κατὰ τοῦτον 
- - - A 
ἕτερον, κείσθω αὐτοῖς ἐκ (Θεοῦ χάρις, ὅτι τὰ τῶν μετριαζόντων καὶ 
2 ~ - / ^ Ζ EX LEA EI M 2 x 2 ~ 
ἀνδρῶν τῶν φρονούντων τὸ δέον ἦσαν, μεθ᾽ cv—i) χρὴ τἀληθὲς εἴπεῖν--- 
ὡς ἔν ψυχῇ ἦμεν μιᾷ ἓν διαφόροις οἰκοῦσα (;) σώμασι», ἔχοντες τὸ ἐν 
ὀφθαλμοῖς πιστὸν τῶν προσδοκωμένων — ᾗ φησί τις — ἐνέχυρον. “O δὲ 
2 # 2 Ἂ \ € , / 3, 9 g » 3/ 
ἀγύρτης αὐτὸς xai ὑποκριτοκόλαξ {αμασκηνός, εἴτ᾽ οὖν ἔξοινος ὦν, 
εἶτ; οὖν ἡμικραίπαλος, ἦν ἂν ἡμῖν καὶ τοῖς οὖσι μεθ᾽ ἡμῶν ἀσύμθατος: 


ἡνίκα δὲ ὡς εἰκὸς τοῦ ἀκράτου ἐνεμφορεῖτο, λύπη μὲν ἦν τοῖς γνωρίμοις, 


- 3 ε κ» » € - ^ LA \ ~ 2 € - 4 
τοῖς δ᾽ ὁπωσοῦν ἄλλοις δρᾷν πλατὺς γέλως καὶ τοῦ καθ’ ἡ μᾶς σχήματος 
LA » λ / ^ Ζ 2 - Ζ 2 ^ 3 [4 . 
κατάπτυστον ὄνειδος. Kai τί χρὴ λέγειν αὐτοῦ παρόντος; αὐτὸς οὖν ἑαυτὸν 
ποιήσειε καταφανῆ ὁποίας ποτ᾽ ἂν εἴη καταστάσεως. φωράσῃς γὰρ πάντως 


διὰ τῶν ἐκτὸς περὶ αὐτὸν θεωρουμένων ἰδιωμάτων, τοῦ τε τρόπου καὶ τῶν 


φρενῶν τὴν παγιότητα' δύναται γάρ τις καὶ ἔκ μικρῶν τινων συμθόλων 
τὸ μήπω φαινόμενον τεκμηριοῦσθαι καὶ γὰρ τὸ Φειδίου δημιούργημα 
παρῆκε φασὶ τοὺς βουλομένους Σξυμθάλλειν καὶ ἐκ μόνης τῆς τοῦ ἑνὸς 
y 4f ^H. δ᾽ SAR EE / € - 9 3 2 E! nU, 
ὄνυχος προθολῆς. Hv δ᾽ αὐτῷ οἶνος παρείη, ὁποῖος ποτ àv εἴη, ἢ γερού- 
σιος ἢ μελιχρός, Ov ἡμεῖς βροτοῖς ἴσμεν χάρμα καὶ μερίμναις ἀνάπαυμα» 
ἀλλὰ καὶ ὀξύνης Ov καὶ .ἐντροπίας, φίλος αὐτῷ καὶ ποτόν τι ἀκεράσιον. 
NDA jÓ / » 2 \ À 4 2 , # LA , \ 
2ότε ἤδη τίς ἂν αὐτὸν Διόνυσον αὐτόχρημα xouiborté τι μαινάσι καὶ 
δορυφορούμενον, Fita τί σοι δοκεῖ, ὦ φιλότης, ὅταν ἴδωσιν οἳ σωφρο- 
νοῦντες τὸν φιλόσοφον εὐεπίφορον καὶ ἀτάκτως οὕτως ἢ ἄλλως πως 
περιφερόμενον; οὐχὶ τὰς παλαμναιοτάτας ἀράσονται ἀρὰς τήν τε παιδείαν 
καὶ τοὺς παιδεύσαντας; Χρησάτω μέν σοι, ἐπεὶ τὰ τῆς οἰκείας φαυλότητος 
αἴσχη ἐξαγγελεῖ. αὐτὴ δὲ ἔστω πρὸς αὐτὸν --- jj φησι Πλάτων ---- ἄλλος 
9 [A \ e E LA \ A N # M ε - 2 z 
ἐγώ, καὶ ὅτι ἂν λύσῃ κατὰ Χριστὸν ἢ δήσῃ, καὶ ἡμεῖς ἀναντιρρήτως 
€ Z 0 0 VA b / € ΄ Ki Ni A A / c^ 
ἑψόμεθα, καθάπερ τοῖς σώμασιν ai σκιαί. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. 
\ N 5 ~ ~ ~ - 
Zù δὲ τί φής, ὦ φιλότης ; ἀπᾶραι ix τῆς πατρίδος διανοῇ ; ἀλλὰ ποῦ ; 
| 

πανταχοῦ γὰρ φόθητρα, περιστάσεις, ὑπόνοιάι .δειναί, δρομὴ καθ᾽ ἡμῶν 
καὶ λήμνιον τῶν βαρθάρων τὸ βλέμμα. Λευκότερον ἡμῖν περὶ τούτου ἔδει 
διαλεχθῆναι, ἣν ἔχοιμεν συνεισενέγκαι σοι τινὰ γνώμην ὀρθήν, ἐπείπερ 
3/ 3 LA a - ~ 
ἔργοις οὐ δυνάμεθα. Ev συστήμασι μοναχῶν βούλει τὴν οἴκησιν ποιῆσαι, 
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| 

ἢ παίδων ἐπιστατεῖν καὶ γράμμασιν αὐτὰ ἐκπαιδεύειν; Τούτων τὸ μὲν 
oOx ἐξῆν διὰ τὸ ἀνόμοιον, τὸ δὲ ἐπαχθὲς διὰ τὸ πολυμέριμνον καὶ 
πραγμάτων μεστόν: ἄλλως τε καὶ τὸ περισύρεσθαι ᾧδε κἀκεῖσε ἓν οὕτω 
προδάσῃ τῇ ἡλικίᾳ οὐ φορητόν. Τοῦτο δέ μοι εἰπεῖν ὑπολείπεται, μάλιστα 
μὲν θεοφιλές, μάλιστα δὲ καὶ εὐπρόσοδον: ἀποστολικῶς τὰς κύκλω 
περιϊέναι κώμας καὶ σπείρειν τὸν λόγον τῆς χάριπος πανταχοῦ τῷ ἀρότρῳ 
τῇς σῆς φιλοπονίας γεηπονῶν. Τοῦτο τῆς σῆς ἐπαγγελίας καὶ ἡλικίας 
οἰκειότατον, τίμιον τοῦ ἀκούειν τοῦ εὐαγγελικοῦ ἀμπελῶνος ἐργάτην καὶ 
θεράποντα τοῦ οἰκοδεσπότου πιστόν, παρ᾽ οὗ καὶ τὸ δηνάριον ἀποίση 
καὶ ζωὴν τὴν εἷς αἰῶνας uù) διαπίπτουσαν. 


* 'Anó τὸ Καρπενήσιον αχνς’ (1656) Πυανεψιῶνος κ’. 


f 'O Εὐγένιος. 


26. 


{ 
^ 5 , » c ὁ 2 δν 
4ογιώτατε ᾿Ιωάννη εἴης μοι γιαίνων ἓν Χριστῷ. | 
Κατελθόντος µου πάλιν où πρὸ πολλῶν ἡμερῶν ἐκ τῶν Καλλιδρό- 


μων ὀρέων, εἴτ᾽ οὖν Αγράφων, εὗρον ἐδῶ καὶ ἄλλην γραφὴν ἰδιόχειρον. 


τῆς ἀγάπης σου γραμμένην ἀπὸ τὴν κδ΄ τοῦ παρελθόντος Αὐγούστου, 
3 r 2 LA Ἂ ^ 2 9. M 3 "4 ε/ 2 ~ 3» 
δι ἧς ἐγνώρισα πάλιν τὰ κατ αὐτὴν ἔκ δευτέρου, ὅτι ἐλλειπῶς ἔχει 
εἰσέτι καὶ νῦν τῆς φίλης ὑγείας, ἣν τὸ ἀρχαῖον oua καὶ μεγαλόφωνον 
z 2 2 - ` , ` 2 y y he n 
πρεσθύτην μακάριον ἀξιοῖ καὶ σύντροφον διὰ βίου εὔχεται ἔχειν: ἐλυπή- 
Onza νὴ τὸν φίλιον οὗ μετρίως καὶ λυποῦμαι ἴστω Θεός. Καίτοι οὐδὲ 
πρὸ τῶν γραμμάτων τοῦ δυσοίστου πάθους τὸν συνεχῆ πειρασμὸν 
ἠγνόουν. [Πολλοὶ πρὸ τῶν γραμμάτων καὶ μετὰ τὰ γράμματα τὰ 
3 3 ^ € ~ ὃ z lA 7 ~ Ytó g A ió ^ 
xav αὐτὴν ἡμῖν διηγήσαντο ζώσῃ φωνῇ. Yióc οὖν "Άρεως οἶδε τὸν 
qó60v, ὡς πάλαι. ἣ τῶν Ελλήνων ἐμύθευσε πλάνη διὸ καὶ πολέμιόν 
φησιν εἶναι τοῦ κατὰ φύσιν συνθέτου. Καὶ γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν ἀθρόως 
ἐργάζεται αὐτῷ μεταθολήν, προμινηστεύεται ἔστιν ὅτε καὶ θάνατον. 
"AAR ὑμνείσθω ἢ ὑπερύμνητος Τριάς, ἥ σε τὴν φίλην ἐμοὶ διεφύλαξε 
κεφαλήν, ὥς τι ζώπυρον ἡμῖν τε καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ σπινθῆρα γνώ- 
σεως ἀδιαψεύστου. Εὔχομαι προϊόντος τοῦ χρόνου καὶ τὸ πάθος χωρή- 
σειν ἐπὶ τὸ ἔλαττον' γένοιτο δὲ σὺν Θεῷ ἐπὶ τὸ μηδέν. ᾿Αλλὰ σὺν ᾿Αθηνᾷ 
λέγει ὁ λόγος καὶ χεῖρα κίνει. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτου. 
“Οσα δὲ τὸ νεοπαγὲς κυνοραϊστίδιον γράφο» καθ’ ἡ μῶν ἐμεῖ, οὐδὲν 
ἐμαυτῷ οἶδα, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸν ἡμῖν εἴποις τὸν ὑπηρετοῦντα | ρηγό- 
5 - ^ ô - \ 2 X 2 ^ c^ 0 ” Ô ~ \ 2 A 
ριον. "Ίστω νῦν τό δε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, εἴ ye δεῖ καὶ ἐπὶ 
τοῖς μιξοθαρθάροις ὁμηρίζειν.᾿Αλλὰ καὶ καπνός τις ἀτεχνῶς λάθρος ἐκ 
^ 2 # 2 / i ^ M M θῶ 2 / 
ταρταρώδους ἀποθρώσκειν οἰήσεως: φιλαλήθης γε Ov καὶ παθῶν ἄνώ- 
i a 
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- ει 2 3 € - N » € ^ 
τερος ó τὰ νῦν ἐγχειρίζων σοι γράμματα, ὃς ἀνθ’ ἡμῶν τὰ καθ᾽ ἡμᾶς 
æ » , ~ \ 
ἐκτραγῳδήσει ἐν προσχήματι διηγήσεως' ἐξ ὧν ἔστι συμθάλλειν τῷ τὰς 
Ζ A 24 ^ δί λέ EL ~ S. ΕΣ τ ά 
φρένας πεπυκνωμένῳ ὅλον τὸν Φειδίου λέοντα. ᾿Βρεῖς οὖν êp οἷς yod- 
~ S = , 
peis ὅτι πολὺ ἐπὶ τὸ κοινὸν τῆς " ExxAroíac ἀργύριον οὗτοι καταθάλλουσι. 
Ναὶ οὐδ᾽ ἐγὼ ἀντερῶ ἢ ἄλλος: ἀλλ᾽ οὐδὲ πολλοστημόριον οἶσθα τῶν ὧν 
" ~ ~ ^ # 3 VA 
αὐτοὶ συλλέγουσι νῦν. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς προεδρίας κατὰ κώμας ἀκώλους 
~ - \ \ V4 \ 
ἥτοι(») ζῶν σχεδόν. Νῦν δὲ εἰσπηδησάντων ἐπὶ τὰ ἱερὰ προπύλαια, καὶ 
- ~ ~ ^ 2 ^ 
ταῦτα οὐ διὰ τῆς θύρας, ἀλλὰ διὰ τοῦ φραγμοῦ, εὐθὺς εὐπαρύφους 
~ ~ 9 , λ 
ἠτοῦντο στολὰς καὶ ἵππους χρυσοχαλίνους καὶ ξίφη φεῦ ἀργυρόηλα καὶ 
κτήματα πολλὰ ἄλλα ἀπόθετα καὶ οὕτω δημοσίᾳ προάγονται καὶ πομ- 
πεύουσιν ὥς τινες μεγαλόψυχοι ἀθλοφόροι. H δὲ μητέρα ἡμῶν "ExxAn- 
σία πένεται καὶ ἀπορεῖ. Προκαθεζόμενοι δὲ εἴποτε ἐντυγχάνειν δέη καὶ ἡμῖν 
- - E NBI Ó - 2 / À / € ~œ Ελ] € ἐξ δε- 
τοῖς θνητοῖς, ἢὴ μηδὲν μηδαμῶς ἀξίους λόγου ἡγοῦνται, ἢ) ὡς ἔξυπερ 
ξίως ἡμῖν διαλέγονται. Σίγα παρακαλῶ σίγα, μιή τις πεύθοιτο τοῦτο, ἄγχοι 
τὴν κεφαλήν' σίγα ὅτι ὁ δεῖνα βασιλεύει νῦν ἐξεληλακὼς τὸν Δία, φρικτὸς 
ἡμῖν τοῖς ἀντιφερίζειν δοκοῦσιν ὁ τάρταρος καὶ ἡ ἐκεῖσε καταδίκη. Οὐ 
παίζω ταῦτα γράφων 1) ξηλοτυπῶ, ἢ τοῦ βαθμοῦ κακίζω τὸ σεθάσμιον, 
! ~ - " “5 
μὴ γένοιτο’ ἀλλὰ κλαίω τὰ τοιαῦτα τῆς ἡ μέρας σχεδὸν πολλάκις. Ti οὖν; 
προτείνουσι τὰ ὅπλα, ὁτὲ μὲν τὸ χάραγμα τοῦ θηρίου, ὁτὲ δὲ τὸ σωτήριον 
ὅπλον: ἐπισείουσι γὰρ ἡμῖν τοῖς νηπίοις ὥς τι μορμολύκειον ἀμφότερα' 
2 \ S / κ 0750 ~ 2 ~ À ~ \ 9 (0 
αὐτοὶ δὲ προκαθέζονται, ὡς δῆθεν σωτῆρές τινες τοῦ λαοῦ xai ἀγχίθεοι. 
"[ροει οὖν, ἀδελφέ, τὰ καλά, ἡθάσκει τὰ κακά, ὁ κάκιστος καλλίων, ὁ 
/ - , 2 # € 2 / » € € M ~ 
πολέμιος τῶν θείων εὐσεθής, ὁ ἐκδεδιῃτημένος σώφρων ἡμῖν καὶ δῖος, 
ὁ τὰ χαλεπώτατα δρῶν ὑπεράγιος, ὁ τῶν ἱερῶν ἐπειλημμένος οἰάκων 
2 n DET Ne ΜΈ 7 4 5 ῥϑ᾽ 9 ~ πια "n 
ἀνεπήρετρός τε xai ἀνεπίκοπος. AAA οὐδ᾽ ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις 
τοσοῦτον ἦν προφανὲς τὸ ἀσέθημα, τὸ ἀθέμιιον λέγω λῆμμα, τὸ ἐν ταῖς 
χειροτονίαις' καὶ εἴπου ποτὲ ἐτολμᾶτο, ἓν ἀπορρήτοις ἐτολμᾶτο καὶ èv 
2 - N € 2 4 Ζ ^ Ζ \ ^ 
παραθύστῳ. Νῦν δὲ ὡς εὐπρόσωπόν τι χρῆμα σπουδάζεται καὶ θεοφιλές. 
Τὰς δὲ τῶν νομίμων συνοικεσίων διαζεύξεις καὶ τὰς μετέπειτα κακοκρι- 
σίας, καὶ τῶν ἀθλίων μοναστριῶν τὰς πρὸ θανάτου καὶ μετὰ θάνατον 
2 / / M # \ » 2 2 / , El , 
ἀπαιτήσεις, τίς καὶ χάλκεον θυμὸν ἔχων xav ἀξίαν θρηνήσειε; ἢ ποία 
vótat Όσσα καὶ πῦρ πνέουσα θέλει δυνηθῆ ποτὲ νὰ ἔκτρα- 
εγαλοφωνότατος γλῶσσα κα θέλει δυνηθ o 
γῳδήσῃ κατ ἀξίαν τὰ ἓν μέρει τετολμηµένα' ἀδεῶς πράττουσι τὰ δοκοῦντα 
ἄνθρωποι ἀργυρώνητοι καὶ ἄξιοι ὀλίγων ὀθολῶν καὶ σκανδάλων πολλῶν 
αἴτιοι. ‘O Γρηγόριος ἂν ἔσφαλλεν εἷς τὸν Θεὸν ὡς ἄνθρωπος καὶ sic 
ἐμένα εἶναι φανερόν: τοῦ ἐπισκόπου του τὸ ἔκαμε, μὲ τὸ νὰ εὔγουσι δύο 
ἀπόστολοι τοῦ διαθόλου εἰς τὸ Μοσχολούριον καὶ ἕνα κρονόληρον γερόν- 


τιον προαποκειμένην ἔχοντες κακίαν ἐπιστεύθησαν ἡμῶν ἁπάντων. Θέλει 


! Ἴσως ἀνεπίρρεκτος. 
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τάχα ὁ πανιερώτατος νὰ συστήσῃ τὸν φίλον του, ἀλλὰ τὸν βλάπτει uè 
τοῦτο πολλά. Ἔδει φυλάξαι καὶ ἑτέραν τῶν ἐντολῶν 1 ἀκεραίαν τοῖς ἀποῦσιν 
ἡμῖν καὶ μὴ παραδέχεσθαι ἐξ ὑπογυίου καὶ οὕτω ταχέως κατηγορίαν 
κατά τινος μάλιστα πρεσθυτέρου, ἵνα μὴ ἐλεγχθῶσιν ὡς διημαρτηκότες 
τοῦ δικαίου καὶ τίσουσι ποινὴν τῶν τετολμηκότων. Δὲν εἶναι ὅμως παρά- 
δοξον, ἀδελφέ, πῶς ϑδριζόμεθα ὑπὸ τῶν λεόντων ὄντες λαγωοί. Τὴν 
ἀσθένειαν καὶ τὸ ἐλλειπὲς τῆς φύσεώς µας θέλει τὴν ἰατρεύσει ἡ ταχύτης 
τῶν ποδῶν: ὃ κάστωρ --- ὡς λέγουσι — κινδυνεύων ὑπὸ τῶν κυνηγετῶν 
προδίδει τι τῶν μελῶν ἵνα σώσῃ τὸ ὅλον. Κλαίω πολλά, ἀδελφέ, τὴν 
πτωχὴν τὴν ἐκκλησίαν πῶς καὶ εἰς ποίους ἐκατήντησεν' εἷς ταῖς ἡμέραις 
ταῖς ἰδυκαῖς µας, δὲν λέγω πάλαι, ἢ πρόπαλαι, μὲ ὀλίγον ἔγκλημα èna- 
δεύοντο οἱ ἡμαρτηκότες καὶ οὕτως αὐτοὶ ἐκεῖνοι ὁποῖοι ποτ ἂν ἦσαν 
ἐσωφρονίξοντο καὶ oi ἄλλοι ὁμοίως, καὶ χάριτι Χριστοῦ ἐφυλάττετο 
ἀκόμη εἰς τὴν ἐκκλησίαν τὸ σεθάσμιον. Καὶ ταῦτα μὲν κατὰ τὸ παρόν: 
καὶ πάλιν καὶ πολλάκις ἃς ὑγιαίνῃ μὲ ὅσους φιλεῖ. "Ac προσκυνήσῃ ἀπὸ 
μέρους uov πανευλαθῶς καὶ ὡς ἔχει δυνάμεως τὸν οἰκουμενιεὸν δεσπό- 
τήν, Ouoiws καὶ τὸν λογιώτατον Νικόλαον καὶ ἄλλον τινὰ ὃν οἶδέ σου 
Ñ λογιότης φίλον. 
αχνη΄ (1658) Δεκεμδρίου ς΄ 


*O ἐξ Αἰτωλίας [ὐγένιος εὐχέτης καὶ ἀδελφός. 


21. 


Adelgoi τιμιώτατοι, oi iy τῷ ` Ανατολικῷ χωρίῳ τῆς Αἰτωλίας 
παροικοῦντες Χριστὸς ἀνέστη μετὸ τῆς κατ οἶκον ὑμῶν ἐκκλησίας. 


Φέτο μετὰ τὴν ἐπίσημον ἑορτὴν τῆς λαμπροφόρου ἀναστάσεως 
τοῦ Κυρίου µας ἦλθεν εἰς τοῦ λόγου µου καὶ ἄλλη δευτέρα λαμπρὰ 
παρομοία σχεδὸν τῆς πρώτης. ' Onoía δέ τις αὕτη, ἀγαπητοί; ἢ εὐτυχία 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης τὴν ὁποίαν μαθαίνωντάς την παρὰ Πέτρου τοῦ 
ὑμετέρου ὑπηρέτου ἐχαρήκαμεν ἐπὶ Θεῷ μάρτυρι καὶ ὦσὰν δευτέραν 
λαμπρὰν τὴν ἠκούσαμεν. Kai ἂς μὴν θαυμάζῃ ἢ νὰ ὑποπτεύῃ κολακείαν 
τοὺς λόγους μας, διατὶ ἤκουσα πολλάκις, ὅτι τὰ τῶν φίλων εἶναι κοινὰ 
xal μεθεκτά: ἢ χάρις ὅμως τοῦ ἐκ νεκρῶν ἀναστάντος Χριστοῦ νὰ διαφυ- 
λάττῃ τὴν αὐτὴν ὑγείαν πολλοὺς χρόνους εἷς τοῦ λόγου σας. Μόνον ἔχετε 
πίστιν ὀρθὴν καὶ ἔμπρακτον εἷς τὸν Χριστὸν καὶ ἀγάπην ἐκ καρδίας καὶ 
ἀνυπόκριτον εὐλάθειαν εἰς τὰς εὐαγγελικὰς παραγγελίας. Ζητεῖτε πρῶτον 
καὶ ἐμμόνως τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν αὐτοῦ δικαιοσύνην καὶ 
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1 Ἐν τῷ κώδ. οὕτω: «ἀωῶν». 
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πάντα τὰ ἄλλα προστίθενται ὑμῖν καὶ ἀκολουθοῦσιν ὡσὰν τὸν βασιλέα 
ai δυνάμεις τῶν στρατευμάτων: ἂς εἶναι ἡ πρὸς τὸν Θεὸν. μετάνοια καὶ 
ἐπιστροφὴ τῶν προημαρτημένων καὶ ἀσφάλεια τῶν ἐπισυμδαινόντων 
ὑμῖν ἐξ ἀπροσεξίας. Κάμπτεται ó Θεός, ἀδελφοί, καὶ μεταμέλεται εἰς τὴν 
μετάνοιαν τῶν ἁμαρτωλῶν: ἀνίσως καὶ χαρὰ γίνεται ἐπὶ: ἑνὶ ἁμαρτωλῷ 
μετανοοῦντι, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ πολλοῖς καὶ ἐπὶ πολιτείαν ὁλόκληρον ; 
"Εχετε παράδειγµα τὸν Δαυίδ, τὸν [Πέτρον, τοὺς Νινευΐτας, τὸν Μανασσῆ 
καὶ τὸν ἄσωτον: πρὸ πάντων τὸν μέγαν []αῦλον, καὶ τί κάμνει χρεία 
νὰ λέγωμεν λόγους πολλοὺς εἰς φρονίμους ἀνθρώπους ; ᾿Βλάδαµεν καὶ 
τὸ προχθεσινὸν γράμμα τὸ κοινὸν τοῦ κὺρ Στάμου, ἐγνωρίσαμεν καὶ 
δι᾽ ἐκείνου τὰ κατ αὐτήν. ] ἔνοιτο γοῦν τοιαῦτα ἀγαθὰ καὶ σωτηριώδη 
μηνύματα νὰ ἀκούωμεν διὰ λόγου της πάντοτε σὺν Θεῷ, ὅστις διαφυ- 
λάξοι πάντας uðs εἰρηνικοὺς καὶ πειρασμῶν ἀνωτέρους ὑπὸ τῶν ἁγίων 


αὐτοῦ πτερύγων ἀμήν. 
And τὸ Καρπενήσιον ayta’ (1661) ᾿Απριλίου κβ΄ 


ΕΒὐγένιος ὑμέτερος εὐχέτης καὶ ἀδελφός. 


98. 


Τῷ Παναγιωτάτῳ xai Σεδασµμιωτάτῳ πατρὶ καὶ δεσπότῃ καὶ Oixov- 
μενικῷ Πατριάρχῇῃ κυρίῳ κυρίῳ Παρθενίῳ τὴν ὀφειλομένην ἓν Χριστῷ 
καὶ εἰλικρινῆ εὐλάθειαν πανευλαθῶς ἀπονέμομεν. 


Θεῖόν τι χρῆμα καὶ σεθάσμιον καὶ δῶρον ὡς ἀληθῶς χάριεν τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ θυμῆρες ἡ εὐεργεσία, ΠΙαναγιώτατε Δέσποτα: καὶ γὰρ 
2 Qi 2 2 / ~ [74 AP » ^ [74 € / e 
οὐδὲν ἐν ἀνθρώποις τοιοῦτον ἥκει καλὸν οὔτε μὴν ἥξεται. * Onóoov ἆρα 
τὸ εὐεργετεῖν καὶ ἁπλῶς μεταδιδόναι τὸ φιλάνθρωπον ἢ δανείζειν παρ᾽ ὧν 
μηδέν τι | ἐλπίξει] ἀπολαθεῖν; τίνι τοῦτο τῶν ὄντων ἶσον ἢ νομιζομένων; 
ἢ ποῖον θειότερον ἄλλο ἢ σωστικώτερον; [νώρισμµα τοῦτο τῆς πρώτης 
ὄντως καὶ μακαρίας φύσεως, τὸ ἀεὶ ὡσαύτως φύσει τὸ εὐεργετεῖν ἐχού- 
σης καὶ τούτου παυομένης μηδέποτε, κἂν οὕτως πῶς ἢ ἄλλως τῶν εὔεργε- 
τουμένων ἐχόντων μεθ’ ἣν καὶ τοῖς δὲ ἀρετὴν πλησιεστέροις Θεῷ, τῇ τε 
πρὸς αὐτὸν μεθέξει καὶ εὐπαρρησιάστῳ ἐγγύτητι. Ταύτη τοι καὶ ἢ πρὸς 
αὐτὸν ὁμοιότης καὶ ἡ σοφὴ ἣν ἔχει περὶ τὰ καλὰ πρόνοια καὶ 1) μακαρία 
σου ψυχὴ ὡς κέντρον τι πειθοῦς ἐκεῖσε ἀρυσαμένη πρὸς τὸ εὐεργετεῖν 
ἀναγκάζεται καὶ χάριτος καὶ λόγου πάντας καταξιοῖ, où μόνον τοὺς 

/ \ / 3417 y \ \ QU AN mn EL ~ 
παρόντας xai πλησιεστέρους, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τοὺς μακρὰν ἀπόντας πολλῷ 
τῷ διαστήματι, ἀνθ᾽ ὅτου καὶ ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ ταῖς ἐσχατιαῖς ταύταις καὶ 
e / ~ € WAA 10 Ζ - 3/ 9 / 74 \ 
ὑπωρείαις τῆς "ἡλλάδος τό γε νῦν ἔχον ἀπῳκισμένους, λόγου τε καὶ 


30 γραμμάτων ἠξίωσε καὶ εὐλογίας πνευματικῆς σταυροπήγιον Πατριαρχικὸν 
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τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ἀποφήνασα ἐκκλησίαν ὥς τι προνό[ιιον αὐτῇ τοῦτο χαρι- 
σαμένη θεσπέσιον. Περὶ ὧν οὖν ἁπάντων ἡμεῖς οἱ ἐν τῷ Καρπενησίῳ 
ἁπαξάπαντες, ὅσοι τὲ τοῦ βήματος καὶ ὅση σωφρονεστέρα πολιά τε καὶ 
νεότης τοῦ παρόντος πολιτεύματος, καὶ τῶν δεόντων ἀντιληπτική, χάριτας 
οὗ τὰς τυχούσας τῇ θεοτιμήτῳ σου ὁμολογοῦμεν Παναγιότητι νοερῶς 
αὐτῇ προσπίπτοντες διὰ τῶν γραμμάτων. Κἄν τινες χαμαιπετεῖς καὶ 
ὑλικοὶ τὴν διάνοιαν τοῦ πονηροῦ κόμματος ὄντες καὶ ἐκδεδιῃτημένου 
καὶ φαύλως ἄνωθεν ἠγμένοι φωνοῦσι μάτην ἐθελοκάκως καὶ σκιαµμα- 
χοῦσι, τὸ δὴ λεγόμενον. Kai περὶ τούτων μὲν ἅλις. “H δὲ ἐπιστατοῦσα 
θεία τῶν βαθμῶν χάρις καὶ τὰς ἐκκλησίας ἐπισκεπτομένη διατηρείη σου 
τὸ θειότατον σκῆνος ἀμώμητον καὶ ἀπρόσκοπον Θεῷ καὶ ἀνθρώποις 
εὐάρεστον, ἀνώτερον ἐπηρείας ἐχθρῶν καὶ iv τοῖς καταθυμίοις εὐοδού- 
μενον. "Αμήν. 

f Τῆς σῆς [Ιαναγιότητος δοῦλοι ταπεινοὶ 

Evyéros “Ιερομόναχος 
καὶ οἱ λοιποὶ ᾿Καρπενησιῶται ἅπαντες. 


(ἀχρονολόγητος) 


99. 


Κὺρ Αλέξανδρε, Χριστὸς ἀνέστη μὲ ὅλον σου τὸ σπίτι καὶ μὲ 
ὅλους σου τοὺς φίλους καὶ τοὺς συντρόφους σου. 


e ~ ΄ , ΄ € . - # D A N 
Ἡμεῖς γράφομεν πάντα βιαξόμενοι ὑπὸ τῆς φιλίας, γράφομεν δὲ 
καὶ ὅταν ἔχωμεν χρείαν καὶ ἀνάγκην τινά. Τώρα γοῦν μᾶς ἀναγκάζουσι 
. ^ ^ ME # - v e , ui M \ - / 
καὶ τὰ δύο, ἡ φιλία πρῶτον καὶ ἢ χρεία δεύτερον, καὶ διὰ τοῦτο γρά- 
φομεν πρὸς τὴν ἀγάπην σου τώρα τὸ παρὸν καὶ τὴν παρακαλοῦμεν νὰ 
μᾶς φροντίσῃ ὀλίγον τυμπανόξυγκον, ὅτι μᾶς ἐσυνέθη κἄποια σφιξίµατα 
9 3 , M M 2 LA ~ P4 5 ^ » - - . 
παρ᾽ ἐλπίδα, καὶ δὲν ἠξεύρω τοῦ γήρατος εἶναι τάχα, ἢ τῆς πολλῆς καὶ 
ἀμέτρου ψύχρας ὅπου ἐσυνέθη péro εἰς τὰ βουνὰ τοῦτα τῶν ᾿Αγράφων 
ἐδῶ, μάλιστα τὸν χρόνον τοῦτον. "Av εἶναι γοῦν τῆς ψύχρας γεννήματα 
καὶ τῶν καιρῶν τῶν χειμερινῶν, θέλομεν ἰδῇ λογιάζω μικρὰν βοήθειαν 
ἀπ᾽ αὐτό. ἀμὴ ἂν εἶναι τοῦ γήρατος καὶ ἀπὸ κεῖνα ὁποῦ φυσικὰ ἀκολου- 
θοῦσι τὸ γῆρας, θέλει γίνη ἰατρὸς μόνον ὁ θάνατος, συνιατρεύοντας ἀντάμα 
καὶ ἄλλα μυρία κακά, τὰ ὁποῖα καὶ ἂν ἤθελαν συνέλθη ὅμοῦ-- καθ’ ὑπό- 
θεσιν νὰ εἰπῶ — ὅλοι τοῦ κόσμου οἱ ἰατροὶ καὶ παλαιοὶ καὶ νέοι, ἤθελαν 
lA , 5 ^ - - ^ X ο) € ^M M » 
κοπιάσει ματαίως. ᾿Εγὼ γοῦν θαρρῶ và εἶναι καὶ ἑνοῦ xai ἄλλου ovu- 
θάµατα, καὶ τῆς ψύχρας δηλονότι καὶ τοῦ γήρατος. ὅτι ἡ ζωή µας τώρα 
εἶναι ἐπὶ θύραις θανάτου καὶ ἐξ ἀνάγκης μᾶς ἀκολουθοῦσι πολλὰ κακὰ καὶ 
ἀνίατα, ὅτι τὰ.γεροντικὰ σώματα, κὺρ ᾿Αλέξανδρε, παθαίνουσιν εὔκολα 
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ἀπὸ πᾶσαν ἀφορμήν: ἢ và εἰπῶ μὲ ὀλίγον παράδειγµα. τὸ νέον ροῦχον 
ἂν τὸ πιάσῃ ἢ βάτος ἢ 6 παλίουρος,. δὲν ἠμποροῦν νὰ τὸ χαλάσουν 
τόσον, ἢ τυχὸν καὶ ὁλότελα' ἁμὴ ἂν πιάσουσι σαπημιένον παλαιόρουχον, 
περισσότερον κρατοῦσι παρὰ ὁποῦ ἀφίνουσιν. "Extr, καὶ τὰ ἀνθρώπινα 
σώματα παθαίνουσι πολλὰ εὔκολα ἀπὸ μικρὰν ἀφορμήν. Ὅταν γοῦν αἱ 
ἄκραις τοῦ σώματος καὶ τὸ σῶμα ψυχραίνωνται εὔκολα καὶ κινούμενα 
καὶ ὀλίγον δρόμον ἀποστένουνται, ταῦτα καὶ ἄλλα πολλὰ ἀντάμα μὲ ταῦτα 
εἶναι σημεῖα φανερώτατα τοῦ θανάτου καὶ μαντατοφόροι προφανεῖς καὶ 
ἄγγελοι ἀδιάψευστοι. Μὴ γοῦν συλλογίζεσαι τοῦτο, ὅτι καὶ γέροντος xai 
νέου ἂν κάμῃ τινὰς τίποτε καλὸν τὸ ἔχει χαμένον. καὶ τοῦ Evyeviov ἂν 
τοῦ κάμγ᾽ τινὰς τώρα τίποτε, μόνον τὸ τρύπιον πιθάρι γεμίζει νερόν, 
καθὼς λέγει 6 λόγος. " Av συλλογίζεσαι γοῦν ἔτσι, κὺρ ᾿Αλέξανδρε, δὲν 
συλλογίζεσαι καλὰ καὶ φρόνιμα καὶ χριστιανικά. "Ας κάμῃ τὴν χάριν τῆς 
φιλίας καὶ ἂν ἀποθάνω ἐγώ, σοῦ ἀφίνω χρεώστην ἀντ᾽ ἐμοῦ τὸν Χριστόν: 
ἂν ἀμφιθάλῃς πάλιν εἰς τοῦτα ὁποῦ σοῦ γράφω καὶ λέγεις ὄχι μὲ τὴν 
γλῶσσαν, ἀλλὰ μὲ τὸν νοῦν αὐτὰ ὁποῦ λέγει ὁ καλὸς ἐκεῖνος Γὐγένιος 
εἶναι μῦθοι καὶ πλάσματα γραῶν, ἐγὼ θέλω ἄσπρα νὰ πληρώσω τὸ 
βασιλικὸν χαράτξι, νὰ ὁποῦ σοῦ στέλλω καὶ ἄσπρα κε΄ διὰ νὰ στομώσω 
μὲ ταῦτα τοὺς κινουμένους σου λογισμοὺς καὶ νὰ σοῦ ἐμποδίσω τὴν 
πρόφασιν. IláAw θέλεις εἰπῆ μὲ τὸν λογισμόν σου τὸν κρυφόν, ὅτι τὰ 
ἄσπρα τοῦ [ὐγενίου εἶναι ὀλίγα, ὀλίγα θέλεις τὰ εἰπῆ χωρὶς ἄλλο, ὅτι 
εἶσαι πλούσιος καὶ μαθημένος ἀπὸ πολλὰ καὶ τῶν πλουσίων τὰ πολλὰ 
ἔτζη τοὺς φαίνονται ὀλίγα. 'Υγίαινε πάλιν μὲ ὅλους τοὺς φίλους. 


T ᾿Απὸ τὰ Βρανιανὰ τῶν ᾿Αγράφων ,αχξε΄ (1665) ᾿Απριλίου κζ΄. 


Ὁ Εὐγένιος ὑμέτερος εὐχέτης. 


30. 
l'onyooio τῷ μουσικωτάτῳ καὶ λογιωτάτῳ “Περομονάχῳ τῶν 
ποθουμένων ἐπίτευξιν. 
Οὐδὲν ἀνδρὸς ἀπαιδεύτου χεῖρον καὶ φίλου ἀπελεκήτου ἐπαχθέ- 


στερον, ἀδελφέ... 


Τὴν ἐπιστολὴν ταύτην ἐδημοσίευσα ἐκ Λαυριωτικοῦ χώδιχκος (M 100) 
ἐν «Ρωμανῷ τῷ Μελῳδῷ» (A, 133). ᾿Αλλὰ μεταξὺ τῶν δύο κωδίκων, 
τοῦ τῆς Λαύρας καὶ τοῦ Ρωσσικοῦ 693 εὕρηνται διαφοραί τινες γραφῶν, 
τὰς ὁποίας σημειῶ ἐνταῦθα. 

Ἔν σελ. 133 στίχ. 16 «Ῥωμανοῦ Μελῳδοῦ» «ἐκ τοῦ ἀγχοῦ Κυμαν- 

ταρίου» ἐν x08. τοῦ Ρωσσικοῦ «ἐκ τοῦ ἄγχου κομηδρίου». 

Στίχ. 18 «Διαξῶν» ὁ κῶδ. τοῦ Ῥωσσ. «Λιαζόν». 
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Στίχ. 19 «εὐσθενῶς» ó κῶδ. τοῦ Ῥωσσ. «εὐσεθῶς». 
Στίχ. 21 «ἕνεκα τῆς πρὸς σὲ ἀγάπης µόνον» ὁ κῶδ. τοῦ Ῥωσσικοῦ 
«ἕνεκα τῆς πρὸς σέ µου ἀγάπης». 
, » [24 » [44 ~ - 
Στίχ. 22 «οὐ γὰρ ἔχομεν ὅπως ἂν ὅλως τοῦ χρῆσαι» 6 κῶδ. τοῦ 
Ῥωσσ. «o? γὰρ ἔχομεν ὅπως ἂν ἄλλως τοῦ χρέους». 
3 ~ ~ er ' r , M ^ 
Ev τῷ Ρωσσικῷ x8. εὕρηται καὶ ὑστερόγραφον τόδε: « El νεώ- 
τερον τυγχάνεις (v προακηκοώς, τοῦτο κοίνωσον παρακαλῶ διὰ γράμ- 
ματος». 


81. 


ε d z / ~ ' 
Οσιώτατε “Ιερομονάχων κύριε Γρηγόοιε, δγίαινε ἓν Χριστῷ xai 


εὐοδοῦ εἰς τὴν πρὸς σωτηρίαν ὁδόν. 


3: , - / 

Ἤκουσα τὴν πολλὴν καὶ μεγάλην δυστυχίαν ὁποῦ ἐσυνέθη ἀπάντεχα 
τῆς ἁγιωσύνης σου καὶ ἐλυπήθηκα ἂς τὸ ἠξεύρῃ ὁ Θεὸς ἄμετρα.  Αλλὰ 
ε } . À , ) M \ € ΄ - € / » λ £ 
ὁ παλαιὸς λόγος καὶ σοφὸς ὁρίζει, πῶς οἱ φρόνιμοι ἄνθρωποι δὲν χρειά- 
ζονται τόσην παρηγορίαν, ὅτι ἔχουσι τὴν φρονιμάδα τὴν ἐδικήν τους 
διδάσκαλον εἰς τὰ πάθη τὰ ἀνθρώπινα, ἔχουσι καὶ τὸν καλλίτερον λογι- 
σμὸν αὐτοκράτορα καὶ ἡγεμόνα καὶ κυθερνήτην εἰς τὰ δυστυχήματα. 
» [4 e ΄ ` κα / 2 / M 2 / € ~ 
Hxzovoev ἢ ὁσιότης σου καὶ καθ᾽ ἡμέραν ἀκούει τὴν ἐκκλησίαν ὁποῦ 
ψάλλει τό, «πάντα ματαιότης τὰ ἀνθρώπινα». Ὅλα, πνευµατικέ µου, 
- , . ^ A 5 , 2 LA \ 2 - 
εἶναι μάταια καὶ φθαρτὰ καὶ οὐδετίποτε, μάλιστα ὅσα δὲν ἀκολουθοῦσι 


A » e \ 2 , er . ΄ \ A \ \ ^ 
τὸν ἄνθρωπον oar ἀποθάνῃ: ai ἀρεταὶ μόνον καὶ τὰ καλὰ καὶ θεοφιλῆ. 


3 \ \ / e ~ 2 - AJ ^ . A » 
ἔργα εἶναι καλὰ xai δόκιμα ὁποῦ! ἀκολουθοῦσι τὴν ψυχήν, τὰ δὲ ἄλλα 
εἶναι ὅλα ἄστατα ὡσὰν τὴν πάχνην καὶ τὰ νερὰ τοῦ ποταμοῦ. "Eye 
μόνον, πνευματικέ µου, ὑπομονὴν καὶ δόξαξε ἐκ ψυχῆς τὸν Θεὸν καὶ 
μετὰ εὐχαριστίας βάσταξε τὸ πάθος, ὁποῦ ἐσυνέθη μὲ σώφρονα νοῦν 

\ , € \ » M 2 ~ e ] # 3 LA [4 ~ 
καὶ loyioudv, σὰν ἔκαμε καὶ ἐκεῖνος ὁ θεοφιλέστατος 166, ὁποῦ ἔθαλε 
΄ 2 , € ~ 2 . > ^ ~ 2 5 η 9 A A 
μίαν εἰκόνα ὑπομονῆς εἰς τὸν ἀνθρώπινον τοῦτον βίον. Eine ἀκόμη καὶ 
μετ᾽ ἐκεῖνον «ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο’ εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου 
εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας». Μὴ λυποῦ ὅμως ἀπαρηγόρητα' γνώριζε 
καλὰ ὅτι ὁ θάνατος εἶναι ὕπνος, ὀλίγον περισσότερον ἀπὸ τοῦτον τὸν 
συνειθισμένον καὶ καθημερινόν, ἀλλὰ πρὸς τὴν αἰώνιον ἐκείνην ἡμέραν 
^ / - , 5 \ 2 14 ε . 2 . 
τῆς µακαρίας ζωῆς παραθαλλόμενος εἶναι πολλὰ ὀλίγος. O χωρισμὸς ἀπὸ 
τοὺς ἀποθαμένους πολὺς εἶναι, μὰ δὲν εἶναι τόσον πολύς' ὑπόμενε παρα- 
- , ~ 5 - 
καλῶ τὸν χωρισμὸν ὀλίγαις ἡμέραις καὶ θέλεις ἰδῆ. ᾿Ανάμεν euè καλαῖς 
ἐλπίδες τὴν ἕνωσιν, ὄχι ὡσὰν ἐτούτην τῆς ταλαιπώρου καὶ ματαίας 
ζωῆς, AP Ñ ἕνωσις ἐκείνη εἶναι αἰώνιος καὶ παντοτεινὴ καὶ ἀχώριστος. 
Πρόσεχε μὴν δείξῃς κακὸν παράδειγµα els τοὺς μικροπρεπεῖς καὶ ὀλιγο- 
La € € N » \ / \ - ^ \ 2 \ 
ψύχους: οἱ ἅγιοι τὸ εἴχασι διὰ βάρος νὰ δοῦσι πολὺν καιρὸν εἰς τὴν 
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i 


€ 


ζωὴν ταύτην. " Axovoov τί λέγει ὁ μακάριος Παῦλος’ ἤθελα νὰ ἀναλύσω 
M M ~ v 2 lA M 5 2 M \ - / . . , 
καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι ἀγάπουν và ἀποθάνω καὶ νὰ εἶμαι μὲ τὸν Χριστόν. 
Παῦσαι λοιπὸν τὴν λύπην καὶ τὰ δάκρυα καὶ τοὺς ἀναστεναγμούς' βάλε 
σύνορον τῆς πίκρας καὶ τὸ περισσότερον ἐσὺ ἰάτρευσέ την μὲ τὴν φρονι- 
μάδα σου ἔχει βότανα τῆς λύπης πολλά, μάλιστα τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων. Τώρα μάλιστα πρέπει νὰ κλαίωμεν εἷς τὴν γέννησιν τῶν 
παιδίων, καθὼς ἔκαμναν oi παλαιοί, ὁποῦ εἰς τὴν γέννησιν ἔκλαιον καὶ 
2 \ TA ^ » A L4 / N 2 Ζ 
εἰς τὸν θάνατον χαίρονταν. Ἔλεγαν καὶ φρόνιμον λόγον καὶ ἀπόκρισιν 
σοφὴν εἰς ἐκείνους ὁποῦ τοὺς ἐρωτοῦσαν: ὅταν γεννᾶται ἔλεγαν οἱ ἄνθρω- 
πος, τότες ἐμπαίνει εἰς τὰ κακὰ τοῦ κόσμου καὶ δὲν ἠξεύρομεν τί λογῆς 
τέλος θέλει δώσει ἀλλὰ τώρα ὁποῦ ἀπέθανεν ἐξεννοιάσθη ἀπὸ τὰ κακά. 
Διὰ νὰ μὴν ἠξεύρωμεν ὅμως τὶ εἶναι ὁ θάνατος καὶ διὰ νὰ μὴν ἔχωμεν 
πίστιν ὀρθὴν εἰς τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, κλαίομεν καὶ λυσπιούμεσθε. Ταῦτα uév, 
καὶ ἢ χάρις τοῦ παναγίου καὶ ζωοποιοῦ Πνεύματος νὰ σὲ παρηγορήσῃ. 


(ἀχρονολόγητος) 


€ 3 ^ 3 / 
f ó Εὐγένιος εὐχέτης σου. 


32. 


Π]ανιερώτατε Δέσποτα εἴης êv Χριστῷ ὑγιαίνων καὶ ἀεὶ ἐν τοῖς 
καταθυμίοις εὐοδούμενος. | 

Οὐκ ἐλέγχει τὴν τῶν φίλων διάθεσιν ἡ πλουσία xal πολυτάλαντος 
δόσις... 


Ἐδημοσιεύθη ἐν τῇ «᾿Βχκλησιαστικῇ ᾿Αληθείᾳ» (περίοδος B' [1885] 
σελ. 954-555). ᾿Αχρονολόγητος ἐν τῷ χώδικι. Ἔν τῇ «᾿Εκκλησιαστικῇ 
᾿Αληθείᾳ» χρονολογημένη οὕτω: «᾿Εκ Βρανιανῶν αχξγ΄ (1663) ‘Exa- 


τομθαιῶνος η’ ἱσταμένου». 


33. 


Τοῖς Χριστιανοῖς καὶ ἡμετέροις ἓν Χριστῷ ἀδελφοῖς τοῖς οὖσιν àv 
^" - ^ ΄ ΄ M 
τῷ ` Ανατολικῷ τῆς Αἰτωλίας, ὑγείαν εὐχόμεθα παρὰ Θεοῦ. 


Καιρὸς λέγει ó ᾿Εκκλησιαστὴς παντὶ πράγματι τῷ ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 
᾿Εγὼ δὲ νῦν λέγω ἡμῖν, ἀδελφοί, καιρὸς τοῦ λέγειν καὶ καιρὸς τοῦ σιγᾶν, 
καὶ τοῦ γράφειν πολλά, καὶ καιρὸς τοῦ γράφειν ὀλίγα' ἔστιν ὅτε καὶ ἄνευ 
γραμμάτων καὶ μετὰ λόγων μόνον ψιλῶν. ὑπηρειοῦμεν τὰς χρείας µας. 
"Ημεῖς γοῦν πάλιν τώρα δὲν γράφομεν πολλὰ πρὸς τὴν ὑμετέραν èv 
Χοιστῷ ἀγάπην, μήτε αὖθις ὀλίγα, ἀλλὰ μέτρια καὶ ὅσον εἰς γνῶσιν 
μόνον τῆς ὑποθέσεως τῆς προκειμένης. Μᾶς ἐπαραγγείλατε διὰ τῶν προ- 
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λαθόντων ἡμῖν γραμμάτων νὰ εὕρωμέν τινα παιδαγωγὸν ἐπιτήδειον καὶ 10 
ἀρκετὸν εἷς ὑπηρεσίαν παιδευτηρίου. Kai ἰδοὺ κατὰ τὸ παρὸν πέμπομε» 
τὸν σπουδαιότατον ἓν λόγοις καὶ [οὐ] μετρίως πεπαιδευμένον ἐν μαθήμασι, 
τὸν ἀδελφὸν κύριον ᾿Ιωάσαφ ᾽Αρθανιτάκην ἱκανὸν πρὸς τοιαύτην 
ὑπηρεσίαν, τὸν ὁποῖον παρακαλῶ δέξασθε αὐτὸν ἐν ὅλῃ ψυχῇ καὶ χερσὶν 
ὑπτίαις καὶ ἀναπαύσετέ τον εἷς τόπον ἀναπαυτικὸν καὶ ἀνάμερον (;), ὅτι ἡ 15 
σπουδὴ καὶ ἡ παίδευσις θέλει πρὸ πάντων τὴν ἡσυχίαν καὶ τὸ ἀτάραχον 
διὰ νὰ ἔχῃ τὸν νοῦν του ἀνενόχλητον èx τῶν ἔξω περιστάσεων καὶ νὰ 
φοοντίζῃ μόνον τὴν γνῶσιν τοῦ λόγου καὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν μαθημάτων. . 
᾿Ηξεύρω ὅτι ý ὑμετέρα φιλομάθεια θέλει κάμει καὶ ὑπὲρ ὃ λέγω. Οἵ 
ἄνθρωποι κάμνει χρεία νὰ σπουδάζουσι πάντοτε εἷς τὰ καλὰ καὶ Oed- 20 
ρεστα καὶ τὸ τέλος τῶν καλῶν εἶναι μόνον τῆς θείας χάριτος. Μικρὸς 
εἶναι καὶ πολλὰ εὐτελὴς ὁ κόκκος τοῦ σινάπεως, κατὰ τὸν εὐαγγελικὸν 
λόγον, ἀλλὰ θελήσει Θεοῦ καὶ προνοίᾳ γίνεται δένδρον μέγα, ὥστε καὶ eic 
τοὺς κλάδους αὐτοῦ κατασκηνοῦσι τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. Τὰ πράγματα 
μὲ τὴν συνέργειαν καὶ πολυχειρίαν γίνονται μεγάλα, καθὼς λέγει καὶ 25 
κἄποιον γνωμικόν, ὁποῦ φέρεται ἐκτετυπωμένον. «τῇ ὑπομονίᾳ τὰ μικρὰ 
αὐξάνονται». ᾿Αλλ᾽ 6 πατὴρ τῶν φώτων, ὁ παραίτιος τῶν καλῶν καὶ τῶν 
ἀγαθῶν ἂς οἰκονομήσῃ οὐρανόθεν καὶ ὅσα ἀναφέρονται εἷς τιμὴν καὶ 
δόξαν τοῦ τιμίου αὐτοῦ ὀνόματος καὶ εἰς τελειότητα τοῦ ἀνθρωπίνου 
γένους. 
(ἀχρόνολόγητος xal ἀνυπόγραφος). 


34. 


Κύριε Παναγιώτη ὑγίαινε ἐν Χριστῷ μὲ ὅλους τοὺς φίλους καὶ 
ποθουμένους ἀδελφούς. 


"Ωντας ἐγὼ εἰς τὴν κλίνην σχεδὸν κατακείμενος καὶ κακῶς ἔχων 
τὸ σῶμα, γράφω μὲ ὅλα ταῦτα πρὸς τὴν ὑμετέραν ἐν Χριστῷ ἀγάπην 
μετὰ χαρᾶς καὶ παρακαλῶ τὸν ἐν Τριάδι λατρευόμενόν τε καὶ γνωριζό- 9 
μενον Θεὸν và τὴν εὕρῃ τὸ παρόν μου εὐτελὲς yoduua εἰς ὑγείαν καὶ 
εὐημερίαν πολλὴν καὶ πνευματικὴν ἀγαλλίασιν. Αὐτὴν λέγω καὶ ὅλους 
ὁμοῦ τοὺς ἐπικαλουμένους τὸν Κύριον ἐν ἀληθείᾳ, τοὺς βαστάξοντας τὸν 
ἐλαφρότατον καὶ σωτήριον αὐτοῦ ζυγὸν καὶ ὑπομένοντας τὸν καύσωνα 
τῆς ἡμέρας καὶ τὸν παγετὸν τῆς νυκτός. “H ἀγάπη της ὅμως μὲ ἐθίασε 10 
καὶ μὴ δυνάμενον νὰ δυνηθῶ νὰ κινήσω τώρα τὴν γραφίδα εἰς ἐδικήν 
τής ἀνάμνησιν. ἂς χαίρεται καὶ πολλάκις ἂς χαίρεται καὶ ἂς βάλλῃ παρα- 
καλῶ, ἂς βάλλῃ εἰς ἔργον ἐκεῖνο ὁποῦ ὑπεσχέθη καὶ πολλαῖς φοραῖς 
ἐμελέτησεν."Η τὴν ἐμποδίζει τυχὸν ἡ φροντίδα καὶ ἡ μέριμνα τοῦ κόσμου 
τούτου τοῦ ματαίου καὶ πολυπλανοῦς ; ἃς ἔλθῃ παρακαλῶ ἂς ἔλθῃ νὰ 15 
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^ 5 ^ M \ A ` - 2 , 5 ^ A » ^ M 
μᾶς ἀναπαύσῃ τὸν λογισμὸν καὶ và μᾶς εὐγάλῃ ἀπὸ τὴν ἔννοιαν xat να 

- ΄ ~ / 
μᾶς παρηγορήσῃ τὴν πολλὴν δίψαν μὲ τὴν δροσιὰν τῆς παρουσίας τῆς. 

~ ~ , 
᾿Πξεύρει ὅτι τὰ οὐρανομήκη ταῦτα καὶ ὑψηλότατα βουνὰ τῶν ᾿Αγράφων 
» ; A » 
μετὰ τὸν Αὔγουστον σκανδαλίζονται καὶ στέκονται βαρετὰ καὶ ἄγρια, 
\ 

μάλιστα ἣ ἀνήλιος ΓΓούδα ἡ ἐδική µου, ἡ ἄδεσμος καὶ σκοτεινὴ φυλακή; 
ý ζόφωσις ὄχι ἡ ἑξάμηνος, ὡς λέγεται, ἀλλὰ fj μακρὰ καὶ πολυχρόνιος. 
Καὶ τί λέγω πολλὰ πρὸς ἄνθρωπον φρόνιμον καὶ πολλὰ νουνεχῆ, ὁποῦ 
τὰ γνωρίζει καλὰ καὶ πρὸ τοῦ γράμματος. "Av γοῦν ἡ ἀγάπη σου δὲν 
ἔλθῃ péro, ἐλπίζω εἰς τὴν χάριν τοῦ Χριστοῦ μου νὰ ἰδῶ πολλοὺς ἡλίους 
αἰσθητοὺς καὶ θέλει μὲ ἀναγκάσει νὰ ἀστοχήσω τὸ μισητὸν γῆρας ἡ 
2 4 M \ 2 , ~ ^ LA \ » \ 2 ^ 1 2 - 
ἀγάπη σου καὶ τὰ ἀκόλουθα τοῦ γήρατος κακά, νὰ ἔλθω καὶ ἐγὼ αὐτοῦ 
εἰς τὴν περιφανῆ (Θεσσαλονίκην và συνεορτάσωμεν τὴν εὐημερίαν ἀντάμα 
μὲ τοὺς κοινοὺς φίλους, πρὸ πάντων μετὰ τοῦ λόγου τής. "Av οὖν ἰδῶ 
καὶ μακρύνῃ τὸ ἔλθιμόν της ἐπὶ πολύ, τὸ κάμνω: ἂς ἠξεύρῃ ὅμως καὶ 

- e » » / A LA ΄ 2 A US € A e, ΄ 
τοῦτο, ὅτι ἂν ἔλθω, πλέον δὲ θέλω γυρίσει εἰς τὰ Άγραφα, ὦσὰν ὁ κόρα- 
κας τοῦ Νῶε εἰς τὴν κιθωτὸν τοῦ κατακλυσμοῦ: ἢ ἂν ὁρίσῃ, θέλει φέρει 
μόνον ποτὲ τὴν στάκτην μου, κατὰ τὴν παλαιὰν συνήθειαν τῶν Ελλήνων. 
Μὲ τοῦτα ὅλα κάμνω τώρα τέλος. Móvov ἂς χαιρειήσῃ τοὺς ἡμετέρους 
᾿Αγραφιώτας ἅπαντας καὶ xav ὄνομα καὶ κοινὰ μικροὺς καὶ μεγάλους, 

3 Ξ \ 2 - ` 4 \ "4 - . 2: 

μεθ) ὧν καὶ "EuuavovijAov τὸν γνήσιον καὶ φίλον τής ἀδελφὸν καὶ 
ἅπασαν τὴν [Ιαυλοδίδακτον καὶ θεοφιλῆ πολιτείαν τὴν ἐν Θεσσαλονίκῃ, 
πρὸ πάντων δὲ καὶ μετὰ πάντων καὶ ὑπὲρ ἅπαντας τὸν θεοφιλῆ αὐτὸν 
κορυφαῖον, τὸν τῆς αὐτόθι Εκκλησίας γνήσιον ποιμένα καὶ προστάτην 
θεοφιλῆ. "Ac ὑγιαίνῃ μεθ᾽ ὧν εἴπομεν πάντων ἂς ὑγιαίνῃ. 


f Γὐγένιος σὸς ἀδελφὸς καὶ φίλος καὶ εὐχέτης ἀδιάλειπτος. 


(ἀχρονολόγητος). 


90. 


Εὐγενέστατε ἐν ἄρχουσι καὶ τιμιώτατε κύριε ` Αλέξαν δρε, ὑγίαινε 
ἔν Χριστῷ μὲ ὅλον σου τὸ ἀρχοντικόν. 


” ^ À \ + \ 
Πθελα νὰ γράφω καὶ προτίτερα πρὸς τὴν ἀγάπην σου, ἀλλ᾽ ὄχι 
` \ y ή A \ ^ 
διὰ νὰ ἔχωμεν μόνον τοὺς διακομιστὰς τῶν γραμμάτων ἀκριθούς, ἀλλὰ 
\ 2 \ \ AAA , \ » 2 ^ 2 ^ ' A 
καὶ ἀπὸ τοὺς ἄλλους τόπους τοὺς ἔχομεν ἐδῶ ἀκριθότερους καὶ πολὺ 
2 / ~ 
δυσεύρετους' διότι κατοικοῦμεν εἰς τόπον ἀνάμερον καὶ σχεδὸν ἄπῳκι- 
2 e ΄ - , P. 
σμένον." Η σημασία τοῦ ὀνόματος φανερώνει καὶ τὴν διάθεσιν τοῦ τόπου" 
Tovba γοῦν Λέγεται" εἶναι ὅμως σκοτεινὴ καὶ ἀνήλιος καὶ σκιὰ τοῦ θανά- 
T 7 À . / Ó κ) - , 10 M . ε , 
του. L ράφω λοιπὸν τώρα διὰ τοῦ παρόντος ἀδελφοῦ, καὶ ó σκοπός µου 


10 εἶναι νὰ τὴν χαιρετήσω ἓν πρώτοις γνησίως καὶ κατὰ vóuov φιλίας, καὶ 
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δεύτερον νὰ τὴν συμθουλεύσω (c χριστιανὸς χοιστιανὴν καὶ θαρρῶ νὰ 
μᾶς ἀκούσῃ. "Ac ἐλευθερώσῃ παρακαλῶ τῆς δουλείας τὴν πιωχὴν αὐτὴν 
χοιστιανήν: ἂς εἰπῇ τοῦτο καὶ τῆς κυρίας τῆς μητρός της, καὶ μάλιστα νὰ 
μετριάζῃ εἰς τοὺς ἀνθρώπους της ὡς ἄνθρωπος: καὶ ἂς εἶναι συμπαθὴς 
καὶ εὔσπλαγχνος μιμουμένη μὲ τοῦτο τοῦ κοινοῦ Δεσπότου τὸ φιλάν- 
θρωπον: δὲν σπλαγχνίξεται δοῦλον, ἀλλὰ ἄνθρωπον ὁμόδουλον, χριστια- 
νὸν ὡς χριστιανή. Οἱ χριστιανοὶ δὲν δουλώνουσι ποτὲ χριστιανοὺς κατὰ 
νόμους: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ κακὴ φορὰ τῆς τύχης ὅπου ἤφερεν εἰς τὸ γένος 
µας πολλὰ ἀνάποδα, ἤφερε καὶ τοῦτο, νὰ δουλώνουσι χριστιανοὶ χριστια- 
νούς, ὄχι ἐπὶ ποσόν, μήτε (σὰν τοὺς ἀλλοφύλους, ἀλλὰ πολὺ χειρότερα 
καὶ ὠμότερα. Μὴ βαρεθῇς παρακαλῶ, κὺρ ᾿Αλέξανδρε, τὴν στυφότητα 
τοῦ γράμματος, ὅτι ἢ στυφότης εἶναι καὶ θεραπευτικὴ καὶ ἰάσιμος καὶ τῆς 
μελλούσης ἐλπιζομένης ζωῆς πρόξενος. "Ac κοινώσῃ τὸ γράμμα xai 
τῆς κυρίας τῆς μητρός της, ἂν ὁρίσῃ, τὴν ὁποίαν χαιρετοῦμεν καὶ ἡ μεῖς 
καὶ εὐχόμεθα. "Ομοίως καὶ τὸν ἀνεψιόν της ἂν εἶναι αὐτοῦ. ᾿Ιδοὺ τῆς 
πέμπομιεν καὶ τὸ ᾿Εγχειρίδιον καὶ ἂς μοῦ συμπαθήσῃ εἰς τὴν ἄργιταν, 
διατὶ δὲν ἔγινε μὲ τὸ θέλημά μας. (ἀχρονολόγητος) 


+ Ὁ ΓΕὐγένιος 


36. 


: 2 / 2 e Ead e LA M 5 2 2 3 A 
Γὐλαθέστατέ μοι ἱερέων ἁπάντων καὶ αἰδεσιμώτατε κύριε Ιωάννη, 
ε ΄ C ^ λ e^ λ / \ 3 / 
ὑγίαινε êv Χριστῷ μὲ ὅλους τοὺς φίλους καὶ ἀδελφούς. 


Τὰ πάγχρηστα ἤθη καὶ ý γνώμη ἡ ἀξιέπαινος τῆς ἁγίας oov ψυχῆς, 
ἱερέων εὐλαδέστατε κύριε Ιωάννη, στέκονται πάντα ἐμπρὸς εἰς τὴν 
φαντασίαν τοῦ νοός µας ἐξεικονισμένα καὶ ἀνάγραπτα. Καὶ ἂν καλὰ καὶ 

- ^T 2 D LA e là M € . / 2 3 e $ 
μᾶς χωρίζει ἐξ ἀνάγκης ὁ τόπος καὶ ἡ σωματική διάστασις, ἀλλ᾽ ὁ toó- 
πος καὶ ἢ διάθεσις τῆς ψυχῆς εἶναι πάντοτε σχεδὸν συνημμένα καὶ ἀχώ- 
ριστα μὲ ταῖς θεωρίαις καὶ μὲ τὰ κινήματα τοῦ νοός. 'O φιλόψυχος γοῦν 
καὶ ἅγιος Θεὸς νὰ μᾶς ἀξιώσῃ παρακαλῶ τῆς μελλούσης καὶ ἐλπιζομένης 
τῶν δικαίων ἀποκαταστάσεως, ἐλευθερώνοντάς με μὲ εἰρήνην ἀπὸ τὴν 

. 
πεπλανημένην ἀπάτην τῆς ματαίας ταύτης ζωῆς. ᾿Επιθυμοῦμεν ὅμως 
νὰ ἀπολαύσωμεν τὸ τίμιόν της πρόσωπον: ἀλλὰ ἐπειδὴ κατὰ τὸ παρὸν 
δὲν εἶναι δυνατὸν διὰ πολλά, ὕστερον ποτέ, Θεοῦ ἁγίου εὐδοκοῦντος, 
θέλομεν ἑνωθῇ: εἰ δὲ καὶ τῆς ἐπιθυμίας ταύτης ἀποτύχωμεν ἐδῶ ἐξ ἀνάγ- 

e » / , ~ 2 A SAA \ 3 z 
uns ὡς ἄνθρωποι, θέλομεν τύχει τοῦτο εἰς τὴν μέλλουσαν xat é πιζομένην 
ζωὴ» ἐξάπαντος. Αἱ λαμπραῖς χάραις τῆς ἀγάπης της καὶ ἡ καλή της 

lA / ~ 2 À 0 ~ \ 4 - 4 ^, A δὲ βλέ 
μάλιστα γνώμη μᾶς ἀκολουθοῦσι καὶ μέχρι τῶν ᾿Αγράφων' δὲν βλέπομεν 
ἡμεῖς μόνον sig τὸ δῶρον, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν καλὴν διάθεσιν τοῦ δωρου- 
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/ [3 , [14 mM entr \ ~ 5 mre ' 
; μένου. Ἡ χάρις ὅμως τῆς ἁγίας καὶ προσκυνητῆς Τριάδος, τοῦ ἑνὸς καὶ 
- > / ; 5 
20 μόνου Θεοῦ và τῆς ἀνταμείψῃ τὴν δωρεὰν πολλαπλάσια. Ὁ τόπος οὗτος 
3 , e € , € ἠλί ὃ A » 2 . A / 
ἠξεύρει Ú ἱερότης σου ὅτι ὀλίγην διαφορὰν ἔχει ἀπὸ τὴν κεκαυμένην 
ἔρημον: δὲν εὑρίσκεται τίποτε νὰ ἀντευεργετήσῃ τινὰς τοὺς φίλους. Μόνον 
μὲ ταῖς εὐχαῖς èv ταῖς ὁποίαις καταφεύγουσιν οἱ ἀδύνατοι μετὰ (Θεόν, 
ὅστις σου διατηρείη τὸ ὑπόλοιπον τοῦ βίου εἰρηνικόν, ἄμεμπτον, εὐάρε- 
30Ἴστον καὶ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις. Tor θεῖόν της τὸν Καλλογιάνην καὶ 
e X579 \ E / ε / M A 2 a k [34 
ὅλον του τὸ ἀρχοντικὸν εὐχόμεθα. “Ομοίως καὶ τὸν αἰδεσιμώτατον ἅγιον 
Οἰκονόμον καὶ ὅλον τὸ ἱερὸν τάγμα τοῦ βήματος καὶ ὑπηρετικὸν τῶν 
Χριστοῦ μυστηρίων εὐχόμεθα. (ἀχρονολόγητος) 


. Y Ὁ Evyérios 
CH ἐπιστολὴ αὕτη εὕρηται καὶ ἐν τῷ Ἰθηριτικῷ κώδ. 619). 


(Ἔπεται συνέχεια) 
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ΕΙΛΗΣΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΚΙΝΗΣΕΩΣ 
ΤΩΝ ΛΙΜΕΝΩΝ ΤΗΣ ΑΤΤΙΚΗΣ ΚΑΤΑ TA MEZA TOY Ι7΄ ΛΙΩΝΟΣ 


0 


᾿Εκδίδων ὁ M. Collignon τὴν ἐν τῷ ἑλληνιιῷ συμπληρωματικῷ 


κώδικι 801 τῆς Ἐθνικῆς Βιθλιοθήκης τῶν Παρισίων περιεχομένην Περι- 
γραφὴν τῆς ᾿Αττικῆς ὑπὸ τοῦ γάλλου προξένου ᾿Ιωάννου Giraud 1, 
ἐθεώρησε περιττὸν νὰ περιλάθγ τὸ κεφάλαιον (φύλλα 263-267) τὸ &va- 
φερόμενον εἰς τὴν χίνησιν τῶν λιμένων τῆς ᾿Αττικῆς ἀπὸ τοῦ ἔτους 1051 
μέχρι τοῦ 1673. Ὃ Ἰωάννης Giraud, διαμείνας ἐπὶ μακρὰ ἔτη ἐν 
᾿Αθήναις nai νυμφευθεὶς ἑλληνίδα χόρην τῆς οἰκογενείας τῶν Παλαιο- 
λόγων, γνωρίζων δ᾽ ἐξ ἄλλου τὴν ἑλληνιχήν, ἀρχαίαν καὶ νεωτέραν, καὶ 
τὴν τουρχικήν, ἧτο ἐνήμερος τῶν πραγμάτων καὶ διὰ τοῦτο ἀχριθῶς ἡ 
περιγραφή, του ἔχει ἰδιαιτέραν σημασίαν. Σημειωθήτω ἐπίσης ὅτι πολλοὶ 
τῶν συγχρόνων περιηγητῶν τῶν γραψάντων περὶ ᾿Αθηνῶν, ὡς ὁ Spon, 
6 Wheler καὶ ὁ C. Magni, ἤντλησαν τὰς πληροφορίας αὑτῶν ἐκ τῶν 
προφορικῶν εἰδήσεων, τὰς ὁποίας ἔθετεν εἰς τὴν διάθεσίν των ὁ γάλλος 
πρόξενος, πάντοτε πρόθυμος νὰ δέχεται xol νὰ ξενίζῃ τοὺς ἐξ ᾿Αττικῆς 
διερχομένους Εὐρωπαίους. ; 

IIgó ἐτῶν εἶχον ἀντιγράψει τὸ περὶ τῆς ἐμπορικῆς κινήσεως ἀνέκ- 
δοτον χεφάλαιον τῆς Περιγραφῆς, τὸ ὁποῖον θεωρῶ ἄξιον δημοσιεύσεως 
λόγῳ τῶν ἐν αὐτῷ περιεχομένων στατιστικῶν, οὕτως εἰπεῖν, πληροφο- 
ριῶν περὶ τῶν καταπλεόντων xal ἀποπλεόντων ξένων πλοίων, περὶ τῶν 
εἰσαγομένων καὶ ἐξαγομένων ἐμπορευμάτων καὶ τέλος περὶ τῆς ὀργανώ- 
σεως τῶν προξενείων καὶ περὶ τοῦ ἀνταγωνισμοῦ μεταξὺ τῶν προξένων 
«Ολλανδίας καὶ Γαλλίας. Αἱ πληροφορίαι αὗται εἶναι τοσούτῳ πολυτιµό- 
tepar, χαθ᾽ ὅσον, ἀφορῶσαι χυρίως εἰς τὴν ἐπιτόπιον κίνησιν, δὲν ἦτο 
δυνατὸν νὰ διασωθοῦν εἰς τὰ ἀρχεῖα τοῦ Ὑπουργείου τῶν ᾿Εξωτερικῶν ἢ 
τῶν κοινοτήτων τῶν διαφόρων γαλλικῶν ναυτικῶν πόλεων, ὡς ἡ Μασσαλία. 

᾿Αναγινώσχων τις τὰς ἐν λόγῳ εἰδήσεις τῆς Περιγραφῆς τοῦ Giraud, 
ἔχει τὴν ἐντύπωσιν ὅτι ὁ γάλλος πρόξενος ἀντέγραψεν αὐτὰς ἐκ τῶν 
σημειωμάτων τῆς ὑπηρεσίας του. Τοῦτο ἄλλωστε ἐξηγεῖ xal τὸ ὕφος 
τοῦ κεφαλαίου, παρουσιάζον διαφοράς τινας πρὸς τὸ ὕφος τῶν ἄλλων 


1 Maxime Collignon, Le consul Jean Giraud et sa Relation de l'Attique au 
XVIIe siécle, ày Mémoires de l'Académie des Inscriptions et Belles- Lettres, 
τόμ. 39 (1918), σελ. 819 - 42D, καὶ εἰς ἴδιον τεῦχος, σελ. oT. 
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κεφαλαίων, τὸ ὁποῖον, ἂν καὶ δὲν εἶναι ἰδιαιτέρως κομψὸν καὶ ἐπιμεμε- 
λημένον, προδίδει ἐν τούτοις τὴν προσπάθειαν τοῦ συγγραφέως νὰ xata- 
otoy) κατὰ τὸ δυνατὸν τὴν ἔχθεσίν του εὐχάριστον. 

‘O ἰδιαίτερος οὗτος χαρακτὴρ τοῦ κειµένου ἐλήφθη ὑπ᾽ ὄψιν κατὰ 
τὴν ἔκδοσιν. Ἐνῷ δηλαδὴ) ἀποκατέστησα παντοῦ τὴν ὀρθογραφίαν, διε- 
τήρησα τὰς λεκτικὰς ἀτελείας τῶν σημειωμάτων χωρὶς νὰ ἐπιφέρω 
καμμίαν μεταβολήν. Ἔξ ἄλλου διὰ νὰ καταστήσω τὸ κεφάλαιον εὔλη- 
πτον, προσέθεσα σημειώσεις τινὰς ἱστορικὰς καὶ ἑρμηνευτικάς, ἔχων 
βεβαίως ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι ὁ ἀναγνώστης ἐννοεῖ πλήρως τὴν γλῶσσαν, ἡ 
ὁποία, πλὴν ὡρισμένων ἀπηρχαιωμένων τεχνικῶν ὅρων, δὲν παρουσιά- 
ζει χαμμίαν δυσκολίαν. 


Négoce de ces pays\. Pour ce qui est du négoce de ces pays, 

tant d'Athènes que de la Morée, en Athènes la nation françoise 
et vénitienne sont ceux ? qui y trafiquent le plus, et rarement 
les Anglois, si ce n'est pour quelque chargement d'huile quand 
il y en a abondance. Les Athéniens aussy négocient beaucoup 
dans cette eschelle d'Athénes et chargent des vaisseaux pour 
leur compte propre, pour Venise. Ce que charge la nation fran- 
coise sont: laine, fromage, courdouane ?, huile et cire. Les Véni- 
tiens et Athéniens chargent de la valonie* en quantité, laine, 
fromage, soye, de la graine de vermillon qu'ils appellent perno- 
cok 5 sclavines et cire. 
Les marchandises que l'on porte de chrestienetté sont sca- 
voir: les François draps de France et sardines et dans le rencon- 
tre café, riz et autres marchandises d'Alexandrie qu'ils prennent 
en passant à Malte ou achettent dans l'archipel des corsaires. 
L'argent monnayé sont plastres et sequins. 


τ Tò χωρίον τοῦτο μέχρι τῆς λέξεως: sequins (8 3) ἐξεδόθη καὶ ὑπὸ τοῦ Col- 
lignon, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 419 - 418, 

? Σύνταξις κατὰ τὸ νοούμενον. 

* Συνηθέστερον: cordouan ἢ cordoan --δέρματα ἐκ Κορδούης: δέρματα àv 
γένει καὶ κατὰ συνεχδοχήν : ὑποδήματα, εἰς τὰ μεσαιωνιχὰ γαλλικὰ κείμενα. 

* *H Aé& elvat κυρίως γνωστὴ ὑπὸ τὸν τύπον : vallonée — βαλανίδι. ‘O J. Spon, 
Voyage d'Italie, de Dalmatie, de Grèce et du Levant, fait aux années 1675 
et 1676, τόμ. Β΄ (Χάγη, 1724), σελ. 146, γράφει: «la velanéde, qui se cueille des 
chênes verds d'Eleusis». "O δὲ Κορνήλιος Magni, Relazione della Città d'Athene, 
colle provincie dell Attica, Focia, Beozia e Negroponte, ne'tempi, che furono 
queste passeggiate da Cornelio Magni, (Parma, 1688), σελ. 35, γράφει: «...e 
molta ve/ania, che passa alla Lombardia: la più parte per concia de'Corami; 
di questa si caricano navi tutte per Italia, non servendo altrove tal mercatanzia». 

? Πρινοχόχκι. 
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Les Vénitiens et Athéniens ce qu'ils apportent de Venise 
sont: draps de Venise ordinaires, parangons! et soyes, draps 
de soye, scavoir satins, tabis?, velours, brocards? et damas à 
fleurs *, de toute sorte de verrerie et mirouers et quantité de sar- 
dines et cire. 

Pendant le temps de la guerre des Vénitiens avec le Turcqÿ, 
les Vénitiens faisoient en cette eschelle des négoces de consi- 
dération, envoyant leurs vaisseaux tantost soubz la banniére de 
France tantost soubz la banniére angloise tantost soubz la ban- 
niére hollandoise. 

Tous les vaisseaux qui ont chargé icy depuis qu'avons 
ouvert l'eschelle, en l'an 1657, sont comme suit: 

En 1657, le vaisseau «La Fourtune», flamand, déchargea 230 
piéces de draps des Athéniens et chargea valonie, fromage 
et sclavines. 

En 1658, le vaisseau «La Cité de Stale», flamand, déchargea 
350 piéces (de) draps des Athéniens et chargea valonie, laine, 
fromage et quantité de balles de soye des Athéniens. 

[Fo]. 26455]. 

En Aoust 1658, vindrent deux vaisseaux avec la bandière 
angloise, l'un anglois naturel et l'autre vénitien; déchargèrent 
quelques draps et chargérent valonie, laine et fromage. 

En Décembre, le vaisseau de capitaine George Bordolin, 
vénitien avec la bandière françoise ; et comme vint au Port-Rafti 
et qu'il m'avoit envoyé un expréz, le consul flamand, qui estoit 
un grec, me joua pièce, retenant l'expréz et mes lettres, et, mon- 


1 Πολύτιμοι λίθοι, 

3 Εἶδος μεταξωτοῦ ὑφάσματος. H λέξις παράγεται ἐχ τοῦ ἀραθικοῦ : atédbiya. 

* Εἶδος πολυχρώμου ὑφάσματος. Σήμερον brocart. 

4 Τὰ περίφημα κατὰ τοὺς μέσους καὶ τοὺς νεωτέρους χρόνους ὑφάσματα τῆς 
Δαμασκοῦ. Εἰς τὰ δημοτ:χά µας τραγούδια ἔχει μείνει καὶ ἐπαναλαμθάνεται πολλάκις 
ἢ λέξις: δαμιασκί. 

5 Ἐννοεῖ τὸν Τουρκοβενετικὸν πόλεμον τῶν ἐτῶν 1644-1669, τοῦ ὁποίου | 
κυριώτερον γεγονὸς ὑπῆρξεν ἢ ἅλωσις τῆς Κρήτης ὑπὸ τῶν Τούρκων. Ὁ Giraud ἔζη 
ἀκόμη ἐν ᾿Αθήναις κατὰ τὸν Τουρκοθενετικὲν πόλεμον τοῦ 1687 καὶ τὴν πολιορκίαν 
τῆς ᾽Ακροπόλεως ὑπὸ τοῦ Μοροζίνη. Μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς ᾿Ακροπόλεως, à Γάλλος 
πρόξενος, καίτοι ἀσθενής, ὡδήγησε τὴν κόμησσαν τῆς Koenigsmark ἀνὰ τὴν πόλιν 
τῶν ᾿Αθηνῶν, ὡς ἐξάγεται ἐκ τῆς ἀλληλογραφίας τῆς "Αννης Akerhjelm, δεσποινίδος 
τῆς τιμῆς τῆς χομήσσης. Mp6. De Laborde, Athènes aux XVe, XVIe εἰ XVIIe 
siècles, τόμ. Β΄, σελ. 279. Collignon, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 385 - 880. "Ev τῷ ἡμετέρῳ 
χωρίῳ πρόκειται ἀναμφιδόλως περὶ τοῦ πρώτου πολέμου. 
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tant à cheval, s'en alla audit vaisseau et faisant accroire qu'il 
n'y avoit point icy de consul frangois, luy fit arborer la bandiére 
hollandoise luy disant qu'à moings de ce il ne pouvoit charger 
et traita pour son chargement estant d'accord avec le vaivode; 
et firent venir le vaisseau de Porto-Raîti à Lepsine ? pour y faire 
son chargement de valonie, où il entra avec la bandiére hollan- 
doise. Mais, comme il y entra dedans et qu'il connut la fraude, 
il leva la bandiére hollandoise et arbora celle de France, en tirant 
trois coups de canon à la confusion du consul flamand qui m'in- 
tenta puis des procéz devant le Cady prétendant le consulat *. 
Et comme il avoit promis au veyvode et au cady plus que ne 
pouvoit faire le droict du consulat, je fus obligé de promettre 
encor davantage et ainsy m'en resta la victoire et aux Turcqs 
le profict. Il chargea valonie, fromage et quelques 80 balles de 
soye pour les Athéniens. 

En Janvier 1659, vint le vaisseau de capitaine Gierolimo 
Premosi, esclavon, avec la bándiére d'Hollande, et auparavant, 
de mon temps à Smirne 4, y chargeoit tousiours avec la bandiére 
de France, en vertu des capitulations que tous hors des Anglois 
et Flamands doibve venir soubz la bandiére de France. Je porta 
le consul flamand en justice, mais comme il promit au bacha de 
la Morée 500. piastres, lequel dit bacha avoit pris le vaivodalik 
d'icy y laissant un vekis$?, nonobstant cela, par l'entremise du 
Sieur Abron Chelebi l'arménien qui estoit le grand favori de ce 


1 Ὁ διοικητής τῆς πόλεως τῶν ᾿Αθηνῶν. Βλέπε τὰς πληροφορίας, τὰς ὁποίας 
δίδει περὶ αὐτοῦ ὁ Giraud παρὰ Collignon, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 396-397. Περὶ τῆς διοι- 
χήσεως τῶν ᾿Αθηνῶν ἐπὶ Τουρχοκρατἰας βλέπε καὶ O. N. Φιλαδελφέως, Ἱστορία τῶν 
᾿Αθηνῶν ἐπὶ Τουρκοκρατίας, τόμ. Α΄ (᾿Αθῆναι, 1902), σελ. 287 xét. 

? Λεφῖνα, ᾿Βλευσίς. 

* Πρόκειται περὶ τοῦ προξενικοῦ. τέλους τοῦ πληρωνομένου εἰς τοὺς προξένους. 

* *0 Ἰωάννης Giraud εἶχε διατελέσε. καὶ πρόξενος τῆς ᾽Αγγλίας ἐν Σμύρνῃ, ὡς 
προκύπτει ἐκ τῶν σημειωμάτων τοῦ de Monceaux παρὰ H. Omont, Missions archéo- 
logiques françaises en Orient aux XVIIe et XVIIIesiécles, τόμ. Α΄ (Παρίσιοι, 1902), 
σελ. 99. 

* Ὃ συγγραφεὺς ὑπαινίσσεται πιθανώτατα ἄρθρον τῆς συνθήκης τοῦ 1597 ἔχον 
ὡς ἑξῆς: «Que des Vénitiens et Anglois en là, les Espagnols, Portugais, Ragusois, 
Genévois (— Génois), Anconitans, Florentins et généralement tous les autres 
qui cheminent soubz la banniére de France parmi noz pais, terres et seigneu- 
ries puissent cy après y cheminer et venir de la mesme façon qu'elles ont faict 
par le passé ...». Βλέπε De Saint- Priest, Mémoires sur l'ambassade de France 
en Turquie, (Παρίσιοι, 1877), σελ. 401. 

* Vekil, τοποτηρητής. 
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bacha, en donnant la mesme somme, il dict qu’il authoriseroit 
uos capitulations et me bailleroit droict de cause; mais, comme 
je n'avois point obtenu encor mes barats!, ayant seulement les 
capitulations et patentes du Roy, et que le consul flamand com- 
 menca en se servant de l'occasion de dire que je n'estois pas 
encor approuvé du Grand Seigneur, nonobstant que j'eusse le 
veliknamé de feu Sieur Bellefont qui m'avoit faict son vice-con- 
sul, le consul flamand emporta droict de cause. Le vaisseau 
déchargea plus de 400 pièces de draps des Athéniens et [Εο]. 
264°] chargea valonie, fromage et quantité de balles de soye 
pour les Athéniens; et donna ledit vaisseau de consulat plus 
de mille cinq cents piastres entrée et sortye. 

1659, en febvrier, le vaisseau de capitaine Nicold Vidal, 
avec la bandiére françoise, chargea valonie et quelque peu de 
fromage pour Venise. 

En Apvril la tartane? de patron Eydoux, françois, qui 
chargea d'huile. 

En May, le vaisseau «Saint-Georges», capitaine Anthoine 
Sauron Marie à la Seistat, nolizé par un Juif de Patrach 5, amy 
du consul flamand et avec lequel il estoit accordé pour le droict 
du consulat de prendre beaucoup moings de lordinaire, vint 
avec la bandiére hollandoise. Tout son équipage, aussy bien 
que luy, estoient françois. Je le porta en justice, mais comme 
le flanand promettoit beaucoup au juge et vaivode et que je 
n'avois pas encore obtenu mes barats, ne les pouvant obtenir 
ny aulcun commandement estant Monsieur Delahaye et Mon- 
sieur Devantelet#, son fils, tous deux séquestrés à Andrinople, 


1 Βεράτιον, προνόμιον καὶ αὐτοκχρατορικὸν ἔγγραφον ἐπιχυροῦν τοιαῦτα προ- 


2 "Ἐλαφρὸν ἱστιοφόρον τῆς Μεσογείου pépoviËva μόνον ἱστόν. 
Ἐκ Πατρῶν. 

«Ὁ Ἰωάννης De la Haye-de Vantelet xai à υἱός του Διονύσιος ὑπῆρξαν 
πρέσβεις τοῦ βασιλέως τῆς Γαλλίας παρὰ τῇ Ὑψηλῇ Πύλη, ὃ πρῶτος ἀπὸ τοῦ 1641 
µέχρι τοῦ 1661, ὁ δεύτερος ἀπὸ τοῦ ἔτους τούτου µέχρι τοῦ 1670. To ἐπεισόδιον, τὸ 
δποῖον ὑπαινίσσεται τὸ χωρίον τῆς Περιγραφῆς, ἔχει ὡς ἑξῆς: Την 20"nv Φεθρουα- 
plov 1658 ô De la Haye υἱὸς ἔφθασεν εἲς Κωνσταντινούπολιν, ἀποσταλεὶς ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως τῆς Γαλλίας μὲ τὴν ἐντολὴν νὰ ἐπιτύχῃ τὴν ἀποκατάστασιν φιλικῶν σχέ- 
σεων μετὰ τῆς ὀθωμανικῆς αὐτοκρατορίας. Συγχρόνως ὅμως ἐστέλλοντο εἰς Κρήτην ` 
γαλλικὰ στρατεύματα πρὸς ἐνίσχυσιν τῶν βενετικῶν δυνάμεων xai ἡ θέσις τοῦ γάλ- 
Aou πρέσδεως καθίστατο κατ᾿ ἐξοχὴν δυσχερής. ᾿Επιστολή, ἀποσταλεῖσα: ὑπὸ τοῦ 
ναυάρχου τῆς Βενετίας de Gremonville πρὸς τὸν De la Haye, περιῆλθεν εἰς χεῖρας 
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il chargea avec la bandière hollandoise. Son chargement fut: 
valonie, laine, et fromage et soye et sclavines et cire pour les 
Athéniens; et six mois aprés retourna avec la mesme bandiére. 

Au mesme moys, chargérent deux vaisseaux vénitiens aussy 
avec la bandiére d'Hollande, l’un nommé «Saint - Salvator», capi- 
taine Giovanne de Mito, et l'autre capitaine Bernardin. Lesdits 
trois vaisseaux donnérent de profict au consul flamand plus de 
2500 piastres. Pour lors je chargea seulement un petit vaisseau 
ou patache!, de capitaine Bremond, qui ne chargea autre que 
valonie. 

En Aoust et Septembre, chargérent autres trois vaisseaux 
de valonie, fromage et soyes des Athéniens: deux vénitiens à sça- 
voir le vaisseau «La Princesse» et le vaisseau «La Confidance» et 


lautre capitaine Vincenzo de Gerardo, naturel flamand, tous 


trois avec la bandiére hollandoise. 

1660, en Apvril, chargérent deux vaisseaux nolizés par 
S Pietro Rosa, l'un commandé par le capitaine Bernard avec la 
bandiére frangoise et l'autre par le capitaine Corakitza, ragu- 
seois, avec sa bandiére. Chargérent valonie et laine et quelques 
balles de soye pour les Athéniens. 

En Décembre, le capitaine Rigord vint avec quelque quan- 
tité de café et les frégates turquesques luy donnant empesche- 
ment pour son chargement, 1] s'impatienta et s'en alla laissant 
en terre le capitaine Génouin, son commis, et l’on l'accusa de 
corsaire et l'on me fit avanye? de 320 piastres. 


τοῦ μεγάλου βεζύρου καὶ ὃ γάλλος πρέσθυς ἐκλήθη εἰς ᾿Αδριανούπολιν διὰ νὰ παρά- 
σχη τὰς ἀπαιτουμένας ἐξηγήσεις. Ὁ μέγας Βεζύρης ἐδέχθη κατὰ τρόπον ἥκιστα 
εὐμενῆ τὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ βασιλέως, ἐρράπισεν αὐτὸν καὶ τὸν ἐνέκλεισε, καθὼς 
καὶ τὸν πατέρα του, εἰς τὰς φυλακὰς τῆς ᾿Αδριανουπόλεως, ὅπου ol δύο πρέσθεις ἔκρα- 
τήθησαν μέχρι τοῦ ᾿Οκτω6ρίου. Βλ. À: Pernot, Voyage en Turquie et en Grèce du 
R. P. Robert de Dreux, (Παρίσιοι, 1925), σελ. 2-3, onp. 8. 7. Hayem, La navigation 
et le commerce français dans la Méditerrannée durant la 25 moitié du XVIIe 
siècle, ἐν Mémoires et documents pour servir à l'histoire du commerce et de 
l'industrie en France, τόμ. Α΄ (Παρίσιοι, 1911), σελ. 284. P. Bruno, Ambassadeurs 
de France et Capucins francais à Constantinople au XVIIe siècle, Etudes fran- 
ciscaines, τόμ. 29 (1913), σελ. 402 κεξ. 


! Mixpóv πολεμικὸν πλοῖον χρησιμεῦον συνήθως ὡς ἀκταιωρός. 

? Avanie, ἀβανία, ποσὰ χρηματικά, τὰ ὁποῖα οἱ Τοῦρκοι διοικηταὶ εἰσέπραττον 
διὰ τῆς βίας παρὰ τῶν ξένων ἐμπόρων προθάλλοντες διαφόρους ἁπαιτήσεις, κατὰ τὸ 
πλεῖστον ἀδίκους. Πρθλ. P. Masson, Histoire du commerce français dans le Levant 
au XVII* siècle, (Παρίσιοι, 1896), σελ. 1 x&£. 
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[Fol. 26519]. 

1661, επ Mars, le vaisseau de capitaine Vincenzo de Gerardo, 
quoyque flamand, vint avec la bandière françoise pour quelque 
desgoust qu’il avoit heu avec le consul flamand le voyage pré- 
cédent; mais les Juifs, ses nolisateurs, restant débiteurs au pacha 
de la Μοτέε et à d’autres d'icy, complotérent avec leur capitaine 
et S'enfuirent aprés avoir finy quasi leur chargement de valonie 
et quelques balles de soye pour leur compte, mais qu'ils n'avoient 
pas finy de payer, ce qui me causa beaucoup d'intrigues et me 
cousta de l'argent pour me débarrasser de ceux qui prétendoient 
avoir action contre moy à cause qu'il estoit venu avec bandiére 
françoise à ce excités par le consul flamand par vengeance. 

En May, le vaisseau de capitaine Bernardin, vénitien avec 
bandiére hollandoise, porta quantité de draps pour les Athéniens 
et pour son chargement et chargea valonie et autres marchan- 
dises à l'ordinaire et soyes pour les Athéniens. 

En Septembre, vint le vaisseau de capitaine André Renaud 
avec bandiére françoise, nolizé par les Athéniens; chargea valo- 
nie, fromage et de la poix-résine! et quelques balles de soye. 

En Décembre, le vaisseau de capitaine Canole, francois, 
chargea seulement dela valonie. 

1662, en Mars, le vaisseau de capitaine Colombe avec ban- 
diére françoise porta des draps pour compte des Athéniens et 
chargea pour son compte pour Venise valonie et fromages, et 
pour les Athéniens des soyes, sclavines et autres marchandises. 

En .Novembre, le vaisseau de capitaine Nalosich, raguseois 
avec bandiére de France, pour compte des Athéniens pour Venise 
chargea valonie, fromage, poix-résine, cattran et quelques balles 
de soye. 

En Décembre, lé capitaine Louis Beraye avec bandière de 
France pour Venise chargea seulement valonie; le capitaine 
Audibert pour Ancóne valonie et laine. 

1663, en Janvier, le vaisseau nommé «Le Tigre», flamand 
avec sa bandiére, porta beaucoup de draps pour les Athéniens 
et chargea valonie 5000 quintaux et fromage et autres mar- 
chandises. 

En Aoust, le capitaine Jeracari?, de Zante, avec bandiere 
de France; chargea de laine. 


lPytivn, ῥετσίνι, 3 Γερακάρης. 
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En Septembre, le vaisseau «L'Europe», flamand, de nostre 
connoissance de Smirne, vint avec la bandière françoise nonobs- 
tant les oppositions du consul flamand. 

En Octobre, le capitaine Colombe avec bandière françoise 
déchargea 240 pièces de draps pour les Athéniens et puis alla 
charger à Napoli !. 

[Fol. 26535]. 

1664, en Febvrier, le vaisseau «Le Tigre», flamand avec 
bandière hollandoise, pour compte des Athéniens pour lesquels 
il porta des draps et chargea valonie et autres marchandises 
à l'ordinaire. : i 

En Mars, le vaisseau capitaine ottoman avec bandière fran- 
çoisé, chargea pour Venise valonie et quelque peu de laines. 

Dans le mesme temps chargea le vaisseau raguseois, capi- 

taine Biazio Brail, vint dans le port avec la bandière de Raguse, 
mais comme son marchand, qui estoit vénitien, s'estoit venu 
habiter icy, craignant d'avoir quelques procéz avec le consul 
flamand, fit arborer au vaisseau la bandiére de France pour 
' oster au consul flamand -occasion d'avoir aulcune prétention. 
Cela n'empescha pas que le consul flamand ne suscitát des pro- 
cèz disant que l'on avoit dans le port faict changer la bannière 
d'Hollande pour mettre celle de. France, produisant de faux 
tesmoings à son gré; et me fit despenser de l'argent au cadi et 
vaivode et fallut mesme que baillassions cent piastres audit 
consul flamand parce qu’il menacoit le marchand vénitien de 
luy faire faire quelque advanye. Ledit vaisseau chargea. valonie 
et autres marchandises à l'ordinaire, comme les autres ?. 


! Napoli di Romania, τῶν χρόνων τῆς Φραγκοκρατίας xal Τουρκοκρατίας : 
Ναύπλιον, ᾿Ανάπλι. Ὁ τελευταῖος οὗτος τύπος ἀπαντᾶται ἤδη παρὰ Παχυμέρῃ, Α΄, 
σελ. 88, 

* Ὁ Giraud παρασιωπᾷ ἐνταῦθα λυπηρὸν ἐπεισόδιον, τὸ ὁποῖον προεκάλεσε τὴν 
ἀνάκλησίν του. Εὐτυχῶς al λεπτοµέρειαι τοῦ ἐπεισοδίου τούτου μᾶς εἶναι γνωσταὶ ἐκ 
τῆς ἀφηγήσεως τοῦ περιηγητοῦ καὶ ἀρχαιοδίφου Ἰακώθου Σπόν, ἔνθ᾽ ἂνωτ., τόμ. B', 
σελ. Τὸ - 14. « Un capitaine provençal qui commandoit une tartane et étoit venu 
charger au port Lion des danrées du pays, eut quelques paroles avec lui (=Gi- 
raud) et sans respect de sa charge lui donna un demanty. M. Giraud, qui 
jusques-là avoit eu patience, ne put se dispenser de lui donner un souflet ; 
mais ce souflet que le capitaine avoit si bien merité fit grand bruit en France; 
car le provençal étant de retour et fumant de rage, se plaignit par tout qwil y 
avoit à Athènes un consul violent, impérieux et insupportable, qui traitoit les 
marchands plutôt en Roy qu'en consul, et que lui-même en avoit essuyé le 


Περὶ τῆς ἐμπορ. κινήσεως τῶν λιμένων ᾿Αττικῆς κατὰ τὰ μέσατοσῦ IZ αἰ. 261 


n= kw BI 


En Juillet, Monsieur Chastagnier entra en possession du 
consulat de France en vertu des patentes du Roy et barats du 
. Grand Seigneur. Je luy remis entre les mains les capitulations, 
le bul du consulat et luy donna toutes les connoissances néces- 
saires pour se bien establir et pour esviter les accidens qui 
pourroient arriver comme m'estoit arrivé à moy. 

En Septembre, vint de Venise le vaisseau ‘nommé «Saint - 
Pierre», capitaine Scrivaniki, avec bandiére d'Hollande; chargea 
pour compte des Vénitiens, marchands qui estoient establis icy, 
et comme quand ils se vindrent establir icy se mirent soubz 
protection de France et que j'en avois faict faire un cogiet! au 
Cady lequel je consigna audit Sieur Chastagnier qu'il envoya à 
Costantinople, sur lequel puis avec un commandement du Grand 
Seigneur 1l se fit payer le consulat desdits marchands vénitiens, 
nommés Cilio Constanza et Ghierger et ainsy lesdits marchands 
payérent deux consulats, l'un au consul flamand à cause de la 


bandiére et l'autre audit consul de France comme françois. Ledit 


vaisseau chargea valonie, sclavines, fromage et quelques balles 
de soye pour des marchands Athéniens. 

En Octobre, le vaisseau de capitaine Biazio Brail, raguseois, 
vint avec bandiére d'Hollande [Fol. 266] et, comme il estoit 
raguseois et que le voyage d'auparavant il avoit chargé avec 
bandiére de France, ledit Sieur Chastagnier expédia dès aussy 
tost à Constantinople pour obtenir un commandement lequel 
arriva à temps avant la partance dudit vaisseau et, en vertu 
dudit commandement, et avec l'assistance du vaivode auquel 1l 
promit 300 piastres, il fit changer bandiére au vaisseau et arbora 
la bandiére de France et receut le consulat dudit vaisseau et de 
ce qu'avoient chargé les Athéniens. : 

1665, en Febvrier, le Sieur Federik Warner, frére du sieur 
Levino Warner, résident d'Hollande, vint en Athènes pour exercer 
la charge du consulat d'Hollande. En levant de charge Giorgaki 


plus grand affront qu'un homme d'honneur pouvoit recevoir. Quelques gens 

qui se voulurent procurer de l'avantage par la chute du consul, poussérent cet 
bomme irrité à porter ses plaintes à la Cour, Il le fit et il ne lui fut pas malaisé 
de le faire passer pour fort criminel par les dépositions des gens de sa cabale. 
Le Conseil le priva donc du consulat et le cita pour en venir rendre compte. 
Cependant pour ne pas laisser sa place vuide, il accorda des lettres de consul 
.au Sieur François Châtaignier de Marseille, qui vint prendre possession de 
cette charge et signifia au Sieur Giraud ses patentes et la sentence de citation». 
! Hodjet 7, kodjet, συμβόλαιον, πωλητήριον ἔγγραφον. 
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Polieroni, grec, pour lequel avions faict diverses foys plaintes à 
son résident et pour obvier les procèz giornaliers pour raison 
des vaisseaux estrangers, nous fismes un accord et compagnie 
pour deux ans: que tous vaisseaux estrangers n'estant naturels 
françois, anglois ou flamands, avec quelque bandière qu'ils vins- 
sent, que le provenu du droict de consulat seroit méparty en 
trois parts, un tiers appartenant au Sieur Chastagnier, consul 
de France, autre tiers à moy, consul des Anglois (qui exerçois 


déjà cette charge! avant que Monsieur Chastagnier entrast en 


possession du consulat de France), et l'autre tiers au Sieur Warner, 
consul flamand. 

En Mars, le vaisseau «Saint Pierre», qui auparavant estoit 
venu avec bandière d'Hollande, retourna charger en ce port et 
vint avec bandiére de France; de quoy se choquant le Sieur 
Federik Warner, incité à ce par Giorgaki Polieroni, cy-devant 
consul de ce pays, deux foys l'on avoit faict changer de bandiére 
aux vaisseaux, scavoir au vaisseau de capitaine Brail et à celuy- 
cy et qu'il le feroit? scavoir aux estats ledit Warner ne faisant 
aulcune réflexion à l’escrip de compagnie, mais se laissant gagner 
aux persuasions dudit Giorgachi, cy-devant consul, qui se 
soucioit peu de l'honneur; ils envoyérent à Constantinople et se 
firent faire des ars? du cady et vaivode comme ils voulurent et, 
avant la partance dudit vaisseau «Saint- Pierre», leur arriva des 
commandements pour le vaisseau du capitaine Brail et vaisseau 
«Saint- Pierre» avec un chaoux * qui fit venir en justice du Cady 
Monsieur Chastagnier et son frére; et les Turqs favorisant le 

. consul flamand, ils eurent sentence contraire et furent condamnéz 
à restituer au flamand tout le consulat qu'ils avoient receu du 
vaisseau de capitaine Brail et le chaoux les porta en prison où 
ils restérent trois jours jusqu'à ce qu'ils eussent payé sept cent 
et tant de piastres et qu'ils promirent de bailler au consul fla- 
mand aussy la moityé du consulat du vaisseau «Saint- Pierre». 
[Fol. 266%]. Monsieur Chastagnier s'en estant allé pour cet effect 
ensuite à Costantinople pour avoir action contre le résident 


! Εἶναι ἐπίσης γνωστὸν ὅτι 6 Giraud ÿro πρόξενος τῆς ᾽Αγγλίας ἐν Σμύρνη. 
Βλέπε ἀνωτέρω, σελ. 256, σημ. 4.. 

? Τὸ χωρίον : «et qu'il le feroit... de l'honneur» προσετέθη ἐν τῇ da 

? Ars, δρισμός. 

* Chaoux, ὑπαξιωματικὸς τῶν γενιτσάρων χρησιμεύων ἐν καιρῷ εἰρήνης καὶ 
ὡς ἀγγελιαφόρος. Βλέπε ΒΗ. Pernot, ἔνθ᾽ ἄνωτ., σελ. 37, σημ. 1. 
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d'Hollande, ne pouvant avoir aulcune satisfaction, s'en alla en 
France et laissa icy pour son vice-consul le Sieur Anthoine 
Chastagnier, son frére, qui (est) à présent résident en cette 
eschelle et le Sieur Federich se retira à Constantinople. 

Nostre compagnie dura ensemble avec ledit Sieur Chastagnier 
pour les vaisseaux estrangers et puis, en 1668, nous arrentasmes 
cette escelle avec ledit Sieur Anthoine Chastagnier dudit Fran- 
cois Chastagnier, son frére, en luy payant 350 piastes par année 
pour cette eschelle seule d'Athénes et, levant premiérement 
ladite somme, nous mépartissions pendant trois ans tout le con- 
sulat de quelque vaisseau que ce füt, tant francois, anglois que 
flamand et estranger et j'estois pour lors consul des Anglois 
et vice-consul des Flamands et Raguseois. 

1665: ne chargea Monsieur Chastagnier autre qu'une barque 
françoise pour Marseille. Son chargement fut fromage et deux 
Athéniens estoient en compagnie dudit chargement. Et le capi- 
taine Daniel! qui vint pour charger du blé à quoy ne pouvant 
réussir, 1l chargea de la valonie pour Ancóne. 

En 1666, le vaisseau «Saint-Pierre» de Venise vint avec 
la bandière françoise et chargea valonie et fromage et quelques 
balles de soye pour les Athéniens. 

En 1667, en May, le Sieur Gio.- Aug. Durazzo, retournant 
de Constantinople avec ses vaisseaux, vint lever les effects. qu'ils 
avoient laissés icy entre les mains de Sieur Michel Angelo di 
Negro soubz ma direction, qui fut un employ de soye, cire et 
buffles pour quelques soixante mille escus. Cette année Monsieur 
Chastagnier chargea deux barques, une pour son compte de 
fromage et l'autre d'un patron de cassis. 

En 1668, chargérent une polaire et trois barques francoises 
et un vaisseau laine, fromages, cire et cordouans, les timins 
faisant fleurir | eschelle. Chargea aussy un vaisseau génois qui 
avoit porté quelques vingt-cinq mille escus de timins neufs. 

En 1669, de Venise le vaisseau, capitaine Vlaconich avec 
bandiére de France, et deux foys le pinque? de capitaine Matthieu 
pilote avec la bandiére angloise, tous deux pour Venise, et capi- 


1 Πρόχειται ἆρά γε περὶ τοῦ Daniel, πλοιάρχου τοῦ «Saint - Sauveur», ἐπὶ τοῦ 
ὁποίου ἐπεδιδάσθησαν ἐν Οἰτύλῳ, τὴν 28 Σεπτεμδρίου 1615, οἱ Μανιᾶται οἱ μέλλοντες 
-. νὰ ἱδρύσουν τὴν ἐν Κορσικῇ ἑλληνικὴν ἀποικίαν; (Βλ. Stephanopoli, Histoire des 
Grecs en Corse, ἐν Παρισίοις, 1900, σελ. 20 - 21 καὶ 57). 

2 Ἱστιοφόρον μὲ τρεῖς ἱστούς, ἀγγλ. pink. 
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taine Borenich avec la bandiére raguseoise, et capitaine Giovanne 
Irazet, de Zante, avec bandiere angloise, et capitaine André Renaud 
de Venise, avec bandiére de France, pour Venise; capitaine Ber- 
nard, françois, pour Livourne; la barque de patron Guérin et 
les barques de patrons Resti et Lunzi pour France; [Fo]. 2675]. 

1670: une barque de Monsieur Chastagnier, quand revint 
de France, patron Bonnet; 

1671: autre de patron Eydoux; autre de capitaine Brunet; 
trois vaisseaux vénitiens qui ne chargérent que de la valonie; 
un autre vaisseau vénitien; une polaire françoise chargea Beide. 
et autres deux vaisseaux vénitiens. ς 

En 1670 et 1671 j'estois vice-consul pour les Vénitiens. 

1672: un vaisseau vénitien qui a chargé seulement dela valo- 
nie, et un autre vaisseau raguseois qui a chargé aussy tout valonie. 

Depuis ce temps-là sont venus jusqu'à présent autres deux 
vaisseaux vénitiens mais sans fruict pour leur consul estant 
nolizés par les Athéniens qui ne prétendent point payer de con- 
sulat. De plus le vaisseau «La Fourtune» nolisée pat les mar- 
chands vénitiens de Constantinople. 

Et dans l'année 1672 jusqu'en juillet 1673 n'est venu autre 
que deux barques françoises. 

1673: Depuis juillet jusqu'à présent ont chargé icy quelques 
huict barques françoise laine et fromage, compris et cette dernière 
qui chargera de l'huile. 

[Fol]. 26775]. 

A Monsieur le consul de France les eschelles qui luy appar- 
tiennent sont: Athénes, Corinthe, Patrach, Coron et Moudon 
et Napoli. D'Athénes, Corinthe et Napoli en est vice-consul 
Monsieur Anthoine Chastagnier. De Patrach Monsieur Remon- 
din qui paye de rente 125 piatres par année à Monsieur François 
Chastagnier. De Couron Monsieur Rive qui l'arrente par moityé. 

Les droits de consulat sont 3 pour cent et demy pour cent 
leur droguement! et demy pour cent de senserie ?. | 


Συνήθως γράφεται drogman = διερμηνεύς. 

* Γραπτέον Censerie. Πρόκειται περὶ τοῦ δικαιώματος, τὸ ὁποῖον ἐπληρώνετο 
εἰς τοὺς κατὰ τόπους μεσίτας (censaux), τοὺς διαπραγματευομένους μετὰ τῶν ἴθαγε- 
γῶν την ἀγορὰν ἢ τὴν πώλησιν τῶν ἐμπορευμάτων. Περὶ τοῦ θεσμοῦ τῶν μεσιτῶν ἐν 
ταῖς ἰταλικαῖς παροικίαις τῆς ᾿Ανατολῆς κατὰ τοὺς μέσους αἰῶνας βλ. 4. A. Zaxv- 
θηνοῦ, Le chrysobulle d'Alexis III Comnène, empereur de Trébizonde, o. 71-18, 
καὶ Ἱστορικὰ Σηµειώματα, ἐν "Enez. But. Σπουδῶν, τόμ. 9 (1932) σελ. 918 - 819. 
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A Patrach se charge: valonie, laine, fromage, courdouans, 
cire soye et pance! de Corinthe. A Couron ne se charge guère 
autre chose qu'huile en quantité, laine, cire et soyes de Morée 
et cordouans. A Napoli: laine, fromage, cire, cordouans et soye. 

Les chapellains consulaires sont les RR. Péres Capucins; 
sont establis en Athènes et Napoli où ils ont maison qu'ils ont 
achetée et, quand est besoing, vont à Couron et Patrach 2, 
| Il y a encore l'eschelle de Lépante? que Monsieur Anthoine 
Chastagnier a ouverte faict trois ans, quoy qu'elle ne soit com- 
prise dans son consulat estant de l'autre costé de la Morée. 
Là s'y charge: laine, fromage, courdouans et cire et tobac qu'ils 
enlévent du goulfe de Lépante et de Thébes. 

Négrepont est consulat à part et appartient à Monsieur 
Giles* de Marseille duquel l'arrentoit le Sieur Chastagnier 50 à 60 
piastres l'année. Par le passé, du temps de la guerre des Véni- 
tiens? y alloient quelques bastimens, mais à présent rarement, et 
se charge dans ladite eschelle: laine, fromage, cire, coton, cour- 
douans et quelques soyes de Caristo. 


AION. A. ZAKYOHNOZ 


! Κορινθιακὴ σταφίς. 

2 Πρθλ. A. Καμπούρογλου, Ἱστορία τῶν ᾿Αθηναίων, τόμ. Γ΄ (Αθῆναι, 1900), 
σελ. 107 - 110. Ἰδοὺ τί γράφει ô Spon, ἔνθ᾽ ἀνωτ., τόμ. Β΄, σελ. 141 - 142: «Les 
Francs n’ont que la chapelle des Capucins qui est au Fanari tou Dimostenis. 
Les consuls de France et d'Angleterre y ont deux priez - Dieu égaux, aussi 
ont - ils également soin de l'entretien de la mission». Καὶ: «Pour ce qui est des 
Capucins, ils sont établis à Athènes depuis l'année 1658 et le père Simon acheta 
le Fanari et la maison joignant en 1669, y ayant eu d’autres religieux de son 
ordre avant lui dans la ville». E 

ὃ Ναύπακτος, Ἔπαχτος. 

4 Οἱ Antoine καὶ Bruno Gilles ἐκ Μασσαλίας διωρίσθησαν πρόξενοι τῆς Γαλλίας 
ἐν Εὐδοίᾳ τὴν 18ην ᾿Απριλίου 1662. Βλ. G. M. Saint- Yves, Les consulats du 
. Levant et leurs origines, Bulletin de géographie historique ct descriptive, 
1900, σελ. 276. 

5 Βλέπε ἀνωτέρω σελ. 20D, σημ. D. 


ΤΕ ΚΙΝΑ EIS 


----------ϕ----------- 


‘O κατασκευάζων ἀπὸ τρίχα αἰγὸς πρὸ πάντων τρίχινα χονδρὰ 
ὑφάσματα ἢ πωλῶν λέγεται εἷς τὸ Βυζάντιον τριχᾶς, τριχάρις, τριχινᾶς 
καὶ τριχινάρις, ὅλοι δὲ οἱ τύποι οὗτοι ἁπαντοῦν εἰς οἴκογενειακὰ ὀνό- 
ματα. Συχνότερον εἶναι τὸ ὄνομα Τριχᾶς: Miklosich. Müller, Acta... 
1,170 καὶ 1,375 καὶ 2,406: ἐν N. Ἓλληνομ. 6,405: εἰς ᾿Ανάλ. Ἵεροσ. 
Dray. τοῦ A. II. Κεραμέως 1,945: παρὰ Schlumberger, Mélanges 
d'archéologie... 210: Rev. Numismat. 1905 σελ. 332 κλπ. 

Τὸ ἘΤριχάρις γνωρίζω μόνον ἐξ ἐγγράφου παρὰ Cusa, I diplomi 
greci... σελ. 5338. | 

Τὸ Τριχινᾶς εἶναι ἐπίσης συχνόν: Anal. Boll. 26,166: εἰς τὸ Syna- 
xarium Eccl. Const. ἔχδ. Delehaye σελ. 615 μνημονεύεται Θεόδωρος 
ὁ Τριχινᾶς, δίδεται δ᾽ αὐτόθι καὶ ἑρμηνεία τσῦ ὀνόματος: «τοιχίνοις καὶ 
ἁδροῖς ὑφάσμασι τὸ σαρκίον ἐκάλυπτεν' ὅθεν καί Τοιχινᾶς... uetwvo- 
μάσθη». Στέφανος ὃ Τριχινᾶς ἀναφέρεται εἰς τὸ Λειμωνάριον τοῦ Μόσχου 
(Migne P. G. 81,89 στ. 2908). 

Προχείρως δὲν εὑρίσκω τὸ ὄνομα Τριχινάρις, ἀλλὰ δὲν ὑπάρχει 
ἀμφιβολία ὅτι ἐλέγετο καὶ τοῦτο. Τοὐλάχιστον τὸ ὄνομα τῆς ἐν Βιθυνίᾳ 
μονῆς Τριχιναρέας (π.χ. Migne, τ. 100 στ. 1902) προέρχεται ἀναμ- 
φισθητήτως ἀπὸ τὸν ἱδρυτὴν Ἑριχινάριν, ὅπως τὸ Καπνιχαρέα δὲν 
Ἠμπορεῖ παρὰ νὰ προέρχεται ἀπὸ τὸ Ιαπνικάρις (πρθλ. καδαλλάρις 
-αρέα κ.τ.τ.). 


K. ΑΜΑΝΤΟΣ 


ΒΟΛΟΣ - BOAEPON 


τ--------ϑ-ϕ-»--------- 


[Πολλὴ συζήτησις ἔγινε πρὸ ὀλίγων ἐτῶν περὶ τοῦ ὀνόματος Βόλος. 
Ὃ 4. Τσοποτὸς εἰς μελέτην του ! παραθέτει μαρτυρίας τῶν τύπων Γόλος 
xai Βόλος xat πιστεύει ὅτι τὸ ἀρχικὸν Βόλος μετεθλήθη εἰς τὸ Γόλος, 
ὅπως τὸ ἀρχικὸν βορθορύζω ἔγινε γουργουρίζω, ἑπομένως τὸ Γόλος δὲν 
Ἡμπορεῖ νὰ θεωρηθῇ σλαθικόν, ὅπως ἐπίστευεν ὁ Fallmerayer. Βόλος 
κατὰ τὸν Τσοποτὸν καὶ βολὴ σημαίνει ὡρισμένον εἶδος ψαρέματος. Γνω- 
ρίξει ὅτι ὑπῆρχε xal τὸ πάλαι Βόλος εἰς τὸν Βόσπορον κατὰ τὴν µαρτυ- 
ρίαν Διονυσίου τοῦ Βυζαντίου nai ὅτι τὸ ὄνομα Βόλος φέρει σήμερον 
xai νησὶς παρὰ τὸ Καστελλόριζον τῆς Mtxp&c ᾿Ασίας. 

Τὴν γνώμην τοῦ 4. Τσοποτοῦ δὲν ἐδέχθη ὁ I Χατζιδάκης ? διὰ 
γλωσσικοὺς λόγους, διότι δηλ. τὸ Γόλος, τὸ ὁποῖον ἀναφέρεται τὸ πρῶτον 
τὸν δέκατον τέταρτον αἰῶνα εἰς τὸν Ιωάννην Καντακουζηνόν, δὲν δύναται 
νὰ μεταθληθῇ εἰς τὴν βόρειον ἑλληνικὴν εἰς Βόλος. H μεταβολὴ γ)β 
ἀπαντᾷ μόνον εἰς τὴν νότιον ἑλληνικήν. Καὶ κατὰ τὸν Χατζιδάκη» Ἡ À. 
Γόλος πρέπει νὰ θεωρηθῇ σλαδική. Επίσης ô Γιάννης Κορδᾶτος ἔγραψε 5: 
«ὁ Θεσσαλικὸς λιμιῶνας ὣς τὸν περασμένο αἰῶνα λεγότανε [όλος ἀπὸ 
τὸ σλαθικὸ γκὸλ (---µαδάρα), ὕστερα τὸν εἴπανε Βόλος γιατὶ ἀπ᾽ τὴν 
πρώτη λέξι [όλος δὲν ἔόγαινε νόημα στὸ ἑλληνικό». ᾿Αντιθέτως ὁ xo0n- 
γητὴς ᾿Αρθανιτόπουλος γράφει": «ἀνήκει εἷς τὸν Τσοποτὸν ἡ ἀνεύρεσις 
τῆς ἀληθοῦς ἐτυμολογίας (τοῦ ὀνόματος δηλ. Βόλος), ἣν καὶ ἐγὼ ἀποδέ- 
χομαι ὡς πασῶν πιθανωτάτην καὶ κατὰ πάντα εὔλογον» 

Εἰς τὸν καθηγητὴν Χατζιδάκην ἀπήντησεν ó 4. Τσοποτὸς 5 ἐπιμένων 
εἰς τὴν ἑλληνικότητα τοῦ Βόλος, τὸ ὁποῖον ὑπὸ τὴν ἑλληνικὴν μορφήν 
του ἀπαντᾷ καὶ παρὰ Σοφιανῷ, καὶ ἀναφέρων καὶ ἄλλο τοπωνύμιον μὲ 


1 À. Τσοποτοῦ, Ὁ Παγασιτικὸς κόλπος καὶ ὃ Βόλος 1980 o. 81 χέξ.--Πβ. τοῦ 
αὐτοῦ, Δημητριὰς ἡ παρὰ τὸν Παγασιτικὸν κόλπον. θεσσαλικὰ Χρονικὰ τ. 2 (1931) 
c. 139 χέξ.--- Πβ. ἐπίσης N. Γιαννοπούλου, Τὸ φρούριον τοῦ Βόλου, ᾿Επετηρὶς Ἔται- 
ρείας Βυζαντινῶν σπουδῶν 8 (1931) σελ. 110 xé&. Αὐτόθι σελ. 131 δ Γιαννόπουλος 
θεωρεῖ τὸ Γόλος σλαθικόν, προσθέτει δ᾽ ὅτι καὶ ot Τοῦρκοι προσέλαθον τὸν σλαθικὸν 
τύπον καὶ ἔλεγαν τὸν Βόλον PxoAóQ.—'O N. Γιαννόπουλος ἔγραφε προσέτι τὴν µελέ- 
την, D' Halmyros à Volo, Revue des Études Anciennes τ. 35 (1933) σελ. 328 χέξ. 

? Ἐπετηρὶς τῆς Εταιρείας τῶν Βυζαντινῶν σπουδῶν τ. T (1930) c. 231 κὲξ. 

3 Νέα Ἑστία 1932 σελ. 244 καὶ 1981 σελ. 136. 

* Πολέμων 1,125. 

5 βόλος xai Γόλος, θεσσαλικὰ Χρονικὰ vóp. 2 (1981) σελ. 208. 
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τὸν τύπον Βόλος ἀπὸ τοὺς Παξούς. ᾿Επαναλαμθάνει ὅτι Βόλος ἔχει τὴν 
σημασίαν τοῦ ψαρέματος. Εἰς τὸν Τσοποτὸν ἀπήντησεν: ὁ καθηγητὴς 
᾿Χατζιδάκης ἐπιμένων εἰς τοὺς φθογγολογικοὺς νόμους, αἱ ὁποῖοι δὲν ἐπι- 
τρέπουν μεταβολὴν τοῦ [όλος εἰς Βόλος εἰς τὴν βόρειον ἑλληνικήν. 
Τὸ ἀναφερόμενον ὑπὸ τοῦ Ἰσοποτοῦ γουργουρίζω δύναται νὰ ἑρμηνευθῇ 
κατ ὀνοματοποιΐαν καὶ δὲν προέρχεται ἀναγκαίως ἀπὸ τὰ ἀρχαῖον Bop- 
θορύζω. Ὁ Χατζιδάκης συμπεραίνει (σελ. 195): «ἀνάγκη νὰ τονισθῇ ὅτι 
οὔτε ὁ [όλος ἐτράπη φωνητικῶς εἷς Βόλος οὔτε ἀντιστρόφως τὸ Βόλος 
εἰς [όλος, ἀλλ ἢ τὸ ἁλιευτικὸν ἑλληνικὸν βόλος ἐξηπλώθη ποτὲ εἰς τὴν 
ξηοὰν παρὰ τὸ παλαιότερον καὶ ξένον [όλος καὶ ἐλέχθησαν καὶ λέγονται 
ἀμφότερα ἔκ παραλλήλου ἢ τὸ ξένον [όλος μετεθλήθη κατὰ παρετυµο: 
λογίαν, ὡς ἤδη εἴπομεν, διὰ τὸ γνωστὸν βόλος εἰς Βόλος». 

‘O καθηγητὴς N. Βέης ? δέχεται σήμερον πρωταρχικὸν καὶ ἑλληνικὸν 
τὸ ὄνομα Βόλος. 

Μετὰ τὴν ἀνακεφαλαίωσιν τῶν τελευταίων συζητήσεων περὶ τοῦ 
ὀνόματος Βόλος θέλω νὰ παρατηρήσω ὅτι πολὺ πρὸ τοῦ Τσοποτοῦ 
ἡρμήνευσα τὸ τοπωνύμιον Βόλος ἀπὸ τὸ προσηγορικὸν βόλος, ὄχι ὅμως 
μὲ τὴν ἔννοιαν τοῦ ψαρέματος, ἀλλὰ τοῦ τόπου ὅπου ψαρεύουν καὶ ἔχουν 
πολλὰ ψάρια. Διότι πράγματι πολλαχοῦ τοῦ Ἑλληνισμοῦ βόλος εἶναι 
ὁ τόπος, ὅπου «χαλοῦν», ρίπτουν τὰ δίχτυα. 

᾿Επίσης ἀνέφερα- τὸ τοῦ Διονυσίου Βυζαντίου" Βόλος, τὸ ὁποῖον 
καὶ μὲ ἔφερεν εἰς τὴν ἀνωτέρω ἐτυμολογίαν. “O A. Τσοποτὸς προσέφερεν - 
εἰς τὴν συζήτησιν τὰ τοπωνύμια τῶν Παξῶν καὶ τῆς νησῖδος παρὰ τὸ 
Καστελλόριζον τῆς Μικρᾶς ᾿Ασίας. Νέας μαρτυρίας τοῦ τοπωνυμίου Βόλος 
ἔχω νὰ προσθέσω σήμερον: Βόλος ἀπαντᾷ καὶ εἰς τὴν νῆσον Κάρπαθον”, 
Παλιόθολος δὲ εἰς τὴν Κέρχυραν, ὅπου ἐπίσης βόλος --- 6 τόπος ὅπου 
ρίπτουν τὰ δίκτυα, κατὰ τὸν Κερκυραῖον φοιτητὴν κ. ᾿Ασωνίτην. "Αλλοτε 
ἐσημείωσα καὶ τὸ παρὰ S. Cusa* «χωρίον Βόλον» εἷς τὴν Σικελίαν. 

"Ex τῶν ἀνωτέρω γίνεται σαφὲς ὅτι τὸ τοπωνύμιον Βόλος εἶναι 
ἀναμφισβήτητον καὶ ἀπαντᾷ σήμερον πολλαχοῦ τοῦ “Ελληνισμοῦ, εἶναι 
δὲ μαρτυρημένον xal ἐκ τῶν ἀρχαίων χρόνων. “Ὡς πρὸς τὸν Θεσσαλιχὸν 


FC A09v& τ. 43 σελ. 181 xét. 

? Byz- Neugr. Jahrbücher 9,434. "Αλλοτε (Βυζαντινὰ Χρονικὰ Πετρουπό- 
λεως τ. 21 [1914] μέρ. 4 σελ. 75) ἐδίσταζεν ὁ Βέης νὰ δεχθῇ ἑλληνικὸν τὸ ὄνομα Βόλος. 

 ᾿Αθηνᾶ τ. 22 (1910) σελ. 201, 

* Eig τοῦ Λιονυσίου τὸν ᾿Ανάπλουν Βοσπόρου ἁπαντᾷ 16,3: «τὸ δ᾽ ἐφεξῆς 
Βόλος, εἰς τὴν κατὰ χειμῶνα τῶν ἰχθύων θήραν εὐφυής»: 14,5: εἰχθύων θήοας ἐκδό- 
χιον καὶ Νέος Βόλος, ὥς εὕρηται, λεγόμενον». 

M. ΛΙιχαηλίδου - Νουάρου, Λαογραφικὰ Σύμμεικτα Καρπάθου, τ. 9 (1934) 
σελ 483. 


€ I diplomi Greci ed Arabi di Ceres 1868 σελ. 298. 
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Βόλον δυσχολίας παρέχει 6 τύπος Γόλος - Γολιώτης, ὁ ὁποῖος ἐλέγετο 
παραλλήλως πρὸς τὸν τύπον Βόλος ἀπὸ τοῦ Σοφιανοῦ μέχρι σήμερον. Πλὴν 
τῶν μαρτυριῶν τοῦ τύπου [όλος τῶν σημειωθεισῶν ὑπὸ Τσοποτοῦ ! ἄνα- 
φέρω καὶ τὰς ἑξῆς: «1655 Μαρτίου 13: ἐπῆραν oi «Φράγκοι τὸν 
[όλον»»' «eig τὸν. αὐτὸ καιρὸν (δηλ. 1687) ἔραγεν 6 λύκος ἐδῶ εἰς αὐτὰ 
τὰ χωρία ἕως τριάκοντα παιδιὰ ἀπὸ τὸ [όλο» 3 «ἢ παροῦσα ἀνθολογία 
ἐγράφθη διὰ χειρὸς ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστου Νεοφύτου ἱερομονάχου ἐκ πόλεως 
[όλου ἐκ χώρας Μακρινίτζης.... ἔτος 166951. Kai σήμερον ἀκόμη 
λέγονται τὰ χωρία τοῦ Πηλίου καὶ Γουλοχώρια καὶ οἱ Βολιῶτες λέγον- 
ται καὶ Γουλιῶτες. 

IIxp& τὸ [όλος ἀπαντᾷ, ὡς εἴπομεν, καὶ τὸ ὄνομα Βόλος ἀπὸ τοῦ 169" 
αἰῶνος. Πλὴν τῶν μαρτυριῶν τῶν σημειωθεισῶν ὑπὸ Τσοποτοῦ * ἀναφέρω 
καὶ τὰς ἑξῆς. Σπάνιον βιθλίον φέρει τὸν τίτλον: Lettre d'aduis de 
l'entreprise du Volo escrite bar NN.au cavalier Michiel Morosini 
du 2 Avril 1655 contenant la prise de cette importante forteresse 
située en la Rumelte sur les Turcs par l’armée Venitienne le 23 
de Mars de la même année 1655. Bruxelles 1655. Ets τοῦ Nani τὴν 
Istoria della Republica Veneta (1720) σελ. 130 xat 348 ἀπαντᾷ 
ἐπίσης τὸ ὄνομα Volo ὄχι Golo: Περιγραφὴ τοῦ φρουρίου. τοῦ Βόλου 
ὑπάρχει εἰς τοῦ Andrea Valiero, Storia della guerra di Candia 1859 
τ. 1,95 καὶ 2,145, Γενικῶς δύναται νὰ παρατηρηθή ὅτι αἱ ἰταλικαὶ πηγαὶ 
μεταχειρίζονται τὸν τύπον Βόλος, ὅσον ἐγὼ τοὐλάχιστον γνωρίζω. 

- Ἡ δυσκολία λοιπὸν εἶναι ὅτι ἐνῷ τὸ Βόλος ὡς τοπωνύμιον ἀπαντᾷ 
πολλαχοῦ καὶ ἑρμηνεύεται ἀναμφισθητήτως x τοῦ ἁλιευτικοῦ προσηγο- 
ρικοῦ βόλος, ὁ τύπος Γόλος ἀπαντᾷ ἐπίσης ἀπὸ τοῦ 14° αἰῶνος εἰς 
ἑλληνικὰς πηγάς, ἐνῷ τὸ Βόλος μᾶλλον εἰς ἰταλικάς. “Ότι τὸ [όλος εἶναι 
σλαθικὸν νομίζω ὅτι πρέπει νὰ θεωρηθῇ βέβαιον. Ὑποθέτω ὅτι πρέπει 
νὰ σχετισθῇ μὲ τὸ ὄνομα Γόλιστα τῆς Θεσσαλίας, τὸ ὁποῖον μετωνομάσθη 
"Άγιος Ακάκιος, καὶ μὲ τὸ τοπωνύμιον Γκόλιο, τὸ ὁποῖον ἐσημείωσεν 
6 καθηγητὴς Αρθανιτόπουλος ἀπὸ τὴν περιοχὴν ᾿Βλασσόνος Ἰ. Τὸ πιθα- 
νώτερον εἶναι, ὅπως ὑποδειχνύει καὶ ἢ ἀνωτέρω παρατεθεῖσα γνώμη τοῦ 


1 Ὁ Παγασιτικὸς κόλπος καὶ ὃ Βόλος σελ. 41. 

? Νέος “Ελληνομνήμων 7,194. 

Ζωσιμᾶ ` Εσφιγμενίτου, "Ἡμερολόγιον Φήμη 1887 σελ. 144. 

Benechevitch, Catalogus codicum... santae Catherinae... τ. ὃ, 1, σελ. 4. 


το 


a 


ὃ Ὁ Παγασιτικὸς κόλπος... σελ. 47, 

6 Αὐτόθι 2,14 ἢ περιγραφή: « .... imprese del Volo. Questa è una fortezza 
fatta all'antica, di forma quadra dalla parte del mare, da cui è discosta un tiro 
di moschetto ....». 

1 Πρακτικὰ ᾿Αρχαιολογικῆς Εταιρείας 1914 σελ. 169, 
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Χατζηδάκι, ὅτι παρὰ τὸ σλαθικὸν ὄνομα τοῦ φρουρίου Γόλος ἧτο γνωστὸν 
καὶ τὸ ἑλληνικὸν προσηγορικὸν βόλος εἷς τὴν παραλίαν τοῦ Παγασιτικοῦ 
xai τοῦτο βαθμηδὸν ἐπεθλήθη. 

Πλὴν τοῦ Βόλος ὑπάρχει εἰς τοὺς ἀρχαίους χρόνους καὶ τὸ ὄνομα 
Βῶλος, ἐκ τούτου δ᾽ ἔγινε τὸ Βωλιανὸς εἰς ἐπιγραφὰς. τῆς Μαγνησίας ' 
xol ἡ ἐν Βιθυνίᾳ «ἄμπελος βωληνὴ» ἢ μνημονευομένη εἰς τὸ Γεωπο- 
νικὸν τοῦ Βάσσου (Β΄ 17,5). 

Καὶ τὸ ὄνομα Βολερόν, περὶ τοῦ ὁποίου ἔγραψα εἰς τὰ ᾿Βλληνικὰ 
(9, 194) θὰ ἠδύνατο νὰ σχετισθῇ πρὸς τὸ βῶλος, ἀφοῦ μάλιστα παρὰ 
Νιεηφόρῳ Γοηγορᾷ (3,564) γράφεται καὶ Βωλερόν. Αἱ περισσότεραι 
ὅμως μαρτυρίαι γράφουν Βολερὸν καὶ πρέπει νὰ τὸ σχετίσωμεν μᾶλλον 
πρὸς τὸ βόλος, ὅπως ὑπέθεσα ἄλλοτε ?. Ἡ γνώμη ὅτι τὸ Βολερὸν προ- 
ἦλθεν ἀπὸ τὸ παρὰ Προκοπίῳ (περὶ Κτισμάτων 4,11) Βέλλουρος, ἢ ἐκφρα- 
σθεῖσα nat ἐν ᾿Αθηνᾷ (35, 222), δὲν μοῦ φαίνεται πιθανή. Τὰ σαφέστερα 
χωρία πρὸς καθορισμὸν τῆς ἐκτάσεως τοῦ μεσαιωνικοῦ Βολεροῦ. εἶναι 
τὰ σημειωθέντα ὑπ᾽ ἐμοῦ (εἰς τὰ “Ἑλληνικὰ 2, 125 - 126), τοῦ Δεκαπολί- 
του καὶ τοῦ ᾿Εφραίμ, κατὰ τὰ ὁποῖα Βολερὸν πρέπει νὰ νοηθῇ Ý δυτι- 
κῶς τῆς Μαρωνείας χώρα πρὸς τὸν Νέστον, ὄχι ἡ πρὸς τὸν "E6pov, ὅπου 
ἔκειτο ἡ Βέλλουρος. Εἰς τὴν μεταξὺ Νέστου — Μαρωνείας περιφέρειαν 
χεῖται ἡ ἰχθυώδης Μπουροῦ, ἢ ὁποία ἴσως συνετέλεσεν εἰς τὴν ὀνομασίαν 
Βολερόν, ὅπερ ὅμως ἐξετάθη καὶ πρὸς τὸ ἐσωτερικὸν xal πρὸς τὰ 
ὀρεινὰ τμήματα. Κὶς τοὺς ὑστέρους χρόνους ἴσως τὸ Βολερὸν ἐξετάθη 
xal πρὸς τὸν "E6pov, ἂν δεχθῶμεν ὡς ἀσφαλὲς τὸ παρασελίδειον σημείωμα 
παρὰ Καντακουζηνῷ (1,437,16), καθ᾽ ὃ ἢ « Χαλκιδικὴ ἡ ἐν τῇ Θοάκῃ» 
(ἡ Θρακικὴ δηλ. Χερσόνησος) «νῦν καλεῖται Βολερόν». Δὲν ἀποχλείε- 
ται ὅμως τὸ ἑρμήνευμα νὰ κάμνῃ σύγχυσιν τοῦ Βολεροῦ πρὸς τὸ ἀνω- 
τέρω σημειωθὲν Βέλλουρος, ὃ δύναται νὰ θεωρηθῇ Θρακικόν. Ἂς προσ- 
τεθῇ ἀκόμη ὅτι δυνάμεθα νὰ παραδάλωμεν τὸ Βολερὸν (τόπον λοιπὸν 
ἰχθυώδη, ἔχοντα πολὺν βόλον ἤτοι πολλοὺς ἰχθῦς, διότι βόλος σηµαίνει 
καὶ τοῦτο) πρὸς τὸ ἐξ ᾿Αστυπαλαίας ἀρχαῖον ὄνομα Βολοῦς (IGIM Aeg, 
III 180), τὸ ὁποῖον ἐδήλου ἴσως τόπον πάλιν ἰχθυώδη. 


Κ. ΑΜΑΝΤΟΣ 


! Kern, Inschriften voti Magnesia 29. 
© Die Suffixe der neugriechischen Ortsnamen σελ. 48.---'Ἑλληνικὰ 2, σελ. 194, 


Τὸ κείµενον τῆς μεγάλης χρονογραφίας τοῦ Φραντζῆ μᾶς παρεδόθη 
εἰς πολὺ χακὴν κατάστασιν. Εἰς πλεῖστα σημεῖα τοῦτο εἶναι εἰς τόσον 
βαθμὸν ἠλλοιωμένον, ὥστε πᾶσα ἀπόπειρα πρὸς διόρθωσιν αὐτοῦ ἐθεω- 
prov ἀδύνατος. ; 

Ἔν τούτοις ἐν τῇ κριτική ἐκδόσει, τὴν ὁποίαν παρεσχεύασα, χατώρ- 
θωσα νὰ ἐπιφέρω θεραπείαν τοῦ κακοῦ. Thy διόρθωσιν ὅμως τῶν νοσούν- 
των καὶ τῶν ἐντελῶς ἐστρεθλωμένων χωρίων ἐπέτυχον οὐχὶ διὰ τῆς 
ἀντιδολῆς τῶν χειρογράφων, ὅπως εἶχον ἐλπίσει κατ᾽ ἀρχάς. ᾿Ανεῦρον 
καὶ ἐμελέτησα ἐπιμελῶς ἅπαντα τὰ σωζόμενα χειρόγραφα τῆς μεγάλης 
χρονογραφίας, συμποσούμενα εἰς εἴκοσι τὸν ἀριθμὸν καὶ φυλασσόμενα 
ἐν ταῖς διαφόροις βιβλιοθήκαις τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς ᾿Ανατολῆς, ἀλλ᾽ ἢ 
ἀντιθολὴ τῶν χειρογράφων ὀλίγιστα μόνον ἀποτελέσματα μοὶ ἔδωσε, 
διότι, ἐνῷ ἐν ἑτέροις σημείοις ὑπάρχουσι μεταξὺ τῶν διαφόρων. χειρο- 
γράφων κατὰ τὸ μᾶλλον ἢ ἧττον οὐσιώδεις παραλλαγαί, τὰ νοσοῦντα καὶ 
τὰ ἐστρεθλωμένα χωρία ὁμοιομόρφως ἔχουσιν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐν αὐτοῖς. 

Τὴν ἐπίλυσιν τοῦ ὄντως δυσεπιλύτου τούτου προθλήματος μοὶ ἐπε- 
φύλασσεν ἢ χριτικὴ ἔρευνα τῶν πηγῶν. 

Διαπιστώσας τὴν ἐξ ἑτέρων συγγραφέων ἐξάρτησιν τοῦ συγγραφέως 
τῆς μεγάλης χρονογραφίας, εἴτε ὁ Φραντζῆς εἶναι οὗτος εἴτε ἕτερός τις, 
ἀνεῦρον μίαν πρὸς µίαν, ἁπάσας τὰς πηγάς, ἀφ᾽ ὧν ἤντλησεν οὗτος καὶ 
παραλληλίσας πρὸς ταύτας τὰ ὡς ἄνω μνημονευθέντα νοσοῦντα καὶ 
ἐστρεθλωμένα χωρία ἐπέτυχον κατόπιν ἐργώδους προσπαθείας τὴν 
διόρθωσιν αὐτῶν. 

Ἔν τοῖς κατωτέρω παραθέτω παραδείγματά τινα τῶν οὑτωσὶ διορ- 
θωθέντων χωρίων: 

Ἔν τοῖς καλλιτέροις χειρογράφοις ἀναγινώσκαμεν τὸ ἑξῆς χωρίον: 
«περιιὼν τὸ στράτευμα (ὁ αὐτοκράτωρ Ἰωάννης ὁ Κομνηνὸς) τὰ εὐγενῆ 
τῶν ὀχημάτων συνέλεγε καὶ ταῦτα διδοὺς Ρωμαίοις καὶ luos καὶ 
ὁπόσοις εἴδεσαν δεξιοστρόφοις ἐπιστάμενος δοράτυα ἀνθιστάτους πολε- 
-μίους καὶ παρέχειν καὶ ἀντιμάχεσθαι». ᾿Απόπειρα διορθώσεως τοῦ xata- 
λήπτου χωρίου ἐγένετο ὑπὸ μεταγενεστέρων ἀντιγραφέων χωρὶς βεδαίως 
νὰ ἐπιτευχθῇ χρηστόν τι. Οὕτω ὁ Παρισινὸς κῶδιξ Suppl. 80, γραφεὶς 
τῷ 1763, παρουσιάζει τὸ ὡς ἄνω χωρίον ὑπὸ τὴν ἑξῆς οὐχ ἧττον ἀκατά- 
ληπτον μορφήν: «περιιὼν τὸ στράτευμα τὰ εὐγενῆ. τῶν ὀχημάτων συνέ- 
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λεγε καὶ ταῦτα διδοὺς Ρωμαίοις καὶ ᾿Ιταλοῖς καὶ ὁπόσοι. κοντοφόροι 
εἴδεσαν δεξιοστρόφοι ἐπιστάμενος δι αὐτῶν ἀνθίστασθαι τοῖς πολεμίοις 
καὶ ἀντιμάχεσθαι». Ὑπὸ τὴν μορφὴν δὲ ταύτην εὕρηται τὸ χωρίον καὶ 
ἐν τῇ ἐκδόσει τῆς Βόννης (σελ. 09, 12 ἕπ.). 

Ἡ χριτικὴ ὅμως ἔρευνα τῶν πηγῶν μοὶ ἔδειξεν ὅτι τὸ περὶ οὗ ὁ 
λόγος χωρίον εἶναι εἰλημμένον ἀπὸ τὸν Νικήτα» Χωνιάτην, παρὰ τῷ 
ὁποίῳ ἔχει ὡς ἑξῆς: «περιὼν τὸ στράτευμα τὰ εὐγενῆ τῶν ὀχημάτων 
συνέλεγε καὶ ταῦτα διαδιδοὺς καὶ Ρωμαίοις μὲν ὁπόσοι κοντοφορεῖν 
ἤδεισαν, τοῖς δὲ ἐκ τῶν Λατίνων μάλιστα δεξιοστροφεῖν ἐπισταμένοις 
δοράτια, ἀνθίστα τούτους τοῖς πολεμίοις καὶ παρεῖχε γενναίως ἀντιμαχεῖν» Ἱ. 
Ἐν τῇ ἐμῇ ἐκδόσει διώρθωσα ὡς ἑξῆς τὸ χωρίον προσπαθῶν πάντοτε 
ὅπως μὴ) ἀπομακρυνθῶ τοῦ χειμένου τοῦ Φραντζή : 

« Περιιὼν τὸ στράτευμα τὰ εὐγενῆ τῶν ὀχημάτων συνέλεγε καὶ 
ταῦτα διδοὺς Ρωμαίοις καὶ ᾿Ιταλοῖς ὁπόσοι κοντοφορεῖν ἤδεσαν καὶ τοῖς 
δεξιοστροφεῖν ἐπισταμένοις δοράτια, ἀνθίστα τούτους τοῖς πολεμίοις καὶ 
παρεῖχε γενναίως ἀντιμάχεσθαι». | 

Αἱ περὶ τὴν διόρθωσιν τοῦ κειµένου δυσχέρειαι εἶναι μεγαλείτεραι 
ὅπου ὁ συγγραφεὺς δανείζεται ἐξ ἑτέρων συγγραφέων μεμονωμένας ; 
φράσεις ἀσχέτους πρὸς τὸ χείμενον του, τὰς ὁποίας ἐφαρμόζει ἀχαταλο- 
γίστως ἐδῶ καὶ ἐκεῖ. Οὕτως ὁμιλῶν περὶ τοῦ μεγάλου πρωτοστράτορος 
Νικηφόρου τοῦ Μελισσηνοῦ λέγει ὅτι οὗτος ἦτο δεξιώτατος «καινοτέροις 
πείθεσθαι πράγμασι». Τὴν οὑτωσὶ ἐν τὀῖς χειρογράφοις ἀπαντῶσαν 
φράσιν διορθοῖ ὁ -Béxxepoc (ἔκδοσις Βόννης, σελ. 192, 6) ὡς ἑξῆς μὴ 
ἐπιτυγχάνων βεδαίως σαφέστερόν τι νόημα: «κοινοτέροις πείθεσθαι ; 
πράγμασι». Ἡ φράσις ὅμως πρέπει νὰ διορθωθῇ κατὰ τὸν ἀκόλουθον 
τρόπον: «καινοτέροις ἐπιθέσθαι πράγμασι» -- ἐπιχειρεῖν νεωτερισμούς. 
"Εὗρε δὲ ταύτην ὁ συγγραφεὺς τῆς μεγάλης χρονογραφίας παρὰ τῷ Νύκη- 
φόρῳ Ιρηγορῷ, ὅστις τὴν χρησιμοποιεῖ προχειμένου περὶ τοῦ πολυτα- 
ράχου Βουλγάρου στρατηγοῦ Λαχανᾶ (Nix. Γρηγορᾶς, ἔκδοσις Βόννης, 
σελ. 130, 24). Ενίοτε ὅμως παραλαμβάνεται μόνον τὸ ἥμισυ τῶν περὶ 
ὧν ὁ λόγος μεμονωμένων φράσεων xol προσχολλᾶται εἷς ἑτέρας φράσεις 
κατὰ τὸν ἴδιον ἀκαταλόγιστον τρόπον. Οὕτω ἐν τῇ ἐκδόσει τῆς Βόννης 
ἀναγινώσκομεν (Φραντζῆς, σελ. T0, 19) «Οθεν καὶ αἵρειν εὐθὺς τοῦ 
σκοποῦ καὶ ὡς κοινὰ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐχόμενα ἐποίει καὶ ἔλεγε». H ἀρχὴ 
τῆς φράσεως ταύτης εἶναι εἰλημμένη ἐκ χωρίου τινὸς τοῦ Νικηφόρου 
1ρηγορᾶ, ἐν ᾧ γίνεται λόγος περὶ τοῦ στρατηγοῦ Φιλανθρωπηνοῦ: «Ὅθεν 
καὶ ἔρρει εὐθὺ τοῦ σκοποῦ τὰ πάντα τῆς τύχης αὐτῷ» 5. 


! Nix. Χωνιάτης, ἔκδοσις Βόννης, σελ. 46, 98 ἔπ. 
? Nix, Γρηγορᾶ, ἄχδοσις Βόννης, σελ. 166, 6. 
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- . Raet μὴ ἤρκουν τὰ ἀπειροπληθῆ σφάλματα, ἐξ ὧν βρίθουν τὰ χειρό- 
γραφα, δι᾽ ὧν μᾶς παρεδόθη ἡ, µεγάλη χρονογραφία, οἱ προγενέστεροι 
ἐκδόται αὐτῆς ὅτε "Αλτερος καὶ ὁ Βέχχερος ἀπειργάσαντο καὶ ἕτερα 
πλεῖστα ὅσα ἐκεῖ, ὅπου καλῶς εἶχε τὸ πολυπαθὲς χείμενον. 

Ούτω ἐν σελίδι 231, 6 ἔπ. τῆς ἐκδόσεως Βόννης ἀναγινώσκομεν 


«.,.τὸν δὲ δεύτερον μέγαν κοντόσταυλον, ἐπεὶ καὶ τοὺς ἐσθῆτας ἐκεῖνος. 
ἄρχει». Τὸ ἀκατάληπτον τοῦτο χωρίον, τὸ ὁποῖον ἔδωσε λαβὴν εἰς τόσας 


χαὶ τόσας ματαίας συζητήσεις εἶναι εἰλημμένον ἔχ τῆς μικρᾶς χρονογρα- 
φίας τοῦ Φρανιζῆ', ἔχει © ἐν αὐτῇ ὡς ἑξῆς: «... καὶ τὸν δεύτερον 
μέγαν κονιόσταυλον, ἐπεὶ καὶ τοὺς λογατόρους ἔχει τοῦ αὐτοῦ ὀφφικίου», 


εἶναι δὲ καὶ ἐδῶ οὐχ ἧττον ἀκατάληπτον. At προσπάθειαι τῶν φιλολόγων 
- τῶν ἐπιληφθέντων τῆς διορθώσεως τοῦ χωρίου τούτου ὑπῆρξαν ἄγονοι 


λόγῳ τοῦ ὅτι ἠρχκέσθησαν εἰς τὸ ὑπὸ τῶν ἐκδόσεων παρουσιαζόμενον 
κείμενον, μὴ, ἀνατρέξαντες καὶ εἰς τὰ χειρόγραφα. Εἰς ταῦτα ὅμως, καὶ 
£l; τὰ τῆς μεγάλης καὶ εἰς τὰ τῆς μικρᾶς (Minus) τὰ πράγματα ἔχουσιν 
ὀρθῶς. ᾿Αλλ’ ὁ ἐκδότης τῆς μικρᾶς χρονογραφίας A. Maz ἀνέγνωσεν 
ἐσφαλμένως «Ίογατόρων» ἀντὶ «ρογατόρων», οἱ δὲ ἐκδόται τῆς μεγάλης 


-χρονογραφίας διώρθωσαν αὐθαιρέτως τὸ «θῆτας» τῶν χειρογράφων εἰς 
«ἐσθῆτας» (1). Poydropes ἦσαν οἱ εἰς τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ Βυζαντίου. 


Φράγκοι μισθοφόροι στρατιῶται, τὸ δὲ «θῆτας» τῆς μεγάλης χρονογρα- 
φίας εἶναι ἑρμηνεία οὐχὶ βεβαίως ἀπολύτως ἀκριθής, πάντως ὅμως ἀρχετὰ 
{κανοποιητικὴ τοῦ «Ρογάτορες», τῆς λέξεως θής, θητὸς ἐχούσης καὶ τὴν 
σημασίαν τοῦ μισθωτοῦ. s 

“Ότι δὲ πράγματι πρόκειται περὶ ῥογατόρώ», ὥς δεικνύουν τὰ χειρό- 
γραφα τοῦ minus καὶ οὐχὶ περὶ ἀλογατόρων ὥς προὐτάθη παρά τινων, 
μαρτυρεῖ καὶ ὁ Κωδινὸς Κουροπαλάτης λέγων ἐν τῷ «περὶ ὀφφικίων» : 
«ő μέγας Κοντόσταυλος εὕρίσκεται κεφαλὴ τῶν ρογατόρων Φράγγων» 


(ἔκδοσις Βόννης, σελ. 92, 11). 
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Πολλαὶ συστάδες νήσων ἐπωνομάσθησαν καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν καὶ 
εἰς τὴν νεωτέραν Ἑλλάδα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν νήσων τῶν ἀποτελουσῶν 
τὴν ὁμάδα. x 

Οὕτω m. X. τὰ σημερινὰ Τρίνησα, ἤτοι τὰ τρία παρὰ τὸ T'óüetov 
νησάχια ἐλέγοντο xol εἰς τὴν ἀρχαιότητα Τρίνασος ἢ Τρινασός. Ιζατὰ 
τὸν Παυσανία» (Τ’ 22, ὃ) «Τοινασοῦ... φρουρίου ποτὲ ἐμοὶ δοκεῖν καὶ 
οὐ πόλεως: γενέσθαι δὲ οἱ δοκῶ τὸ ὄνομα ἀπὸ τῶν νησίδων αἳ ταύτῃ 
πρόκεινται τῆς ἠπείρου τρεῖς τὸν ἀριθμόν». Τρία νησιὰ λέγονται καὶ 
νησῖδες ἀνατολικῶς τῆς Εὐβοίας. 

Τετρανήσια λέγονται τέσσαρα νησιὰ ἀντικρὺ τῆς Kepxopac παρὰ 
τοὺς “Αγίους Σαράντα τῆς Ἠπείρου. "Ex τούτων δ᾽ ὠνομάσθη Τετρανήσι 
καὶ ὅρμος ἠπειρωτικός, ἣ ἀρχαία Κασσιώπη. 

Πεντενήσια ὀνομάζονται σήμερον πέντε νησιὰ τοῦ Σαρωνικοῦ παρὰ 
τὴν Σαλαμῖνα, τὰ ὁποῖα καὶ ὁ Στράθων (0' 393) ὀνομάζει πέντε νησία: 
«πρόκειται ἀπὸ Νισαίας πλέοντι eig τὴν ᾿Αττικὴν πέντε νησία». O καθη- 
γητὴς 4. Χατζῆς ὑποθέτει, ὅτι τὰ νησιὰ αὐτὰ εἶχαν καὶ τὸ ὄνομα Πεντε- 
νησία (πρθλ. ᾿Ελληνικὰ 2,226). Πεντενήσια λέγονται σήμερον καὶ ἄλλα 
νησιὰ δυτικῶς τῆς Κερχύρας καὶ ἄλλα ΝΑ τῆς Ῥόδου. 

Τὸ ὄνομα 'Εφτάνησα εἶναι νεώτερον καὶ ἐδόθη εἰς τὰς ᾿Ιονίους 
νήσους, ἀφ᾽ ὅτου αὗται ἀπετέλεσαν ἰδίαν διοίκησιν καὶ ἑνότητα ὑπὸ τοὺς 
Βενετοὺς καὶ τοὺς Αγγλους. ! i 

Ot ἀρχαῖοι ἑπτὰ νήσους ὠνόμαζον ὄχι τὰς Ἰονίους, ἀλλὰ τὰς µεγα- 
λυτέρας τῆς Μεσογείου κατὰ τὸν 4ιόδωρον Σικελιώτην (E 17): «τὰς ἑπτὰ 
νήσους Σικελίαν, Σαρδώ, Κύπρον, Κρήτην, Εὔθοιαν, Κύρνον, Λέσθον». 
Εἰς τοὺς ἀρχαίους ὑπάρχει καὶ ὁ τύπος "Envavnoía διὰ νήσους τῶν ᾿Ἴνδιῶν. 

Τὸ ὄνομα ᾿Ἑκατόννησοι (τὰ σημερινὰ Μοσχονήσια μεταξὺ Λέσβου - 
M. ᾿Ασίας) γράφεται μὲν ὡς νὰ προῆλθεν ἐκ τοῦ ἑχατὸν- νῆσοι, ἀλλὰ 
πιθανώτερον κατὰ τὸν Στράδωνα (II" 618) ἔχει τὴν ἀρχήν του Ex τῆς 
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αὐτόθι λατρείας τοῦ 'Εχάτου, ἤτοι τοῦ ᾿Απόλλωνος : «Kard δὲ τὸν πορθμὸν 
τὸν μεταξὺ τῆς ᾿Ασίας καὶ τῆς Λέσβου νησία ἐστὶ περὶ εἴκοσιν, ὡς δὲ 
Τιμοσθένης φησί, τετταράκοντα: καλοῦνται δ᾽ Εκατόννησοι συνθέτως, c 
Πελοπόννησος, κατὰ ἔθος τι τοῦ v γράμματος πλεονάζοντος ἓν τοῖς 
τοιούτοις ὡς Μυόννησος καὶ ΠΙροκόννησος λέγεται καὶ “Αλόννησος: ὥστε 

“Εκατόννησοί εἶσιν οἷον ᾿Απολλωνόννησοι: Ἕκατος γὰρ ὁ ᾿Απόλλων' παρὰ 
πᾶσαν γὰρ δὴ τὴν παράλιον ταύτην ὁ ᾿Απόλλων ἐκτετίμηται μέχρι Tevé- 
δου...». 

Περὶ τοῦ ὀνόματος Δωδεκάνησος ἔγραψα ἄλλοτε ! καὶ ἡρμήνευσα 
τὸ ὄνομα ἐκ τῶν δώδεκα χυριωτάτων περὶ τὴν ἱερὰν Δῆλον Κυκλάδων 
νήσων κατὰ τὸν Στράδωνα (Ι΄ 485). Βαθμηδὸν τὸ ὄνομα τῶν Κυχλάδων 
ἀντικατέστησε τὸ Δωδεχάνησος καὶ ἐν νεωτέροις χρόνοις Δωδεκάνησα τά, 
ὅπως τὸ Αἰγαῖον Πέλαγος ἀντικατέστησεν ἢ Ασπρη Θάλασσα καὶ τὸν 
Εὔξεινον Πόντον ἡ Μαύρη Θάλασσα. Εἰς τὰ παραδείγματα, τὰ ὁποῖα 
ἔφερα ἄλλοτε περὶ τῶν Δωδεχανήσων- Κυχλάδων, προσθέτω σήμερον xal 
τὰ ἑξῆς. Ὁ x. X. Μαλανδράκης γνωρίζει τοὺς ἑξῆς παροιμιώδεις στίχους: 

"Or εἶν᾽ ἡ Πάρος x ἡ ᾿Αξιὰ 


δὲν εἶν τὰ Δώδεκα Νησιά. 


. Elç τὰ ἐκδοθέντα τελευταῖον Βραχέα Χρονικὰ τὰ συλλεγέντα ὑπὸ 
Zn. Λάμπρου ἀπαντᾷ δὶς τὸ ὄνομα: 25, 50: «Επῆρεν τὰ Δωδεκάνησα 
(ὁ Σουλτὰν Σουλεϊμὰν) καὶ τῶν Κορυφῶν τὰ χωρία ζμδ'» (1536): 80, 28: 
«στοὺς  αυοζ΄ (;) ἐξοίκισεν ó Μπαμπαροῦσος τὰ Δωδεκάνησα». 

Παλαιότεροι γεωγράφοι κακῶς ἐνόμισαν ὅτι κατὰ παραφθορὰν Wvo- 
μάσθησαν τὰ Δωδεκάνησα ἀντὶ Δουκάνησα, ὡς νῆσοι τοῦ δουχὸς τρόπον 
τινὰ τῆς Νάξου. Οὕτω ὁ Ἠελέτιος γράφει εἰς τὴν Γεωγραφίαν του (1807 
τ. 8 σελ. D): «καλοῦνται αὗται (αἱ Κυκλάδες) Δωδεκάνησα ἢ ἀληθέ. 
oteoov εἰπεῖν 4ουκάνησα, κληθέντα οὕτως ἀπό τινος Βενετίκου, ὅστις 
μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Κωνσταντινουπόλεως δίκην πειρατοῦ ἐλθὼν μετὰ 
τριήρεων ἐκυρίευσε τὴν Νάξον καὶ τὰς λοιπὰς περὶ αὐτὴν νήσους καὶ 
δοὺξ ἀνηγορεύθη, ἕως ὅπου ἐλθόντες οἳ Τοῦρκοι τὸν ἐδίωξαν ἐκεῖθεν». 

Παρόμοια γράφει καὶ ἡ Νεωτερικὴ Γεωγραφία Δανιὴλ καὶ Lon- 
ορίου τῶν Λημητριέων (1191 σελ. 281): «Ἕνας Βενετζιάνος ἦλθε 
μὲ καράθια σὰν πειρατὴς καὶ ἐξουσίασε ταῖς Κυκλάδες καὶ μερικαῖς 


ἀπὸ ταῖς Σποράδες καὶ ἀνακηρύχθηκε δούκας τοῦ Αἰγαίου Πελάγους καὶ 


1 Byzant. Zeitschrift, τ. JU (1930) σελ. 2414. 


΄ 


sm 


NE 
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εἶχε τὴν καθέδρα του sic τὴ Νάξο" ἀπὸ τότε ὀνομάζονται καὶ Λωδεκά- 
νησα, λέξι διεφθαρμένη ἀπὸ τὸ Δουκάνησα». Τὸ ὄνομα Δωδεκάνησος 
ἀπαντᾷ ἀπὸ τοῦ 8ου αἰῶνος, πολὺ δηλ. πρὸ τοῦ «δουκὸς» τῆς Νάξου 
καὶ προῆλθεν ἀπὸ τῶν δώδεκα περὶ τὴν Δῆλον κυριωτάτων Κυκλάδων. 


K. ΑΜΑΝΤΟΣ 


LES BULLES MÉTRIQUES 
DANS LA SIGILLOGRAPHIE BYZANTINE 


(SUITE DU ΙΝΕ, DU VE, DU VIE VOLUMES ET DES P. 63-71 CI-DESSUS) 


DEUXIÈME RECUEIL! 


586. 
Coll. Shaw. 
Inédit. = : 
“Αγνὴ βοήθει Λέοντι τῷ Στηθάτῳ. 
ΧΙ: siècle. C'est la première fois que ce patronyme, connu 
d'ailleurs, est attesté en sigillographie. Quant au signataire Léon, 
il est totalement ignoré des sources parallèles. Invocation à 


la Vierge. 


; Pa 587. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 

“Αγνὴ λόγων uot καὶ βίου φύλαξ ἔσω. 


XIe siècle. 


; 588. 
Coll. Shaw. : 
Inédit. 
᾿Αθλοφόρε φύλαττε (σῷ) Κωνσταντίνῳ. 
ΧΙ: siècle. Invocation à saint Démétrius(?. Le pronom, 
suppléé par nous, semble avoir été omis par le graveur. 


1 Ce second recueil groupe des légendes en très grande majorité encore 
inédites. Toutefois, comme elles reverront bientôt le jour avec les collections 
dont elles font partie, je me suis abstenu ici d'un commentaire qui parfois eût 
dû être très long; le lecteur, curieux de détail, devra consulter nos prochaines 
publications annoncées dans le texte. 
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589. 
Coll Pozzi ! 
Inédit. : x à 
᾿Αθλητὰ Θεόδωρε, Χοιστοῦ θερᾶπον, 
τὸν Πλεξείδην µε σκέποις τὸν Κωνσταντῖνον. 


XIII*- XIV? siècle. Première attestation de ce patronyme 
totalement inconnu d’ailleurs. 


590. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Αἰάντη Γρηγόριον τὸν σὸν οἰκέτην 
σκέποις µε Mireo τοῦ θεανθρώπου Λόγου. 


2 


XIIIe siècle. Grégoire Aias est un nouveau venu dans la 
prosopographie byzantine. Le seul parent-si œen fut un-que 
nous lui connaissions, Nicéphore ὁ Αἴας, figure en qualité de 
notaire patriarcal et de professeur (διδάσκαλος) dans le protocole 
d'un acte de 1172. Cf. B. Ν. Bénéchévitch, Cafalogus codicum 
manuscriptorum graecorum qui in monasterio Sanctae Catherinae 
asservantur, Petropoli 1911, 290. 


591. 


Coll Chando desDiriadieo) 
Inédit. 


᾿Αλεξίου σφράγισµα τῶν γραφῶν φέρω 
σεθαστοκρατοροῦντος ᾿Αγγελωνύμου. 


XII* siècle. Les nom et prénom d'Alexis Ange sont portés 
avec une certaine fréquence à la fin du XII* siècle. En une 
seule occasion, les textes leur accolent la qualité de sébasto- 
crator: en février 1192 dans un traité passé avec les Pisans. Cf. 
MM, I 5. Le personnage ainsi désigné est donné, en outre, pour 
le frère d'Isaac l'Ange. Il s'agit donc d'Alexis III qui, après bien 
des aventures, dont sa captivité chez le comte de Tripoli rappe- 
lée dans la méme charte, finit par usurper le trône (1195-1203). 
Cf. l'article de L. Bréhier dans le Dictionnaire d'Histoire et de Géo- 
graphie ecclésiastique, II, 389, 390. Il pourrait donc bien se faire 


que notre plomb ait été frappé par ce prince remuant, avant 
qu'il ne fit son coup d'état. 
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592. 
Coll. Shaw. 


Inédit. 
"Auge γένοισθε προστᾶται Μερκουρίῳ. 
XI'-XII siècle. Invocation aux saints Nicolas et Jean Chry- 
sostome. 
593. 
Coll. Chandon de Briailles. 
Inédit. 
Bgavà σεθαστοῦ σφράγισµα "Ιωάννου. 
XI*-XII* siècle. Le signataire de cette légende pourrait être, 
non absolument toutefois, ce général Jean Branas pris en 1185 
par les Normands avec la ville qu’il gouvernait. Cf. F. Chalandon, 
Histoire de la domination normande en Italie et en Sicile, 11, Paris 
1907, 423; citations de sources sous la note 3. Ajouter l'Anonyme 
(Théodore Scoutariotés), ed. Sathas, Mecuæovix Βιβλιοθήκη, VIL 
348. Nous ne lui connaissons pas pour l'instant d'autre homo- 
nyme de méme époque. 


594. 
Coll. des Musées vaticans. 
Inédit. 
Γενοῦ ἀθλητὰ τῶν γραφῶν Γεωργίου 
τοῦ Πενταρκλῆ στήριγμα καὶ τῶν πρακτέων. 


XIII*-XIV?* siècle. Invocation à saint Georges. La première 
mention connue de ce patronyme n'est pas antérieure au XIV* 
siècle. Cf. L. Petit et B. Korablev, Actes de Chilandar, n. 84112, 
On le retrouve également au siécle suivant, dans un acte inédit 
du monastére de Pantocrator. Mais c'est la premiére fois qu'il 
est question de Georges, lequel dut, sans doute aucun, occuper 
une place importante dans l'administration ou la magistrature. 
Le texte de la légende est formel à cet égard. 


595. 
Coll. Chatiloff. 
Inédit. 
Γεράσιµον σκέποις µε τὸν Ταρωνίτην. 
XI*-XII* siècle. Premier signalement d'un membre d'une 
des familles les plus influentes de l'Empire d'Orient et des mieux 


représentées en prosopographie byzantine. 


AR re S 
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596. | B 
Coll. Shaw. 1 
' Inédit. | 4 
Γεώργιον σύγκελλον Μάρτυς µε σκέποις. 
XIe siècle. Invocation à saint Georges. | 
597. ερ 
Coll. Chandon de Briailles. : 
Inédit. : | 
Γεωργίου σφράγισµα τοῦ ᾿Αμυκλέος. t 

XII* siècle. Patronyme (ethnique) attesté par cette unique 

légende. 3 


598. 
Bazar d'Istanbul. 
Bibl.: EO, XXXI, 1932, 443 n. 14. 
Γοαφὰς σφραγίζοις καὶ κυροῖς [ta] πρακτέα 
Νικολάου σφράγισµα τοῦ Μαγκλαθίτου. 


XIII* siècle. La signature dut être celle d'un notable de 


Mélénicos, signalé en 1246/7 et 1252 comme dénonciateur du 
futur Michel VIII Paléologue. Voir EO, loc. cit. L'article: τά, 
que nous avons omis de suppléer là, doit étre de toute nécessité 
ajouté au premier vers. 


599. 


Grand Bazar d'Istanbul. 
Bibl: EO, XXXII, 1933, 46 n. 12. 


1 ραφὰς σφραγίζω ᾿]ωάννου τοῦ Φούρνου. 


XII* siècle. Attribuable, avec quelque vraisemblance, au 


supérieur commun ou prote des monastères du Mont Ganos, 
Jean Phournés, dont l'activité littéraire est d'ailleurs connue. 
Voir EO. 7ος. cit. 


600. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Γραφὰς σφραγίζω εὐτελοῦς Κωνσταντίνου. 


ΧΙ5 ΧΙ]: siècle, 
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601. 
?. 


Bibl.: Schlumberger, MA, 273 n. 143. 
1οαφὰς σφραγίζω καὶ λόγους Θυηπόλου. 


X*-XI* siècle. Il n'est pas certain que le mot final soit un 
patronyme mais, vu le caractère personnel de cette signature, cela 
est plus probable. Il n’en saurait être de même dans une note 
marginale, datée de 1020, où Θυηπόλος est donné comme nom de 
famille par Vogel und Gardthausen, Dre griechischen Schreiber 
des Mittelalters und der Renaissance, Leipzig 1909, 267, mais où 
il n'est visiblement qu'un équivalent poétique de ἱερεύς. C'est 
ce dernier sens que le mot a dans tous les passages oü il est 
employé d'ailleurs. 


602. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Γοαφὰς σφραγίξω καὶ λόγους ἐκφέρω 
λογαριαστῆ Miyak τοῦ βεστάρχου. ` 


»XII* siècle. Le dernier mot, mis à cette place, pour des 
besoins du vers, ne peut être qu'un titre honoraire. -< 


603. 
Coll. Chatiloff. 
Inédit.  . 
Γοαφὰς σφραγίζω καὶ λόγους Στρατηγίου. 


XII* siècle. 


604. 


. Coll. Shaw. 
Inédit. 
Γοαφὰς σφραγίζω καὶ λόγους τοῦ Κουρτ(ί]κη. 
XIIe siècle. Membre anonyme d'une famille très répandue M 
si l'on en juge d’après le nombre élevé de mentions qui en sont ; 
faites dans les chroniques et les chartes. Le plomb a la fausse 
graphie Κουρτήκη. 


282 V. Laurent 


605. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Γραφὰς σφραγίζω Κιννάμου Βασιλείου. 
ΧΙΟ ΧΙΙ siècle. Le signataire est inconnu, quoiqu'ici encore 
le nom des Kinnamos revienne souvent dans les sources. 


606. 
Coll. Chandon de Briailles. 
) Inédit, 
Γραφὰς σφραγίζω Κλήμεντος Ξιφιλίνου. 


XIII* siècle. 


607. 
Coll. Shaw. (en double exemplaire). 
Inédit. 
Γραφὰς σφραγίζω Κωνσταντίνου Σπονδύλη. 
| XIIe siècle. Autres sceaux de notre personnage ou de 
quelque parent sous le n. 101 de ce catalogue. 


608. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Γραφὰς σφραγίζω Λέοντος Καρπενίτου. 
XI*-XII* siècle. Patronyme inconnu d'ailleurs mais se rappro- 
chant étonemment de cet autre: Καρπινιάτης,τε]ενέάαπς MM VI 94. 


609. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Γραφὰς σφραγίξω Πιγονίτου Λέοντος. 


XI*-XII* siècle, 


610. | ; 


Istanbul, Coll, de l’Inst. russe. 
Bibl.: Pancenko, Katalog molivdovulov, 62, n. 161. 


[Γραφὴ τὸν γραφέα σαφῶς παριστᾶ σ(οι), 
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XII--XIIT* siècle. Pancenco transcrit: T... ΟΤΥΤΗ et lit π(αρα)- 
στ[ίζει). Notre restitution suppose de la part de l'éditeur une 
faute de lecture et de la part du graveur une erreur d'itacisme: 
ση, pour σοι. 


611. 
Péri. 
Bibl.: MM IV 325, 
[[οαφῶν] Μιχαὴλ σφράγισµα τοῦ σεθαστοῦ. 


XII* siècle (1127). Sceau de Michel Xéros duc et recenseur 
du thème de Mylassa et Mélanoudion. Les éditeurs ont laissé 
tomber le premier mot; d'autre part le dernier devrait régulière- 
ment porter l'accent sur la pénultiéme (σεθάστου). Mais il est peu 
croyable que le poétastre se soit permis une telle licence. Son 
vers, comme d'autres de même facture, est tout bonnement faux. 


612. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 3 E A 
Γοαφῶν σφραγίς μοι καὶ ψυχῆς φύλαξ γίνου 
Εὐγενιάνῳ σῷ δούλῳ (Κωνσταντίνῳ. 


XII* siècle. Prière à la Sainte Vierge. 


; | 613. 


Coll. Shaw. 
Inédit. 
Γραφῶν σφραγὶς πέφυκα τῶν Κωνσταντίνου. 


XI*-XIE: siècle. 


614. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Γραφῶν σφράγισµα Παντεχνῆ Θεοδώρου 
τοῦ ἀξίαν δὲ πρωτονωθελισσίμου. 


XIIe siècle. Le premier vers de ce distiqne figure seul sur 
un autre sceau du méme fonctionnaire. Cf. le numero 96 de ce 
catalogue. Notre Institut vient d'en acquérir un exemplaire. 
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615. 
Grand Bazar d'Instanbul. 
Bibl.: EO, XXXI, 435, 436 n. 6. 
Γοαφῶν σφράγισµα τῆς Κοντοστεφανίνας 
τῆς παν[στ]οατάρχου θυγατρὸς Εὐδοκίας. 
XII* siècle. 


616. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Γοαφῶν σφράγισµα τοῦ Σερρῶν Ιωάννου. | 

XIIe siècle. Ce sceau peut donc avoir appartenu au prélat 
mentionné dans le protocole d'un acte synodal du 27 novembre 
1191. Cf. Δελτίον τῆς ἱστορικῆς καὶ ἐθνολογικῆς ἱστορίας τῆς Ελλάδος 
III, 1889, 419; ΒΖ, XI, 1902, 75. 


617. 

Coll. Shaw. 

Inédit. 

Tonyooiov σφράγισµα τοῦ Ταρωνίτου. 

XI*-XII* siècle. Plusieurs homonymes sont connus auxquels 
ce plomb pourrait être attribué. Car, en exluant deux princes 
du X° siècle, comme trop anciens, il y a encore lieu de citer: un 
patrice en 1040 (PC, CXXII, 264 B), un protovestiaire en 1118 
(CXXXIX, 329 D). Sur le duc Trébizonde, consulter W. Fischer, 
Trapezus vn elften und zwôlften Jahrhundert, p. 21 suiv. Voir 
aussi G. Buckler, Anna Comnena, 275-277 et passim (p. 554 s.v.). 
On possédait déjà une tessére à son nom ou au nom d'un de ses 
homonymes. Cf. Schlumberger, MA, 309, 310 et .Szeillographie, 
706; Konstantopoulos, Βυζαντιακὰ uoAv60660vA1a 1917,p. 391 1.11855. 


618. 
Anc. coll. Schlumberger. 
Bibl.: Schlumberger, Sigillograpkie, p. 43. 
Λέσποιν(α) σώ[ξοι]ς τὰς [γρα]φὰς [Γ]ερ(ασίμου). 


Non daté. Le supplément: [Σ]ερ(γίου), proposé par Schlum- 
berger, est insuffisant. 
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619. 
Coll. Shaw. 


Inédit. 
M \ . ~ ~ ~ 9 " 
γω το χυρος τῶν γοαφων Ἰωάννου. 


XI*-XII* siècle. 
620. 


Sofia, Musée archéologique. Inventaire, n. 153. 
Inédit. 
Ἔκ τῆς γραφῆς γνώριξον τῷ γεγραφότι. 


XI*-XII* siècle. Régime insolite. 


621. 

Coll. Chandon de Briailles; Musées vaticans. 
Inédit. 
| Ἔν διπτύχῳ σε μυστικὴ λαθὶς γράφω 
Καντακουζηνὸς Κομνηνὸς ᾿Ιωάννης. 

XIII* siècle. Adresse à la Théotocos. Sceau attribuable non 
à l'empereur Jean Cantacuzéne mais à un de ses ancétres, Jean 
Comnéne Cantacuzéne, duc des, Thracésiens, destinataire de 
plusieurs lettres impériales datées de mars 1245, février 1247 et 
de mars 1249 environ. Cf. Dólger, Regesten III, 1785, 1793 et 
1798. Une piéce antérieure, d'avril 1244, fait mention des usurpa- 
tions de cet officier sur les priviléges du couvent de saint Jean 
à Patmos. Dólger, Regesten III, 1783. Mais le fait dominant de 
la carrière de ce général fut à coup sûr l'expédition de Rhodes 
en 1249 qui libéra lile de la domination génoise. Cf. Georgii 
Acropolitae Χρονικὴ συγγραφή, ed. Heisenberg 86, 87. Lire le 
commentaire complet de cette légende dans notre Catalogue des 
sceaux grecs des Musées vaticans (sous presse). 


622. 
Grand Bazar d'Istanbul Paris, Cabinet des Médailles, invent. 
1205; Sofia, Musée National, invent. n. 140. 
Bibl.: EO, XXXI, 1932, 440. 
Επιφάνιος Καματηρὸς ὁ γράφων. 
XI*-XII* siècle. Sceau du même ou d'un homonyme catalo- 
gué ici méme sous le n. 130. 
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623. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
᾿Επιφάνιον Κρατηρὸν σκέποις Κόρη. 


XI-XII* siècle. Signature d'un Epiphani Krateros 


d’un acte d'octobre 1195, MM, VI 130. . 


624. 
Instanbul, Grand Bazar. 
Bibl.: EO, XXXI, 1932, 441. 
Evotabiov opodyioua πεντὰς μαρτύρων. 


XI*-XII* siècle. 


625. 
Ccll. Shaw. 
Inédit. ` 
"Eoo βοηθὸς οἰκέτῃ σῷ Χριστέ µου 
τῷ Νικολάῳ δικαστῇ τῆς Χαλδίας. 


XI*-XII* siècle. 


626. 


Anc. col. Schlumberger. 
Bibl.: RN, 1905, 329, n. 223. ^. 


"Εχω φυλάκτης τὴν φυλακὴν τῶν λόγων. 


au bas 


IX*-X* siècle. Au droit représentation de la croix entre le 
soleil et la lune. L'éditeur lit: ΦΥΛΑΚΙΟ ΤΗΝ; combinaison moins 
satisfaisante, sans que la nótre le soit absolument, bien que ni 
la césure ni le sens ne laissent à désirer. 


627. 


Coll. Shaw. 
Inédit. 

"Ην ἐλπίδα τίθημι ταύτην σφραγίξω. 
XI*-XII* siècle, 
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628. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Θεοδώρου σφράγισµα τοῦ Κοστομύρη. 


‘XII siècle. Le seul Constantin Kostomoirés que nous con- 
naissions est de date trop tardive pour pouvoir être donné pour 
le propriétaire de ce sceau. Il est en effet signalé en 1352. Cf. 
MM I 372; IV 185. 


629. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Θεοφυλάκτου ἑσκουθίτου σφράγισµα. 


VII--VIIP siècle. Cette légende métrique, transcrite pour 
une part en caractères latins, est assurément la plus ancienne 
dont l'emploi est attesté en sigillographie. Voir nos Monuments de 
la sigillosraphie byzantine, I. Collection Shaw (à paraître en +935). 


630. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
"Ιωάννην návayve σὸν δοῦλον σκέπε. 


XI*-XII* siècle. Invocation à la Sainte Vierge. 


631. A 
Coll. Shaw (deux exemplaires). 
Inédit. 
Ιωάννην σὸν οἰκέτην σκέποις θῦτα 


XI*-XIEI* siècle. 


632, 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
᾿Ιωάννην φύλαττε σὸν δοῦλον πάτερ. 


XI*-XII* siècle, - 
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633. 


Anc. coll. Schlumberger. 
Bibl.: REG, XIII, 1900, 489. 


"Ioávvov σφράγισµα Δρουγγαροπούλου. 


Χ]ε ΧΤΙε siècle. 


634. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
;]ωάννου opodyioua τοῦ Νικαέος. 
XIIe siècle. Fausse graphie: Nyxaéos. Le nombre de pieds 
laisse à décirer. 


635. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
"Ιωάννου opodyioua τοῦ Æiqulivou. 


. XIIe siècle. En dehors du patriarche de Constantinople 
(1064-1075), nous connaissons un autre Jean Xiphilin, son neveu, 
protovestès en 1082 (BIRC, II, 42. Cf. Tryphon Evangélidès, 
Histoire de Trébizonde, 226). On ne saurait dire auquel de ces 
homonymes le sceau dut appartenir. 


636. 
Musées vaticans. 
Inédit. 
"Ιωάννου σφράγισµα τοῦ Συροπούλου. 


XI*-XII* siècle. Divers personnages de ces nom et prénom 
se retrouvent à la fin du XII* siècle. (cf. MM VI, 123, 129, 142) 
et BZ XXVII, 31I), au cours du XIII* siècle. (cf. Dólger, Karser- 
regesten III, n. 1726: MM IV 254), au milieu et à la fin du 
XIII* siècle. (cf. MM II, I 371, II 292, 299, 384, 358). Sur l'écri- 
vain homonyme du XII* siècle, consulter Krumbacher, GBZ? 
474; voir aussi dans. Sp. Lampros, Μιχαὴλ ᾿Ακομινάτου τοῦ Χωνιά- 
του ἔπιστολαί, II 310, mention d'un simple courrier, 
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637. 
Coll. Shaw. 
Inedit. 


3 ~ 
Ἰωάννου opoáyioua τοῦ Τουρκοπούλου. 


XI*-XII* siècle. 


638. 
Coll. Shaw. f 
Inédit. 
Κοσμᾶ σφραγίζω τοὺς λόγους μιονοτρόπου. 


XI*-XII* siècle. 


639. 


Istanbul, Grand Bazar. 
Bibl.: EO, XXXI, 1932, 434. 


Κομνηνοδουκόπαιδα µητροπατρόθεν 
᾿Ισαάκιον ὃς σεθαστοκρατόρων 
Θυγατρόπαις γαμθρός τε Μάρτυς µε σκέποις. 


XII.-XIII. siècle. Invocation à saint Georges. Attribué par 
nous à l'usurpateur de Chypre, Isaac Comnéne. La frappe de ce 
plomb, où l'ambitieux prince se réclame de ses origines et de 
ses alliances, dut précéder son coup d'état. Pour le commentaire, 
voir les EO, 7ος. ctt 


640. l : 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Κωνσταντίνου κλεὶς τῶν γραφῶν IInyovívov. 


ΧΙΙ: siècle. C'est précisément de ces nom et prénom que 
s'appelait un des correspondants de Michel Choniatès. Sp. Lam- 
pros, of. cit, II 3-4; G. Stadtmüller, Mrıchael Chontatès, Metro- 
polit von Athen, 116, 117. À signaler en outre un homonyme, 
si ce n'est le méme, duc de Berrhée au début du XIII* siécle, 
cité à deux reprises dans la correspondance de Démétrius Cho- 
matianos (1216-1234). Cf. J.-B Pitra, Spicilegium solesmense, VI, 
1891, 395,525. 
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641. 
Anc. coll. Schlumberger. 
Bibl.: RN, 1905, 326-327 n. 216. "n 


Λαοδικείας ᾿Ιωσοὺφ μάρτυς σκέποις. 


IX*-X* siècle. Adresse à saint Georges (2). Si la forme: 
᾿Ιωσοὺφ se lit bien sur le plomb ainsi que l'affirme l'éditeur, on 
tiendra la ville de Laodicée dont il est question pour une métro- 
pole non de Phrygie mais de Syrie, (patriarcat d'Antioche) oü 
l'influence arabe se fit sentir dés le VII* siécle. 


642. 
Coll. Pozzi. 
Inédit, 
Λέονταν σκέποις ἱεράρχα σὸν δοῦλον 
[[ατρίκιον κριτήν τε Κεφαλληνίας. 


XI* siècle. Adresse à saint Basile. Le patriciat ayant disparu 
avant l'an 1100 (Stein, Untersuchungen 30), la frappe de notre 
bulle est nécessairement antérieure à cette date. Le théme de 
Céphalénie est des mieux représentés en sigillographie. Voir le 
n. 62 de notre Catalogue des sceaux grecs des Musées vaticans. 


643. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Λέοντος σφραγὶς πραίτωρος τοῦ Νικαέος. 


XI*-XITI* siècle, 


644. 
Coll. Shaw. 
Inédit. ; 
Λογαριαστοῦ Συμεὼν σφραγὶς πέλω. 


XI*-XII* siècle. Le premier mot est ici patronyme, Syméon 
Logariastès nous étant connu d’ailleurs en qualité de proèdre 
et catépan d'Andrinople. Cf. Konstantopoulos, Βυξαντιακὰ μολυθὸ. 
1930, p. 11 n. 65; Byzantion, VI, 1931, 790, 791. 


Les Bulles métriques dans la Sigillographie Byzantine 291 


645. 
Coll. Shaw. 


Inédit. 
Aóyove φυλάττω Σερθλία Ιωάννου. 


XI*-XII* siècle. Nom et prénom d'un correspondant de 
 Théophylacte de Bulgarie (PG., CXXVI, 321 B), le même sans 
doute qui fit peindre et orner une icone de Saint Théodore, 
(NE, VIII, 172-173, 219) C£. Viz. Vremenn. XXI, 1914, 224 (troi- 
sième partie); le méme aussi que Jean Serblias, notaire du bureau 
du Trésor en 1109. Cf. C. E. Zachariae a Lingenthal, /ws graeco- 
romanum, III, 398. 


646. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Aôywvr Λέοντος σφραγὶς εὐσεθεστάτη. 
XI*-XII* siècle. 
647. 
? ; 
Bibl.: Schlumberger, MA 247 n. 88, 


Μανουὴλ σφράγισµα «τοῦ» [ὐγενιώτη. 


XIe siècle. Faux accord: ὐγενιώτης; en outre, l'éditeur omet 
l'article nécessaire au métre. 


648. 


Sofia, Musée National; invent. n. 339. 
Inédit. 
Μάρτυς σκέπε σῷ ἱκέτῃ Χαθδουνίῳ. 
ΧΙΙ: siècle, Fausse graphie: o6, ηκετη. Autre sceau d'un 
Χαμδούνιος, ci-dessus au numéro 492. 


\ 


649, 
Coll. Shaw. 
Inédit. 


Μαυροκατακαλὼν [Ιαρθένε µε σκέποις. 
XI*-XII* siècle. D'une identification impossible, les Mauro- 


catacalon étant relativement nombreux pour cette période, 
Césure insolite. 


292 V. Laurent 


. 650. 


Athénes, Musée National. 


Bibl.: Konstantopoulos, Βυξ. uolv68. 1917, 362, n. 686 a; EO, XXXI, 1932, 
347, 348; Byzantion, IX, 1934, 367. 


Μαχητάριον Νικήταν ἁγνὴ σκέποις. 


XI*-XIIe ssècle. Voir un premier sceau du personnage au 
n. 421 de ce catalogue. M. Adontz (Byzantion, loc. cit. 368 n. 2) 
tient absolument —il doit bien cela à ses ancétres— à l'origine 
arménienne du nom. Je n'y crois pas pour autant, un certain 
commerce avec l'histoire des patronymes byzantins m'ayant 
convaincu que ces rapprochements sont le plus souvent des trompe 
l'oeil. D'autre part s'il fallait nier l'origine grecque d'un nom de 
famile pour cette seule raison que l'existence, dans la langue, 
de l'épithéte originelle, est trés problématique, ce n'est pas notre 
patronyme seulement mais les deux tiers de la Prosopographie 
byzantine qui seraient empruntés aux langues étrangères. 


651. 
Coll. Likhacev; Musée vaticans. 
Bibl.: Likhacev, 7. Znacente, p.94 fig. 204; Append p. 26, 27. 


Μῆτερ Θεοῦ σκέπε τὸν σὸν δοῦλον 
σεβαστὸν τὸν I'4a6üv Γεώργιον. 


XII* siècle. Ce Georges Glabas ne saurait donc être identifié 
avec ses homonymes du XIV? siècle. (Voir la nomenclature des 
membres connus de la famille dans notre Cafalopue plusieurs 
fois cités des sceaux grecs des Musées vaticans, n. 1). 


652. 

Coll. Shaw. 
Inédit. 

Μιχαὴλ φέρει µε σφραγῖδα τοῖς λόγοις. 
XI*-XII* siècle. SN 
653. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 

Νικηφόρου σφράγισµα | αθρᾶ τυγχάνω. 


XI*-XII* siècle. 


Bu. 
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654. 
Athénes, Musée National. 


Bibl.: Béès dans JIAN, 1911 (p. 6, 7 du tiré à part): Konstantopoulos, 
uolv68. 1917, 159 n. 616. ` 

Νικ(η)φόρου σφράγισµα το[ῦ Γ]λ]α]χερνίτου. 
XI°-XIT° siècle. (Konstantopoulos); XIIe siècle (Béés). 


655. 
Coll. Shaw. 


Inédit. 
“O Κυζίκου Στέφανος σπουδῇ µε γράφει. 


XI* siècle. Titulaire absent des listes établies: 


656. 
Coll. Shaw. 
Inédit, , 
“Ο Ταξιάρχης τὸν σὸν οἰκέτην σκέποις. 


XI*-XII* siècle. Prière à saint Michel. 


657. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
“Ομώνυμον σὸν Μαυροξώμην µε σκέποις. 


XII* siècle. Au droit, effigie de saint Michel. On ne saurait 


_ voir dans ce Michel Maurozomés l'émir d'Aran mort en 1297 
dont l'épitaphe nous est connue (cf. BZ, IV, 1895, 99 suiv.), car, 
outre que notre petit monument ressortit par ses caractéristiques 
à une époque nettement antérieure, le fils de Jean Comnène eût 
fait état de ce dernier nom, particuliérement illustre, de préfé- 
rénce à l'épithéte portée, à un titre inexpliqué, par son grand père. 
Voir ci-dessus, n. 302, le sceau d'un autre membre de la famille 
également inconnu d'aileurs. On y trouvera signalées deux 
études de N. Béés, traitant de la matiére. 


| 658. 
Coll. Chatilloff. . 
‘Inédit. j 
| Ὁμωνυμοῦντί μοι Τξυκαλίτῃ σκέποις. 
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XI*-XII* siècle. Adresse à saint Nicolas. Première attestation 
de la forme de patronyme: Tévxalirns, dérivé, à n'en pas douter, 
de cette autre souvent usitée: Τζ(ο)υκαλᾶς. À signaler un Nicolas 
Tzycalas en 1217 (MM IV, 237. 


659. 


Coll. des Musées vaticans. 

Inédit. 
“Ομωνυμοῦντα σὸν ποιμένα µε σκέποις 
τῆς Καισαρείας ὄντα, τύπε κανόνων. 


ΧΙΙ: siècle. Mais je ne saurais, sur la vue d'une simple 
photographie, garantir absolument cette expertise, car l'épigra- 
phie du revers semble trahir de nombreuses formes archai- 
santes. On suppose bien que les émules de saint Basile, le grand 
docteur, durent être nombreux parmi ceux qui lui succédèrent 
sur le siège de Césarée. Cependant, fait curieux, à moins de 
descendre jusqu'au XIV? siècle, on ne lui connait encore d'autre 
homonyme que le commentateur de saint Grégoire de Nazianze 
(X° siècle). Cf. J. Sajdak, Ærs/oria critica scholiastarum et commen- 
latorum Gregorii Nazianzeni, Cracoviae 1914, 37 suiv. Mais les 
listes constituées étant trés lacuneuses, rien ne s'oppose à ce 
qu’il y en ait eu à d'autres époques. Tout en penchant pour une 
assignation au XII* siécle, en raison du caractére particuliére- 
ment développé de la légende, je n'exclus nullement la possi- 
blité qu'il ait appartenu au scholiaste du X*. Ce distique serait 
évidemment une anomalie à une époque aussi haute, mais il ne 
faut pas proscrire aveuglément toute exception, d'autant que 
Basile le Petit fit preuve comme son temps d'une fécondité et 
d'une ingéniosité remarquables. Pour une exégése plus compléte 
se reporter, une fois encore, à mon prochain catalogue des 
Sceaux vaticans. 


660. 
Coll. Fedele. 


Inédit. 


Ὁ , ñ , B LA Y 
μωνυμόν σου Βοτανειάτην σκέποις. 


Adresse à saint, Georges. Dans l'influente famille des Bota- 
niatés, qui dut, elle aussi, compter dans ses rangs de nombreux 
militaires, aucun Georges n'a encore été signalé. 
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661. 
Coll. Shaw. 


Inédit. 
Παλαιολόγος ᾿Ανδρόνικός µε γράφει 
Κομνηνοδούκων ἐξ ἀνάκτων ὀσφύος 
ὁ πρωτοπανσέθαστος ἐξυπέρτατος. 


XII" siècle. Parmi les quelques homonymes des XIIIe et XIVe 
siècles qui peuvent entrer en ligne de compte, la légende ici 
transcrite doit être attribuée de préférence au fils de Michel VIII, 
le futur Andronic II. Il y aurait pourtant lieu de remarquer que 
le signataire de ce petit texte fait remonter ses origines impé- 
riales aux Comnénes et aux Ducas; ce qui, dans l'hypothése que 
nous formulons, aurait été un peu lointain, dés là que le propre 
pére de notre prince était empereur. Dans la bouche ou sous la 
plume de plusieurs de ses parents (sur les Andronic Paléologues 
de la fin du XII* et du début du XIII* siécle, voir notre étude 
dans Byzantion, VIII, 1933, 143-148), cette formule serait à la 
vérité plus naturelle, quoiqu'un peu prétentieuse. Mais si l'on 
songe que Michel Paléologue n'avait pas encore usurpé le tróne 
quand naquit son fils ainé, celui-ci, qui n'était pas porphyrogé- 
néte, ne pouvait nullement se dire, à ce titre, de sang royal, 
tandis qu'il pouvait se glorifier de descendre, du cóté paternel 
et du cóté maternel, de deux anciennes dynasties régnantes, les 
Comnènes et les Ducas. Le fait d’être prince héritier lui en aura 
donné et l'occasion et le goût. 


662. 


Archives de Lavra. 


Bibl.: A. A. Vasiliev, Histoire de l’Empire byzantin, II, 1932, pl XXIX 


(revers seul). Ts 
Π]ράδεις σεθαστοῦ καὶ γραφὰς 4ημητρίου 


᾽Απελμενὲ σφράγιζε, Μάρτυς Κυρίου. 


C. 1300. Le sceau est encore appendu au document qu'il 
authentique, mais le texte de celui-ci étant toujours inédit nous 
ne saurions préciser la date exacte oü la bulle fut émise. Nous 
savons toutefois d'ailleurs (cf. L. Petit et B. Korablev, Actes de 
Chilandar, n. 18) que Démétrius Apelméné était recenseur du 
` thème de Thessalonique à la fin dn XIIe et au début du XIV* 
siècle, On peut penser, puisqu'il s'agit d'un privilège concédé à 
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la Grande Laure athonite, que ce sceau pend ou bien au bas 
d'un acte de 1300 méme (cf. “Ελληνικά, II, 1929, 377 n. ζ) ou bien 
an bas d'un autre de mai 1319 (z#:4., 380). La prochaine publi- 
cation des Actes de Lavra par M*'* Rouillard et M. Collomp nous 
renseignera sans doute exactement à ce sujet. 


663. E 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
Πράξεις σφραγίζω καὶ λόγους ' Ιωάννου. 


XI*-XII* siècle. 


664, 
Coll. Chatiloff. 
Inédit. i 
Πρώτου μοναχοῦ σφραγὶς Θεοστηρίκτου. 


XII* siècle (seconde moitié). 


665. 
Coll. Chatiloff. 

Inédit. 

Σαραντηνὸν Νυεήταν ἁγνή µε σκέποις. 

XI*-XII* siècle. Ce seul Nicétas Sarantinos connu est d'époque 
trop tardive (1250; MM, VI 193, 197) pour avoir été le signataire 
de cette légende. Sur la famille voir quelques notations dans 
NE, IX 411 et XIII, 18. 


666. 
Coll. Shaw. ' 


Inédit. 
Zxéne Ilávayve σὸν δοῦλον ᾿Ιωάννην. 


XI*-XII* siècle. 2: 


667. 
Coll. Shaw. 


Inédit. t 
Zrénois Βάπτιστα σὸν λάτριν Ἰωάννην. 


XI*-XII* siècle. 
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668. 
Sofia, Musée national. 
Inédit. 
Zxénow ἔπαρχον [Σ]αγίτην ὦ Χριστέ µου. 
XI-XII. siècle. La forme précise de ce nom est attestée 
d'autre part (MM I 38), mais la première se trouvant complète- 


ment manquer, on ne peut dire de facon absolue que ce fut 
aussi celle de cette légende. 


669. 
Coll. Shaw; Coll. Chatiloff. 
Bibl. : Z, XXXIII, 1933, 355, 356. 


Zxínow µε μάρτυς Γαθαλᾶν Νικηφόρον. 


XII* siècle. Adresse à saint Théodore. 


670. 


Sofia, Musée National. 
Inédit. Ξ 

«Σκέποις µε μάρτυς ᾿Ιωσὴφ τὸν Βατάτζην. 
XIIIe siècle. 


671. 
Sofia, Coll. Dorin. 
Inédit. 
Zxénois µε μάρτυς σὸν λάτριν Καλαμάνον, 
γραφὰς βεδαίων καὶ μάχαις μοι συμπνέων. 


ΧΙΙ: siècle. Invocation à saint Démétrius. Ce sceau doit 
étre, autant que les vraisemblances le permettent, attribué au 
prince hongrois dont Schlumberger nous a fait connaitre un pre- 
mier monument. Voir le n. 439 de ce catalogue. Il est à remarquer 
toutefois qu'autant la gravure est là grossiére et inégale, autant 
- elle est ici soignée et bien venue, à ce. point que s'il fallait dis- 
socier nos petits monuments je reporterais celui de Schlumberger 
au XIIIe et méme au XIV? siècle, auxquels il s'apparente davan- 
tage; et l'on sait que la famille ne cessa, jusques vers 1330 au 
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moins, de tenir à Byzance un rang honorable. Cf. MM III 28, IV 
293; Joannis Cantacuzeni Historiarum liber II 15, ed. PG., CLIII 
505 C. En ce cas le terme: Λούκα devrait être pris pour ce qu'il 
devrait ΞΙΒΉΡΊΘΕ le plus normalement; pour le nom d’une grande 
famille à laquelle Kalamanos était alliée; c'est ainsi que Canta- 
cuzène loc. cit) nous fait connaitre un Lascaris Calamanos. 
L'opinion de Schlumberger a toutefois pour elle ce fait que les 
sceaux frappés à toutes époques par les «barbares» admis au service 
de Byzance ne brillaient généralement par l'élégance de la gra- 
vure ni surtout par la calligraphie du revers. Toutefois je croirais 
difficilement qu'il put y avoir une aussi grande différence entre 
les «signatures» d'un méme fonctionnaire. De pareils écarts 
n'eussent pu que faciliter la táche des faussaires. Il reviendra à 
Mr Moravcsik qui éditera prochainement cette piéce de trancher 
cette question. 


672. 
Coll. Pozzi. 
Inédit. 
Zxén|ow] µε τὸν σὸν Λούκαν, ὦ Θεοτόκε. 


XI*-XII* siècle. 


673. 
Coll. des musées vaticans. 
Inédit. 
Znénois Πάτερ µε σὸν δοῦλον Κωνσταφτῖνον. 


XI*-XII* siècle. Prière à saint Jean Damascène (3). 


674. 
Coll. Shaw. 
Inédit. 
«ληρῷ σφραγίς μοι Ρωμανῷ στρατηλάτῃ. 
Attribuable au célèbre fils de Bardas ou à quelque homonyme 
du XI* siècle, sinsi que les autres sceaux publiés précédemment; 
ci. Schlumberger, Sigillographie, 358 (ΕΦΣ, VII, 1874 5) REG; 


XIII, 1900, 471 et sans doute aussi Panenka SE A 
vailor, p. 164. 
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675. 


Koll. des Musées vaticans. 
Inédit. j 
«Σμύρνης προέδρῳ τὴν σφραγῖδα uot νόει. 


XI*-XII* siècle. Adresse à saint Jean Chrysostome. 


676. 
Coll. Pozzi. 3 
Inédit. 
Στέφανον [Φιλ]ίππων µε [ποιμ]ένα σκέ[πο]ις 
Θεία ξυνω[ρ]ὶς τῶν σοφῶ[ν] [φι]λοσόφων, 
XII: siècle (fin). Invocation à deux saints anonymes. Etienne 
évêque de Philippes ne figure dans aucune liste établie. 


677. 


Coll. Likhacev. 

Bibl.: Likhacev, Zst. Znacenie, Append. p. 28 n. 17. 
[2v] δέσποινα, βοήθει μοι τῷ σῷ δούλῳ 
᾽Ιωάννῃ σεθαστῷ τῷ Ταρωνίτῃ. 

XI*-XII* siècle. Le propriétaire de ce sceau peut être celui-là 
même qui signa la légende que nous recensons plus haut sous 
le n. 518; il peut aussi en être distinct, d'autant qu'il y eut, 
ainsi que nous l'avons relevé, plus si eurs homonymes d'époque 
assez rapprochée. à 


678. 
Anc. coll. de l’Institut archéol. russe à CP. 
Bibl.: Pancenko, Katalog molivdovulov, p. 126, 127 n. 359. 
Σφρ[α]γὶς ` A6aoyo9 τῶν γραφ[ῶν [Ἴεωργ[ίου] 
καὶ πρακτ[έ]ων κύρωσις ἀσφαλεστάτη. 
 XIe-XII° siècle. (Pancenko), mais cette expertise est très 
sujette à caution, car, à en juger d'après la photographie (pl. 
XII n. 6), la gravure est nettement d'époque tardive. Il se pour- 
rait donc bien que nous ayons plutót affaire soit avec le copiste 


du σος 2155 (Vogel und πω ο). P 69) soit avec 
un clerc homonyme, signataire en 1375 d'une anres) au patriarche E 
(cf. MM I 375). | | AUS 


Coll. Likhacev ; Coll. UR 
Bibl.: Likhacev; st.  Znacenie, append: p 21 n. 2. 


^ v = 


Zpoayis πες τε ος Elson. 
XI-XIIe siécle. 


κ 


iem M V. LAURENT Α.Α Eu 


ΕΓΚΩΜΙΟΝ ΕΙΣ TON ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΝ 
ΝΙΚΟΛΑΟΝ A. TON MOYZAAQONA*? 


I 


Μετὰ τὴν καθαίρεσιν τοῦ πατριάρχου Κοσμᾶ B'. τοῦ ᾿Αττικοῦ 
(Απρίλιος 1146 - Φεθρουάριος 1147) καὶ τὴν δεχάμηνον χηρείαν τοῦ 
θρόνου, πατριάρχης Κων/πόλεως ἐξελέγη ὁ πρῴην ἀρχιεπίσκοπος Κύπρου 
Μουζάλων ὡς Νικόλαος À’. Ὅπως διεξοδικώτερον θὰ ἐκτεθῇ κατωτέρω 
εἰς τὴν ἐπισχόπησιν τῶν γεγονότων τῶν σχετικῶν μὲ τὴν πατριαρχείαν 
τοῦ Μουζάλωνος, Y) ἀνάρρησίς του προεχάλεσε πλείστας ἀντιρρήσεις, αἱ 
ὁποῖαι τέλος xal τὸν ἠνάγκασαν νὰ παραιτηθῃ. Eig τοῦτον ἀναφέρεται 
τὸ ἐχδιδόμενον κείμενον. 

Πρόκειται περὶ ἐγκωμίου τοῦ πατριάρχου γραφέντος ὑπὸ ἀνωνύμου 
ῥήτορος περιέχεται δὲ τοῦτο εἰς τὸν γνωστὸν βυζαντινὸν χώδικα τοῦ 
- Escurial V II 101, φ. 426v -4290τ, Τῶν φύλλων τούτων φωτογραφίαν 
προερχομένην ἀπὸ τὰ κατάλοιπα τοῦ Regel, ἔϑεσεν εἰς τὴν διάθεσίν 
μου 7| Δημοσία Βιθλιοθήκη τοῦ Μονάχου τῇ εὐγενεῖ µεσολαθήσει τοῦ 
καθηγητοῦ F. Dôlger. Πρὸς τοῦτον, ὅπως καὶ πρὸς τὴν Διεύθυνσιν τῆς 
Βιθλιοθήκης, ἐκφράζω τὰς θερμοτάτας μου εὐχαριστίας. 

“O γραφικὸς χαρακτὴρ τοῦ κώδικος εἶναι ὁ συνήθης μικρογράμμα- 
τος τοῦ 13. αἰῶνος. Ὁ χῶδιξ εἶναι πολὺ πυχνογραμμένος καὶ περιέχει 
πλείστας συντομογραφίας, ὥστε νὰ καθίσταται ἀρχετὰ δύσκολος ἡ ἀνά- 
-γνωσίς του. ᾿Εχτὸς τῶν συνήθως βραχυγραφουμένων λέξεων (οὐρανός, 
πατὴρ χλπ.), συντομογραφοῦνται καὶ ὅλαι αἱ συνήθεις καταλήξεις xal αἱ 
προθέσεις ἀντί, κατά, περί. Συχνὴ εἶναι καὶ ἢ παράλειψις τοῦ πρώτου 
πρὸ τῆς καταλήξεως συμφώνου (τοῦ o κατὰ κανόνα, μόνον ἅπαξ παρα- 
λείπεται τὸ φ εἰς τὴν λέξιν τροφῆς) ἐπιτιθεμένης, ὅπως συνήθως, πρὸς 
δήλωσιν τῆς συντομογραφήσεως μιᾶς δριζοντίας γραμμῆς ἐπὶ τοῦ προη- 
γουμένου τμήματος τῆς λέξεως. Ὀρθογραφικὰ λάθη εὗρον δύο μόνον, 


* Εἰς τὸν καθηγητήν μου κ. Ιω. Συκουτρῆν, μὲ τὴν καθοδήγησιν καὶ τὴν 
βοήθειαν τοῦ ὁποίου ἔγινεν ἢ ἐργασία µου αὐτὴ εἰς τὸ ἰδιαίτερον φροντιστήριὀν του, 
ἐκφράζω τὰς θερμοτέρας µου εὐχαριστίας. 

1 Περὶ τοῦ χειρογράφου τούτου ἴδε Ærumbacher, Geschichte der byzantini- 
schen Literatur ?, 470 - 476, ô δποῖος ἐξαίρει τὴν σημασίαν του διὰ τὴν ἱστορίαν 


τῆς βυδαντινῆς ῥητορείας. 
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ὑπωρωδηκότα xal θάλλασσαν. Κατὰ κανόνα, ἐκτὸς ἐλαχίστων ἐξαιρέσεων, 
παραλείπεται τὸ ὑπογεγραμμένον i. Γενικῶς τὸ χειρόγραφον ἔχει γραφή 
μὲ πολλὴν προσοχήν. Τὰ λάθη εἶναι ὀλίγα καὶ ἐπουσιώδη (μόνον εἰς ἓν 
σημεῖον, 8 20, ἔχει ὑποστῆ τὸ χείμενον σημαντικὴν φθοράν), ἀλλὰ καὶ 
ταῦτα διωρθώθησαν κατὰ μέγα μέρος ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ βιθλιογράφου. 


Λόγος ἐχδοϑεὶς τινὶ τῶν ῥητορευόντων εἰς τὸν πατριάρχην χῦρ Νιχόλαον τὸν Μουζά- 
λωνα, τὸν πάλαι μὲν παραιτησάμενον τὴν Κύπρον, ὕστερον δὲ τῆς Κωνσταντινου- 
πόλεως πατριαρχεύσαντα. 


1 Καὶ Δημοσθένην ἐκεῖνον τὸν Παιανιέα, τὸν δήτορα, λόγος ἄρτι 
5 πρῶτον ἀναδάντα ἐπὶ τὸ βῆμα καὶ ἤδη τὰ πολιτικὰ πνέοντα ἐκπεσεῖν τὲ 
ἄφνω καὶ μηδ᾽ ὃ προύθετο λέγειν εἰδέναι, πρός τε τὸ τοῦ δήμου πολύ- 
θρουν ἀποναυτιάσαντα καὶ ἄλλως où μετρίως ὑπωρρωδηκότα τὸ θέα- 
τρον, ὀψὲ δὲ γενόμενον ἑαυτοῦ λεπτόν τι καὶ περίτρομον ἀνακρούσασθαι 

2 καὶ τῆς εἰσέπειτα μεγαλοφωνίας οὐκ ἄξιον. εἰ δ᾽ ἐκεῖνος, ἀνὴρ τά τε 
10 ἄλλα σοφὸς καὶ τὴν ἹἙρμοῦ κονίστραν εἴπερ τις ἄλλος ἀκριθῶς κονισά- 
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μενος, οὐκ ἤνεγκε δῆμον χειρωνακτικὸν καὶ ταῦτα τὸν πλείω καὶ ὡς ἐξ 


ἀγορᾶς ἐπιρρέοντα---καὶ τί γὰρ ἢ δῆμον, ξύγκλυδα ὄχλον καὶ σύρφακα;--- 

τί καὶ πάθοι τις ἂν πρὸς ἐπίδειξιν ἄτολμος ἄνθρωπος, ἄρτι μὲν τοῖς τῆς 
δητορικῆς λειμῶσι προσεφιπτάµενος καὶ μικρὰ τῶν ταύτης ἀνθέων ἔπι- 
15 λεγόμενος, εἷς μέσον δὲ θέατρον σοφίας ἁπάσης εἰσθεθληκώς, dc μὲν 
τὴν ψυχὴν ὑπέρσεμνον, ὡς δὲ τὴν γλῶτταν ὑπεράττικον ; ds πολυανθὴς 
λειμὼν τοῦτο τὸ θέατρον καὶ πυκνὰ περιθομθοῦσιν ai μέλισσαι Mov- 
σάων ἐρατὸν ὁπὸν ἀμελγόμεναι, Eluxcby τις ἄλλος καὶ μυρίαι Μοῦ- 

3 σαι μετὰ τῆς μητρὸς Μνημοσύνης περιχορεύουσι. où Φωκίων δ᾿ Αθηναῖος 
20 τοῦ ἱεροῦ τοῦδε συλλόγου προκάθηται, où Κάτων 6 Ρωμαῖος τὸ θεῖον 
τοῦτο σεμνύνει γερούσιον, ἄνδρες στρυφνοὶ μὲν τὴν γνώμην καὶ συννε- 
νευκότες εἰς νοῦν τὰ πολλά, θνητοὶ δὲ ὅμως θνητὴν ἀρετὴν ἀπὸ γῆς 
ταύτην ἀσκήσαντες, ἅτε μὴ τὸ καλὸν οὐρανόθεν σπασάμενοι, ἀλλά τις 
Μωυσῆς ἕτερος ἐπὶ τὴν τῶν ἀρετῶν ἀναθεθηκὼς ἀκρώρειαν καὶ θεῷ 
26 ξυνομιλήσας καὶ μυηθεὶς τὰ ἀπόρρητα. τοιοῦτος ἡμῖν ô κορυφαῖος, θεό- 
πτης ἄλλος τὴν ἀρετήν, ἐξ ὄρους ἄρτι. καταθεθηκώς, ὅλος ἱερός, ὅλος 

4 ἔνθεος. εἶτά µε οἴεσθε, ὦ παρόντες, ἐπ᾽ αὐτὴν τοῦ προσώπου τὴν αἴγλην 
ἐπεντρανίσαι θελῆσαι παραθολώτερον καὶ περιελόντα τὸ κάλυμμα ἐπ᾽ αὐτό 
που χωρῆσαι παρακινδυνεῦσαι τὸ ἄδυτον; οὐχ οὕτως ἐγὼ τολμηρός, 


5 cf. Plut. Dem. 7 et Pseudo-Plut. Vitae X Orat. VITI, 8454, 11-12 οὐκ ἤνεγκε 
Ófjuov...— καὶ τί γὰρ ἢ δῆμον...; --] huius constructionis exemplum vide apud 
Eustath, Thessal, Regel, Fontes rerum byz. p. 126, 5-8 14 ταύτης ] ταύτῃ ? 
Sykutris 18 cf. Eustath. Macremb. V 19, 5 19 cf. Plut. Phoc. 5 et Plut. 
Dem, 10 24 Exod. 19-34 27 us | μοι ante corr, 28 cf. Exod. 34, 33 -94 
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οὐδὲ σοφιστικὴν οὕτω μεγάλην αὐχῶν, ὡς καὶ τῶν ἀνεφίκτων ἀποπει- 
ρᾶσθαι τῇ γλώττῃ καὶ κατατολμᾶν ἀρετῆς, jj μηδὲ τὸν σύμπαντα κόσμον 
δεῖν ἀντιταλαντεύειν ὁ μέγας []αῦλος ἐθέσπισε. γενναῖος μεντἂν εἴην 
καὶ ἐγγύς που μεγαλεπήθολος καὶ τὴν γνώμην ὑπερνεφὴς καὶ τὴν γλῶτ- 
ταν οὗ περιπέξιος, εἰ τὴν τοῦ παραπετάσµατος ἐξαλλομένην ἀστραπὴν 
| ὑπενέγκοιμι καὶ τὸν ἥλιον ἀπὸ τῆς σκιᾶς πρὸς ἀξίαν θαυμάσαιμι 
ἀγαπῴην δ ἄν, εἰ καὶ τῶν τῆς ἀρετῆς ἀδύτων ἀφέμενος ἀκριθῶς ἐπο- 
ψοίµην τὸ προτεμένισμα. ὣς ἐγὼ καὶ πρὶν εἰς πεῖραν ἐλθεῖν ἁποδειλιῶ 


λ - L4 
τὸν ἀγῶνα καὶ τρέμω καὶ πέφρικα, καί μοι πάλλεται μὲν τὸ ψυχίδιον, , 


πολὺς δὲ ὅσος ἱδρὼς ἐπιρρεῖ καὶ ὅλον περιαντλεῖ μοὶ τὸ σωμάτιον, οὐδὲν 
ἧττον ἢ μῦθος τὸν ᾿Ορφέα, τὸ ἄγαλμα, τῆς τοῦ Μακεδόνος τύχης καὶ 
τῶν ἐκείνου τροπαίων τὸ μέγα θαῦμα καὶ πάσαις γλώσσαις ἀνέφυιτον 
ὧς ἐν συμθόλῳ ἀπομαντευόμενον. οὕτω μὲν ὧς ἀπὸ καλύμματος τῆς 
ἐπιπολαξούσης αἴγλης τὸν ἡμέτερον δὴ τοῦτον Μωσέα θαυμάσομαι 
καὶ τὸ παράθολος δοκεῖν οὐκ ἀποίσομαι. εἰ δὲ καὶ πρῶτος ἀρχιερεὺς 
καὶ Χριστοῦ τύπος καὶ πολλῷ Μωσέως ὑψηλότερος, ἅτε καὶ τὸν νέον 
δημαγωγῶν ᾿ Ισραήλ, καὶ θεός, ὅτι πρὸς Θεὸν τὸ ἀρχέτυπον ἀκριθῶς 
ἐναπέξεσται, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν τὸν ἄνθρωπον ἐπαινέσομαι κατ ἄνθρωπον 
σοφιστεύειν ἐκμελετῶν, τῷ δ᾽ ἔνδον ὑποκρυπτομένῳ θεῷ σιγῇ τὸν ὕμνον 
ἀφοσιώσομαι. οὕτως οἰκονομήσω τὸν ἀγῶνα: καὶ ó τοῦ Χριστοῦ uun- 
τὴς εὖ οἶδ᾽ ὅτι συγγνώσεται καὶ μικρᾶς γλώττης μικρὸν ἐφύμνιον οὐκ 
ἀπώσεται, ἐπεὶ μηδ᾽ ὁ Χριστὸς ô τούτου διδάσκαλος ὑποψελλίζοντας ἔτι 
παῖδας καὶ τὸ θεῖον ἐκεῖνο μέλος ὑπῴδοντας. > 

Αλλά uor ἐντεῦθεν πέλαγος ἀτεχνῶς ᾿Ατλαντιιὸν ἀνέρρωγεν' ἂν τὸ 
προσκλύζον κῦμα φύγω καὶ διαπλεύσαιμι, φοθεῖ µε τὸ προσιὸν ĝia- 
πειλοῦν μοιιτὴν πόντωσιν: τὸ μὲν ἤδη μοι ἐπερρόθησε, τὸ δ᾽ ἔπικυρ- 
τούμενον ἐπανίσταται τὸ μὲν ἐπιξυνάγει τὴν πλημμυρίδα καὶ μελετᾷ 
τὴν ἐπίκλυσιν, τὸ δ᾽ ἑτέρωθεν αὖθις πόρρωθεν ἐπωρύεται, καὶ ὅλως κῦμα 


15 


2] 


25 


ἐπὶ κύματι καὶ ἐπὶ τῷ δέει δέος ἀντεπεγείρεται. ἀλλ᾽ ἤδη καὶ αὐτὸς 10 


ἐνταῦθα Πέτρος γίνομαι καὶ ποθῶ μὲν βαδίσαι ταύτην τὴν θάλασσαν καὶ 
προσεγγίσαι τῷ διδασκάλῳ καὶ τοῖς τούτου καλοῖς γλίχομαι, ξυνίημι δὲ 
ὡς ὑπὲρ ἄνθρωπον τὸ ποθούμενον, καὶ δυσωπῶ τὸν διδάσκαλον ἐλθεῖν 
µε πρὸς αὐτὸν κελεῦσαι μικρά μοι τῶν αὐτοῦ χαρίτων τοῖς λόγοις ἔπι- 
σταλάξαντα. οὕτω γὰρ ἄν μοι τὸ πολὺ καταστορεσθείη τοῦ κύματος, 
ἀντὶ δὲ θυέλλης καὶ καταιγίδος καὶ λαίλαπος ζέφυρος ἄλλος ὁμηρικὸς 


ἐπιπνεύσειεν. 


8 εἴην ]ν s. v. add. 6 ὑπενέγκοιμι | ἐπ- ante corr. 1 de Orphei 
statua et Alexandro magno fabulam vide apud Pseudo - Callisth. V. Al. 1,24 et 
Arr. Anab. 1, 11, 2 20 cf. Ephes. 5, 1 23 Math. 21, 15-16 24 cf. Const. 
Manass. Synops. 6128 32 Math. 14, 28 35 cf. Hom. κ 25 


30 


35 


304 *H. Κορμπέτη 


11 "AAA" ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενον τάχα μέ τις τῶν φιλοκάλων καὶ 
σοφιστικῆς παρανομίας γεγράψεται καὶ ὡς ἀνέραστον τοῦ καλοῦ προσε- 
πισκώψει καὶ διατωθάσεται τί γάρ, πρὶν ἢ τὰς κάλυκας φυλοκρινῆσαι 
περιεργότερον, αὐτὸς ἐπὶ τὸ ῥόδον ἐπείγομαι; ἐγὼ δ᾽ ἀλλὰ φιλῶ μὲν 

5 καὶ τὰς κάλυκας, ὅτι τοιοῦτον ἄνθος ἐκυοφόρησαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ῥόδον 

12 ὅλος ἐπτόημαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἄνθος ὅλους ἀνατείνω τοὺς ὀφθαλμούς. καὶ 
καλὸν οὕτω κλάδον ἰδών, ἐνταῦθα τὸ θαῦμα περιιστῶ' τί γὰρ δεῖ με καὶ 
τὴν δίζαν περιαθρεῖν καὶ ὥσπερ ὑπορύττειν τὸν F εὐφημήτερον; ἐσθλῶν 
ån ἀνδρῶν ἐσθλὰ γίνεται τέκνα μετὰ τῆς τραγῳδίας ἀπισχυρίζομαι, 

10 καὶ ἀετιδῆ δρῶν εὐγενῆ πρὸς τὰς τῆς ἀρετῆς ἀκτῖνας ὀρθοῖς ὀφθαλμοῖς 
ὅλοις ἐπεντρανίξοντα, πάντως ἀετὸν εἶναι καὶ τὸν πατέρα μαντεύομαι. 

13 ἀλλὰ τί μοι καὶ λιπαίνειν τὴν || τοῦ λόγου κεφαλὴν ἁμαρτωλῶν ἐλαίῳ καὶ 
σιγᾶσθαι τὰ κρείττω τοῖς χείροσιν, τοῖς θύραθεν τὰ ἡμέτερα; δρῶ τὸν 
καρπὸν ὡς ἡδύν, ὧς ἐπέραστον ; καὶ τὸ φυτὸν ὧς χάριεν ξυνορῶ. δρῶ 

15 τὸν παῖδα πᾶσι καλοῖς βρύοντα; καὶ τοὺς τεκόντας μηδὲν ἀπεοικέναι 
τοῦ θειοτέρου τοῦδε κόμματος ἀποφαίνομαι. 

14 ΑΛ} ἔχει τι καὶ τὸ τραφῆναι (πρὸς) δίδαξιν ἐσθλοῦ, καὶ τοῦ παιδὸς 
οὐδὲ τοῦτο τὸ μέρος οἷ τεκόντες ἠμέλησαν. οὐκοῦν καλῷ καλὸν ἐπεφύετο 
καὶ χάρις ἐπήνθει χάριτι καὶ τῷ θαυμασίῳ τῆς φύσεως ὁ τῆς παιδείας 

20 κόσμος ξυνεκεράννυτο: εἶπες ἂν ἰδὼν χρυσῷ πορφύραν ξυναναφύεσθαι. 

15 ὦ θαυμασίας ἐπιπλοκῆς, ἐν ᾗ καὶ τὸ ἔμφυτον οὐκ ἀχαρίτωτον καὶ τὸ 
ἐπίκτητον οὐκ ἀκόσμητον / οἶμαι τὴν τέχνην ἐνταῦθα χαίρειν διαμιλλω- 
μένην τῇ φύσει καὶ τὴν μὲν ἀρχῆθεν τὸ καλὸν ἐπιδάλλειν καὶ πάτριον, 
τὴν δ᾽ ἐπιφιλοτιμεῖσθαι τὰ τῆς τροφῆς, ds ἀνάλογα. ὧς γὰρ εἰς μείρακας 

25 ἤδη παρήγγελλεν, ἐλπίδας παρεῖχεν οὐχὶ ψευδεῖς τῆς εἰς τὸ μέλλον 
κρείττονος ἐπιδόσεως" τό τε γὰρ περιτιθέμενον τῇ ψυχῇ καλῶς διεφύ- 

16 λαττε καὶ τὸ παρ᾽ ἑαυτοῦ προσέφερεν ἄμεινον. καί τις ἰδὼν οὕτω γόνιμον 
καὶ πάμφορον περὶ τὰ καλὰ τὴν ψυχήν, τοὺς γειναμένους εὐθὺς &uaxá- 
ρισε: τρισµάκαρες ἄρα σοι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, ot τοιόνδε 

30 σε γείναντο εὐφυέα τε μνήμονά τε. ὡς δὲ καὶ εἷς ἄνδρας ἔφθασε, τί μὲν 

17οὐ μετῄει δεξιῶς, τί δὲ μετιὼν οὐκ ἐφύλαττεν ἀσφαλῶς ; ἀλλ᾽ ὦ καὶ 
τότε καὶ φιλοσόφων ἐμθριθέστατε καὶ φιλολόγων χαριέστατε καὶ νῦν τῶν 
ἁπανταχῇ τοῦ Χριστοῦ ποιμένων ἄριστε' δητορικὸς μὲν ἦν σοι ὁ λόγος 
πνέων μένος πυρός, τὸ δὲ ἦθος φιλοσοφώτατος, ἡ γλῶσσα κάλαμος 


3 φυλοκρινῆσαι | φυλ}- ante corr, 8 εὐφημιστέον dubitanter coni. Sy- 
kutris | Eur, Alcm. frg. 77, 2 9 ἀπισχυρίζομαι | ἐπ- ante corr. Il ὅλως 2 
Sykutris 12 Psalm. 140 (141), 5 17 πρὸς ante δίδαξιν add, Sykutris 
22 τέχνην scripsi] τύχην cod. 29 Hom. ζ 154 32 φιλολόγων Sykutris | 
φιλοσόφων cod, || τῶν ἁπανταχῇ τοῦ Χριστοῦ ποιμένων Sykutris | ἁπανταχῆ τοῦ 
Ἀριστοῦ ποιμνίου cod. 94 fort. φιλοσοφώτατον 
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ἄντικρυς ὀξυγράφου γραμματέως καί σοι τὸ τῆς σοφιστικῆς 
ἐμμελίτωτον ἔστυφε καὶ τὸ τῆς φιλοσοφίας ἀψινθιάζον αὖθις ἐγλύκαζεν. 
αὗταί σοι στοµιάτεσσιν ἀνηρείψαντο μέλιτται ποικίλα Μουσάων 
ἄνθεα δρεψάμεναι:' δικαιότερον ἄν τις ἐπὶ σοὶ τερατεύσαιτο ἢ τῷ 
λυρικῷ Πινδάρῳ τῷ Θήθηθεν. , 6 

Δημοσθένης μὲν οὖν καὶ οἴνου μικρὸν ἔσπα καὶ τὸ νηφάλιον οὗ πᾶν 18 
2 4 2 » © € - , A \ € # LA \ 
ἐδοκίμαξεν, ἀλλ᾽ ὅσον ἡττᾶσθαι πόνῳ τρυφὴν καὶ ῥᾳστώνην μελέτῃ καὶ 
οἶνον ἐλαίῳ καὶ φιλομαθείᾳ τὸ φίλοινον' σὺ Ô ἀλλ᾽ ἐκ βάθρων κατέσπας 
τῇ τρυφῇ τὸ βασίλειον καὶ σαυτῷ σοφίας ἀνάκτορον ἀντῳκοδόμησας 
e ~ » ^ 2 \ > ~ \ Ζ - y . # 
ἕτερον. τῷ ὄντι γὰρ ἐχθρὸν ἀρετῇ καὶ λόγῳ τοῦτο τὸ φάρμακον, λήθης 19 
πόμα τοῖς ἔτι περιοῦσι, δορυφορία τῆς δούλης καὶ τυράννου σαρκὸς καὶ 11 
- 2 # M , ~ 3 ^ M 8 End 2 "d 
τῆς ἐλευθέρας xai βασιλίδος ψυχῆς ἐμπρησμὸς καὶ ἡδονῶν αἰσχίστων 
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αἴσχιστον ζώπυρον' πρὸς δ᾽ ὄμμ᾽ ἀχλὺς ἀμθλυωπὸς ἐφίξει, λῆσις 
δ᾽ ἐκπλήσσει μνημοσύνην πραπίδων καὶ ó νοῦς ἐντεῦθεν 
παρέσφαλται. ἀλλὰ σύ γε ὁ ἐμός, εἰ μὴ καὶ Πρόδρομος, ἀλλ᾽ οὖν 20 
ἐξ ἐρημίας, οὐκ ἀνὰ μέρος τὴν τρυφὴν τοῦτο τὸ μέρος ἀπέπτυσας, 16 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο τὸ τῆς ἀσχημοσύνης ποτὸν ἀπεδοκίμασας τέλεον, (D κεν 
ἅπαντες | τέρπονται ἑὸν κακὸν ἀμφαγαπῶντες. τοῦτό σοι καὶ 21 
τὸν ἐπὶ κεφαλῆς χρυσοῦν τῆς συνέσεως φυόμενον πλόκαμον ἀνεπιθού- 
λευτον τοῖς ἀλλοφύλοις πάθεσι διεσώσατο. ἐντεῦθέν σε καὶ ὄνου σιαγών, 20 
2 , ~ 2 , ^ - 2 / | € ^ [74 
ἀλόγου πλησμονῆς ἀποχή, κατὰ τῶν ἐπιθούλων ἡδονῶν ὥπλισε xoa- 
ταιότερον. οὕτω σοι τὴν κτηνώδη ταύτην σιαγόνα ὑποπιέξοντι νηφάλιον 
ὕδωρ ἐπιθλύξει καὶ πότιμον. οἴνῳ μὲν où παρεμέτρησας ἔλαιον, ἡ μέραις 22 
δὲ νύκτας ἀντέθηκας καὶ τῇ μελέτῃ πῦρ ὑπεξέκαυσας. καὶ τὸν τῆς κεφα- 
λῆς μὲν οὐκ ἀπεκείρω κόσμον, τῇ δὲ κεφαλῇ τὸν τῆς σοφίας κόσμον 35 
οὐδὲν ἧττον ἐφήομοσας: μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τοῦτον: ἀνεδήσω τὸν στέ- 
φανον κἀκείνῳ, τῷ τῆς κεφαλῆς δηλαδὴ κόσμῳ, τελευταῖον πᾶν ὅσον 
περιττὸν καὶ νεκρὸν ὑπῆν τοῦ φρονήματος συναπέρριψας. 
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Εἶδέ σε ô μέγας ἐκεῖνος ἐπὶ τούτῳ ποιμήν, v ᾧ τὰ τῆς νέας 23 
Σιὼν τηνικαῦτα σοφῶς διετάττετο, καὶ γνοὺς ἄπλαστον μὲν κατὰ τὸν 30 
"Ιακώθ, σώφρονα δὲ κατὰ τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ ὡς Aavid πραότατον xoi cc 
"Iù καρτερικώτατον, χειρίζει σοι τὰς ἱερὰς βίθλους καὶ ἱεροφάντην 


1 Psalm, 44 (45), 2 3 Anthol. Palat. IX, 187, 1-9. 4 de Pindaro fabulam 
vide apud Paus, IX 93, 2 et Δε]. V.H. ΧΙΙ 45 6 Pseudo-Plut. Vitae X Orat, 847E-F 


8 κατέσπας.... τὸ βασίλειον | Prov. 15, 25 et cetera. 9 cf. Prov. 9, 1 13 Critiae 
eleg: fr. 6 Diels (apud Athen, 432e-f) v. 11-13 || ἀμβλυωπὸς ] ἀμθλωπὸς Critias || 
λῆσις ] λῆστις codd. quidam et editores Athenaei et Critiae 14 ἐκπλήσσει | ἐκ- 


τήκει Critias 16 τρυφὴν | ψυχὴν ante corr.? 17 Hesiod. Opera 58 20 cf, 
Jud. 15, 16 22 jud, 15, 19 29 ὁ μέγας ἐκεῖνος ποιμὴν ] de Nicolao Gramma- 
tico, patriarcha Constantinopolitano, dicitur 30 ἄπλαστον | Gen, 25, 27 

31 σώφρονα ] IV Macc. 2, 2 || πραότατον ] Psalm. 181 (132), 1 
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2 ~ 2 ~ 2 € M Ó À 7 er ~ 2 
αὐταῖς ἐφιστᾷ περιδέξιον, ὡς μὲν διαλευκαίνειν ὅσον τοῦ γράμματος 
7) c "e ΄ e Då . - / δὲ Ζ 
24 μέλαν, ὡς δ᾽ ὑπαναπτύσσειν ὅσον μυστηριῶδες καὶ γρῖφος. τότε δή τότε 
παντοδαπὸς τὴν σοφίαν ὡρῶ καὶ πολύτροπος: καὶ ἧς ὁ ἐν. εὐαγγελίῳ 
D y # 
οἰκοδεσπότης, ἅ σοι πάλαι φιλοπόνως ἐτεθησαύριστο, καινὰ καὶ παλαιά, 
5 τοῦ τῆς ψυχῆς ἐξάγων ταμείου. καὶ τὸ γράμιμα ὑποτάττων τῷ πνεύματι 
ἐδίδασκες ἀνοίγων τὸ στόμα τὰ σωτηριώδη: ἀλλ᾽ οὐχ ἥκιστα καὶ σιωπῶν 
- - - 
25 οἷς ἔδρας ἐπαίδευες. ὅθεν σοι καὶ ὁ παρὰ τοῦ Χριστοῦ μακαρισμὸς 
ἀνεφύετο, ξυνῳδὰ παρεχομένῳ τὰ ἔργα τοῖς ῥήμασιν, καὶ ὁ τῶν 
Φαρισαίων ταλανισμὸς οὐ δέν σοι προσήκων ἀπέωστο, οἳ τῶν φορτίων 
10 οὐδ᾽ ἄκρῳ δακτύλῳ θίγουσι τὰ βαρύτερα, ἑτέρους ἐπιφορτίξοντες. 
26 Εἶχε μὲν οὖν οὕτω ταῦτα, καὶ ἡ τῶν Κυπρίων νῆσος ἐδεῖτο τοῦ 
κηρύξοντος καὶ πολὺς ἦν ὁ ἀγὼν εὑρεῖν τὸν κατὰ Χριστὸν τῆς τοῦ 
Χριστοῦ προστατεύσοντα ποίμνης. ἀλλά σε τὰ τῆς φήμης ὠκύπτερα 
πανταχοῦ περιῆγε καὶ πολὺς ἐν τοῖς ἁπάντων ἔκεισο στόμασιν καὶ ὃ βασι- 
15 λεὺς τὰς ἀκοὰς οὐ μετρίως ἐγαργαλίξετο καί σου τῷ κάλλει τῆς ψυχῆς 
κατάκρως ἑάλω, καὶ περισκοπεῖται τὴν θήραν καὶ σὲ τὸ καλὸν καὶ τίμιον 
27 θήραμα ἤδη àv χερσὶν ἔχειν οἴεται. ἀλλὰ γίνῃ καὶ αὐτὸς ᾿]ωνᾶς καὶ 
2 LA . ς/ 2 2 - 2 3 2 ^ LA ~ 
ἀποδραπετεύεις, πλὴν ὅσον oùx εἷς Ταρσεῖς οὐδ᾽ ἀπὸ προσώπου Θεοῦ, 
3 3 2 . * Ζ Z N \ 2 / ^ . ^ 
ἀλλ᾽ ἀπὸ προσώπου φιλοθέου βασιλέως καὶ πρὸς ἐρημίαν καὶ τὸ ταύτης 
20 μονότροπον. ἁλωτὸν δὲ ἄρα πᾶν τὸ ζητούμενον καὶ λανθάνειν 
εἰς τέλος οὐκ ἦν κατὰ τὸν θεῖον χρησμὸν ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ ταῖς ἀρεταῖς 
τειχιζόμενον, οὐδὲ κρύπτεσθαι φῶς ὑπεραστράπτον καὶ λαθεῖν où δυνά- 
€ \ ` / 2 \ \ 2/ # \ ~ , LA 
28 μενον. ἁλοὺς δέ---οὐδὲ γὰρ ἔδει κατορύττειν τὸ τῆς γνώσεως τάλαντον --- 
καὶ πολλὰ μὲν ἀντιθάς, πολλὰ δὲ ἀντειπών, τέλος δέχῃ τὴν προστα- 
P Je \ ΄ ^ \ ~ ~ ~ / ΄ 
25 σίαν καὶ δηµοσιεύεις τὸ καλὸν καὶ πολλοῖς τῆς ἀρετῆς χρηματίζεις διδά- 
σκαλος, ὡς οἷά τις διαυγὴς ποταμὸς καὶ πλημμύρων τοῖς váuaot sic 
29 πόλιν ἐξ ἐρημίας || μετοχετευθείς. ἐπεὶ δ᾽ oi τότε σοι τραπεζῖται τὸ τῆς 
ἀρετῆς τάλαντον παραχαράττοντες οὖκ ἠσχύνοντο καὶ γλυκὺν οὕτω σε 
πλουτοῦντες ποταμὸν οὐκ ἠρύοντο, ζηλοῖς κἀνταῦθα τὸν Μωσέα καὶ 
90 φεύγεις τὴν σὴν ταύτην Αἴγυπτον, ἐπεί σοι κτείνοντι τὸ ἀλλόφυλον 
ἡγοίαινε τὸ ὁμόφυλον. 
\ SUN 5 " 
30 ᾿Αλλὰ σὺ μὲν αὖθις ἐπὶ τὴν συνήθη καὶ φίλην ἐρημίαν ἀνατρέχεις' 
Θεὸς δὲ καὶ Μωῦσῆν ἐκεῖθεν ἐπανήγαγε καὶ σὲ τῆς ἐρήμου ταύτης 
ο ορ ` ~ E z 
δ4 ἀπέσπασε καὶ εἰς δημαγωγὸν ἔχρισε τοῦ νέου τοῦδε ᾿Ισραήλ, οὐχ ἧττον 
31 εἰδότα κακίαν κολάζειν ἢ Μωῦσῆς πάλαι τὴν Αἴγυπτον. Θεοῦ δὲ ἦν 


2 γοῖφος Sykutris γρίφον cod. 3 Math. 18, 52 5 cf. L- Cor. 3, 6 
8 Luc. 11, 46 17 Jonas 1, 8 20 Soph. Oed. rex 110-111 24 . Math. 
25, 18 26 ὡς οἷά τις... ποταμὸς] de hoc usu cf. Eus/ath. Thess, (apud Regel, 
Fontes rerum byz. pp. 79, 17. 83, 22) 27 cf, Math, 25, 27 30 Exod, 2, 11-15 
99 Exod, ὃ, 7-10 
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ἄρα τὸν ἐν ὀλίγοις πιστὸν ἐπὶ πολλοῖς καθιστᾶν καὶ σὲ τὸν τὴν ἐλάττω 
καὶ προτέραν ἀρχὴν καλῶς καὶ óc Θεῷ φίλον διακοσμήσαντα ἐπὶ τὴν 
μείζω καὶ τελεωτέραν ἀναθιθάσαι: καὶ φιλοθέου βασιλέως διερευνῆσαι 
καὶ μαθεῖν ὃν ἀρετὴ καὶ θεὸς ἔψηφίξοντο, καί που καὶ βιάσασθαι, κἂν 
πολλὰ πειρῷτο τὴν ἱερὰν ταύτην ἀνάληψιν περικρούεσθαι. ἀποπηδῶντα 32 


γοῦν σε πρὸς τὸ τῆς ἱερωσύνης κεφάλαιον εἵλκυσε καί σοι τὴν ἱερὰν 6᾿ 


ταύτην ἐπίστευσε κιδωτόν, ὡς πάλαι τῷ Λαυϊδ τὴν σκιώδη καὶ νομικὴν 
ἐκείνην Θεός. οὔτε γὰρ ἐκεῖνος δέξασθαι τηλικοῦτον ἀγαθὸν εἰς τέλος 
ἀπεδοκίμασεν, εἰ καὶ πρότερον πολλῷ τῷ δέει τὴν ψυχὴν ἐκυμαίνετο, 


καὶ σοὶ τὴν ἀνίκητον καὶ μακρὰν ἐκείνην ἰσχυρογνωμοσύνην τὸ πολὺ 10. 


τῆς τοῦ βασιλέως βίας ὑπεχαύνωσε καὶ παρέλυσεν. 
^E: x ^ ` - € 5 Fi ^ 2 ΄ 2 . » 
Lai τούτῳ καὶ πᾶς ὁ οἶκος laxo ἐπεκρότησε καί σε τὸν νυμφίον 38 
e ~ ~ 3 / ^ LS = €x / / y ` 
ἢ τοῦ Χριστοῦ ἐκκλησία λαμπρὸν ὑπὸ λαμπρᾷ τῇ πομπείᾳ δέχεται καὶ 
ἦχος ἑορταζόντων ἁπανταχῆ καὶ ἀγαλλίασις ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου. 
- 4 3 2 , 2 \ \ € / 2 >i S ^ Led e. 
ἠέλιος δ᾽ ἀνόρουσας ἐπὶ τὸν ἡμέτερον οὐρανὸν καὶ τὴν τῆς ἱέρω- 34 
σύνης ἄκραν ταύτην περιωπήν, λιπὼν τὴν γείτονα καὶ πρόσοικον θάλατ- 16 
ει Ζ M c » ~ 2 ~ \ 7.4 ve 
ταν, ἣν περικαλλέα καὶ ὡς ὄντως γλυκεῖαν ἀποκαλῶ διὰ oc καὶ ἡ 
. X > / \ €. # ΄ F 2 2 y λ A 4 
μακρὰ νὺξ ἐκείνη καὶ ὁ πάλαι σκότος εἰς αἰθρίαν σταθηρὰν διαλύεται. 
ὑπεκελάδησεν ἐνθεώτερον ἡ τοῦ πνεύματος χελιδὼν καὶ πᾶν ὅσον χει- 


μέριον καὶ σκυθρωπὸν ἀπελήλάται. ἐπὶ σοὶ τοίνυν καὶ φρόνησις ἀγά}- 35 . 


λεται καὶ ἀνδρία μεγαλαυχεῖ καὶ παρθένος Δίκη παρρήσιάζεται καὶ 21 
Φθορέα χουσὸν οὐ δεδίττεται, δι ὃν αὐτῇ καὶ πατέρα τὸν ᾿Ακρίσιον 
ὁ μῦθος ἐπλάσατο. ἢ δέ σοι δάθδος ἐξοφιοῦται μέν, τοῦτο δὴ τὸ 36 
Μωσέως, καὶ εἰς τὸ δάκνον μεταμορφάξεται, ἀλλὰ xai, τὸ τοῦ ᾿Ιωνά- 
θαν, μέλιτι βάπτεται καὶ γίνεταί σοι ῥάθδος ἅμα καὶ βακτηρία, πατάσ- 25 
σουσα καὶ ὑπερείδουσα, δάκνουσα καὶ καταμελιτοῦσα, τὸ μὲν διὰ τὸ 
πρὸς τοόπου σοι μισοπόνηρον καὶ τὸν ὡς ἐπὶ φαύλοις θυμὸν οὐ pa- 
λον οὐδὲ ἀλόγιστον, τὸ δὲ διὰ τὸ ἐξ ἀρετῆς καὶ ἄλλως. ἐπανθοῦν σοι 
φιλάνθρωπον καὶ μειλίχιον. τοιαῦτα τὰ ἕδνα κομίζεις τῇ νύμφῃ, τῇ τοῦ 
Θεοῦ ἐκκλησίᾳ, τῇ νέᾳ Σιών’ τοιοῦτον τὸν ὄλθον ἥκεις ἐπιφερόμενος, 90 
οὕτως ἄσυλον, οὕτω πολύτιμον. 
Λυκοῦργον μὲν ἐκεῖνον μέγαν τε ἦγε καὶ εἴτε Θεὸν εἴτε ἄνδρα χρὴ 37 
λέγειν. διαπορεῖσθαι τοῦ τρίποδος ἀπεφοίδαζεν, ὅτι νοσοῦσαν τὴν Σπάρ- 
την παραλαθὼν || εἷς ὑγιαίνουσαν πολιτείαν ἄριστα καὶ ὡς ἐχρῆν µεθηρ- 
μόσατο. σὲ δὲ θεὸν ἐγὼ θαρρῶν ἀποφαίνομαι, ὅτι σοι καὶ τὰ τῆς προ- 
τέρας ἀρετῆς ὡς ἔνθεα καὶ τὰ τῆς ἱερᾶς ταύτης ἀρχῆς ὡς θεῖά τε καὶ 


30 


1 Math. 25, 21 9 1 Paral. 18-16 14 Psalm, 41 (42), 5 15 Hom. y 1 
91 Justitia pro Danae ponitur 23 Exod. 4,3 24 1 Reg. 14, 27 
25 Psalm. 22 (23), 4 32 Plut, Lyc. 5 34 παραλαθὼν ] fort. zgooAa6cv 
ante corr, 7 
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38 μεγάλα καὶ ἀνθρωπίνην σοφίαν ἅπασαν ὑπερπαίοντα. σοὶ μὲν οὖν διὰ 
- / - ~ | ή 
ταῦτα καὶ τὸ μέγα ὄνομα τοῦτο δικαίως ἐπιψηφιεῖταί τις ἀνενδοίαστον 
Λυκοῦργος δέ, μήτε Θεὸν ὥς. χρὴ σέθειν εἰδὼς καὶ μυιρὰν ἀρετὴν 
2 ιά [4 [24 - ΄ 2 lA 2 [-4 
ἐπιδειξάμενος, ὡς ἕνα δῆμον Σπαρτιάτην ἐπανορθώσασθαι, o)y ὅπως 
5 ὥς θεὸς ἂν εἰκότως ἀποκαλοῖτο, ἀλλ᾽ οὐδὲ θεῖος ἄνθρωπος οὐδὲ χρῆμά 
j4 / \ 3.3’ ^ » » 2 y. ^ 
39 v, σοφίας θεσπέσιον καὶ κατ ἄνδρα τὸν ἄριστον. οὔκουν ἐγώ σε λοιπὸν 
ἀντιπαραθήσω Λυκούργῳ καὶ καθυθρίσω σου τὸ ἐγκώμιον: ἀλλ᾽ ἵν᾽ ᾗ ὁ 
λόγος θειότερός τε καὶ ὑψηλότερος, ὅ φησιν. περὶ τοῦ δημιουργοῦ Mhá- 
των, ὡς πλημμελῶς καὶ ἀτάκτως κινούμενον καὶ πρὸς ἑαυτὸ στασιάζον 
10 παραλαδὼν τόδε τὸ πᾶν εἰς εὐκοσμίαν τε ἤγαγε xai oop προνοίᾳ 
ξυνέδησε, τοῦτό σου τῆς σοφίας ἀπόνασθαι φαίην ἂν ἐγὼ καὶ τὸν ἡμέ- 
~ Ζ e \ \ \ 3: X [4 587 
40 τερον τοῦτον διάκοσμον. εὑρὼν γὰρ καὶ αὐτὸς ἕκαστον ἰδίᾳ δήµοκο- 
ποῦντα καὶ κοινῇ πάντας ἀντιφερομένους ἀλλήλοις καὶ ἡσυχίαν οὖν 
ἄγοντας, πᾶσαν μὲν ἀκοσμίαν ἀπώλεσας, τὸ δὲ κόσμιον ἀντεισήγαγες 
9 
15 αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης ὅρους ἐπιθεὶς τοῖς τοῦ βήματος, ὡς εἶναι καὶ 
A » A à \ A e # 3 e. » X 3 ΄ 
41 τὸ ἄρχον μὴ τυραννικὸν καὶ τὸ ὑπήκοον εὐήνιον. ὥς ἄρα σε Θεὸς ἑτή- 
ρει καὶ δευτέρου γένους ζώπυρον, ἵνα τὸν ἔκ τῆς κακίας κατακλυσμὸν 
ἀποδρὰς κουνὸς ἔσῃ καὶ καθαρῶς τὸ καθαρὸν καὶ μέγα σφάγιον θύσῃς 
EI / ~ ~ e u^ " ~ \ z 9 \ 
42 καὶ ἀποδοίης Θεῷ τῆς ἁπάντων σωτηρίας σῶστρα καὶ χαριστήρια. ᾿Ιακὼ6 
20 μὲν οὖν ὅ μέγας ἓν πατριάρχαις ἀντὶ τῆς πολλῆς καὶ σοφῆς ἐκείνης ποι- 
μαντικῆς τὴν Λείαν πρότερον κομισάμενος, οὗ πάνυ τι τὰ sig εἶδος εὖ 
ἔχουσαν καὶ ἄλλως ἀσθενοῦσαν τὰς κόρας καὶ ὑπομύουσαν, οὐκ ἀπεῖπεν 
DOË 2 "4 Ζ 2 H cr \ \ / 5 ` 
οὐδὲ ἀπέκαμε πόνοις πόνους προστιθείς, ἵνα καὶ τὴν Ραχήλ — ἦν γὰρ 
43 Z À 2 \ / 2 LÀ € Ζ \ Ô / e 2 ν 72 
πάγκαλόν τι τὸ κόριον --- εἷς γάμον ἁρμόσαιτο. σὺ δέ, ὁ ἐμὸς πατριάρ- 
25 χης καὶ ᾿Ιακώθ, ἀνθ’ ὧν τὸ τοῦ Χριστοῦ ποίμνιον εἰς. τόπον χλόης 
2 - M 2 [74 2 Pi . ε \ ~ ~ / 
ἐξῆγες καὶ sic ὕδωρ ἀναπαύσεως, τὸν ἱερὸν τῆς Ι ραφῆς λέγω 
λειμῶνα, τὸν πᾶσι καλοῖς χλοάζοντα καὶ σοφίᾳ ξυμπάσῃ περίρρυτον, 
MJ ^ 9) - 
τὴν τῶν Κυπρίων ἡρμόσω καὶ τὰς ὄψεις ἀσθενοῦσὰν, τὰς γνωστικὰς 


λέγω δυνάμεις, καὶ τὰ ic ὥραν ψυχῆς καὶ ἀρετῆς κάλλος παρὰ πολύ τι 


44 τῆς ἡμετέρας ταύτης ᾿Ραχὴλ ἀποδέουσαν. ἐπεὶ δὲ τοῦ πόνου καθυφῆκας 
31 οὐδὲν καί, ὁσημέραι τὴν σπουδὴν ἐπιτείνων, ὡρῶ περὶ τὴν τοῦ καλοῦ 
κτῆσιν ἀκμαιότερος, ἀμείθεταί σε τοῖς μείζοσι καὶ ὁ Θεός, ó δικαίως τὰ 
πάντα σταθμώμµενος, καὶ ὥς τινα “Ραχὴλ ἀντιχαρίξεται τὴν νέαν ταύτην 
Σιών, τὴν καλὴν τῷ εἴδει καὶ ὡραίαν τῇ ὄψει σφόδρα, λέγω 
89 δὴ τοῖς ἐκτὸς πλεονεκτήμασιν, ὄγκῳ τε ἀρχῆς καὶ ἀξιωμάτων μεγέθει, 


2 ἀνενδοίαστος ? Sykutris » ὥς abesse malit Sykutris 8 Plat. Tim. 
30a (τὸ πᾶν τόδε 29d) 16 ὑπήκοον | ἐπ- ante corr. 18 Gen. 8, 18-90 
21 Gen. 29, 16-29 25 Psalm. 22 (23), 2 29 κάλλος Sykutris ] κάλλους cod. 
91 περὶ | παρὰ ante corr. 94 Gen, 29, 17; cf. etiam Judith 8, 7 
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ναὶ μὴν || καὶ τοῖς ἐντὸς ἀγαθοῖς, δι᾽ ὧν τις ὡραϊξόμενος ἄνθρωπος τοὺς 
τῆς yvyÿs ὀφθαλμοὺς ἀγλαΐζεται καὶ Θεὸν κατοπτάνεται. 

Οὕτω σε Θεὸς ὑπερύψωσε μηδὲν περὶ τούτου πραγματευσάμενον, 45 

δὲ } Z N 3 # [:4 $',9 SA ~ N 2 \ 
μηδὲ Mnagñoavta καὶ οἰκοτριθήσαντα, ὅτι μηδ᾽ ἐπὶ μισθῷ τὴν ἀρετὴν 
> Ô 7 EP T y \ ^ 2 \ \ H E] SN D 5 
ἐπεδείκνυσο, ἵν᾽ ᾗ σοι τὸ καλὸν κάλλιον καὶ τὸ τίμιον καθ’ αὑτὸ τίμιον. 
τοῦτο δέ σοι τοῦ καθ’ ἡμᾶς γένους ἰδιάζον καὶ τῶν τὰ καλὰ μετιόντων 
2 2 € P M 2 2 λ M ~ Dra Ter) \ P € Ζ 
ἀρτίως ἑτερότροπον καὶ διάφορον, ἀλλὰ καὶ τῆς τοῦ ᾿Ιακὼθ ἱστορίας 
θαυμασιώτερόν τε καὶ ὑψηλότερον. ἐγὼ καὶ τὰ τοῦ Δαυὶδ ἀκριθεῖς εἰκό- 46 
νας τῶν σῶν τίθεμαι ἐκεῖνος μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ [ολιὰθ eig χιλιαρ- 
χίαν ἀνεθιθάξετο' καὶ σὺ καθελὼν τὸν μέγαν τῆς κακίας ὁπλίτην, ὡς ἐπί 10 
τινων χιλιαρχίαν, τὴν τῶν Κυπρίων ἐπέθης ἀρχήν. ἐκεῖνος ἀκροθυστίαν 
5 3/ » 6) \ \ ~ / ~ 9 P P \ Ν \ ~ 
εἰς ἔδνα ἐκόμισε καὶ τὴν τοῦ βασιλέως παῖδα ἠγάγετο' καὶ σὺ τὴν τοῦ 
παμιθασιλέως Χριστοῦ ἐκκλησίαν µετά γε τὴν παντελῆ τῆς σαρκὸς ἀπό- 
θεσιν προσηορμόσω. ἐκεῖνος τῆς κιθάρας ἐμμελεστάτοις κρούμασιν καὶ 
ὃ ΄ 2 , ^ M A AJ 2 À 13 2 € 06 2 AÑ 15 
αίµονας ἀπεκρούετο' καὶ σὺ τὴν ἐκκλησίαν εἰς ἕνα φθόγγον ἐμμελῆ 
LA > ΄ Fod 3 e m 5 - \ » 

κερασάμενος, el τί που τῆς ἐκκλησίας θορυθῶδες ἐπῆν καὶ ἄλλως 
ἀσύμφωνον, ἐξωστράκισας. καὶ Μωῦσεῖ δέ τινες πάντως ἀντεστάτουν 
2 LA ^ ~ / ~ DU 2 
ἀλάστορες καὶ παῖς πατραλοίας τῷ Δαυὶδ ἐπετίθετο. 

AUX ὦ θεράπον Θεοῦ γνησιώτατε: ὦ τοῦ καλοῦ κανὼν ἀπαρέγ- 47 
χλιτε ὦ θείου πνεύματος καταγώγιον: ὦ σοφίας κρατὴρ πνευματεμφόρου 20 
2 d X Ζ 5 pe e ~ ^ M € ^ DY \ 
πληοέστατος: © δρόσος ᾿Αερμών, ἢ καταθᾶσα πρὸς τὴν ἡμετέραν 2v 
ἐκ τῶν ὀρέων ἐκείνων, οἷς προσωμίλεις Θεῷ: σὲ καὶ τὴν σὴν ἀρετὴν 
μὴ θαυμάσαι μὲν τῆς ἄκρας ἀγνωμοσύνης, θαυμάσαι δὲ πρὸς ἀξίαν 

ἀνθρωπίναις γλώσσαις οὐκ ἐφικτόν. 


II 
1. Ὁ λόγος ἐξεφωνήθη ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου προϊσταμέ- 
νου συνελεύσεως κληρικῶν 1, ἑπομένως κατὰ τὴν διάρχειαν τῆς πατριαρ- 
χείας τοῦ Μουζάλωνος, μεταξὺ δηλ. τοῦ Δεκεμθρίου τοῦ 1141 xai τοῦ 
Απριλίου τοῦ 11517. Πρὸς ἀκριθεστέραν χρονολόγησιν τοῦ χειμένου 
δὲν μᾶς παρέχεται καμμία βάσις: τὸ γεγονός, ὅτι ἢ κατὰ τοῦ πατριάρ- 


5 τίμιον (2) ] τιμιώτερον; Sykutris (claus.) {τινῶν | τινα} || I Reg. 18, 18 
11-12 II Reg. 3, 14; 1 Reg. 25, 44 14 I Reg. 16, 23. 17 Exod. 5-15 || 
182 Reg. 17-18 21 Psalm. 132 (133), 3 22 ἐκείνων | ἐκείνῳ ante corr. 


- ~ ~ 3 / 
1 8800 Φωκίων ὁΑθηναῖος τοῦ ἱεροῦ τοῦδε συλλόγου σροκάδηται, où Κάτων 
~ ^ , 3 , .. ~ e 
ὁ "Ρωμαῖος τὸ ϑεῖον τοῦτο σεμνύνει γερούσιον... ἀλλά τις Μωῦσῆς ἕτερος... 


τοιοῦτος ἡμῖν ὃ κορυφαῖος. 
2 Περὶ τῆς χρονολογίας τῆς ἀναρρήσεως τοῦ Μουζάλωνος ἴδε κατωτέρω σελ. 814, 


de : 
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you ἀντίδρασις εἶχεν ἤδη ἀρχίσει, ὅταν ἐγράφη ὁ λόγος 1, — καὶ δὲν 
εἶναι ἀπίθανον ἀχριθῶς ὡς μία ἔμμεσος ἀπάντησις εἰς τοὺς ἀντιδρῶντας 
νὰ ἐγράφη --- δὲν δύναται νὰ χρησιμεύσῃ εἰς ἀκριδεστέραν χρονολόγησιν, 
διότι ἡ ἀντίδρασις ἤρχισεν ἀμέσως μετὰ τὴν ἀνάρρησιν τοῦ Μουζάλω- 
νος εἰς τὸν θρόνον 7. 


9, Τὸ ὄνομα τοῦ συγγραφέως δὲν μᾶς παρεδόθη εἰς τὸ χειρόγρα- 
φον. H ἐπιγραφὴ τοῦ λόγου, ἢ ὁποία δὲν ἀνήχει εἰς τὸν συγγραφέα, 
ὅπως ἀποδεικνύει ὁ ἀόριστος τῆς μετοχῆς πατριαρχεύσαντα, ἀποδίδει τὸν 
λόγον τινὶ τῶν ῥητορευόντων ἁπλῶς, ἐσωτερικὰ δὲ τεκμήρια, ἐκ τῶν 
ὁποίων θὰ ἠδυνάμεθα νὰ ταυτίσωμεν τὸν συγγραφέα τοῦ ἐγκωμίου πρός 
τινα ἐκ τῶν γνωστῶν εἰς ἡμᾶς ῥητόρων τῆς ἐποχῆς, δὲν ὑπάρχουν. Περὶ 
αὐτοῦ γνωρίζομεν μόνον, ὅτι καθ᾽ ἣν ἐποχὴν ἔγραψε τὸ ἐγχώμιον ἧτο 
νέος, ἀφοῦ, καθὼς λέγει els τὸ προοίμιόν του, προσφάτως εἶχεν ἄναδει- 
χθῆ ῥήτωρ ’. Τὸ ὕφος του ἔχει τὰ συνήθη γνωρίσματα τῆς βυζαντινῆς 
ῥητορικῆς, τὴν χρησιμοποίησιν ὑπερθολικῶν ἐκφράσεων (ἐπανειλημμέ- 
voc ὁ Μουζάλων ἀποκαλεῖται θεὸς 88 7, 37, πρό. καὶ 8 3, γενομένης δὲ 
συγκρίσεως πρὸς τὸν Λυκοῦργον χηρύσσεται τόσον ἀνώτερος, ὥστε νὰ 
θεωρῆται ὕδρις ὁ παραλληλισμός του πρὸς αὐτὸν S 99), τὴν μαχρολο- 
γίαν καὶ τὴν κατάχρησιν τῶν παρομοιώσεων καὶ μεταφορῶν ἐκ τῆς 
Γραφῆς χυρίως. ᾿Ιδιάζοντα εἰς τὸ ὕφος τοῦ ἐγκωμίου εἶναι ἡ παράθεσις 
δύο συνωνύμων λέξεων (m. x. 8 6 τρέµω καὶ πέφρικα, ἃ 11 προσεπισκώψει 
καὶ διατωθάσεται, ὃ 24 παντοδαπὸς καὶ πολύτροπος, $ 32 ὑπεχαύνωσε 
καὶ παρέλυσε, 8 45 ἑτερότροπον καὶ διάφορον) ἢ παραπλησίας σημασίας 
ἐχφράσεων (8 18 καὶ οἴνου μικρὸν ἔσπα καὶ τὸ νηφάλιον οὗ πᾶν 
ἐδοκίμαξε, ὃ 36 ἐξοφιοῦται καὶ εἰς τὸ δάκνον μεταμορφάζεται κ. &.), 
ἡ ἀσύνδετος παράταξις περιόδων xal προτάσεων καὶ οἱ παραθετιχοὶ 
προσδιορισμοί (5 1 Δημοσθένην... τὸν ῥήτορα, 8 2 δῆμον, ξύγκλυδα ὄχλον 
καὶ σύρφακα, ἃ 2 θέατρον..., ὡς μὲν τὴν ψυχὴν ὑπέρσεμνον, óc δέ..., 


1 Τὴν κατὰ τοῦ πατριάρχου ἀντίδρασιν ὑπαινίσσονται αἱ λέξεις 9 46 καὶ Moë- 
σεῖ δέ τινες πάντως ἀντεστάτουν ἀλάστορες καὶ παῖς πατραλοίας τῷ Aavid ἐπετίθετο. 


? Κίνναμος II, 18: ἀλλ᾽ ἅμα τε ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἐγένετο καὶ ἅμα πᾶν κατ αὐτοῦ. 


κεκίνηται στόμα. “H ὑπὸ τοῦ Νικολάου Ἰεθώνης (Δημητρακοπούλου, ᾿Εχχλησιαστικὴ 
Βιθλιοθήχη c. 275) μαρτυρία, καθ᾽ ἣν ἢ κατὰ τοῦ πατριάρχου ἀντίδρασις δὲν ἐξεδηλώθη 
ἀμέσως μετὰ τὴν ἐκλογήν του, ἀλλὰ μετὰ πάροδὸν ἀρκετοῦ χρόνου, δὲν ἔχει γενυκὸν 
χαρακτῆρα, ἄλλ᾽ ἀναφέρετα. προφανῶς sic τὴν στάσιν μερίδος τοῦ κλήρου, ἀφοῦ 
κατωτέρω ὁμολογεῖ, ὅτι µία ἄλλη μερὶς αὐτοῦ ἀντέδρασεν ἅμα τῇ ἀναρρήσει τοῦ 
Μουζάλωνος sic τὸν θρόνον. Αὖτ. σελ. 276-277: ἀλλὰ ταῦτα πρὸς τοὺς τότε παρόντας, 
φησί, καὶ συμπράξαντας: τί δ᾽ ἂν εἴποις πρὸς τοὺς ἀπόντας, ἢ παρόντας μέν, μὴ 
συμπράξαντας δέ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ καὶ ἀντειπόντας εὐθύς; 


? $ 2 τοῖς τῆς ῥητορικῆς λειμῶσι ἄρτι προσεφιπτάμενος. 


Ἐγκώμιον εἰς τὸν πατριάρχην Νικόλαον Δ΄. τὸν Μουζάλωνα 811 


8 T πρὸς θεόν, τὸ ἀρχέτυπον x. ἄ.). Ἔκ τῶν σχημάτων συχνὰ ἀπαντᾷ 
τὸ χιαστόν, τὸ ὁμοιοτέλευτον καὶ τὸ ἰσόχωλον, 


- 


8. Ὡς πηγὴν διὰ τὰ πρὸ τῆς πατριαρχείας γεγονότα, δηλ. τὴν δρᾶ- 
σιν τοῦ Μουξάλωνος ἐν Κύπρῳ καὶ τὰ πρὸ αὐτῆς, τὰ ὁποῖα, ὡς ἀπέχοντα 
ƏT ὁλόκληρα ἔτη ' ἀπὸ τῆς ἀναρρήσεώς του εἰς τὸν θρόνον τῆς Κων/πό- 
λεως, ἧτο ἀδύνατον νὰ γνωρίζῃ ἐξ ἰδίας πείρας ὁ νέος ἀκόμη κατὰ τὴν 
πατριαρχείαν ῥήτωρ, φαίνεται ὅτι ἐχρησιμοποίησε τὴν ἔμμετρον ἀπολο- 
γίαν τοῦ Μουζάλωνος ἐπὶ τῇ παραιτήσει τῆς Κύπρου 3, εἰς τὴν ὁποίαν 
ὑπάρχουν ἀρκετὰ αὐτοθιογραφικὰ στοιχεῖα. Τοῦτο ἀποδεικνύεται ἀπὸ τὰς 
κάτωθι ὁμοιότητας μεταξὺ τῶν δύο χειμένων. ᾿Αναφέρονται ὄχι μόνον 
εἰς τὸ περιεχόμενον, ἀλλὰ xal εἰς αὐτὴν τὴν διατύπωσιν. 

1. Ὁ Μουζάλων ὡς ἱεροκῆρυξ: Ἐγχ. 8 23-24. Ano. 155-169..-- 
2. Τοῦ προτείνεται ὁ ἀρχιεπισκοπικὸς θρόνος τῆς Κύπρου: "Eyx. 8 26. 
᾿Απολ. 163-175.— 3. Διὰ νὰ ἀποφύγῃ γίνεται μοναχός: Ἐγκ. 8 27. 

“Ano. 176-197.— 4. Καλεῖται εἰς Κων/πόλιν καὶ κατόπιν ἐπιμόνων 
παρακλήσεων τοῦ αὐτοκράτορος δέχεται τὸν θρόνον: Ἐγκ. 8 21 - 28.6 
᾿Απολ. 198-969. -- 5. Προσπαθεῖ νὰ νουθετήση τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν. χλη- 
ρικούς: Ἔγκ. 8 28. c» ᾿Απολ. 823-349. — 6. Παραιτεῖται λόγῳ τῆς 
διαφθορᾶς καὶ τῆς ἀπειθαρχίας τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν κλήρου: 'Eyx. 8 20.5 
"Ano. 302 - 621. | 

Καὶ εἰς τὰ δύο κείµενα ἐξαίρεται ἐπανειλημμένως, ὅτι ó Μουζάλων 
ἧτο ἄνθρωπος φιλήσυχος, ὅτι ἀπέφευγε τὰ ἀξιώματα καὶ ὅτι μόνον αἱ 
ἐπίμονοι παρακλήσεις τοῦ αὐτοκράτορος τὸν ἠνάγκασαν νὰ δεχθῇ τὸν 
προσφερόμενον εἰς αὐτὸν θρόνον (Ἔγκ. 58 27-28: 51-32: 45). 

— ?AAX αὐτὰ μὲν θὰ ἦτο ἴσως δυνατὸν xol προφορικῶς νὰ τὰ ἔχῃ 
πληροφορηθῆ ὃ συγγραφεύς. Ὑπάρχουν ὅμως καὶ ὡς πρὸς τὴν διατύ- 
πωσιν ὁμοιότητες τῶν δύο «κειμένων, ἐκ τῶν ὁποίων φαίνεται, ὅτι ὁ 
συγγραφεὺς τοῦ ἐγκωμίου εἶχε πιθανώτατα πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτὴν τὴν 
᾽Απολογίαν τοῦ Μουζάλωνος. Τὰ χωρία εἶναι τὰ ἑξῆς: 

᾿Εγχώμιον ᾽Απολογία 
1. § 22 179-184 

κἀκείνῳ, τῷ τῆς κεφαλῆς δηλαδὴ μελενδυτῶ τάχιστα... καὶ πλοκάμους 
κόσμῳ, τελευταῖον nãv ὅσον ne- κείρομαι τοῦ κρανίου | ὧς πλεκτά- 
ριττὸν καὶ νεκρὸν ὑπῆν τοῦ vois ἥκιστα συμπλακῶ βίου | ἅπαν 
φρονήματος συνασέρριψας περιττὸν ἐκφορήσας ἐμφρόνως 


“1 Πατριαρχικὸς κατάλογος Ξανθοπούλλου M.P.G. 141, 461 D. ... καὶ ἐπὶ AG 
ἔτεσι σχολάσας, εἶτα ἀνεθιθάσθη sic τὸν θρόνον. τῆς Κωνσταντινουπόλεως. 


2 'Ἐξεδόθη ὑπὸ τῆς Σοφ. 4οανίδου sig τὰ ᾿Ελληνικὰ Z'. (1954) σελ. 109 - 150, 
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Ἐγκώμιον Απολογία 


2245/26. 7 174-175 
περισκοπεῖται (ὁ Αλέξιος) τὴν θήραν καὶ προσκαλοῦμαι τοῖς κρατοῦσιν 
καὶ σέ, τὸ καλὸν καὶ τίμιον θήραμα, αὐτίκα | κροτοῦσιν ὣς ἔχουσι τὸ 
ἤδη ἐν χερσὶν ἔχειν οἴεται. ξητητέον. 


Ἐπίσης προχειμένου περὶ τῶν αὐτῶν προσώπων καὶ γεγονότων 
μεταχειρίζεται xal ὁ ῥήτωρ τὰς αὐτὰς καὶ ὁ Μουζάλων εἰς τὴν ᾿Απολο- 
γίαν του παρομοιώσεις μὲ πρόσωπα τῆς Γραφῆς: 


1. $ 23 1 
ἄπλαστον μὲν κατὰ τὸν Ἰακὼφόδ . τὸν Ἰακὼδ ζηλοῦντας εἰς ἁπλαστίαν 
29 2i : 198 - 199 


᾿Αλλὰ γίνῃ καὶ αὐτὸς ᾿Ιωνᾶς καὶ “Ὅθεν κρυθεὶς ἔγγιστα μυιρὸν εὑρέθην) 


ἀποδραπετεύεις ! πλὴν οὐδ᾽ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης ἀπέδρα. 


4. Ὡς πρὸς τὴν οἰκονομίαν τοῦ ἐγκωμίου, τὰ περιληφθέντα δηλ. 
κεφάλαια xal τὴν διάταξιν αὐτῶν, ἐν μέρει δέ, ὅπως θὰ δειχθῇ ἀμέσως, 
καὶ ὡς πρὸς αὐτὸ τὸ περιεχόμενον τῶν διαφόρων κεφαλαίων, ἀκολουθεῖ 


ὁ συγγραφεὺς τὰς ὁδηγίας τοῦ ῥήτορος Μενάνδρου", καθ’ ἃς Ñ διάρθρω- 


σις ἑνὸς ἐγκωμίου (εἰδικῶς ἐχεῖ τοῦ ἐγκωμίου βασιλέως) πρέπει νὰ εἶναι 
ἡ ἑξῆς: 

Προηγεῖται τὸ προοίμιον’, εἰς τὸ ὁποῖον πρέπει νὰ ἐξαίρεται τὸ 
δυσέφυετον ὃ τοῦ ἀναληφθέντος ἔργου, τοῦ ἐγκωμιασμοῦ δηλ. ἑνὸς τόσον 
σπουδαίου προσώπου’ ὁ ῥητορικὸς τόπος τοῦ δυσεφίκτου, κατὰ τρόπον 
μάλιστα ἐξαιρετικὰ μακρολόγον ἀναπτυσσόμενος, γεμίζει xal τὸ προοί- 
μιον τοῦ παρόντος ἐγκωμίου. ᾿Αχολουθεῖ κατόπιν τὸ κύριον μέρος τοῦ 
λόγου, τὸ ὁποῖον ὑποδίαιρεῖται εἰς τέσσαρα μιχρότερα κεφάλαια: Περὶ 
τῆς πατρίδος xal τῆς καταγωγῆς t, ἐφ᾽ ὅσον αὐτὰ παρέχουν ἀφορμὴν 
πρὸς ἐπαίνους, ἄλλως παρασιωπῶνται ἢ τίθεται οἰαδήποτε δικαιολογία, 
ὅπως γίνεται εἰς τὸ ἐγκώμιον δ. Περὶ τῆς παιδείας καὶ τῶν φυσικῶν 


1 Spengel, Rhetores graeci, III, Leipzig 1856, σελ. 368 - 3717. 

* Mév. 368 - 369, 17 co Ἐγκ. 58 1- 8. 

* Mév. 368, 8 - 11 λήψῃ... τὰ προοίμια... ἀπὸ τῆς αὐξήσεως μέγεθος περιτιθεὶς τῇ 
ὑποθέσει, ὅτι δυσέφικτος καὶ ὅτι καθῆκας ἑαυτὸν εἰς ἀγῶνα où ὁάδιον κατορθωθῆναι λόγῳ. 

* Mév. 969, 18 - 371, 14 © Ἔγκ. 58 9 - 13. 

5 Mév. 910, 11-17. κἂν μὲν ἔνδοξον jj, ἐξεργάσῃ τὰ περὶ τούτου, ἐὰν δὲ ἄδοξον 
ἢ εὐτελές, μεθείς ... ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως τὴν ἀρχὴν ποιήσῃ ... ἢ ἄλλως τοιαῦτα περὶ 
τοῦ γένους ἐρεῖς, ὅτι εἴχομεν εἰπεῖν τι περὶ τοῦ γένους, ἐπεὶ δὲ νικᾷ τὰ τοῦ βασιλέως, 
σπεύδομεν ἐπὶ βασιλέα. Πρ6. Ἐγκ. 8 18: ἀλλὰ τί μοι καὶ λιπαίνει» τὴν τοῦ λόγου κεφα- 


M € ~ 2 ΄ M ~ # - , ~ , 
λὴν ἁμαρτωλῶν ἐλαίῳ καὶ σιγᾶσθαι τὰ κρείττω τοῖς χείῤοσιν, τοῖς θύραθεν τὰ ἡμέτερα; 
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προτερημάτων '. Καὶ τοῦ κεφαλαίου τούτου τὸ περιεχόμενον ἔχει εἰς τὸ 
ἐγκώμιον χαρακτῆρα καθαρῶς ῥητοριχόν. ᾿Αχολουθεῖ xat ἐδῶ ὁ ῥήτωρ 
πιστῶς τὰς ὁδηγίας τοῦ Μενάνδρου ἀποδίδων εἰς τὸν ἐγκωμιαζόμενον 
τὰ ὑπ᾽ ἐχείνου συνιστώμενα γενικὰ πνευματικὰ χαρίσματα, χωρὶς τίποτε τὸ 
περισσότερον χαραχτηριστικόν, τίποτε τὸ ἀτομικώτερον ?. Ἔπεται διήγησις 
τῆς δράσεως xal ἔξαρσις τῶν κατ᾿ αὐτὴν ἐπιδειχνυομένων ἀρετῶν τοῦ 
ἐγχωμιαζομένου 5. Καὶ τέλος σύγκρισις πρὸς τοὺς πρὸ αὐτοῦ, Y) ὁποία 
χατὰ χανόνα ἀποβαίνει ὑπὲρ τοῦ ἐγχωμιαζομένου t. Εἰς τὸ ἐγκώμιον 
τοῦ Μουζάλωνος γίνεται σύγκρισις αὐτοῦ πρὸς τὸν Λυκοῦργον, τὸν Ἰακὼθ ' 
καὶ τὸν Δαυΐδ. ᾿Αχολουθεῖ κατόπιν ὁ ἐπίλογος ὅ. 


III 


1. Πρὸς πληρεστέραν κατανόησιν τοῦ ἐκδιδομένου ἐγκωμίου νομίζω 
ὅτι εἶναι ἀνάγχη νὰ προσθέσω μερικὰ. περὶ τῆς πατριαρχείας τοῦ Μουζά- 
λωνος. Ὁ Νικόλαος Μουζάλων ἐμφανίζεται κατὰ δύο περιόδους εἰς τὴν 
ἐχχλησιαστικὴν ἱστορίαν τοῦ Βυζαντίου: κατ᾽ ἀρχὰς περὶ τὸ 1110 5 ὡς 
ἀρχιεπίσκοπος Κύπρου, xal κατόπιν τὸ 1147-51 ὡς πατριάρχης Κων- 
σταντινουπόλεως. Περὶ τῆς πρώτης περιόδου, περὶ τῆς ὁποίας ἐκτενῶς 


1 Mév. 811, 14 - 812, 12 co Ἐγκ. 88 14 - 22. 

? 1. Μέν. 371, 25 -29 δεῖ δὲ ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις καὶ τὴν φύσιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
διεξελθεῖν, ἐν © ἐρεῖς τὴν φιλομάθειαν, τὴν ὀξύτητα, τὴν στερὶ τὰ μαϑήματα σστου- 
δήν, τὴν ῥᾳδίαν κατάληψιν τῶν διδασκομένων co Ἐγκ, 816 καίτις ἰδῶν οὕτω 
γόνιμον καὶ πάμφορον περὶ τὰ καλὰ τὴν ψυχήν, τοὺς γειναμένους εὐθὺς ἐμακάρισε 
... οἳ τοιόνδε σε γείναντο εὐφυέα τε uymuova τε.-- 2. Μέν. 811, 29-30 κἂν μὲν 
ἐν λόγοις jj καὶ φιλοσοφίᾳ καὶ λόγων γνώσει, τοῦτο ἐπαινέσεις © Ἔγκ. 8 17 ἀλλ᾽ ὦ καὶ 
τότε καὶ φιλοσόφων ἐμθριθέστατε καὶ φιλολόγων χαριέστατε... ῥητορικὸς μὲν ἦν σοι 
ὁ λόγος πνέων μένος πυρός, τὸ δὲ ἦθος φιλοσοφώτατος, ἡ γλῶσσα κάλαμος ἄντικρυς 
ὀξυγοάφου γραμματέως...--- 3. Mév. 812, 2-9 τὰ δὲ ἐπιτηδεύματα χώραν ἐξετάσεως 
ἕξει... καὶ γὰρ τὰ ἐπιτηδεύματα ἤθους ἔμφασιν περιέχει, οἷον ὅτι δίκαιος ἐγένετο 
ἢ σώφρων ἐν τῇ νεότητι, καθάπερ καὶ Ισοκράτης iv τῷ Εὐαγόρᾳ, ἐν οἷς καὶ μικρὸν 
προελθὼν εἶπεν : ἀνδρὶ δὲ γενομένῳ ταῦτα τε πάντα συνηυξήθη καὶ ἄλλα προσεγέ- 
vero © Ἔγκ. $ 15 ὥς γὰρ εἰς μείρακας ἤδη παρήγγελλεν, ἐλπίδας παρεῖχεν οὐχὶ 
ψευδεῖς τῆς εἰς τὸ μέλλον κρείττονος ἐπιδόσεως... ὥς δὲ καὶ εἰς ἄνδρας ἔφδασε, 
τί μὲν où µετῄει δεξιῶς, τί δὲ μετιὼν οὐκ ἐφύλαττεν ἀσφαλῶς ; 

3 Mév. 319, 12 - 916, 28 co Ἐγκ. 88 23 - 56. 

^ Μέν. 816, 24 - 311, 9 co "Ey. $8 37 - 46. 

5 Μέν. 311, 9-30 co "Eyx. $ 47. 

$ Εἶναι τὸ ἔτος τῆς παραιτήσεως τοῦ Μουζάλωνος ἀπὸ τὴν Κύπρον συμφώνως 
πρὸς τὴν μαρτυρίαν τοῦ πατριαρχικοῦ καταλόγου, καθ᾽ ἣν ô Μουζάλων ἐσχόλασε 31 
ἔτη μετὰ τὴν παραίτησιν τῆς Κύπρου᾽ δεδομένου ὅτι εἰς τὸν θρόνον τῆς Κωνσταντι- 
νουπόλεως ἀνῆλθε τὸ 1141, ἕπεται ὅτι ἡ παραίτησίς:του ἀπὸ τὴν Κύπρον ἔγινε τὸ 1110, 
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πραγματεύεται ἢ Σ. Λοανίδου slc τὴν ἔχδοσιν τῆς ἐπὶ τῇ παραιτήσει τῆς 
Κύπρου ᾽Απολογίας τοῦ Μουζάλωνος, δὲν πρόχειται νὰ γίνῃ ἐδῶ λόγος, 
παρὰ μόνον ἐφ᾽ ὅσον συνδέεται πρὸς τὴν πατριαρχείαν τῆς Κων/πόλεως. 

Ἡ χρονολογία τῆς πατριαρχείας τοῦ Μουζάλωνος δὲν μᾶς παρέχε- 
ται ῥητῶς, ἀλλὰ τὴν εὑρίσκομεν δι᾽ ὑπολογισμοῦ ἐπὶ τῇ βάσει τῶν χρο- 
νολογικῶν εἰδήσεων τοῦ παρὰ ZLüwenklau ἐκδεδομένου πατριαρχυκοῦ - 
κοιταλόγου !. Κατὰ ταῦτα, μετὰ τὴν καθαίρεσιν Κοσμᾶ Β΄ τοῦ ᾿Αττιχοῦ; ᾿ 
τοῦ προκατόχου τοῦ Μουζάλωνος, ἐπηκολούθησε δεκάμηνος χηρεία τοῦ 
θρόνου 3, μεθ᾽ ἣν ἀνῆλθεν εἰς αὐτὸν ὁ Μουζάλων. Ἡ πατριαρχεία του 
διήρχεσε 9 ἔτη καὶ 4 μῆνας. Βάσις λοιπὸν τῆς χρονολογήσεως τῆς 
πατριαρχείας τοῦ Μουζάλωνος εἶναι ὁ χρόνος τῆς καθαιρέσεως τοῦ Κοσμᾶ, 
καὶ αὐτὸν πρέπει ἀκριδῶς νὰ καθορίσωμεν. 

Τὸ ἐπίσημον ἔγγραφον τῆς καθαιρέσεως, ἐκδεδομένον ὑπὸ τοῦ 
Λέοντος ᾽Αλλατίου", παρέχει τὴν χρονολογίαν ταύτης ὡς ἑξῆς: 

Ἔτει εχνθ΄ μηνὶ Φεθρουαρίῳ xc' ἡμέρᾳ τετάρτῃ ἰνδικτιῶνος δεκάτηςὃ 
-- Τετάρτη, 26. Φεδρουαρίου τοῦ 6652 — 1144. "Ένας πρόχειρος ὅμως 
ὑπολογισμὸς ἀποδεικνύει, ὅπως πρῶτος ὁ Paer* παρετήρησεν ", ὅστις 
καὶ καθώρισε τὴν ὀρθὴν χρονολογίαν, ὅτι οὔτε τὸ ἔτος 1144 εἶναι ἡ 
δεκάτη ἰνδικτιών, ἀλλὰ ἡ ἑβδόμη, οὔτε κατὰ τὸ 1144 ἡ 26. Φεβρουαρίου 
εἶναι Τετάρτη, ἀλλὰ Σάθδατον. Τὸ ἔτος κατὰ τὸ ὁποῖον πραγματοποιοῦν- 
ται τὰ χρονολογικὰ ταῦτα δεδομένα, πρὸς τὸ ὁποῖον δηλ. συμπίπτει ἡ 
δεκάτη ἰνδικτιὼν καὶ τοῦ ὁποίου ἡ 20. Φεβρουαρίου εἶναι Τετάρτη, εἶναι 
τὸ 1147. “Ὥστε ἀντὶ. Syv” πρέπει νὰ διορθωθῇ syre, ὁπότε ἔχομεν ὡς 
χρονολογίαν τῆς καθαιρέσεως τοῦ Κοσμᾶ τὴν 26. Φεδρουαρίου τοῦ 1147. 


1 Jus graeco - romanum, I, Frankfurt 1596, 296-304. 

2 Αὖτ.σ.ὀ02 Κοσμᾶς ὁ ᾿Αττικὸς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ (βασιλέως) ἀρχιερατεύσας μῆνας ι΄ 
ἐξεβλήθη καὶ ἦν ἡ ἐκκλησία χηρεύουσα μῆνας ι΄. 

? Αὖτ. σ. 302 εἶτα ἀνεθιθάσθη εἰς τὸν θρόνον τῆς Κωνσταντινουπόλεως xai ποιή- 
σας χρόνους y μῆνας Ó , εἶτα παρῃτήσατο. 

* De ecclesiae orientalis atque occidentalis perpetua consensione 683 - 686. 

5 Αὐτ. σ. 683. 

5 Γάλλος ἱστοριοδίφης τοῦ 11. αἰῶνος (1624 - 1690) ἔγραφε Critica historico- 
chronologica (εἰς 4 τόμ. in folio Paris- Genève 1689-1705). ‘Ou ô Pagi ἐξήλεγξε καὶ 
διώρθωσε τὴν ὑπὸ τοῦ ἐγγράφου τῆς καθαιρέσεως παραδιδομένην χρονολογίαν ἀναφέραι 
à Banduri (Imperium orientale IT, 637 Ven. Commentarii ad Callisti catalogum, 
ἀνατύπωσις παρὰ Migne 147, 502 D), χωρὶς ὅμως νὰ παρέχῃ καὶ ἀκριδῆ παραπομπήν. 
Τὰ UNE historico - chronologica δὲν ἠδυνήθην νὰ εὕρω εἰς τὰς ἐδῶ βιδλιοθήκας. 

Ἐπανέλαδον ἀργότερα ὃ Banduri (Imperium orientale II, 631) καὶ ô Lequien 
Christianus I, o. 267 - 268), ἐκεῖθεν δὲ παρέλαβον τὴν ὀρθὴν χρονολογίαν οἱ 
νεώτεροι Krumbacher (sic τὸν ἓν τέλει τῆς γραμματολογίας του χρονολογικὸν πίνακα. 

τῶν πατριαρχῶν), Chalandon (Jean Comnène et Manuel Comnéne g. 639). καὶ Ιεδεών 
(Πατρ. πίνακες, 9.394). 


"Ἐγκώμιον εἰς τὸν πατριάρχην Νικόλαον Δ΄. τὸν Μουζάλωνα 516 


Μετὰ τὴν καθαίρεσιν τοῦ Κοσμᾶ ἐπηκολούθησεν, ὅπως εἴδομεν, 
δεκάμηνος χηρεία τοῦ θρόνου, κατὰ τὴν ὁποίαν ἡ ἐκκλησία ἐταράσσετο 
ὑπὸ συζητήσεων καὶ ἐρίδων ὡς πρὸς τὸ πρόσωπον, τὸ ὁποῖον ἔμελλε 
ν᾽ ἀντικαταστήση τὸν Koouäv. Μὴ ἐπερχομένης τελικῶς συμφωνίας μεταξὺ 
τῶν συνοδιχῶν, ἀνετέθη ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν αὐτοκράτορα Μανουὴλ. τὸν 
Κομνηνὸν νὰ ὑποδείξῃ αὐτὸς μόνος τὸν κατὰ τὴν γνώμην του καταλλη- 
λότερον διὰ τὸ πατριαρχικὸν ἀξίωμα’ ἡ τυπικὴ ἐπικύρωσις θ᾽ ἀπέμενε 
τὸ μόνον ἔργον τῆς συνόδου '..:Ὁ Μανουὴλ ἐξέλεξε τὸν γηραιὸν Νικό- 
λαον τὸν Μουζάλωνα, μονάζοντα ἀπὸ 37? ἤδη ἐτῶν ὡς ἡγούμενον τῆς 
μονῆς Κοσμιδίου, ἡ ὁποία τοῦ ἐδόθη μετὰ τὴν παραίτησιν τῆς Κύπρου 5. 

Ὃ Μουζάλων, ἄνθρωπος πράγματι φιλήσυχος. καὶ ἀποστρεφόμενος 


τὴν πολυτάραχον ζωὴν τῶν βυζαντινῶν ἱεραρχῶν, ἠρνήθη xav ἀρχὰς 


νὰ δεχθῇ τὸν προσφερόμενον εἰς αὐτὸν θρόνον, ὅπως πρὸ τεσσαρακον- 
ταετίας περίπου εἶχεν ἐπιμόνως ἀρνηθῆ εἰς τὸν πάππον τοῦ Μανουὴλ 
᾿Αλέξιον νὰ δεχθῇ τὴν ἀρχιεπισχοπὴν τῆς Κύπρου: συγκατετέθη ὅμως 
πάλιν τελικῶς χαμφθεὶς ὑπὸ τῆς ἐπιμονῆς τοῦ αὐτοκράτορος * καὶ ἀνέ- 
λαθε τὸ πατριαρχικὸν ἀξίωμα κατὰ τὸν Δεχέμθριον τοῦ 1141 ἢ κατὰ 
τὰς ἀρχὰς τοῦ Ἰανουαρίου τοῦ ἑπομένου ἔτους 5. ; 


Νικόλαος Μεθώνης, Περὶ τῆς ἐπὶ τῇ καταστάσει τοῦ πατριάρχου ἀντιλογίας 
καὶ περὶ ἱεραρχίας (4ήημητοακοπούλου, 'ExxAX. Βιθλ.) σελ. 275 εἴ τι τῶν σῶν ἐκείνων 
ῥημάτων μέμνησαι, ἃ διὰ τὸ τῶν διαφόρων γνωμῶν ἀξύμθατον πρὸς τὸν αὐτοκράτορα 
ἐξεθόησας, ὅτι καρδία βασιλέως ἐν χειρὶ Θεοῦ καὶ ὃν ἂν ὁ Θεὸς ὑποδάλῃ τῇ καρδίᾳ σου, 
τοῦτον πάντες ἀποδεξόμεθα. } 

2 Lôwenklau C.P. 

3 Ανώνυμος Περὶ μεταθέσεως Löwenklau, I, ; 995 καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἢ μονὴ 
Κοσμιδίου. 

* Nux. Μεθώνης 2175 τὴν ἐπὶ τὸν θρόνον οὐχ ὡς νῦν φὴς αὐτὸς ἐπιπήδησιν, ἀλλὰ 
παραθεθιασμένην ἀνάθασιν' ὡς εἴ τι καὶ ἀληϑεύειν σοι μέλον, συμφήσεις μοι καὶ αὐτός, 
εἰ μὴ καὶ τῶν δακρύων ἐκείνων ἐπελάθου τῶν ἱερῶν καὶ τῆς πεοιττῆς περὶ τὴν προ- 
χείρισιν ἀναθολῆς καὶ ἀναποδίσεως. Πρ6. 'Eyx. 8 31 - 32. i 

5 «ϱ Banduri MPG 141, 503B καὶ μετ᾽ αὐτὸν ὃ Lequien, Oriens Christianus I, 
968 στηριζόμενοι eic τὴν μαρτυρίαν περὶ 1Opjvou χηρείας τοῦ θρόνου xal τὴν χρονο- 
λογίαν τῆς καθαιρέσεως τοῦ Κοσμᾶ (26. Φεβρουαρίου 1147) δρίζουν ἀχριθῶς καὶ τὴν 
ἡμέραν τῆς ἀναρρήσεως τοῦ Μουζάλωνος, τῆν 26. Δεκεμβρίου τοῦ 1147. Νομίζω 
ὅτι Å ἀνωτέρω μαρτυρία, ὅπως τοὐλάχιστον διατυπώνεται εἰς τὸν πατριαρχικὸν κατά- 
λογον, δηλώνει μᾶλλον κατὰ προσέγγισιν τὸν χρόνον, ὃ ὁποῖος παρῆλθεν ἀπὸ τῆς 
καθαιρέσεως τοῦ Κοσμᾶ μέχρι τῆς ἀναρρήσεως τοῦ Μουζάλωνος. Δεδομένου λοιπόν, ὅτι 
κατὰ τὴν 26. Δεκεμθρίου συμπληρώνεται ἀκριδῶς δεκάμηνον, νομίζω, ὅτι ἡ μαρτυρία 
τοῦ καταλόγου δὲν μᾶς ἐμποδίζει νὰ τοποθετήσωμεν τὴν ἀνάρρησιν τοῦ Μουζάλωνος 
ὀλίγας ἡμέρας πρὸ τῆς 26. Δεκεμθρίου ἢ μετ᾽ αὐτήν, δηλ. εἰς τὸ διάστηµα τῶν τελευ- 
ταίων ἡμερῶν τοῦ Δεχεμθρίου 1141 ἢ καὶ τῶν πρώτων τοῦ Ἰανουαρίου 1148. Ὁ Muralt, 
Essai de chronologie byzantine, I, 155 τοποθετεῖ ἀνακριθῶς τὴν ἀνάρρησιν τοῦ 
Μουζάλωνος εἰς τὸν Νοέμδριον τοῦ 1147 λαμθάνων ὕπ᾽ ὄψιν, καθὼς ῥητῶς ἀναφέ- 


816 Ἡ. Κορμπέτη 


Ἡ ἀνάρρησις τοῦ Μουζάλωνος els πατριάρχην ἐθεωρήθη ἄντικα- 
νονικὴ καὶ δὲν ἐδράδυνε νὰ ἐχδηλωθῇ ἰσχυροτάτη ἀντίδρασις, προκαλέ- 
σασα, ὅπως συνήθως, μεγάλας συζητήσεις, εἰς τὰς ὁποίας ἔλαθε μέρος 
ὄχι μόνον ὁ κλῆρος, ἀλλὰ καὶ ὁ αὐτοκράτωρ 1 καὶ ὁ λαός ”. 

Συμφώνως πρὸς τὰς συγχρόνους μαρτυρίας, À ἀντικανονικότης τῆς 
ἐκλογῆς ἔκειτο, κατὰ τοὺς ᾽Αντιμουζαλωνικούς, εἰς τὸ ὅτι ὁ Μουζάλων 
εἶχεν ἀποθάλει μετὰ τὴν παραίτησιν τῆς Κύπρου nai τὸ ἀξίωμα τῆς 
ἀρχιερωσύνης καὶ ἑπομένως δὲν to δυνατὸν νὰ λάδῃ ἐπισκοπικὸν θρό- 
νον δ, Τὴν ἄποψιν ταύτην ἠμφεσβήτουν οἱ ὀπαδοὶ τοῦ Μουζάλωνος, καὶ 
περὶ τοῦτο ἐστρέφετο μεταξὺ τῶν δύο μερίδων ὁ ἀγών. Ποῦ ἐστήριζαν 
οἱ ᾿Αντιμουζαλωνικοὶ τὴν ἄποψίν των εἶναι ζήτημα κανονικοῦ alov 
παρουσιάζον ἀρχετὰς δυσκολίας: ὀφείλονται δὲ εἰς τὸ ὅτι ὅσα ἄλλοθεν 
γνωρίζομεν περὶ παραιτήσεως, δὲν συμφωνοῦν πρὸς ὅτι αἱ πηγαὶ διὰ 
τὴν περίπτωσιν τοῦ Μουζάλωνος μᾶς παραδίδουν. , 


9. Κατὰ τὰ μέχρι τοῦδε γνωστὰ! περὶ τοῦ χανονικοῦ τούτου ζητή- 
ματος, Y] παραίτησις τοῦ ἐπισχοπικοῦ θρόνου αὐτὴ καθ᾽ ξαυτὴν δὲν ouve- 
πάγεται κατ ἀνάγκην καὶ τὴν στέρησιν τῆς ἀρχιερωσύνης, Ἡ ὁποία 
συμβαίνει εἰς δύο μόνον εἰδικὰς περιπτώσεις: εἴτε ἂν αὐτὸς ὃ παραιτού- 
µενος ἑκουσίως παραιτηθῇ xal τῆς ἀρχιερωσύνης 5, εἴτε ἂν μετὰ τὴν 
παραίτησιν τοῦ ἐπισκοπικοῦ θρόνου γίνῃ μοναχός, ὁπότε τοῦ ἀποχλείεται 
ἢ δυνατότης νὰ λάθῃ ἐκ νέου ἐπισχοπικὸν θρόνον συμφώνως πρὸς τὸν 
2. κανόνα τῆς ἐν “Ayi Σοφίᾳ συνόδου (879 - 880) 5. 


ρει, ὅτι ἡ μετὰ τὴν καθαίρεσιν τοῦ Κοσμᾶ χηρεία τοῦ θρόνου διήρκεσεν ὀκτὼ μῆνας. 
Καὶ ot δύο ὅμως πατριαρχικοὶ κατάλογοι ποὺ δμιλοῦν σχετικῶς (ô παρὰ Löwenklau καὶ 
ὃ παρὰ Banduri, 1, 3, 185-194 Ven. ἐκδεδομένος ὑπὸ τὸ ὄνομα Φιλίππου τοῦ Κυπρίου) 
παραδίδουν ὅτι αὕτη ἧτο δεκάµηνος, ὃ ἴδιος δὲ ô Murali παραπέμπει εἰς τὸν Zowenklau, 
ὥστε δὲν φαίνεται ἢ διαφορὰ νὰ ὀφείλεται εἰς χρησιμοποίησιν ἄλλων πηγῶν. 


1 Νικόλαος Μεθώνης 268 ἐπειδὴ καὶ σὺ τῶν ἄλλων ἀφέμενος, καίτοι πολλῶν 
ὄντων καὶ μεγάλων τῶν κατεπειγόντων καὶ ἀναγκαίων, ταύτης ὅλος γίνῃ τῆς ὑποθέσεως. 

7 Abc. 266. Οὐκ ἔστι γὰρ ὅπουπερ ἂν ἀφίκοιτό τις, οὐκ ἔστιν οὗ μὴ ταύτην εὕροι 
διαθρυλουμένην καὶ διακωμῳδουμένην τὴν τραγῳδίαν: ἀλλ᾽ ἐν πάσαις πόλεσι, κώμαις, 
χώραις, êv ἀγοραῖς, ἓν θεάτροις ... 

7 Κίνναμος IT, 18 παρανόμως λεγόντων ἐπιπηδῆσαι τῷ θρόνῳ, ἅτε ξὺν τῇ λαχούσῃ 
ἐκκλησίᾳ καὶ τὴν ἱερωσύνην ἤδη προσαποθέμενον. Lôwenklau C. P. καὶ παραιτησά- 
μενος, ὣς πολλοὶ μὲν ἔλεγον, καὶ τὴν ἀρχιερωσύνην αὐτήν, πολλοὶ δὲ μόνον τὴν διοίκησιν 
τῶν πραγμάτων. 

* K. Ράλλη, Περὶ παραιτήσεως ἐπισκόπων, ᾿Αθῆναι 1911 καὶ ᾿Εκκλησιαστικὸν 
δίκαιον, ᾿Αθῆναι 1927, I, 77 - 85. 

5 Ράλλη, Περὶ παραιτήσεως c. 13 - 14. 

“Ράλλη - Ποτλῆ, Σύνταγμα 11, 707 - 708, 


Ἐγκώμιον εἰς τὸν πατριάρχην Νικόλαον Δ΄. τὸν Μουζάλωνα 817 


"Oc πρὸς τὸ πρῶτον δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ γίνῃ λόγος εἰς τὴν προ- 
κειμένην περίπτωσιν, ὄχι μόνον διότι τίποτε παρόμοιον δὲν ἀναφέρουν αἱ 
πηγαί, ἀλλὰ καὶ διότι μία τοιαύτη ἔνστασις δὲν θὰ ἠμποροῦσε νὰ σταθῇ, 
παρὰ μόνον ἂν ὑπῆρχε τὸ ἔγγραφον τῆς παραιτήσεως μὲ τὴν γραπτὴν 
δήλωσιν τῆς ἀποθέσεως καὶ τοῦ ἀρχιερατικοῦ ἀξιώματος. Ἐὰν ὅμως 
τοῦτο συνέθαινε, τὰ πράγματα θὰ ἦσαν πολὺ ἁπλᾶ καὶ δὲν θὰ ἐχωροῦσε 
καμμία συζήτησις. Ἠφόσον δὲν ὑπῆρχεν, ἢ ἀντίρρησις θὰ ἦτο ὄχι μόνον 
ἀστήρικτος ἀλλὰ καὶ ἄσκοπος, διότι ὑπῆρχαν ἄλλα σημεῖα (Å κατόπιν 
τῆς χειροτονίας εἰς ἐπίσκοπον περιβολὴ) τοῦ μοναχικοῦ σχήματος), κατὰ 
τὰ ὁποῖα πράγματι ἡ ἀνάρρησις τοῦ Μουζάλωνος θὰ ἠδύνατο νὰ θεω- 
ρηθῇ καὶ ἧτο ἀντικανονικὴ) καὶ τὰ ὁποῖα τονίζοντες οἱ ἀντίπαλοί του 
θὰ εἶχαν πολὺ περισσοτέρας ἐλπίδας ἐπιτυχίας τοῦ σκοποῦ των. 

Ἡ δευτέρα περίπτωσις εἶναι πράγματι ἡ προσαρμοζομένη εἰς τὸν 
Μουζάλωνα — ὃ ὁποῖος, ὡς γνωστόν, μετὰ τὴν παραίτησιν τῆς Κύπρου 
ἀπεσύρθη εἰς τὴν μονὴν τοῦ Κοσμιδίου καὶ διετέλεσεν ἡγούμενος αὐτῆς 
ἐπὶ 37 ἔτη --- καὶ αὐτὴν θεωρεῖ ὡς δικαιολογίαν τῆς ἐναντίον του ἀντι- 
δράσεως ὁ V. Grumel!. "Ey τούτοις καμμία ἐκ τῶν πηγῶν δὲν ἀναφέ- 
ρει τοῦτο ὡς ἐπιχείρημα τῶν ἀντιπάλων, ἀλλὰ τοὐναντίον ὅλαι ὁμοφώ- 
νως παραδίδουν ὅτι αἰτία ὑπῆρξεν ἡ παραίτησις τοῦ θρόνου αὐτὴ καθ᾽ 
ξαυτήν. Τὴν ἄποψιν ταύτην διασαφηνίζουν τελείως ὡς πρὸς τὸ περιεχό- 
μενον καὶ τὰς βάσεις αἱ δύο χυριώτεραι πηγαί, ἐκ τῶν ὁποίων γνωρίζομεν 
τὰς περὶ τὴν ἀνάρρησιν τοῦ Μουζάλωνος συζητήσεις: ἣ διεξοδικὴ ἁπάν- 
τησις τοῦ Νικολάου Μεθώνης πρὸς τοὺς ᾿Αντιμουζαλωνικοὺς ὑπὸ τὸν 
τίτλον Περὶ τῆς ἐπὶ τῇ καταστάσει τοῦ πατριάρχου ἀντιλογίας καὶ περὶ 
ἱεραρχίας ? καὶ τὸ μικρὸν χατὰ τῆς καγονικότητος τῆς ἐκλογῆς τοῦ 
πατριάρχου ἀντιρρητικὸν κείμενον, ὑπὸ τὸν τίτλον ᾿Επεξήγησις φερομένη 
κατὰ τοῦ Μουζάλωνος ἅπασα δ, τὸ ὁποῖον φέρεται ὡς προσθήκη (ἐπεξή- 
γήσις) εἰς τὴν ὑπὸ τοῦ Ζωναρᾶ ἑρμηνείαν τοῦ 10. κανόνος τοῦ Πέτρου 
Αλεξανδρείας καὶ ἐγράφη ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Ζωναρᾶ”. 


1 Dictionnaire de théologie catholique 11, I, 620-621 (à. x. Nicolas de 
Méthone). f 

2 Δημητρακοπούλου, ᾿Εκκλησιαστικὴ βιθλιοθήκη c. 266 - 292. 

3 M, P. G. 138, 501A - 504 A, 

t “Ὅτι δὲν πρόκειται περὶ μεταγενεστέρας προσθήκης, ἀποδεικνύεται ἐκ τοῦ 
γεγονότος, ὅτι ὃ ἴδιος Ζωναρᾶς ἑρμηνεύων τὴν ἐπιστολὴν τῆς ἐν Ἐφέσῳ συνόδου πρὸς 
τὴν ἐν Παμφυλίᾳ (M. P. G. 137, 918-880) καὶ δμιλῶν κατὰ τοῦ θεσμοῦ τῆς παραι- 
τήσεως παραπέμπει ἐν τέλει εἰς τὴν ÓT’ αὐτοῦ ἑρμηνείαν τοῦ 10. κανόνος τῆς ἐπι- 
στολῆς Πέτρου τοῦ ᾿Αλεξανδρείας (380 D : ζήτει καὶ τὰ γραφέντα εἰς τὸν δέκατον κανόνα 
τοῦ ἱερομάρτυρος lléroov, ἀρχιεπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας), ἐκεῖ ὅμως μόνον sig τὴν 
᾿Επεξήγησιν γίνεται λόγος περὶ παραιτήσεως. 


318 Ἡ. Κορμπέτη 


Κατὰ τὸν Νικόλαον Μεθώνης (Ἔκκλησ. Βιθλιοθ. o. 280) ἡ ἄποψις 
τῶν ἀντιφρονούντων εἶναι ἡ ἑξῆς: ὁ τὸν θρόνον καὶ τὴν προστασίαν 
τῆς ἐκκλησίας παραιτησάμενος καὶ τὴν ἐκκλησίαν συμπαρῃτήσατο. τί 


| yàg ἕτερον ἢ προστασία τῆς ἐκκλησίας ἐστὶν ἢ ἱεραρχία; Ὄχι λοιπὸν 


Å κατόπιν τῆς παραιτήσεως περιβολὴ τοῦ μοναχικοῦ σχήματος, ἀλλ’ ἡ 
παραίτησις αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν ἀποτελεῖ κατὰ τούτους τὸν ἀποχρῶντα 
λόγον διὰ τὴν στέρησιν τῆς ἀρχιερωσύνης: διότι, ὅπως ὑποστηρίζουν, 
προστασία τῆς ἐκκλησίας (διοίκησις) καὶ ἱεραρχία (βαθμὸς ἱερωσύνης, 
ἐπισκοπικὸν ἀξίωμα) εἶναι ἀρρήχτως συνδεδεμένα πρὸς ἄλληλα. Hota 


ἧτο ἡ κανονικὴ βάσις, ἐπὶ τῆς ὁποίας ἐστήριζον τὴν ἄποψιν ταύτην 


διδασκόμεθα ἐπίσης ἀπὸ τὸν Νικόλαον Μεθώνης. Εἶναι ó 8. πανὼν τῆς 
πρὸς Δόμνον ἐπιστολῆς τοῦ Κυρίλλου ᾿Αλεξανδρείας !, ὅπου καταδικά- 
ζεται γενικῶς ὁ θεσμὸς τῆς παραιτήσεως, χωρὶς ν᾽ ἀναγνωρίζεται μέσος 
τις ὅρος μεταξὺ τῆς παραμονῆς τοῦ ἱεράρχου εἰς τὸν θρόνον (κατοχὴ 
ἐπισχοπικοῦ θρόνου xal ἀρχιερωσύνης) xal τῆς καθαιρέσεως (κατόπιν 
καταδίκης στέρησις ἀμφοτέρων). Ὑποστηρίζεται δηλ. καὶ ἐδῶ ἡ ἰδέα τοῦ 
ἀχωρίστου διοικήσεως τῆς ἐκκλησίας καὶ ἱεραρχίας. "Ότι τὸν κανόνα 
τοῦτον οἱ ᾿Αντιμουζαλωνικοὶ προέθαλλον ὡς ἐπιχείρημα, δὲν μαρτυρεῖται 
ῥητῶς ὑπὸ τοῦ Νικολάου Μεθώνης, εἶναι ὅμως ἀναμφισθήτητον. Διότι 
τὸν ἀναφέρει ὁ τελευταῖος (᾿͵χκλησ. Βιθλιοθ. σ. 256), ἂν καὶ τελείως 
ἀντιτιθέμενον πρὸς ὅσα ὁ ἴδιος ὑπεστήριε xal προσπαθεῖ νὰ τὸν 
μεθερμηνεύσῃ κατὰ τρόπον εὐνοοῦντα τὴν ἰδικήν του ἄποψιν ?. 

“H ἀντίρρησις λοιπὸν τοῦ Κυρίλλου κατὰ τῆς χανονικότητος τῆς 
παραιτήσεως ἔχει τὴν ἑξῆς μορφήν: H παραίτησις τῶν ἱεραρχῶν ἀπὸ 
τοῦ θρόνου ἀντίκειται εἰς τοὺς θεσμοὺς τῆς ἐκκλησίας’ διότι ἐὰν μὲν ὁ 
ἱεράρχης εἶναι ἄξιος, τότε ὀφείλει νὰ παραμένῃ εἰς τὸν θρόνον του, ἐὰν δὲ 
εἶναι ἀνάξιος, δὲν πρέπει βεδαίως νὰ ἐξακολουθήσῃ κακῶς ποιμαίνων τὸν 
π᾿ αὐτὸν λαόν, ἡ ἀπομάκρυνσίς του ὅμως πρέπει νὰ γίνῃ ὄχι διὰ παραιτή- 
σεως, ἀλλὰ διὰ καθαιρέσεως, ὁπότε τοῦ ἀφαιρεῖται καὶ Å ἀρχιερωσύνη. 

Συμφώνως πρὸς ταῦτα Å ἐγκατάλειψις τοῦ θρόνου σημαίνει ἢ ὅμο- 
λογίαν ἀναξιότητοςδ, ἢ (ἐὰν ἄξιος Ov παραιτεῖται 6 ἱεράρχης) ἀσυνέπειαν 


! Σύνταγμα IV, 359, 

? Big τὴν θέσιν αὐτὴν λείπει ἀπὸ τὸ χειρόγραφον τοῦ Μεθώνης ἕνα φύλλον, ὥστε 
δὲν δυνάμεθα νὰ γνωρίζωμεν, τί ἀκριθῶς λέγει περὶ τούτου. 

Ὁ Ἡ ἀντίληψις ὅτι Å παραίτησις σημαίνει ὁμολογίαν ἄναξιοτητος ἐκδηλώνεται 
καὶ sig τὴν περίπτωσιν τοῦ πατριάρχου ᾿Αρσενίου (1255-1267). Ὅταν ὃ ᾿Αρσένιος 
ἐγκατέλειφε τὸν πατριαρχιχὸν θρόνον, τοῦ ἐζητήθη ἔγγραφος παραίτησις περιέχουσα 
τὴν ὁμολογίαν τῆς ἀναξιότητός του ὣς δικαίολογίαν τῆς παραιτήσεως. Ἴδε σχετικῶς - 
I. Συκουτρῆ, Περὶ τὸ σχίσμα τῶν ᾿Αρσενιατῶν (Ἑλληνικά, Β΄. [1999] σελ. 282) καὶ 
Παχυμέρην Y σελ. 115 (Βόννης). ᾿Αναξιότητα ὁμολογεῖ κάπως καὶ à Μουζάλων εἰς τὴν 
᾿Απολογίαν του στ. 185-811 καὶ 838-806, 
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πρὸς τὰ καθήκοντά του ἀπέναντι τοῦ ποιμνίου του. Καὶ αἱ δύο αὐταὶ 
μομφαί, τῆς ἀναξιότητος καὶ τῆς ἐγκαταλείψεως τοῦ ποιμνίου, ἐπερρίφθη- 
σαν κατὰ τοῦ Μουζάλωνος. Ἡ πρώτη διαφαίνεται εἰς ἓν χωρίον τοῦ 
Μεθώνης, ὅπου οὗτος ἐξάγει τὸ συμπέρασμα, ὡς οὐ πάντως ὁ παραιτού- 
μενος ἑαυτοῦ καταγινώσκων ἀναξιότητα τὴν παραίτησιν ὑποδύεται 1, 
πρᾶγμα τὸ ὁποῖον σημαίνει ὅτι εἶχεν ὑποστηριχθῆ τὸ ἀντίθετον. “H 
δευτέρα κατηγορία ἀναπτύσσεται διεξοδικώτερον εἰς τὴν ἐπεξήγησιν τοῦ 
Ζωναρᾶ. Τὸ κείμενον τοῦτο, ὡς ἑρμηνεία κανόνος, περιορίζεται εἰς ὅ,τι èx 
τοῦ κανόνος μόνον σχετίζεται μὲ τὴν περίπτωσιν τοῦ Μουζάλωνος. O δὲ 
κανὼν στρέφεται ἐναντίον τῶν χληρικῶν, οἱ ὁποῖοι κατὰ τοὺς διωγμοὺς 
παρεδίδοντο ἑκουσίως εἰς τὸ μαρτύριον. Τονίζει ὅτι ἕνας ἱερεὺς δὲν ἔχει 
τὸ δικαίωμα νὰ ζητῇ ὁ ἴδιος τὴν ἀτομικήν του λύτρωσιν — ἔστω καὶ 
ἂν αὕτη πραγματοποιῆται διὰ τοῦ μαρτυρίου --- ἐγκχταλείπων τὸ nol- 
μνιόν του, τὸ ὁποῖον ἔχει ἀνάγκην τῆς προστασίας του. ‘Ex τούτου 
λαμθάνων ἀφορμὴν ó συγγραφεὺς τῆς ἐπεξηγήσεως ἀπαντᾷ εἰς τοὺς 
διατυπώνοντας τὴν γνώμην, ὅτι οἱ ἀρχιερεῖς δύνανται νὰ παραιτοῦν τὸν 
θρόνον χρατοῦντες τὴν ἀρχιερωσύνην: ἂν οἱ ἐθελουσίως παραδιδόµενοι 
εἰς τὸ μαρτύριον θεωροῦνται ὑπὸ τοῦ Πέτρου ᾿Αλεξανδρείας ἀξιόποινοι 
ὡς ἐγκαταλείψαντες τοὺς ἔχοντας τὴν ἀνάγκην. τῆς προστασίας των 
Χριστιανούς, πολὺ περισσότερον ἀξιόποινοι εἶναι ἐκεῖνοι, οἱ ὁποῖοι χάριν 
τῆς ἡσυχίας των xal μόνον παραιτούμενοι ἐγκαταλείπουν τὸ ποίμνιόν των 
ἀπροστάτευτον ?. Εἰς τούτους πρέπει τοὐλάχιστον ν᾽ ἀποχλείεται Ù δυνα- 
τότης τῆς ἐκ νέου ἀναρρήσεώς των els ἄλλον θρόνον, νὰ τοὺς ἀφαιρῆ- 
ται δηλ. κατ οὐσίαν À ἀρχιερωσύνη. | 

‘H μομφὴ περὶ ἐγκαταλείψεως τοῦ ποιμνίου ἐπερρίφθη εἰς τὸν Mov- 
ζάλωνα εὐθὺς ἀμέσως μετὰ τὴν παραίτησίν του, ὅπως διαφαίνεται εἰς 
τὴν ᾿Απολογίαν (812 - 813 καὶ 851 - 858). "Exet διὰ μακρῶν προσπαθεῖ 
ν᾽ ἀντικρούσῃ τὰς ἀποδιδομένας εἰς αὐτὸν κατηγορίας, λέγων ὅτι ἡ πρᾶ- 
ξις του ἀποδεικνύει ἀγάπην πρὸς τὸ ποίμνιόν του, διότι ἡ παραμονὴ εἰς 
τὸν θρόνον ἀνθρώπου ἀνισχύρου νὰ τὸ προστατεύσῃ θ᾽ ἀπέθαινεν εἰς αὐτὸ 
πρῶτον ἐπιδλαθὴς (859-875). Ἔν τούτοις αὐτὴ αὕτη ἢ σκέψις του 
νὰ γράψῃ ἀπολογίαν ἐπὶ τῇ παραιτήσει του, ἀποδεικνύει ὅτι καὶ ὁ ἴδιος 
δὲν ἠσθάνετο τὸν ἑαυτόν του τελείως ἐν τάξει ὡς πρὸς τοῦτο. 

Γενικῶς À παραίτησις, καὶ ἂν ἀκόμη ἧτο ἀγεχτὴ ὑπὸ τῶν κανό- 


1 Ἐχκλ. Βιβλ. c. 285. ; 

? M, P. G. 138, 501 B-C εἰ γὰρ ἐπὶ κληρικῶν παράλογος ὠνομάσθη πρᾶξις, τὸ 
καταλιπεῖν τὸν λαὸν καὶ πρὸς τὸν ὑπὲρ εὐσεθείας αὐτομολῆσαι ἀγῶνα, πόσῳ πλέον 
παραλογώτερον ἂν κριθείη ἐπὶ ἐπισκόπου καταλιπόντος τὸν οἰκεῖον λαὸν καὶ οὐ πρὸς 
ἀγῶνα χωροῦντος, πρὸς ῥᾳστώνην δὲ καὶ ἀνάπαυσιν καὶ φροντίδων ὑπὲρ ὠφελείας 


ψυχῶν ἀπόϑεσιν καὶ ἀπόδρασιν ; 
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νων τῆς ἐκκλησίας ὑπὸ ὡρισμένας συνθήκας, εἶχε πάντοτε χάτι τὸ 
μειωτικὸν διὰ τὸν παραιτούμενον. Τοῦτο ἀποδεικνύει καὶ ἢ ἐπιστολὴ 
τῆς ἐν Ἐφέσῳ Οἰκουμενικῆς συνόδου πρὸς τὴν ἐν Παμφυλίᾳ '. Δι᾽ αὐτῆς 
παραχωρεῖται μὲν εἰς τὸν παραιτηθέντα Παμφυλίας Εὐστάθ:ον τὸ δικαίωμα 
νὰ κρατήσῃ τὴν ἀρχιερωσύνην — καὶ διὰ τοῦτο τὴν μεταχειρίζεται ὣς 
προηγούμενον ὁ Μεθώνης (c. 284), — ἀλλ᾽ ὁ τρόπος ἀχριθῶς μὲ τὸν ὁποῖον 
γίνεται ἢ παραχώργσις αὐτὴ φανερώνει ὅτι τοῦτο, διὰ τὰς συνθήκας 
τοὐλάχιστον ὑπὸ τὰς ὁποίας ἔγινεν ἡ παραίτησίς του καὶ αἱ ὁποῖαι εἶναι 
ὅμοιαι πρὸς ἐκείνας ὑπὸ τὰς ὁποίας παρητήθη καὶ ὁ Μουζάλων, ἀποτελεῖ 
ἐξαίρεσιν γενομένην κατὰ παράκλησιν τῆς ἐν Παμφυλίᾳ συνόδου xai 
χάριν τοῦ Εὐσταθίου προσωπικῶς 2. 

Τὸν χαρακτῆρα τοῦτον τῆς ἐπιστολῆς τονίζει 6 Ζωναρᾶς (καὶ τοῦ- 
τον ἀκολουθεῖ ἀργότερα ὁ Βαλσαμών) εἰς τὴν ἑρμηνείαν αὐτῆς 9. Avt- 
χρούων ἐχείνους *, οἱ ὁποῖοι τὴν ἔφερον ὡς ἀπόδειξιν ὅτι ἢ κατόπιν παραι- 
τήσεως ἐπισκόπου ἀπὸ τοῦ θρόνου του διατήρησις τοῦ ἀρχιερατικοῦ 
ἀξιώματος εἶναι σύμφωνος πρὸς τοὺς θεσμοὺς τῆς ἐκκλησίας, λέγει ὅτι, 
καθὼς ἐκ τῆς ἐπιστολῆς φαίνεται, ἣ πρᾶξις. αὐτὴ τῆς ἐν. Ἠφέσῳ συνό- 
δου ἔχει χαρακτῆρα καθαρῶς προσωπιχόν, ὅτι ἔγινε xav οἰκονομίας 
λόγον 5, καὶ ὅτι ἑπομένως τὸ χῦρος της δὲν δύναται νὰ εἶναι καθολικόν 9. 


1 Mansi IV, 1476 - 1477. 

? Mansi IV, 1476 B-C ... τεθορυθηµένος δέ, ὥς φησιν, παρά τινων καὶ ἀδοκήτοις 
περιστάσεσιν ἐμθεθηκώς, εἶτα ἐκ στολλῆς ἄγαν ἀστραγμοσύνης ἀπειρηκὼς τὴν ἄντί- 
στασιν τῶν ἐπενηνεγμένων αὐτῷ φροντίδων, καίπερ διακρούσασθαι τὰς παρὰ τῶν 
ἐπιφυομένων αὐτῷ δυσφημίας δυνάμενος, παραιτήσεως ox ἴσμεν ÊTES προσεκόμισε 
βιθλίον. ἔδει γὰρ ὡς rağ ἐγκεχειρισμένον ἱερατικὴν φροντίδα ταύτης ἔχεσϑαι 
μετ᾽ εὐρωστίας σενευματικῆς καὶ οἷον ἀνταστοδύεσθαι τοῖς «τόνοις καὶ ἓδ, ῶτα 
τὸν ἔμμισϑον ἐϑελοντὶ ὑσιομεῖναι ... Ὁ ἐπειδὴ δὲ τῇ ἀπραγμοσύνῃ τοῦ ἀνδρὸς οὐ 
σφόδρα φιλονεικεῖν ἀκόλουθον, ἔδει δὲ μᾶλλον ἐλεῆσαι σερεσβύτην, ἐδικαιώσαμεν δίχα 
ἀντιλογίας ἔχειν αὐτὸν τό τε τῆς ἐπισκοπῆς ὄνομα καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν κοινωνίαν... 
1477 A εἰ δέ τι βουλεύσησϑε (ἢ ἐν Παμφυλίᾳ σύνοδος) χρηστότερον ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἢ νῦν ἢ εἰς τὸ μετὰ ταῦτα, ἀρέσει καὶ τοῦτο τῇ Ayia Συνόδῳ. 

3 M. P. G. 137, 378 - 380. 

* Πιθανώτατα πρόχειται περὶ τῶν συζητήσεων τῶν προκληθεισῶν ἀπὸ τὴν 
ἀνάρρησιν τοῦ Μουζάλωνος, ἀφοῦ μάλιστα γνωρίζομεν ὅτι 6 Ζωναρᾶς ἀπησχολήθη 
ἰδιαιτέρως μὲ τὸ ζήτημα αὐτὸ εἰς τὴν ᾿Επεξήγησιν, εἰς τὴν ὁποίαν καὶ παραπέμπει ἐν 
τέλει τῆς ἑρμηνείας τῆς ἐπισιολῆς. 

5 BTT Α καὶ ἡ γραφὴ δὲ τῆς ῥηθείσης ἐπιστολῆς δείκνυσιν ὡς οἰκονομία τὸ πᾶν 
ἦν διὰ τὴν μικροψυχίαν τοῦ Εὐσταθίου καὶ τὸ τῆς λύπης σφοδρόν. 

° BTT Ὁ- 880 A οὐκ εὐστόχως οὖν τῆς διανοίας τῶν σεπτῶν ἐκείνων πατέρων 
καταστοχάξονται oí ὡς κανόνι. χρώμενοι τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ καὶ ἐνδίδοσθαι ἐξ αὐτῆς 
νομίζοντες παραιτεῖσθαι τοὺς ἐπισκόπους τὰς ἐκκλησίας αὐτῶν, τὴν δ᾽ ἀρχιερωσύνην 
παρακατέχειν. 
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Κατὰ τῆς παραιτήσεως προσάγει ὁ Ζωναρᾶς καὶ τὸν 36. ᾿Αποστολικὸν 
κανόνα! καὶ τὸν 11. τῆς συνόδου τῆς ᾿Αντιοχείας! (περὶ τῶν ἐκλεγομένων 
ὡς ἐπισκόπων καὶ μὴ ἀποδεχομένων τὴν ἐκλογήν των) καὶ τὸν 6. τῆς 
ἐν Χαλκηδόνι συνόδου (μηδένα ἀπολελυμένως χειροτονεῖσθαι) 3. 


8. ^H παρ᾽ ὅλην τὴν ἐναντίον του ἀντίδρασιν παραμονὴ τοῦ πατριάρ- 
Xov εἰς τὸν θρόνον ἐπροκάλεσεν ἀθρόαν ἀπόσχισιν ἀπ᾿ αὐτοῦ πολλῶν κλη- 
ρικῶν t. Εἶναι χαρακτηριστικόν, ὅτι ὁ πράγματι φιλήσυχος Μουζάλων, ὁ 
ὁποῖος μόνον κατόπιν τῶν ἐπιμόνων παρακλήσεων τοῦ Μανουὴλ ἐδέχθη 
ν᾽ ἀναλάθῃ τὸν θρόνον, ἀρνεῖται τώρα νὰ ὑποχύψῃ εἰς τὴν ἀντίδρασιν 5. 

Ὅπως καὶ μετὰ τὴν καθαίρεσιν τοῦ Κοσμᾶ, τοιουτοτρόπως xai τώρα 
ἀναλαμβάνει ὁ αὐτοκράτωρ Μανουὴλ νὰ τακτοποιήσῃ τὰ πράγματα. 
Ἡ ἐκλογὴ τοῦ Μουζάλωνος ὠφείλετο βεβαίως εἰς τὴν πρωτοβουλίαν του 
xal ἢ εὔνοιά του ἐξηκολούθει ἐπὶ μακρὸν νὰ τὸν περιθάλλη: ἀλλ᾽ ἡ 
ἀντίδρασις ἧτο τόση, ὥστε πρὸς ἀποκατάστασιν τῆς ἐσωτερικῆς γαλήνης 
ἀπεφάσισεν ὁ Μανουὴλ νὰ μεταβάλῃ τὴν στάσιν του. Ὁ Μουζάλων πλη- 
ροφορηθεὶς τὰς διαθέσεις τοῦ αὐτοκράτορος ὑπέβαλε παραίτησιν ë, xató- 
πιν ὃ ἐτῶν καὶ 4 μηνῶν πολυταράχου πατριαρχείας, δηλαδὴ κατὰ τὸν 
᾿Απρίλιον τοῦ 11517. 


4, Περὶ τῶν λοιπῶν γεγονότων τῆς πατριαρχείας τοῦ Μουζάλωνος 
γνωρίζομεν πολὺ ὀλίγα. Ex τῆς ὑπὸ ἀνωνύμου συγγραφείσης “ἱστορίας τῆς 
ρωσικῆς ἐκκλησίας xal μεταφρασθείσης ἐκ τοῦ ρωσικοῦ ὑπὸ 4. Βαλλιά- 
νου ὃ μανθάνομεν, ὅτι Ñ ρωσικὴ ἐκκλησία κατὰ τὸ διάστηµα τῆς χηρείας 
τοῦ θρόνου Κωνσταντινουπόλεως μετὰ τὴν καθαίρεσιν τοῦ Κοσμᾶ ἐζή- 


'Μ:ΡΟΘ6. 181, L12 A; ? Αὐτ. 137, 1324 A. ὃ Αὐτ. 137, 404 D. 

* Μεθώνης 214 διὰ τοῦτο καὶ ἐμαυτὸν. καὶ τοὺς ἄλλους πείθω ἀφίστασθαί σου 
καὶ φεύγειν τὴν κοινωνίαν, ἵνα uù κοινωνῶν ἀνιέρῳ καὶ αὐτὸς κατὰ τὸν κανόνα ovyxa- 
τακριθῶ τὸ ἀνίερον. 

- 5 Kivvauos II, 18 ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἰσχυρογνώμων τις ἦν καὶ τοῦ θρόνου 
μεθίεσθαι οὐδαμῇ ἤθελεν. | 

5 Αὐτ. ὡς δέ ποτε βασιλέως τῷ ποάγματι διαιτήσαντος τὴν ἥττονα ἔγνω κληρού- 
μενος, οὐχὶ καὶ εἰσαῦθις ἀνακριθήσεσθαι ἀνασχόμενος, ἀφίστατό τε τοῦ θρόνου καὶ ἐθίου 
αὖθις καθ’ ἑαυτόν. 

1 Καὶ ἐδῶ 6 Muralt δίδει ἐσφαλμένην χρονολογίαν, τοποθετῶν τὴν παραίτησιν 
τοῦ Μουζάλωνος κατὰ τὸν ᾿Απρίλιον τοῦ 1150. Ὡς πηγὴν ἀναφέρει τὸ Jus graeco- 
romanum I, 224, éxei ὅμως γίνεται λόγος ὄχι περὶ τοῦ πατριάρχου Μουξάλωγος, 
ἀλλὰ περὶ Νικολάου Μουζάλωνος ἐπισκόπου ᾽Αμυκλῶν, ἀχμάσαντος ἀργότερα: ἐπὶ 
πατριαρχείας Λουκᾶ Χρυσοδέργη (1106-1169) καὶ Μιχαὴλ τοῦ Γ΄ (1 169-1177). 

Ἱστορία τῆς ρωσικῆς ἐκκλησίας, ᾿Αθῆνα. 1851 (ἔκδοσις τοῦ πρωτοτύπου ! 
Πετρούπολις 1840). 
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τήσε ν᾿ ἀποσπασθῇ èx τοῦ πατριαρχείου Κων/πόλεως, ὅπου νομίμως ὑπή- 
yeto, καὶ ἐξέλεξε μητροπολίτην Κιέδου (τὸν Κλήμεντα) χωρὶς νὰ ζητήσῃ 
τὴν ἔγκρισίν του. Τὴν ἀπαραίτητον πατριαρχικὴν καθιέρωσιν τῆς ἔχλο- 
γῆς ἀνεπλήρωσε δι᾽ ἐπιθέσεως τῆς χειρὸς τοῦ “Αγίου Κλήμεντος, ἐπι- 
σχόπου “Ρώμης, τοῦ ὁποίου τὰ λείψανα εἶχον μετακομισθῆ ἐκεῖ. His τὸ 
κίνημα τοῦτο μόνος ἀντέστη ὁ μητροπολίτης Νοδογορόδου Νήφων, ὁ 
ὁποῖος καὶ ἐφυλακίσθη μετὰ τὴν ἐπικράτησιν τῆς ἀντιθέτου μερίδος. 
Πρὸς τοῦτον ὁ Μουζάλων γενόμενος πατριάρχης ἔγραψεν ἐπανειλημμέ- . 
vos ἐπιστολὰς ἐνισχύων αὐτὸν εἰς τὸν ὑπὲρ τοῦ πατριαρχείου ζῆλον του !. 
Δυστυχῶς ὁ ἀνώνυμος ἱστορικὸς τῆς ρωσικῆς ἐκκλησίας δὲν ἀναφέρει 
τὰς πηγάς, ἐκ τῶν ὁποίων ἀντλεῖ, καὶ ὡς ἐκ τούτου δὲν δυνάμεθα νὰ 
γνωρίζομεν τίποτε περισσότερον περὶ τῆς συμμετοχῆς τοῦ Μουζάλωνος 
εἰς τὰ σπουδαῖα αὐτὰ γεγονότα. 

Ἔκ τῶν ἑρμηνειῶν τοῦ Βαλσαμῶνος μανθάνομεν περὶ τριῶν συνο- 
δικῶν ἀποφάσεων, ὅχι μεγάλης σημασίας, ληφθεισῶν κατὰ τὴν πατριαρ- 
χείαν τοῦ Μουζάλωνος. 

Μετὰ τὴν παραίτησίν του ἀπὸ τὸν θρόνον δὲν ἐμφανίζεται πλέον ὁ 
Νικόλαος εἰς τὴν ἐκκλησιαστικὴν ἱστορίαν τοῦ Βυζαντίου, οὔτε ἄλλως 
μανθάνομέν τι περὶ αὐτοῦ. Κατὰ τὴν μαρτυρίαν τοῦ Κιννάμου, ἐβίου 
αὖθις καθ᾽ ἑαυτόν. Κατὰ πᾶσαν πιθανότητα τὰ ὑπόλοιπα ἔτη τῆς ζωῆς 
του — ὀλίγα ἄλλως τε, ἀφοῦ, ὅταν ἔγινε πατριάρχης, ἧτο ἤδη πολὺ 
γέρων — θὰ τὰ ἐπέρασεν ὡς μοναχὸς ἐκεῖ ὅπου καὶ μετὰ τὴν παραίτη- 
σιν τῆς Κύπρου εἶχε καταφύγει, εἰς τὴν μονὴν τοῦ Κοσμιδίου. 


ΗΡΩ KOPMITETH 


| Abt. σελ. 42 - 43° np6. καὶ Γεδεών», Πατριαρχικοὶ πἰνὰχες. 

? MPG 137, 183 B-C: 138, 56 D-57 A: 768 B-C. Ἐκ τῶν ἑρμηνειῶν τοῦ Bal- 
σαμῶνος (MPG 137, 1129 D- 1132 B καὶ 138, 196 C- 197 B) πληροφορούμεθα περὶ τῆς 
ὑπάρξεως xal ἑνὸς ἄλλου Νικολάου Μουξδάλωνος, µεταγενεστέρου, ὅστις ἐχρημάτισεν 
ἐπίσκοπος ᾿Αμυκλῶν ἐπὶ τῆς πατριαρχείας τοῦ Λουκᾶ Χρυσοδέργη (1156-1169) καὶ. 
Μιχαὴλ τοῦ T" (1169 - 1177). Ἡ οἰκογένεια τῶν Μουζαλώνων διεδραμάτισε σπουδαῖον 
póXov εἰς τὸ Βυζάντιον ἀργότερα, κατὰ τὸν 13. αἰῶνα ἐπὶ τῆς ἐποχῆς τῶν Λασκάρι- 
δων. Κατὰ τὴν ἐποχὴν ταύτην ot Γεώργιος, ᾿Ανδρόνικος καὶ Θεόδωρος Μουζάλωνες 
κατεῖχον ἀνώτατα αὐλικὰ καὶ στρατιωτικὰ ἀξιώματα, εἷς δὲ èx τούτων, ὁ Γεώργιος, 
ἔγινε μετὰ τὸν θάνατον τοῦ Θεοδώρου Λασχάρεως ἐπίτροπος τοῦ ἀνηλίκου αὐτοχρά- 
τορος Ἰωάννου. Κατὰ τὸ στρατιωτικὸν κίνημα τὸ ὀργανωθὲν ὑπὸ τοῦ πρὠτοδεστια- 
ρίου Καριανίτου, ἀρχηγοῦ τότε τοῦ στρατοῦ, ἐφονεύθη καὶ ὃ Γεώργιος χαὶ οἳ λοιποὶ 
ἄδελφοί του. 


SYMMEIKTA 


Notice sur le général baron Mélas (1729-1806). Dans la revue 
᾿Ἠπειρωτικὰ Χρονικά, 1931, παράρτημα τρίτον, pages 44 et suiv. 
M* Basile Dimaratos a publié, sur l’importante famille épirote 
des Mélas, une étude dans laquelle on peut lire, à la page 44, 
qu'un membre de cette famille, réfugié en Transylvanie (alors 
en Hongrie, aujourd'hui en Roumanie), aurait été l'ancétrc du 
général baron Mélas, qui s'est distingué dans les luttes de l'armée 
autrichienne contre Napoléon Ie. L 

Des renseignements pris à Sighisoara (Schaessburg en alle- 
mand), ville de Transylvanie, où le souvenir du général Mélas 
est encore vivace, ainsi que d'un article paru en 1857 dans la 
principale revue de la province «Archiv des Vereins für sieben- 
bürgische Landeskunde», Neue Folge, pages 437 - 439, il résulte 
clairement, je crois, qu'il s'agit d'une confusion, due au simple 
hasard d'une identité de nom. 

On peut voir au musée de Sighisoara, dans la salle réservée 
aux souvenirs du citoyen dont on est fier, une généalogie qu'on 

a établie des Mélas, connus dans la région dés le XVI* siécle. 
La famille tire son origine de Stefan Schwarz, prêtre pro- 
testant à Wolkendorf vers 1500. Son petit-fils, appelé également 
Stefan, était, en 1585, recteur à Sighisoara, passa, en 1588, prétre 
à Wolkendorf, en 1593 prêtre à Radeln, puis à Reps. Il changea 
son nom de Schwarz, c'est-à-dire noir, en celui de Mélas, l'équi- 
valent grec, selon Phabitude fréquente des allemands cultivés 
de l'époque, de latiniser, ou de helléniser leurs noms de famille. 


΄ 


On suppose que son petit-fils était Bartholomée Mélas, né 
en 1629, recteur à Streitiort en 1658, à Stein en 1659, prêtre à 
Leblang en 1662, mort le 28 Decembre 1681. Marié en 1659 à 
Esther Benedikti, il fut le père d’un deuxième Bartholomée 
Mélas, né le 19 Février 1662 à Leblang, prédicateur de la ville 
de Sighisoara en 1685, prêtre à Bodendorf de 1692 à 1711, prêtre 
à Sighisoara de 1711 jusqu'à sa mort le 19 Juillet 1734. Marié 


^ 


à Sophie, fille du prétre Lukas Roth, il eut un fils, le troisiéme 
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Bartholomée Mélas. Celui-ci, né à Bodendorf en 1693, fut recteur, 
puis prédicateur à Sighisoara en 1715-1716, prêtre à Schwei- 
scher en 1719, à Radeln en 1720, à Kaisd en 1730, puis à Sighi- 
soara, depuis 1741 jusqu'à sa mort le 21 Mai 1759. 

De son deuxième mariage avec Catherine Wolf, naquit à 
Radeln, le 12 Mai 1729, Michael - Benedikt- Frederic Mélas, qui 
était destiné à une brillante carrière militaire. En 1764, 1l était 
capitaine de grenadiers. Général en 1793, on a de lui une lettre 
adressée au maire de Sighisoara le 2 Juin 1799, l'informant que, 
commandant de l'armée autrichienne d'Italie, sous les ordres 
directs de Souvarov, chef des forces austro-russes, il espérait 
pouvoir répondre aux espérances de sa «bien aimée patrie». Le 
musée de Sighisoara conserve une lettre que Bonaparte adressait, 
à la méme époque, au général Mélas. On sait que celui-ci mourut 
le 31 Mai 1806, à Elbe- Teinitz. 

Il me semble que la lignée de prétres protestants, méme si 
elle ne remonte que jusqu'à Bartholomée Mélas du XVI? siècle, 
exclu la possibilité d'une origine grecque du général. 


JEAN C. FILITTI 
MEMBRE CORRESP. DE L'ACAD. ROUMAINE 


Παναγιώτης Δημητρίου Καλαφάτης Φεόσαλονικεύς. ᾿Απὸ μερικὰ 
ἔγγραφα, πιστοποιητικά, ἐνδεικτικὰ T) ἀποδεικτικά, καθὼς ὀνομάζονται, 
γίνεται γνωστὸς ὃ ἀγωνιστὴς τῆς Ἑλληνικῆς Επαναστάσεως []αναγιώτης 
Καλαφάτης καὶ ἡ δράση του στὸν ἀγῶνα γιὰ τὴν ἀνεξαρτησία. 

Αὐτὰ δόθηκαν στὸν Καλαφάτη ἀπὸ σπουδαίους ἀγωνιστές, σὰν 
τὸν K. Κανάρη, τὸν Παπανικολῆ, τὸ Νικόδημο κ. ἄ., πιστοποιεῖται δὲ 
ἡ γενναιότητα, À σωφροσύνη, À ἱκανότητα καὶ ἡ ἀξιέπαινη δράση του 
σὲ διάφορες περιστάσεις ἀπὸ τὸ 1821 ἕως τὸ τέλος τοῦ ἀγῶνα. 

Ὃ K. Κανάρης στὶς 16 Ἰουγίου 1829 ἔδωσε «εὐχαριστήριον ἅπο- 
δεικτικὸν» στὸν Καλαφάτη, γιατί, ὅσον καιρὸ δούλεψε κοντά του στὰ 
πυρπολικά, «ἐφάνη σοφὸς καὶ ἐνάρετος ἐκτελῶν τὰ χρέη του καθ᾽ ὅλην 
τὴν ἀπαιτουμένην ἀκρίθειαν». O K. Νικόδημος τοῦ ἔδωσε τὸ παρακάτω 
πιστοποιητικό: 

<O ὑποφαινόμενος δηλοποιῶ ὅτι ô Παναγιώτης Δημητρίου Kaha- 
φάτης Θεσσαλονικεὺς ἐχρημάτισε μὲ τὸ ὑπὸ τὴν διευθυνσίν μου ἐθνικὸν Bot- 
κιον, ὃ Κίμθρος, κατὰ τὸ 1828 ἔτος καὶ ἔδειξεν ἀνδρείαν καὶ τιμίαν διαγωγὴν 
καὶ xav αἴτησίν του δίδω τὸ παρόν μου, διὰ νὰ τὸν χρησιμιεύσῃ ὅπου ἀνήκει». 

Ti 30 Απριλίου 1836 ἐν Πόρῳ. 
K. Νικόδημος». 
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Ὅπως πιστοποιοῦν στὶς 4 Μαΐου 1836 of ^A. N. ᾿Αποστόλης καὶ 
"À. Μοναρχίδης, ὁ Καλαφάτης ὑπηρέτησε ναύκληρος στὸ βρίχι « Λεω- 
νίδας» τοῦ N. ᾿Αποστόλη, ναυάρχου τῶν Wapõv καὶ σὲ διάφορα ἄλλα 
πλοῖα. 

‘O πλοίαρχος Δ. Παπανικολῆς στὶς 21 Μαΐου 1836 «δηλοποιεῖ» ὅτι 
ὁ Καλαφάτης χρημάτισε ναύτης στὸ πυρπολικὸ ποὺ διεύθυνε αὐτὸς «εἰς 
τὴν πυρκαϊὰν τοῦ ἐχθριιοῦ δυερότου» στὴν Ἐρισσὸ τῆς Μυτιλήνης, στὶς 
27 Μαΐου 1825 καὶ στὴ ναυμαχία τοῦ Γέροντα, στὶς 29 Αὐγούστου 1896. 

‘O K. Κανάρης σὲ ἄλλο πιστοποιητικὸ ποὺ ὑπόγραψε στὶς 10 
Μαρτίου 1837 λέει πὼς ὁ Καλαφάτης βρέθηκε κοντά του σ᾽ αὐτὲς τὶς 
ἐΧστρατεῖες: τῆς Κάσσου, σὲ μιὰ τῆς Χίου, ὅπου ἤτανε κι᾿ ὁ Φαθιέρος. 
σὲ μιὰ τῆς Σάμου xal σὲ μιὰ τοῦ Λιπαμπά. ᾿Επίσης ὑπηρέτησε χοντά του 
περισσότερο ἀπὸ ἕνα χρόνο, ὅταν ἦταν φρούραρχος στὴ Μονεμβασία. 

Ὃ. Νικήτας Γιαννίτζης στὶς 4 ᾿Απριλίου 1837 πιστοποιεῖ πὼς 
ὁ Καλαφάτης ἔλαδε μέρος σὲ διάφορες ἐχστρατεῖες ὑπηρετῶντας vav- 
κλήρος στὸ πλοῖο τοῦ ἀδελφοῦ του ᾿Ανδρέα, ποὺ διεύθυνε αὐτός. 
| ᾿Βπίσης δούλεψε ἐργάτης στὸ Βασιλικὸ Νομισματοκοπεῖο ἀπ᾽ τὸν 
Αὔγουστο τοῦ 1836 μέχρι 1 Ὀκτωδρίου 1838 καὶ ὕστερα πρωτεργάτης 
ἕως τὶς 29 ᾿Απριλίου 1839, ὅπως πιστοποιεῖ ἡ διεύθυνση τοῦ B. Now- 
σματοχοπείου, καὶ ἔδειξε καλὴ διαγωγή. 

Καὶ τὸ ἐπίσημο Κράτος τίμησε τὸν Καλαφάτη. ᾿Απὸ ἔντυπο δίπλωμα, 
ποὺ ἔδωκε ἡ «Γοαμμιατεία ἐπὶ τῶν Ναυτικῶν τοῦ βασιλείου τῆς 
“Ελλάδος» ὕστερα ἀπὸ διαταγὴ τοῦ βασιλιᾶ, φαίνεται πὼς τοῦ δόθηκε 
« Χαλκοῦν παράσημον», γιατὶ πολέμησε ἔντιμα στὸν ἀγῶνα γιὰ τὴν 
ἀνεξαρτησία. 

Ὅλα τὰ ἀνωτέρω πιστοποιητικὰ εὑρίσκονται εἰς τὸ ἀρχεῖο τῆς 
κ. “Ελένης Κεσίσογλου, ἀπογόνου τοῦ Καλαφάτη. 


Σπέτσες. 
> ΑΛ. ΨΗΛΟΣ 


Γράμμα τῶν Χίων πρὸς τὸν Πέτρον Ἠπίτην. Δημοσιεύω ἐκ τοῦ 
ἀρχείου Ἠπίτου τῆς Ἐθνικῆς Βιθλιοθήκης τὸ κατωτέρω γράμμα, τὸ ὁποῖον 
εἶχε τὴν καλωσύνην νὰ μοῦ ὑποδείξῃ ὁ συνάδελφος x. 2. Κουγέας. 
‘O Πέτρος Ἠπίτης ἔστειλεν εἰς τὴν Σχολὴν τῆς Χίου διάφορα βιθλία 
(δύο τόμους ᾿Αριστοτέλους, ἔργα τοῦ Κικέρωνος, ἰατρικά, ἱστορικὰ Χλπ. 
ἀλλὰ καὶ χάριν τῆς διδασκαλίας τῆς φυσικῆς σκελετὸν καὶ κρανίον 
ἀνθρώπου, καὶ «συλλογὴν ὀρυκτῶν συνισταμένων ἐκ 412 κομματ. μὲ τὸν 
κατάλογον αὐτῶν»). Ἡ δωρεὰ τοῦ Ἠπίτου δεικνύει ὅτι ἡ Σχολὴ τῆς 
Χίου εἶχεν ὄνομα καὶ ἔξω αὐτῆς, ὥστε καὶ μὴ Χῖοι νὰ κάμνουν δωρεάς. 
Ἴσως ὅμως ἢ δωρεὰ ἔγινε καὶ προτροπῇ τοῦ A. Κοραῆ, ὅστις εἶχεν 
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ἀλληλογραφίαν πρὸς τὸν Π. Ἠπίτην. Ἡ ἀπάντησις τῶν ἐφόρων τῆς Σχολῆς 
πρὸς τὸν Ἠπίτην ἐγράφη πιθανώτατα ἀπὸ τὸν τότε σχολάρχην N. Βάμθαν. 
Αἱ ὑπογραφαὶ τῶν ἐφόρων εἶναι αὐτόγραφοι. Τὸ γράμμα ἔχει ὡς ἑξῆς: 
Τῇ -28- Αὐγούστου (18)18. 
Ἰξοχώτατε xai φιλογενέστατε. 

Μὲ ἄκραν χαρὰν ἐδέχθημεν τὴν εἷς τὴν δημόσιον σχολὴν τῆς Χίου 
προσφοράν σου, καὶ ἀνακαλύψαντες τὸν θέλοντα νὰ κρύπτεται εὐεργέτην, 
σπεύδομεν νὰ ὁμολογήσωμεν εἰς αὐτὸν δημοσίᾳ τὴν εὐγνωμοσύνην μας. 
Χαίρομεν βέδαια καὶ πρὸς φιλοτιμίαν ἔτι μᾶλλον διεγειρόµεθα, βλέποντες 
καὶ τοὺς σοφοὺς ἀλλοεθνεῖς νὰ τιμῶσι καὶ τρόπον τινὰ μὲ ὄργανα φωτι- 
σμοῦ νὰ ἀνταμείθωσι τὴν ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ φωτισμοῦ προθυμίαν μας. 
᾿Αλλὰ τοῦτο, χωοὶς ποσῶς νὰ σμικρύνῃ τὴν πρὸς αὐτοὺς εὐγνωμοσύνην 
µας, δὲν μᾶς εὐφραίνει τόσον, ὅσον νὰ βλέπωμεν ὅμογενεῖς συμπροθυ- 
μουμένους ὑπὲρ τοῦ μεγίστου τῶν καλῶν τῆς Ἑλλάδος. Εἶναι κοινὸν 
αἴσθημα εἰς τοὺς δυνατοὺς ἢ πρὸς τοὺς ἀδυνάτους φιλανθρωπία, καὶ cic 
τοὺς σοφοὺς ἡ πρὸς ἀσόφους μετάδοσις τῆς σοφίας, ἐὰν μάλιστα ἔχωσιν 
εἰς τοῦτον καὶ παλαιόν τι χρέος, ὁποῖον ἀναντιρρήτως ἔχουν τὰ σήμερον 
δυνατὰ καὶ σοφὰ ἔθνη τῆς Edodnns πρὸς τοὺς ἀδυνάτους καὶ ἀπόρους 
ἀπογόνους ἐκείνων τῶν συμμάχων καὶ διδασκάλων τῆς Οἰκουμένης. 
Τούτων λοιπὸν καὶ ai πλέον μεγάλαι προσφοραὶ εἷς τὴν δημόσιον σχολήν 


\ » ~ 5 n - ο ε ~ e ~ \ 
µας δὲν ἤθελε μᾶς εὐφράνειν τοσοῦτον, ὅσον ai τῶν ὁμογενῶν, καὶ 


σμικρόταται ἂν ἤθελεν. εἶσθαι διότι αὗται δείχνουν τὴν πρόοδον τοῦ 
φιλτάτου γένους ἡμῶν εἰς τὴν αἴσθησιν τῶν καλῶν, ἥτις καὶ χωρὶς τῶν 
ἀλλογενῶν προσφορῶ», μόνη δύναται và À ή ἣν ἠθική δό 
y ροσφορῶν, μόνη δύναται νὰ ἐπιταχύνῃ τὴν ἠθικήν μας δόξαν 
. 2 / 2 à € ^ 3 / NA e , [74 S- , 
καὶ εὐτυχίαν, eic và ὁποῖα ἀγωνίζεται xai ἡ δημόσιος αὕτη σχολή. Χαί- 
oouey λοιπόν, φιλογενέστατε, χαρὰν οἰκείαν καὶ ὁμογενῆ διὰ τὰ εὐγενῆ 
σου αἰσθήματα καὶ ἐκθέτοντες εἰς τὸν ἱερὸν βωμὸν τῆς * Ελλάδος τὰ αἴσια 
δῶρά σου, κηρύττομεν δημοσίᾳ τὴν εὐγνωμοσύνην μας εἰς τὴν φιλο- 
γένειάν σου, ἐπευχόμενοι εἷς τὴν κοινὴν πατρίδα τοιούτων ἀνδρῶν 
αὔξησιν καὶ εὐτυχῆ μακροζωΐαν. 


Οἱ ἐπίτροποι τῆς ἐν Χίῳ Σχολῆς 
Δεονὶς Σκυλίτζης 


᾿ΙΙωάννης Πασπάτης 
Πανδίας Ῥάλης 


"Εξωθεν: Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον καὶ φιλογενέστατον κύοιον Πέτρον 
Ἱπίτην, eic Πετρούπολι». 


K. ΑΜΑΝΤΟΣ 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


Ἢ βιθλιογραφία, τὸ δεύτερον μέρος τῶν « Κλληνικῶν», θὰ περιέχῃ εὑρυτέρας 
ἢ καὶ βραχυτέρας ἀναλύσεις νέων βιβλίων σχετικῶς πρὸς τὴν Βλληνιχὴν ἱστορίαν 
Y| τὰς βοηθητικὰς αὐτῆς ἐπιστήμας μὲ τὴν εἰδικωτέραν προσπάθειαν èx μὲν τῶν ξένων 
ἔργων νὰ καθιστᾷ τὰ κυριώτατα γνωστὰ εἰς τοὺς “Έλληνας, τῶν δὲ ἑλληνικῶν loto- 
ριχῶν μελετῶν νὰ παρέχῃ ὅσον τὸ δυνατὸν πληρεστέραν ἀναγραφὴν χάριν τῶν ξένων. 
Τὸ δεύτερον μέρος δὲν εἶναι τόσον εὔκολον, ὅσον δύναται νὰ νομισθῇ, διότι εἰς τὰς 
βιθλιοθήχκας τῶν ᾿Αθηνῶν δὲν συγκεντρώνονται ὅλα τὰ ἑλληνιστὶ ἐκδιδόμενα καὶ εἰς 
τὴν ἱστορίαν τῆς “Ελλάδος ἢ τῆς ᾿Ανατολῆς ἀφορῶντα μελετήματα. Δι᾽ αὐτὸ Tapa- 
χαλοῦμεν τοὺς συγγρχφεῖς τῶν ἀνωτέρω σχετικῶν μελετῶν, Ἕλληνας ἢ ξένους, νὰ 
ἀποστέλλωσιν ëv ἀντίτυπον εἰς τὴν Σύνταξιν τῶν « Ελληνικῶν», 'Οδὸς ᾽᾿Αχαδημίας 
ἂριθ. 46, χάριν τῆς ἀναλύσεως ἢ καὶ ἁπλῆς ἀναγραφῆς αὐτῶν εἰς τὸ βιδλιογραφ.κὸν 
δελτίον τοῦ περιοδικοῦ. "Av τοῦτο γίνη, θὰ κατορθώσωμεν βαθμηδὸν: νὰ δώσωμεν 
πλήρη τὴν ἑλληνυκὴν ἱστορικὴν βιδλιογραφίαν εἰς τὰ τεύχη τῶν «Ελληνικῶν», 

Αἱ βιδλιογραφικαὶ ἀναλύσεις ὑπογράφονται πάντοτε ἑκάστη ὑπὸ τοῦ συντάξαντος 
αὐτήν, οἱ δὲ διευθύνοντες τὰ «Ελληνικά» τὰς ὑπ᾽ αὐτῶν συντασσομένας ὑπογράφουν 
βραχύτερον καὶ μὲ ἀρχικὰ τοῦ ὀνόματός των γράμματα, ὃ μὲν Κωνστ. Αµαντος διὰ 
τοῦ Κ. Α., ὁ δὲ Σωκρ. Β. Κουγέας διὰ τοῦ Σ. Β. Κ. 


Stadtmüller G. Michael Choniates Metropolit von Athen. Roma 
1934 (sig τὴν σειρὰν τῶν Orientalia Christiana N° 91) 
σελ. 324. 


H μελέτη τοῦ ὑφηγητοῦ .Sadtmuller προῆλθεν ἀπὸ τὸ φροντι- 
στήριον xav ἀρχὰς τοῦ μακαρίτου καθηγητοῦ Æersenberg καὶ συνε- 
πληρώθη ἔπειτα ὡς διδαχτορικὴ διατριδή. Εἶναι ἡ πληρεστέρα καὶ 
ἀκριθεστέρα μελέτη περὶ τοῦ ᾿Αχομινάτου - Χωνιάτου καὶ τῶν συγγραμ- 
μάτων του, τὰ ὁποῖα κατατάσσει χρονολογικῶς καὶ ἀναφέρει ἐν λεπτο- 
μερείᾳ. Ἐκτενέστατα ἐχτίθενται τὰ τοῦ βίου τοῦ Χωνιάτου (σελ. 138-212) 
εἰς τὴν πατρίδα του Χώνας, εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν, εἰς τὰς ᾿Αθήνας, 
εἰς τὸν τόπον τῆς καταφυγῆς εἰς Κέαν, εἰς τὸ μοναστῆρι τῆς Βοδονίτσης 
παρὰ τὰς Θερμοπύλας, ὅπου καὶ ἀπέθανε (περὶ τὸ 1222). Ἡ διαμονὴ 
εἰς Βοδονίτσαν τὸ πρῶτον παρετηρήθη ὑπὸ τοῦ .S/adimuller. Eis τρία 
ἐπίμετρα (213-273) ὁμιλεῖ περὶ τῆς χρονολογικῆς σειρᾶς τῶν ἔργων 
τοῦ Χωνιάτου, ὁμιλιῶν, «κατηχήσεων» κλπ. Ἡ χρονολογικὴ κατάταξις 
τῶν ἔργων τοῦ Χωνιάτου ἐδοήθησε τὸν συγγραφέα εἰς τὴν ἀκριθεστέραν 
χρονολόγησιν τῶν τοῦ βίου του. Εἰς ἄλλο ἐπίμετρον (218 - 218) napa- 
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τηρεῖ ὁ συγγραφεὺς ὅτι τὸ ὄνομα ᾿Ακομινᾶτος εἶναι ἀνύπαρχτον καὶ 
προῆλθεν ἀπὸ λάθος τῆς πρώτης ἐκδόσεως τῆς γενομένης τὸ 1957 ὑπὸ 
τοῦ Wolf. ‘H γενικὴ Choniatae μετεθλήθη ἄγνωστον πῶς εἰς Acomi- 
nati καὶ τὸ λάθος τοῦτο ἐχληροδοτήθη μέχρι σήμερον. Ὑποθέτω ὅτι 
εἶναι ὀρθὴ À γνώμη τοῦ .Stadtmüller ὅτι τὸ ὄνομα ᾽Αχομινᾶτος δὲν εἶναι 
βυζαντινόν, ἀφοῦ ἀπαντᾷ τὸ πρῶτον τὸ 1557 καὶ ἀφοῦ xal γλωσσικῶς 
δὲν ἑρμηνεύεται εὐχόλως. Εἰς ἄλλο ἐπίμετρον δημοσιεύει ἐκ νέου 
ἀλλ᾽ ἀκριβέστερον τὸ «ὑπομνηστικόν», rot τὸ ὑπόμνημα τοῦ Μιχαὴλ 
Χωνιάτου εἰς τὸν ᾿Αλέξιον Κομνηνὸν καὶ τὸ συνοδεύει μὲ λεπτομερεῖς 
σημειώσεις, ἐνίοτε πολυτίμους ὡς εἶναι ἡ περὶ τῆς λέξεως δροῦγγος' 
Τέλος εἰς ἄλλο ἐπίμετρον γίνεται ἣ βιογραφία τοῦ μητροπολίτου Νέων 
' Πατρῶν Εὐθυμίου Μαλάκη καὶ ἡ ταύτισις τοῦ μητροπολίτου Θεσσαλο- 
νίκης Χρυσάνθου πρὸς τὸν συγχρόνως ἀναφερόμενον Ἰωάννην. Ἰωάννης 
Χρύσανθος πρέπει νὰ εἶναι τὸ ὄνομα τοῦ μητροπολίτου Θεσσαλονίκης 
μετὰ τὴν ἀπομάκρυνσιν τοῦ Κωνσταντίνου Μεσοποταμίου περὶ τὸ 1199. 

Οὕτως ἢ διδακτορικὴ διατριδὴ τοῦ G. Sladtmüller εἶναι πολὺ 
ἀνωτέρα τοῦ τίτλου τής, προσφέρει πολλὰς νέας εἰδήσεις, ἐξακρι- 
θώνει πολλὰς λεπτομερείας τῶν χρόνων τοῦ M. Χωνιάτου καὶ παρέχει 
τὴν βάσιμον ἐλπίδα ὅτι ὁ νεαρὸς συγγραφεὺς πολὺ ταχέως καὶ ἄλλα 
σπουδαιότερα ἔ ἔργα θὰ μᾶς δώση. 

"Ac προστεθῇ ἐνταῦθα ὅτι ὁ σοφὸς ἑλληνιστὴς Mercati ἐξέδωκεν 
ἐκ νέου xal ἀχριβέστερον «στίχους» τοῦ Μιχαὴλ Χωνιάτου «ἐπὶ τῇ 
ἀρχετύπῳ ἀνιστορήσει τῆς πόλεως ᾿Αθηνῶν» εἰς τὸν εἰς μνήμην 
Zn. Λάμπρου ἐχδιδόμενον τόμον. 

Κ.Α. 


Ξηρουχάκη Ay. H Ῥενετοκρατουμένη ᾿ Ανατολή. Κρήτη καὶ 
' Κπιάνησος μετὰ προλόγου I. Χατζηδάκη xai κριτιιοῦ oy- 
μειώματος N. Ῥέη. ᾿Αθῆναι 1934 σελ. 292 oy. 8%. 


‘O ἀρχιμανδρίτης τῆς ἐν Βιέννῃ ἑλληνικῆς ἐκκλησίας τῆς “Αγίας 
Τριάδος A. Ξηρουχάκης ὑπηρέτησεν ἄλλοτε εἰς τὴν Βενετίαν καὶ ἐγνώρισε 
τὸν Κωνσταντῖνον Σάθαν, παρὰ τοῦ ὁποίου ἐνεπνεύσθη τὴν ἀγάπην πρὸς 
τὰς ἱστορικὰς μελέτας. Elva: γνωστὸν ὅτι ὁ Ξηρουχάκης ἐξέδωκε τὰ 
ποιήματα τοῦ ᾿Ανθίμου Λιακρούση καὶ τοῦ Μαρίνου Ζάνε τὰ ἀναφερό- 
μενα εἰς τὸν Κρητικὸν πόλεμον (1645-1669), ἔγραφε περὶ τῆς ἐν 
Κρήτῃ Ἐπαναστάσεως τοῦ 1363 1366 κλπ. καὶ εἶναι ἑπομένως ἐκ τῶν 
ὀλίγων κληρικῶν τῆς ἑλληνικῆς ἐκκλησίας, οἱ ὁποῖοι ἀσχολοῦνται τόσον 
ἐπιτυχῶς μὲ ἱστορικὰς USA Tae: 
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H παροῦσα μελέτη στηρίζεται ἐπὶ πολυτίμου. χειρογράφου τοῦ 
Κρητὸς Πέτρου Καστροφύλακος, ó ὁποῖος ὣς λογιστὴς τῶν Βενετῶν 
ἐπιθεωρητῶν Γρίτη καὶ Γκαρζώνη περιῆλθε τὴν Κρήτην καὶ τὴν “Ἑπτά- 
νησον κατὰ τὰ ἔτη 1581-1584 xal κατέγραψε στατιστικὰς καὶ ἄλλας 
πολυτίµους παρατηρήσεις. "Exi τῶν σημειώσεων τοῦ Καστροφύλακος 
στηριζόμενοι of Βενετοὶ ἀνώτεροι ὑπάλληλοι ἔγραψαν τὰς ἐχθέσεις των, 
ἐκ τούτων δὲ δημοσιεύει ὁ συγγραφεὺς εὑρεθὲν ἰταλικὸν ἀπόσπασμα ἐν 
τέλει τοῦ βιθλίου του (σελ. 229 - 290). 

Τὸ χείμενον τοῦ Καστροφύλακος θὰ ἠδύνατο νὰ ἐκδοθῇ ἰταλιστὶ ἢ 
νὰ µεταφρασθῃ. ᾿Αντὶ τούτου προετίμησεν ὁ συγγραφεὺς νὰ σταχυο- 
λογήσῃ ὅλας τὰς εἰδήσεις τὰς σχετικὰς μὲ τὴν Κρήτην καὶ τὴν ᾿Επτά- 
γησον κατὰ τὰ τέλη τοῦ 169" αἰῶνος. “H ἔχδοσις τοῦ κειμένου δύναται 
νὰ γίνῃ xai ἀργότερα. 

"Αφθονοι καὶ πολύτιμοι εἶναι αἱ παρεχόμεναι πληροφορίαι παρὰ 
τοῦ Καστροφύλκος. Περὶ τῶν διαφόρων κοινωνικῶν τόξεων (φεουδαρχῶν, 
ἱππέων, χωρικῶν χλπ.), περὶ τοῦ πληθυσμοῦ, περὶ τῶν “Ελλήνων ἢ ξένων 
στρατιωτῶν, περὶ ναυτικοῦ, περὶ γεωργίας (σιτοκαλλιεργίας, ἐλαιοπαρα- 
γωγῆς κ.λ.π.), περὶ ὑπαλλήλων, περὶ ἐσόδων καὶ ἐξόδων τοῦ ΔΎμο- 
σίου, περὶ δημοσίων ἔργων Κρήτης κ.λ.π. παρέχονται ἄπειροι πληρο- 
φορίαι, ἐπίσημοι οὕτως: εἰπεῖν, τὰς ὁποίας δὲν δυνάμεθα εὔκολα νὰ 
εὕρωμεν ἀλλαχοῦ. ᾿Ανάλογοι πληροφορίαι παρέχονται καὶ περὶ τῆς 
Επτανήσου. Οὕτως ὀγκοῦται ἀδιαλείπτώς τὸ περὶ Κρήτης ὑλικὸν ἐκ 
τῶν χρόνων τῆς Τουρκοκρατίας. Μετὰ τὰς μελέτας καὶ τὰ μνημεῖα καὶ 
τὰ ἔγγραφα τὰ δημοσιευθέντα ὑπὸ Vorref καὶ ἔπειτα ὑπὸ Gerola ἔχομεν 
τὰ ἔγγραφα, τὰ ὁποῖα ἐχδίδει ὁ κ. Zn. Θεοτόκης εἰς τὴν σειράν toto- 
ρικῶν μνημείων τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν καὶ τέλος τὴν χρησιμοποίησιν 
τῶν χειρογράφων τοῦ Καστροφύλακος εἰς τὴν μελέτην τοῦ Ξηρουχάκη. 
Μετὰ τὰ ἀνωτέρω εἶναι καιρὸς νὰ ἐκδοθῇ ἡ ἀνέκδοτος μελέτη τοῦ paxa- 
pitou Στεφάνου Ξανθουδίδου περὶ τῆς Βενετοκρατουμένης Κρήτης, 
ἡ βραθευθεῖσα ἄλλοτε εἰς Πανεπιστημιαχκὸν διαγωνισμόν, ἀφοῦ συμπλη- 
ρωθῇ κατὰ τὰ πορίσματα τῆς μελέτης τοῦ Ξηρουχάκη. 


Σιγάλα A. "Ιστορία τῆς ' Ελληνικῆς γραφῆς. θεσσαλονίκη 1934 
σελ. 328 oy. 8°". ("Ex9octc τοῦ Πανεπιστηµίου θεσσαλονίκης). 


Τὸ Πανεπιστήμιον τῆς Θεσσαλονίκης κατ᾽ ἀντίθεσιν πρὸς τὸ τῶν 
᾿Αθηνῶν ἐκδίδει συχνὰ μελέτας τῶν καθηγητῶν του χρησίμους ὄχι μόνον 
διὰ φοιτητάς, ἀλλὰ καὶ δι᾽ εὐρύτερον κύκλον ἐπιστημόνων. Τοῦτο ἰσχύει 
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καὶ διὰ τὸ ἀνωτέρω πολύτιμον βοήθημα διὰ τοὺς φιλολόγους πρὸ πάντων, 
‘oi ὁποῖοι εἰς τὴν Ἑλλάδα εὑρίσκονται συχνὰ πρὸ ἐπιγραφῶν καὶ χειρο- 
γράφων καὶ πρέπει νὰ ἔχουν γνῶσίν τινα τῆς ἑλληνικῆς γραφῆς. 

H συνήθης μεθοδικότης καὶ ἀκρίδεια τοῦ καθηγητοῦ x. À. Σιγάλα 
φαίνεται καὶ εἷς τὸ ἀνωτέρω βιβλίον. Μετὰ γενικωτέραν εἰσαγωγὴν περὶ 
τῶν παλαιοτέρων γραφῶν καὶ μάλιστα τῆς Αἰγυπτιακῆς ἐξετάζει εἰς 
τέσσαρα κεφάλαια τὴν προέλευσιν èx τῆς βορειοσημιτικῆς ἢ φοινικικῆς 
τῆς ἑλληνικῆς γραφῆς, τὴν ἐξέλιξιν αὐτῆς ἀπὸ τῶν ἀρχαίων χρόνων μέχρι 
τῆς Τουρκοκρατίας καὶ τὴν διάδοσιν αὐτῆς. Εἰς τὰ μεγαλύτερα χεφάλαια 
περὶ τῆς ἐξελίξεως τῆς γραφῆς γίνεται λόγος περὶ τῶν τροποποιήσεων 
τοῦ ἑλληνικοῦ ἀλφαθήτου, περὶ τοῦ ὑλικοῦ τῆς γραφῆς, πρὸ πάντων τοῦ 
παπύρου καὶ τῆς περγαμηνῆς, περὶ τῶν διαφόρων εἰδῶν γραφῆς, μεγαλο- 
γραμμάτου, μικρογραμμάτου, ἐπισήμου κλπ. καὶ τοῦ χρόνου τῆς χρήσεως 
αὐτῶν. Τὸ κεφάλαιον περὶ τῆς διαδόσεως τῆς ἑλληνικῆς γραφῆς εἰς τοὺς 
Μικρασιάτας (Käpas, Λυχίους χλπ.), εἰς τοὺς Λατίνους, Κόπτας, Γότθους, 
᾿Αρμενίους καὶ Σλάβους, ἂν καὶ σύντομον, εἶναι xal διὰ τοὺς ἱστορικοὺς 
χρήσιμον. Ἠὐσύνοπτον διάγραμμα καθρεφτίζει τὴν διάδοσιν ταύτην τοῦ 
ἑλληνικοῦ ἀλφαθήτου. Σύντομον εἶναι καὶ τὸ χεφάλαιον περὶ βραχυγρα- 
φιῶν, ταχυγραφίας, κρυπτογραφίας χλπ. Ἰδιαιτέραν ἀξίαν παρέχει εἰς τὸ 
βιθλίον τὸ πλῆθος τῶν εἰκόνων, πρὸ πάντων γραφῆς διαφόρων χρόνων. 

Τὸ βιθλίον εἶναι γραμμένον μὲ πολλὴν µεθοδικότητα, ὅπως εἶπα, καὶ 
μὲ πλουσίαν βιβλιογραφίαν. Λυποῦμαι μόνον διότι δὲν περιέλαβεν 6 ovy- 
γραφεὺς δείγματα ἐπιγραφῶν πολλῶν τῶν βυζαντινῶν χρόνων καὶ τῆς 
Τουρκοκρατίας, αἱ ὁποῖαι ἀπαντοῦν εἰς τὴν Ἑλλάδα τόσον συχνά. 


Κ. Α. 


Beschewliew W. Die protobuloarischen Inschriften. Sofia. 1934. 
σελ, 164 μετὰ 25 σελίδων φωτογραφιῶν ἐπιγραφῶν xal χάρτου 
τῆς Βουλγαρίας. 


Eic τὴν ᾿Επετηρίδα τοῦ Πανεπιστηµίου τῆς Σόφιας τόμ. 31,1 ἐκδίδει 
ὁ ἔχταχτος καθηγητὴς τοῦ αὐτοῦ Πανεπιστημίου x. W. Beschewliew 
τεσσαράκοντα ὀχτὼ ἑλληνικὰς μεσαιωνικὰς ἐπιγραφάς, τὰς ὁποίας Óvo- 
μάζει «πρωτοδουλγαρικάς», ἴσως διότι ἀναφέρονται εἰς τὰ παλαιότερα 
βουλγαρικὰ πράγματα. Τὸ ὄνομα θὰ ἠδύνατό τις εὐλόγως νὰ ξρμηνεύσῃ 
ὡς ἀναφερόμενον xal εἰς τὴν πρώτην βουλγαρικὴν γλῶσσαν, τὴν τουρα- 
νικὴν δηλαδή, ἐκ τῆς ὁποίας ὀλίγαι λέξεις πράγματι ὑπάρχουν εἰς τὸς 
ἀνωτέρω ἐπιγραφάς. 
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Ὃ κ. Beschewliew ἔγραφε μέχρι τοῦδε πολλὰς μελέτας περὶ τῶν 
ἑλληνικῶν ἐπιγραφῶν τῆς Βουλγαρίας, τώρα δὲ συγκεντρῶνει τὰς περισ- 
σοτέρας ἐπιγραφὰς xal μελέτας του εἰς τὸ ἀνωτέρω ἔργον. ᾿Εκδίδει 
τεσσαράκοντα ὀχτὼ ἐπιγραφὰς κατὰ τὸ πλεῖστον ἐκ τῶν χρόνων μετὰ 
τὸν Κροῦμον. Τὰς ἐπιγραφὰς τῆς Madara, ποὺ ἐδημοσίευσεν εἰς τὰ 
Byzantinisch - Neugriechische Jahrbücher, δὲν συνεχέντρωσεν εἰς τὸ 
ἀνωτέρω ἔργον. Τὴν περίεργον ἐπιγραφὴν m” ἀριθ. 48 ἐθεώρησα ἄλλοτε 
(εἰς τὰ ἐμὰ Μαχεδονικὰ 1920 σελ. 44) πλαστὴν καὶ δὲν νομίζω ὅτι 
καλῶς ἐδημοσιεύθη μαζὶ μὲ γνησίας ἐπιγραφάς. Πλουσία βιθλιογραφία 
χαὶ ἐχτενὲς γλωσσιχὸν πρὸ πάντων ὑπόμνημα συνοδεύουν τὴν ος. 
μωτάτην ἔκδοσιν τοῦ x. Peschewlien. 


Κατσίμπαλη ΙΓ. ᾿Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης, Βιβλιογραφία. 
«Αθήνα 1934, σελ. 134. 


Ὁ κ. Κατσίμπαλης εἶναι, ἠμποροῦμεν νὰ εἴπωμεν, ὁ Μαικήνας τῆς 
νεοελληνικῆς λογοτεχνίας. Χωρὶς νὰ ἔχῃ τὸν πλοῦτον τῶν ἀχρήστων 7| 
καὶ χαχοποιῶν πλουσίων μας, ἔχει τὸν ψυχικὸν πλοῦτον, ὅστις τοῦ ènt- 
τρέπει χαὶ χρήματα νὰ ἐξοδεύῃ ὑπὲρ λαμπρῶν ἐχδόσεων, μεταφράσεων 


εἰς ξένας γλώσσας xal βιθλιογραφιῶν, καὶ νὰ ὑποθάλλεται καὶ ὁ ἴδιος εἰς 


ὑπερανθρώπους κόπους διὰ νὰ σχηματίσῃ τὴν νεωτέραν βιθλιογραφίαν 
τῆς ἑλληνικῆς λογοτεχνίας. H βιθλιογραφικὴ ἐργασία παρ᾽ ἡμῖν χρειά- 
ζεται ἡρωϊχὴν προσπάθειαν, διότι ἕνεκα τῆς ἀπιστεύτου ἀκαταστασίας µας 
τὰ βιθλία καὶ τὰ περιοδικὰ καὶ αἱ ἐφημερίδες δὲν εὑρίσκονται εὔχολα 
καὶ ἀνελλιπῶς. ᾿Εφημερίδες καὶ περιοδικὰ ἐκδίδονται δι ὀλίγον χρόνον 
καὶ διακόπτονται καὶ ποῦ νὰ εὑρεθοῦν ἔπειτα. Βεδαίως ἡ ἐργασία ποὺ 
δημοσιεύεται εἰς τὰς ἐφημερίδας, ἀκόμη δὲ καὶ εἰς τὰ περιοδικὰ εἶναι 
συνήθως βιαστιχὴ) καὶ δὲν ἔχει πάντοτε ἀξίαν..᾿Αλλ᾽ ὁ γράφων βιθλιο- 
γραφίαν εἶναι ὑποχρεωμένος νὰ καταγράφῃ τὰ πάντα, διότι ἐκ τῶν προ- 
τέρων δὲν εἶναι γνωσταὶ αἱ καλαὶ ἐργασίαι διὰ νὰ ληφθοῦν μόνον αὗται 
ón ὄψιν. 

Εὐτυχῶς κατὰ τὰ τελευταῖα ἔτη (ἀκριβέστερον ὅμως ἀπὸ τῶν χρό- 
νων τοῦ ἀειμνήστου IN. Πολίτου, ὅστις τῇ συνεργασίᾳ φοιτητῶν ἐξέδωκε 
τόμους ὅλους νεοελληνικῆς βιβλιογραφίας) καὶ οἱ νέοι ἀκόμη ἐκατάλαδαν 
τὴν ἀνάγκην τῶν βιθλιογραφικῶν προεργασιῶν, ἄνευ τῶν ὁποίων ἀκριδὴς 
ἱστορία οὔτε τῆς νεωτέρας λογοτεχνίας, οὔτε καθόλου τῆς νεωτέρας 
“Ἑλλάδος δύναται νὰ γραφῇ. Τὴν προθυμίαν τῶν νέων παρατηρῶ εὖχα- 
-ρίστως καὶ εἰς τὸ ἰδικόν µου ἱστορικὸν φροντιστήριον, ὅπου δίδονται 
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μικραὶ βιδλιογραφικαὶ ἀσκήσεις εἰς φοιτητάς. Εὐτυχῶς καὶ ἢ ᾽Ακαδημία 
προεχήρυξε βιθλιογραφικὸν διαγώνισµα διὰ τοὺς χρόνους 1800-1863 τῆς 
νεωτέρας Ἑλλάδος καὶ ὑπάρχει ἐλπὶς μετά τινα ἔτη νὰ δυνάμεθα νὰ 
ἐργασθῶμεν περὶ τῆς νέας “Ελλάδος ἐπιστημονιχώτερον. 

Ἡ χρησιμότης τῆς νεοελληνικῆς βιδλιογραφίας εἶναι. τόση, ὥστε 
οἱοςδήποτε ἔπαινος διὰ τὸν ἆθλον τοῦ κ. Karo(unaA εἶναι μικρός. Δὲν 
ἔκαμα ἔλεγχον τῶν παραπομπῶν του, ἀλλ᾽ ἔχω τὴν ἐντύπωσιν ὅτι 
μετ᾽ ἀκριβείας ἐργάζεται, ἀφοῦ ὃ ἴδιος ἐπείσθη περὶ τῆς ἐπιπολαιότητος 
ἄλλων παρ᾽ ἡμῖν βιδλιογραφικῶν ἐργασιῶν. Εἰς τὴν βιθλιογραφίαν τοῦ 
Παπαδιαμάντη παραθέτει πρῶτον τὰς πρώτας χρίσεις περὶ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, κατόπιν τὰ ἐκδοθέντα αὐτοτελῶς ἢ εἰς περιοδικὰ καὶ ἐφημερίδας, 
τὰς χρίσεις περὶ τῶν ἐκδόσεων καὶ τέλος εὑρετήρια τῶν ἔργων τοῦ Ma- 
παδιαμάντη καὶ τῶν μνημονευομένων εἰς τὰ βιθλία λογοτεχνῶν. 

Ὅ x. Κατσίμπαλης θὰ ἐξακολουθήσῃ τὴν εὐεργετιχήν του ἐργασίαν 
καὶ γρήγορα θὰ ἔχωμεν τὴν βιδλιογραφίαν τοῦ 4. Καρκαθίτσα, I. Βλα- 
χογιάννη, M. Μητσάκη καὶ ἄλλων. Μίαν παράκλησιν θὰ εἶχα νὰ ἄπευ- 
θύνω εἰς τὴν ἡρωϊκὴν προσπάθειαν τοῦ κ. Κατσίμπαλη : ἀφοῦ οὕτως ἢ 
ἄλλως διέρχεται τόσον πλῆθος περιοδικῶν καὶ ἐφημερίδων, δὲν θὰ ἧτο 
δυνατὸν νὰ σημειώνη τὰ χυριώτερα ἱστορικὰ γεγονότα, ὥστε νὰ γίνη καὶ 
À ἱστορικὴ βιθλιογραφία, Ἡ τόσον δυσχόλως συλλεγομένη èx τῶν ἀνωτέρω 
πηγῶν; Ποῦ νὰ εὑρεθῇ ἄλλος Κατσίμπαλης νὰ κάμῃ καὶ αὐτὸν τὸν ἆθλον; 
Τοὐλάχιστον διὰ τὴν παλαιοτέραν περίοδον τὴν μέχρι τοῦ 1880 ἢ καὶ 
1900 τὸ πρᾶγμα δὲν θὰ ἧτο τόσον δύσχολον διὰ τὸν x. Κατσίμπαλην. 

Μὲ τὴν εὐχὴν ἢ μεγάλη ἐργασία τοῦ συγγραφέως νὰ φθάση εἰς 
ταχὺ τέρμα, ἐκφράζω συγχαρητήρια εἰς τὸν γενναῖον χορηγὸν καὶ 
ἐργάτην συγχρόνως τῆς νεοελληνικῆς λογοτεχνίας. 


ΕΡΙΔΕΣ ΕΙ 


Τὸ τέταρτον διεθνὲς βυζαντινολογικὸν συνέδριον τῆς Σόφιας. Ὅταν μετὰ τὸν 
παγκόσμιον πόλεμον ô καθηγητὴς JV. Jorga ἐκάλεσε τὸ πρῶτον βυζαντινὸν συνέδριον. 
εἰς τὸ Βουχουρέστι, ἴσως καὶ ὃ ἴδιος δὲν ἐφαντάζετο ποίαν ἔκτασιν θὰ ἐλάμδαναν ai 
σχετικαὶ συζητήσεις εἰς τὰ ἑπόμενα συνέδρια τοῦ Βελιγραδίου, τῶν ᾿Αθηνῶν καὶ τῆς 
Σόφιας. To Βυζάντιον, παρὰ τὰ μεσαιωνικά του χαρακτηριστικά, εἶχε μεγάλην ἐκπο- 
λιτιστιχὴν ἐπίδρασιν elg διαφόρους λαοὺς καὶ εἷς τῶν κυριωτέρων σχοπῶν τῶν συνε- 
δρίων εἶναι À ἔρευνα τῶν πολλαπλῶν σχέσεων τοῦ Βυζαντίου πρὸς τοὺς ξένους λαούς. 

Τὸ συνέδριον τῆς Σόφιας. ὠργανώθη καὶ διεξήχθη πολὺ xard. “O βουλγαρικὸς 
λαός, à ὁποῖος ἄλλοτε ἐπολέμησε τὸ Βυζάντιον, ἔχει τὴν φιλοδοξίαν νὰ καλλιεργήσῃ 
σήμερον τὴν ἐπιστήμην καὶ δι αὐτὸ τὸ συνέδριον διεξήχθη μὲ πολὺ τάκτ. Τὴν 
θην Σεπτεμ6ρίου ἔγινεν ἢ πανηγυρικὴ ἔναρξις εἰς τὴν ὥραίαν αἴθουσαν τῶν τελετῶν 


CES 


τῆς νέας Φιλοσοφικῆς Σχολῆς, καθ᾽ ἣν παρέστη x«i ὁ βασιλεὺς καὶ ἢ Κυδέρνησις. 
Καὶ ὃ ὑπουργὸς τῆς Παιδείας καὶ à πρόεδρος τῆς ὀργανωτικῆς ᾿Επιτροπῆς καθη: 
γητῆς Ζλατάρσχη καὶ ὃ πρύτανις τοῦ Πανεπιστημίου τῆς Σόφιας καθηγητὴς Δίκωφ 
μίλησαν περὶ τῶν ὑπηρεσιῶν τοῦ Βυζαντίου καὶ τῆς σημασίας τῶν Βυζαντινῶν 
σπουδῶν. Ὁ καθηγητὴς Ζλατάρσκη ὠνόμασε τὸ Βυζάντιον «πηγὴν καὶ φυτώριον ὅλων 
τῶν ἀγαθῶν τοῦ πολιτισμοῦ, ὅστις μετεδόθη εἰς τοὺς λαοὺς ποὺ ἦλθαν. εἰς σχέσεις πρὸς 
αὐτὸ καὶ πρὸ πάντων τοὺς Βαλκανικούς». Ἂς σηµειωθῇ ὡς περίεργον ὅτι κατὰ τὴν 
πρώτην ἡμέραν ἠκούσθη καὶ ἢ ἑλληνικὴ γλῶσσα, διότι ὃ διακεκριμένος ἑλληνιστῆς 
Mercati ἀνέγνωσεν ἀνέχδοτον acan ἐγκώμιον sig τὸν ἄριστον τῶν Βουλγάρων 
ἡγεμόνων ᾿Ιωάννην ᾿Ασάν. 
᾿Απὸ τῆς 10-16 Σεπτεμ6ρίου ἐπ᾽ μίαν ἑθδομάδα ἔγιναν ai ἐπιστημονικαὶ ἄνα- 
κοινώσεις ἀπὸ τὰ μέλη τοῦ συνεδρίου, ὑπὲρ τὰ διακόσια τὸν ἀριθμόν. Ἔλειπαν μὲν 
ot καθηγηταὶ Drehl, Jorga, Stein, Baynes, Bréhier, Strygowski, Béns xoi ἄλλοι, ἀλλὰ 
προσῆλθε πλῆθος νεωτέρων, ol ὁποῖοι ἀνοίγουν νέους δρόμους καὶ βοηθοῦν siç τὸ νὰ 
γραφῇ ἢ ἀληθὴς ἱστορία τοῦ Βυζαντίου, ἢ ὁποία δὲν ἐγράφη ἀκόμη. Πέντε ἦσαν τὰ 
ἐπιστημονικὰ τμήματα τοῦ συνεδρίου, τὸ ἱστορικόν, τὸ φιλολογικόν, τὸ ἀρχαιολογικόν, 
τὸ τῶν σχέσεων τοῦ Βυζαντίου πρὸς τὸν σλαθικὸν Χόσμον καὶ τέλος τοῦ δικαίου, 
ἰατρικῆς, ἐθνογραφίας κ.λ.π. Τὸ μεγαλύτερον τῶν τμημάτων, μὲ τὰς περισσοτέρας 
δηλαδὴ ἀνακοινώσεις ἧτο τὸ ἀρχαιολογικὸν καὶ αὐτὸ δεικνύει τὴν ἔκτασιν τῆς ἐπι- 
δράσεως τῆς βυζαντινῆς τέχνης. Τουρκολόγοι, ᾿Αραθολόγοι καὶ ἄλλοι ᾿Ανατολισταὶ 
δὲν προσῆλθον καὶ δι αὐτὸ ὑπῆρξεν εὔστοχος Å πρότασις τοῦ G. Millet νὰ γίνῃ τὸ 
μεθεπόμενον συνέδριον εἰς τὴν Συρίαν. Διὰ τῶν συνεδρίων ποὺ θὰ γίνουν εἰς τὴν Συρίαν, 


τὴν Αἴγυπτον, εἰς τὴν Τουρχίαν καὶ τὴν Περσίαν ἴσως ἀργότερα, θὰ γεννηθῇ τὸ ἐπι- 
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στημονικὸν ἐνδιαφέρον νὰ ἐξετασθοῦν αἱ σχέσεις τοῦ Βυζαντίου πρὸς τοὺς ᾿Ανατολικοὺς. 
λαοὺς καὶ ἀπὸ ἰθαγενεῖς ἐρευνητάς. Ἔχομεν τήν πεποίθησιν ὅτι μὲ τὴν νέαν ἐπιστη- 
μονικὴν πνοήν, τὴν ὁποίαν φέρουν εἰς τὴν Τουρλίαν δεκάδες μεγάλων καθηγητῶν èx 
Γερμανίας, θὰ λείφουν διάφοροι προκαταθλέψεις καὶ οἱ Γοῦρκοι θὰ συζητοῦν ἀργότερα 
περὶ τῶν ἐπιστημονικῶν ζητημάτων τοῦ Βυζαντίου καὶ τῶν σχέσεων αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
Τούρκους, ὅπως οἳ εὐρωπαϊκοὶ λαοί. 

Περὶ τῶν ἀνακοινώσεων τῶν συνέδρων δὲν δυνάμεθα νὰ ἐκτεθῶμεν, ἀναφέρομεν 
δὲ μόνον τὰς τῶν Ελλήνων ἀντιπροσώπων: 1) A. ᾿Ανδρεάδου, ἀρχηγοῦ τῆς ἑλληνικῆς 
ἀποστολῆς, περὶ τοῦ πληθυσμοῦ τοῦ Βυζαντίου ἀπὸ τοῦ DOV μέχρι τοῦ 8ου αἰῶνος 
2) A. Κεραμοπούλλου, περὶ τῆς θέσεως τῆς πόλεως Καισαρείας τῆς Μακεδονίας ὃ) L. Ha- 
παδοπούλου, περὶ τοῦ ἀληθοῦς συγγραφέως τοῦ μεγάλου χρονικοῦ τοῦ βυζαντινοῦ 
ἱστορικοῦ Γεωργίου Φραντζῆ 4) A. ᾿Ορλάνδου, περὶ τῶν ἀνακτόρων καὶ ἰδιωτικῶν 
οἰκιῶν τοῦ Μυστρᾶ D) A. Ξυγκοπούλου, περὶ τῶν μιμητῶν τοῦ ζωγράφου Μανουὴλ 
Πανσελήνου εἰς τὸ “Αγιον Ορος 6) T. ᾿Αναγνωστοπούλου, περὶ τῶν ἑλληνικῶν λέξεων 
εἰς τὰς βαλκανικὰς γλώσσας T) D. Κουκουλέ, περὶ τῶν ἐθίμων τῆς κηδείας κατὰ τοὺς 
Βυζαντινούς 8) T. Κασσιμάτη, περὶ τῆς σημασίας τοῦ γάμου κατὰ τὴν νομοθεσίαν τῶν 
᾿Ισαύρων 9) O. Βολίδου, περὶ τοῦ Βυζαντινοῦ λογίου Μοσχάμπαρ 19) H. Πατριαρχέα, 
περὶ τοῦ μεσαιωνικοῦ θησαυροῦ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης, τοῦ παρασχευαζομένου ὑπὸ 
τῆς ᾽Ακαδημίας 11) K. ᾿Αμάντου, περὶ τῆς προνομιακῆς θέσεως τῶν Χριστιανῶν elc 
τὰ ᾿Αραθικὰ καὶ Τουρχικὰ κράτη. “H παράκλησίς µου νὰ συλλεχθοῦν ot σωζόμενοι 
ἀραθδικοὶ καὶ τοὺρχικοὶ πρωτότυποι ὁρισμοὶ ἔγινε δεκτὴ καὶ τὸ ᾿Ανατολικὸν Ivott- 
τοῦτον Βρυξελλῶν ὑπὸ τὴν προεδρίαν τοῦ x. H. Grégoire καὶ μὲ γραμματέα τὸν ` 
κ. Wittek θὰ ἀναλάθῃ τὸ ἀνωτέρω ἔργον. τά 

Ἐκτὸς τῶν ἐπιστημονικῶν ἀγακοινώσεων oi σύνεδροι εἶχαν τὴν εὐκαιρίαν νὰ 
ἴδουν εἰς τὴν Σόφιαν τὴν βυζαντινὴν ἐχκλησίαν τῆς ᾽Αγίας Σοφίας, τὸ νέον 'ExxAm- 
σιαστικὸν μουσεῖον μὲ εἰκόνας καὶ χειρόγραφα x«i σκεύη ἐκκλησιαστικὰ χαὶ τὸ 
ἀρχαιολογικὸν μουσεῖον, ὅπου φυλάσσονται θρᾳκικαί, Baila; ρωμαϊκαί, βυζαντιναὶ 
καὶ μεταδυζαντιναὶ ἀρχαιότητες. 

᾽Αλησμόνητοι θὰ μείνουν αἱ μεγάλαι ἐχδρομαί, τὰς ὁποίας ἔκαμαν ot σύνεδροι 
γενόμενοι πανταχοῦ δεκτοὶ μὲ πολλὴν ἐγκαρδιότητα ἀπὸ τὸν βουλγαρικὸν λαόν. Ὅλοι 
ol σύνεδροι ἐταξίδευσαν μὲ dau ἁμαξοστοιχίαν μέχρι Φιλιππουπόλεως, τὴν 
ὁποίαν οἱ Βούλγαροι πρὸ πολλοῦ μετεδάπτισαν eig Πλόδδιφ δῆθεν ἐκ τοῦ ἀρχαίου: 
θρᾳκικοῦ ὀνόματος Pulpudava.-Tó ὄνομα τοῦ Φιλίππου ἔδωσαν εἰς τὸν σιδηροδρο- 
μικὸν σταθμὸν καὶ τὸ προάστειον Φιλίπποδο. Ὑποθέτω ὅτι σήμερον ot Βούλγαροι δὲν 
θὰ ἤλλαζαν τὸ ὄνομα τῆς Φιλιππουπόλεως καὶ δὲν θὰ ἔδλεπαν κανένα κίνδυνον sic τὴν 
διατήρησιν τοῦ ὀνόματος τοῦ Φιλίππου, τοῦ ὁποίου ἢ διορατικότης ἔκτισεν ἐπὶ λόφων 
τὴν πόλιν διὰ. νὰ δεσπόζῃ τῆς πέριξ πεδιάδος. Εἰς τὸ Μουσεῖον τῆς Φιλιππουπόλεως 
ὑπάρχουν ὀλιγώτεραι ἢ ἐν Σόφιᾳ θρᾳχικαὶ ἀρχαιότητες καὶ περισσότεραι ἑλληνικαὶ καὶ 
ρωμαϊκαί. "Επίσης ἐκομίσθησαν ἐκεῖ χριστιανικαὶ ἐπιγραφαὶ καὶ σκεύη ἀπὸ βυζαντινὰ 


μοναστήρια, ἀπὸ τὰ ὁποῖα προῆλθεν ἐπίσης ὃ πρῶτος πυρὴν τῆς σημερινῆς μεγάλης 
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βιδλιοθήκης τῆς Φιλιππουπόλεως. Οἱ Ἕλληνες εἴχαμεν τὴν εὐχαιρίαν νὰ ἐπισκεφθῶμεν 
τὰς παλαιὰς ἑλληνικὰς συνοικίας τῆς Φιλιππουπόλεως μὲ τὰς ἐκκλησίας των καὶ τὰ 
μεγαλοπρεπῆ ἀκόμη Ζαρίφεια διδασκαλεῖα. ᾿Επίσης εἴδαμεν τὴν οἰκίαν τῆς ἑλληνικῆς 
οἰκογενείας Μαυρίδη, ὅπου διέμεινεν ὁ Lamartine !, κατὰ τὴν ἐκεῖθεν διάδασίν του τὸ 
1833, ὅπως ὃ ἴδιος περιγράφει εἰς τὸ Voyage en Orient (ἔκδ. 1859 τ, 9 σελ. 250 x&£.). 
__ And τὴν Φιλιππούπολιν ἐχωρίσθησαν οἱ σύνεδροι καὶ ἄλλοι μὲν ἑταξίδευσαν εἰς 
τὴν Μεσημθρίαν διὰ νὰ ἴδουν τὸ πλῆθος τῶν βυζαντινῶν ἐκκλησιῶν της, ἄλλοι δὲ 
ἐπέρασαν τὴν Stara Ζαγοράν, τὴν Βυζαντινὴν Βερόην, ὑπερέδησαν τὰ Βαλκάνια καὶ 
ἔφθασαν εἰς τὴν τελευταίαν μεσαιωνικὴν πρωτεύουσαν τῆς Βουλγαρίας, τὸ Τύρνοδον. 
Ot Βυζαντινολόγοι sig τὴν μεγάλην αὐτὴν ἐκδρομὴν ἔδλεπαν τὴν χώραν, ὅπου κατὰ 
τὸν μεσαίωνα ἔγιναν οἱ μεγάλοι ἀγῶνες μεταξὺ Βουλγάρων καὶ Βυζαντινῶν. Exe? ποὺ 
ἀναβαίνει σήμερον ὃ σιδηρόδρομος εἰς τὰ Βαλκάνια, ἐπερνοῦσαν ἄλλοτε οἱ ἐμπόλεμοι 
στρατοί. To Βυζάντιον ἀπέδιδε πολλὴν σημασίαν sig τὴν πρὸς τὸν Αἴμον θράῴχκην καὶ 
ἔκτιζε συχνὰ πόλεις καὶ μετέφερε κατοίκους 8x τῆς Μικρᾶς ᾿Ασίας, ἀλλὰ τελικῶς 
ἐνίκησεν ὃ Βούλγαρος γεωργός, οἱ δ᾽ Ἕλληνες τῶν πόλεων βαθμηδὸν ἐξεθουλγαρί- 
σθησαν. ᾿θλίγαι χιλιάδες Ἑλλήνων διεσώθησαν κατὰ τὴν πρὸ ὀλίγων ἐτῶν γενομένην 
ἀνταλλαγὴν τῶν πληθυσμῶν καὶ ἦλθαν sig τὴν ἑλληνικὴν Θρῴκην καὶ Μακεδονίαν. 
Πρέπει νὰ παρατηρηθῇ ὅτι ot Βούλγαροι ot ἔχοντες καὶ ἑλληνικὸν αἷμα (μεταξὺ tov- 
των εἶναι καὶ ὃ σημερινὸς πρωθυπουργὸς Γεωργῆεφ καὶ πολλοὶ ἄλλοι διακεκριμένοι 
πολιτικοὶ καὶ στρατιωτικοὶ) διεκρίθησαν εἰς τὴν Βουλγαρίαν. 
- . Τὸ Tópvo€ov, 7, πρωτεύουσά τῆς δυναστείας τῶν Βουλγάρων βασιλέων ᾿Ασάν, 
εἶναι ἢ μᾶλλον διαφέρουσα πόλις τῆς Βουλγαρίας. Ὁ ποταμὸς Γιάντρα διαχωρίζει 
βουνά, τὰ ὁποῖα ὠχύρωσαν οἳ ἡγεμόνες ᾿Ασὰν καὶ τὰ ἴχνη σώζονται ἁκόμη. Σώζονται 
DE βυζαντιναὶ καὶ μεταθυζαντιναὶ μὲ ἑλληνικὰς ἐπιγραφάς, διότι ἴσως καὶ 
Ἕλληνες ἔμποροι ἤρχοντο ἐνταῦθα. Πλησίον τοῦ Γυρνόθου εἶναι τὸ χωρίο Arbanasi, 
᾿Αρδανιτοχώρι, τὸ ὁποῖον εἶχεν ἄλλοτε ἀποκτήσει τουρχικὰ προνόμια καὶ δι᾽ αὐτὸ 
ἤκμασε καὶ δι αὐτὸ μετέδαιναν ἐκεῖ καὶ Ἕλληνες. Eig τὰς ἐκκλησίας σώζονται ἀκόμη 
ἑλληνικαὶ ἐπιγραφαὶ καὶ ἀρχαϊκὰ ἐπιτύμθια, συνηντήσαμεν δὲ καὶ μερικοὺς κατοίκους 
γέροντας, οἳ ὁποῖοι ἐγνώριζαν ἀρκετὰ ἑλληνικά. Εἷς ἐκ τούτων μοὶ εἶπεν ὅτι κατήγετο 
èx Σαράντα Ἐκκλησιῶν τῆς θράκης, ἄλλος δὲ ἐξ Ἰωαννίνων. Τὸ ὄνομα ᾿Αρθανιτοχώρι 
δεικνύει ὅτι ol περισσότεροι κάτοικοι ἦσαν ἐξ ᾿Ἠπείρου, διότι τότε τοὺς ᾿Ἠπειρώτας 
ἔλεγαν ᾿Αρθανίτας sig τὴν Κωνσταντινούπολιν καὶ τὴν θρῴκην. Ὅπως εἶπα, τὰ προ: 
νόμια τοῦ ᾿Αρβανιτὀχωρίου εἵλκυσαν πολλοὺς "Έλληνας ἐκεῖ. 'Anó τοὺς Ἕλληνας τοῦ 
᾿Αρβαν:τοχωρίου καὶ τοῦ Τυρνόδου γνωστότερος εἶναι 6 φιλόλογος N. Πίκκολος, ὃ ovy- 
χρονος τοῦ Κοραῆ. Εἰς μεταθυζαντινὴν ᾿Εκκλησίαν τῶν "Αγίων Αποστόλων Τυρνόδου 
εἶναι θαμμένος ὁ γνωστὸς λόγιος Σιναΐτης μητροπολίτης Τυρνόδου Ἱλαρίων. Enl τοῦ 
-τάφου του ὑπάρχει ἡ ἑξῆς ἐπιτύμθιος ἐπιγραφή: 
Τήνδε καλύπτεις λίθε κόνιν] Ἱλαρίωνος Σιναΐτου, σοφοῦ τε ἀρχιερέως Τορνοθίων:| 
τὴν δ᾽ αὐτοῦ ψυχὴν οὔποτε κρύψεις’ / λαθὼν γὰρ αὐτὴν εἰς χεῖρας ὁ δεσπότης! ταῖς τῶν 


δικαίων συνηρίθµησε χορείαις./ "Ev ἔτει 1838 Φεθρουαρίου δ. 
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'Amó τὸ Ἰύρνοδον ἐταξιδεύσαμεν εἰς τὴν γνωστὴν ἀπὸ τοὺς Ῥωσσοτουρκικοὺς 
πολέμους πόλιν Σούμλαν μὲ τὸ περίφημον Τομποὺλ - τζαμί, τὸ ὁποῖον διατηρεῖται 
μετὰ μεγάλης προσοχῆς ὑπὸ τῶν Τούρκων καὶ τῶν Βουλγάρων. ᾿Απὸ τὴν Σούμλαν 
ἔγιναν ἐκδρομαὶ eig τὰς πρώτας πρωτευούσας τῶν Βουλγάρων Πλίσκαν ἢ. Ηλί- 
σχοδαν καὶ τὴν Πρεσλάδαν, ἐπίσης δὲ εἰς τὴν διαφέρουσαν τοποθεσίαν Μάδαρα. 
Εἰς τὴν Πλίσκοθαν εὑρέθησαν διὰ μεγάλων ἀνασκαφῶν τὰ ὠχυρωμένα ἀνάκτορα τῶν 
πρώτων Βουλγάρων ἡγεμόνων, τὰ ὁποῖα ὅμως φαίνονται μᾶλλον βυζαντινῆς τέχνης. 
Επίσης εὑρέθη καὶ μεγάλη βασιλική, βυζαντινὴ βεδαίως. Κὶς τὴν Πρεσλάθαν εὑρέθησαν 
ἐπίσης τὰ ἀνάκτορα καὶ αἱ ἐκκλησίαι, τὰς ὁποίας ἔχτισεν ὃ Συμεών, διὰ Βυζαντινῶν 
τεχνιτῶν. Μικρὸν Movostov περιλαμθάνει τὰ εὑρήματα τῶν ἀνασκαφῶν, μεταξὺ δ᾽ αὖ- 
τῶν πολύτιμοι εἶναι αἱ πρῶται -βυζαντιναὶ fayences, πρὀδροµοί τῆς περσικῆς καὶ 
λοιπῆς κεραμουργίας: Εἰς τὴν Πρεσλάθαν ἑδρεύει ὃ μητροπολίτης Βάρνηᾳ καὶ «IIpot- 
λάδου», ὅστις εἶναι σήμερον ὑπερογξοηκοντούτης, ἔτυχεν ἑλληνικῆς μορφώσεως καὶ 
μᾶς προσεφώνησεν ἑλληνιστί. ᾿Ενομίζαμεν ὅτι βλέπομεν κανένα ἐπίσκοπον τοῦ Βυζαν- 
τίου εἰς τὰ μεσαιωνικὰ ἐχεῖνα μέρη. 

Τὸ ὄνομα Madara ἠτυμολογήθη, νομίζω, καὶ èx τοῦ ἑλληνικοῦ Μαδάρα, τὸ 
ὁποῖον εἶναι τόσον σύνηθες τοπωνύμιον εἰς τὴν Κρήτην καὶ ἀλλαχοῦ. ᾿Αλλὰ πῶς 
εὑρέθη ἑλληνικὸν ὄνομα εἰς περιφἑρειάν, ὅπου δὲν ὑπῆρχον “Ελληνες; Ὁ Ἕλλην ποὺ 
ἐπισκέπτεται τὴν Madara ἐνθυμεῖται ἀμέσως τοὺς βράχους τοῦ M. Σπηλαίου, ot δποῖο: 
ἠδύναντο ἐπίσης νὰ ὀνομασθοῦν Μαδάρα Ἰ Μαδάρες. Ἔχει μόνον ἢ Madara πολὺ 
μεγαλυτέραν ἔκτασιν τῶν βράχων τοῦ M. Σπηλαίου, ἀλλ᾽ εἶναι ἐξ ἴσου μαδάρα, ἄγονος 
δηλαδὴ καὶ γυμνὴ φυτῶν. Eig τοὺς σπηλαιώδους βράχους τῆς Madara πολὺ πιθανῶς 
ἔζησαν Ἕλληνες μοναχοὶ κατὰ τοὺς πρώτους χριστιανικοὺς χρόνους τῆς Βουλγαρίας, 
τὸν ἔνατον αἰῶνα p. X. καὶ ἐκ τούτων θὰ προῆλθε τὸ ὄνομα, ἂν πράγματι ἢ ἑλληνικὴ 
ἀρχὴ τοῦ ὀνόματος Madara θεωρηθῇ πιθανωτέρα. "Ex τῶν μοναχῶν τούτων προέρ- 
χονται αἱ ἑλληνικαὶ ἐπιγραφαὶ ποὺ ὑπάρχουν εἰς τοὺς βράχους τῆς Madara παρὰ τὸν 
περίφημον ἱππέα, τὸν ὁποῖον ἄλλοι μὲν θεωροῦν τὸν Κροῦμον (δι᾽ αὐτὸ οἳ Βούλγαροι 
ἔχοφαν καὶ νομίσματα μὲ τὸν ἱππέα - Κροῦμον τῆς Madara) ἄλλοι δὲ ἀρχαῖον Θρᾷκα. 
Ὅλα αὐτὰ τὰ μνημεῖα καὶ τὰ σχετικὰ βυζαντινὰ καὶ πρωτοδουλγαρικὰ εὑρήματα 
κατέστησαν τὴν Madara ἐθγικὸν βουλγαρυκὸν μνημεῖον, ἄξιον πολλῆς προσοχῆς. 


;Απὸ τὴν Σούμλαν ἐταξιδεύσαμεν εἰς τὴν ὡραίαν πόλιν Βάρναν, τὴν ἀρχαίαν 


Ὄδησσόν, ὅπου ὑπάρχει ἀξιόλογον μουσεῖον μὲ μέγα πλῆθος ἑλληνικῶν ἐπιγραφῶν.. 


Εἲς τὴν συγκέντρωσιν καὶ δημοσίευσιν τῶν ἐπιγραφῶν τούτων εἰργάσθη πολὺ ὃ γνωστὸς 
Τσέχος λόγιος Σκορπίλ. Amo τὴν Βάρναν καὶ τὴν Μεσημθρίαν, τοὺς τελευταίους 
σταθμοὺς τῶν ἐκδρομῶν, διελύθησαν oi Βυζαντινολόγοι μὲ τὰς ἀρίστας ἐντυπώσεις 
ἀπὸ τὴν γενομένην sig αὐτοὺς ὑποδοχὴν εἰς τὴν Βουλγαρίαν. Ὁ καθηγητὴς Νίκωῳ, 
γνώστης τῆς ἑλληνικῆς καὶ συγγραφεὺς μεγάλου βιβλίου περὶ Βάρνης ἀπεχαιρέτισε 
τοὺς Βυζαντινολόγους ἐκ μέρους τῆς ᾿Οργανωτικῆς Ἐπιτροπῆς. 

Ὥς συμπλήρωμα τοῦ Βυζαντινοῦ Συνεδρίου τῆς Σόφιας προσετέθησαν at ἐχδρομαί, 


εἰς τὰς ὁποίας προφρόνως καὶ γενναιόδωρα ἐκάλεσε τοὺς συνέδρους ἢ Ῥουμανικὴ 
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Κυδέρνησις προτάσει τοῦ ἱδρυτοῦ τῶν Βυζαντινῶν συνεδρίων καθηγητοῦ IV. Jorga. 
᾿Δυστυχῶς οἳ σύνεδροι ἦσαν ὑποχρεωμένοι νὰ ἐπιστρέφουν εἲς τὰς χώρας των ἢ νὰ 
ἐκτελέσουν ἄλλας ἐπιστημονικὰς ὑποχρεώσεις καὶ οὕτω ὀλίγοι ἔλαθον μέρος εἰς τὰς 
διδακτικωτάτας ἐκδρομὰς τῆς Ρουμανίας, ὅπου τὰ μεταδυζαντινὰ μνημεῖα τῶν Pava- 
ριωτῶν καὶ ἄλλα δεικνύουν ἀκόμη τὴν τόσην ἐπίδρασιν τοῦ Βὐζαντίου. Καὶ ô ὑποφαι- 


γόµενος πρὸς μεγάλην του λύπην ἔφθασε μόνον μέχρι Βουκουρεστίου, ὅπου πλὴν 


ἄλλων ὑπάρχουν ἄφθονοι θρᾳχικαὶ ἀρχαιότητες συγχεντρωθεῖσαι διὰ τῶν ἀνασκαφῶν. 


τῶν μαθητῶν τοῦ ὀνομαστοῦ ἀρχαιολόγου μακαρίτου Parvan, AAR ai μεταθυζαντιναὶ 
ἐκδρομαὶ μέχρι Βουκοδίνας καὶ Τρανσυλδανίας καὶ ᾿Ολτενίας ἔχουσί τι τὸ µεγαλο- 
πρεπές, τὸ ὁποῖον ἀληθῶς μόνον © κ. V. Jorga ἠδύνατο νὰ ὀργανώση:- 


᾿Ανατολικὸν 'Ινστιτοῦτον φιλολογίας καὶ ἱστορίας. ᾿Ελάδομεν τὸ πρόγραμμα τοῦ 
ἔτους 1934-1935 τοῦ Institut de Philologie et d' Histoire Orientales τοῦ ἐλευθέρου 
Πανεπιστημίου τῶν Βρυξελλῶν, τοῦ ὁποίου ἀντιπρόεδρος xal ἐκ τῶν κυριωτάτων 


παραγόντων εἶναι ὃ κ. ZZ. Grégoire. Τὸ ᾿Ινστιτοῦτον ἔχει βοηθήματα ἀπὸ εἰδικὰ χλη- 


ροδοτήματα καὶ ἀπὸ τὸ ᾿Ινστιτοῦτον τοῦ Rockefeller, ὥστε δύναται νὰ καλῇ ἐπ᾽ 


πληρωμῇ ὀνομαστοὺς ξένους χαθηγητὰς «δι Φρισμένας διαλέξεις. Εἰς τὸ ᾿Ινστιτοῦτον 
διδάσκουν ἐφέτος ô ὀνομαστὸς γλωσσολόγος Borsack περὶ τῶν βαλτικῶν γλωσσῶν, τῆς 
τοχαρικῆς, τῆς χετταίας καὶ τῆς σανσχριτικῆς, ὁ 7. Lévy ἑδραϊκὴν γλῶσσαν καὶ φιλο- 
λογίαν, ὃ J. Pirenne Αἰγυπτολογίαν, ô Kugener συριακὴν φιλολογίαν, ὁ N. Adontz 
ἁρμενικὴν ἱστορίαν xai φιλολογίαν, 6 4. Eck σλαθικὴν γλῶσσαν καὶ φιλολογίαν, ὃ 
P. Wittek τουρκικὴν γλῶσσαν. Νέα ἑλληνικὰ καὶ βυζαντινὴν ἱστορίαν διδάσκει ὃ καθη- 
γητῆς H. Grégoire, ὃ δὲ E. Honigmann ἱστορικὴν γεωγραφίαν. Σειρὰ ἄλλη ὀνομαστῶν 
καθηγητῶν, μεταξὺ τῶν ὁποίων ô Diehl. ὃ Bidez, ὃ Abel, ὃ Contenau κ.λ.π. κάμνουν 
ἐκτάκτως εἰσαγωγικὰ ἢ ἄλλα μαθήματα τῶν εἰδικοτήτων των. 

Οὕτω τὸ μικρὸν Βέλγιον ὑπηρετεῖ κατὰ τρόπον μεγαλοπρεπῆ τὴν μελέτην τῆς 
γλώσσης καὶ ἱστορίας τῶν ἀνατολικῶν λαῶν, μὲ τοὺς ὁποίους δὲν ἔχει κανένα ἐμπο- 
ρικὸν ἢ ἄλλον ὑλικὸν δεσμόν. Ἡμεῖς θὰ ἔπρεπε νὰ ἐνδιαφερώμεθα περισσότερον διὰ 
τοὺς γεἰτονάς µας, τοὐλάχιστον τοὺς λαούς, τῶν ὁποίων ἢ ἱστορία εἶναι συνυφασμένη 
μὲ τὴν ἰδικήν μας. Καὶ ἐψηφίσθη μὲν μετὰ πολλοὺς κόπους νόμος περὶ Βαλκανικοῦ 
Ἰνστιτούτου προσηρτηµένου εἲς τὸ Πανεπιστήμιον θεσσαλονίκης, ἀλλὰ λόγῳ τάχα 
οἰκονομιῶν, πράγματι δὲ κακῆς ἐπιστημον κῆς ἀντιλήψεως δὲν ἱδρύθη ἀκόμη τοῦτο. 
"Ὅταν ἄλλοτε ἐγένετο λόγος εἰς τὴν ᾿Ακαδημίαν ᾿Αθηνῶν περὶ ἱδρύσεως Ἱστορικοῦ 
Ἰνστιτούτου κατεπολεμήθη À πρότασις ὑπὸ τῶν ἱστορικῶν καὶ ἀρχαιολόγων, ἀχριδῶς 
bn. ἐκείνων οἱ ὁποῖοι εἶχαν καθῆκον πρῶτοι νὰ ἐργασθοῦν ὑπὲρ ἱδρύσεως αὐτοῦ. *H 
αὐτὴ πρότασις κατεπολεμήθη ὑπὸ τῶν ἁρμοδίων τοῦ ὑπουργείου τῆς Παιδείας διὰ 


λόγους, τοὺς ὁποίους εἶναι καλύτερον νὰ μὴ ἀναφέρωμεν. Εἷς τὴν Ελλάδα δυστυχῶς 
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«διανόησις» καὶ «ἐπιστήμη» θεωρεῖται ἢ παροχἡ voc οἱουδήποτε χαρτίου παρέχοντος 
ὡρισμένα προσόντα «θετικά». Elvat ἑπομένως εὐνόητον διατὶ οἱ κλάδοι τῶν δημοσίων 
ὑπηρεσιῶν ἔχουν τόσας ἀτελείας, ἀφοῦ δὲν ἔχουν καμμίαν ἀσφαλῆ ἐπιστημονικὴν 


καθοδήγησιν. Τὴν ἐπιστήμην καλλιεργοῦν κατὰ πρῶταν λόγον τὰ ἰνστιτοῦτα, τῶν 
Ν 
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ὁποίων ἁπαραίτητον ἀνάγκην ἔχει καὶ ἡ Ελλάς. 


Εἰς τὰς ἀνωτέρω (σελ. 220 x&E.) τυπωθείσας ἐπιστολὰς Εὐγενίου 
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x 37 (1934) σελ. 148 - 162. 

Busnioceanu AI Les tableaux du Greco 
dans la collection royale de Roumanie, 
Gazette des Beaux-arts 1934 (extrait) 

- σελ. 24) 

Cappuyns N. Le synodicon de l'Eglise de 
Rhodes au XTIT siècle. Echos d'Orient 
τ. 94 (1934) σελ. 196 - 217. 

Darkó E. Die Gründung der Festung 
Muchli. Wig μνῆνην Σπ. Λάμπρου σελ. 

- 928 - 231. 

Dawkins R. Turcochristian Songs from 
Asia Minor, Mélanges Bidez 1934 
σελ. 185 - 206. 

Dawson Christ. Ed. Gibbon. Proceedings 
of the British Academy «. 20 [1984] 
(extrait σελ. 11). 

 Dólger Fr. Das Fortbestehen der ἐπιθολὴ 
in mittel - und spät byzantinischen Zeit. 


> 


Studi in memoria di Aldo Albertini 

II, 1934 (extrait σελ. 11). 

Die Mühle von Chantax. 
Untersuchung über vier unechte Kaise- 
rurkunden. Eig μνήμην Σπ. Λάμπρου 
σελ. 18 - 28. 

Delehaye H. Constantini Acropolitae, ha- 
giographi Byzantini epistolarum mani- 
ulus. Anal. Bollandiana τ. 51 (1933) 
σελ. 263 - 284, 

Ensslin W. Der Konstantinische Patri- 
ziat und seine Bedeutung im 4 Jahr- 
hundert, Mélanges Bidez (1934) σελ. 
361 - 376. 

Gerland F. Byzantion und die Gründug 
der Stadt Konstantinopel. Byz. Neugr. ` 
Jahrbücher +. 10 (1993) σελ. 93-105. 


Τοῦ αὐτοῦ. Kannten die Byzantiner das 


Τοῦ αὐτοῦ. 


Lehnswesen? Wig μνήμην Xm. Λάμπρου 
σελ. 52 - 54. 

Gerola G. Medagli veneto - cretesi. Rig 
μνήμην Σπ. Λάμπρου σελ. 259-268. 
Τοῦ αὐτοῦ. L'aquila bizantina et l'agutla 
imperiale a due teste. Felix Ravenna 

1934 σελ. 7 - 36. 

Τοῦ αὐτοῦ. Le fortificazioni di Napol 
di Romania, Annuario R, Sc. Archeol. 
Atene 13/14 (1934) σελ. 347-410. 

Gravar A. Miniatures gréco-orientales. 
Seminarium Kondakovianum τ, 5 
(1932) σελ. 259 - 297. 

Grecu V. Neue Handschriften der oun- 
veia ζωγραφικῆς τέχνης. Eig μνήμην 
Σπ. Λάμπρου σελ. 909 - 910. 


' Grégoire H. Héros épiques méconnus. 


Mélanges Bidez 1934 σελ. 451-463. 

Τοῦ αὐτοῦ. Du nouveau sur le Patriar- 
che Photius. 4 propos des articles ré- 
cents du P. Grumel et du professeur 
Fr. Dvornik. Bulletin de l'Acad. 
royale de Belgique τ. 20,3 (1984) 
σελ. 36 - 53. 

Τοῦ αὐτοῦ. Le Sultanat d Iconium dans 
/εῤοβόε Byyantine. Byzantion τ. 9 
(1934) σελ. 961 - 365. 

Grumel V. L'année du monde dans la 
chronographie de Théophane. Echos 
d Orient 37 (1934) σελ. 396 - 408. 
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Τοῦ αὐτοῦ. La liquidation de la querelle 
photienne. Echos d'Orient τ, 37 (1934) 
σελ. 257 - 288. 

Τοῦ αὐτοῦ. Byzance et Photius dans les 
légendes slavonnes des saints Cyrille et 
Méthode. Echos d'Orient τ. 37 (1934) 
σελ. 343 - 853. 

Τοῦ αὐτοῦ. Le patriarcat et les patriar- 
ches d'Antioche sous la seconde domi- 
nation byzantine (969 - 1084). Echos 
d'Orient τ. 37 (1934) σελ. 129. 

Guilland R. Le traité inédit sur l’usure 
de Nicolas Cabasrlas. Eig μνήμην Σπ. 
Λάμπρου σελ. 269-277. : 

Guyer S. Le rôle de l’art de la Syrie et de 
la Mesopotamie à l'époque byzantine. 
Syria τ. 14 (1938) σελ. 56-10. 

Hesseling D. Korais et ses amis Hollan- 
dais. Eig μνήμην  Σπ.᾽ 
σελ. 1-6. 

Janin R. Les églises byzantines des Saints 
Militaires. Constantinople et banlieue, 
Echos d'Orient «.37 (1934)0.331-342- 

Τοῦ αὐτοῦ. Les sanctuaires byzantins de 
St - Michel. Echos d'Orient τ. 37 
(1934) σελ. 28 - 52. 

Jonescu D. Contribution à la recherche 
des influences byzantines dans la diplo- 
matique roumaine. Rev. hist. du Sud- 
Est Europeen «. 11 (1934) c. 128-150. 

Jorga N. La France de Terre Sainte. Re- 
vue historique du Sud-Est Europeen 
τ. 11 (1934) σελ. 177-249. 


- Τοῦ αὐτοῦ. Documents sur les villes de 


Coron et de Modon. Revue historique 


du Sud- Est Europeen τ. 11 (1934) 
σελ. 152 - 166. 

Τοῦ αὐτοῦ. 7 più antichi trattati publici 
bizantini. Studi in memoria di Aldo 
Albertini I (1934) σελ. 25 - 32. 

Τοῦ αὐτοῦ. Quelques pièces wenitiennes 
concernant l'Orient au XIV siècle, Rev. 
historique du S.-E. Europeen τ. 11 
(1934) σελ. 150-166. 

Kersopoulos J. Série de bibliographies 
françaises sur les nations balkaniques 
ΑΟ 2. Bulgarie. Ouvrages et articles de 
revues parus de 1613 à 1935. Les Bal- 


Λάμπρου. 


kans τ.6 (1934) σελ. 421-448 καὶ 
662 - 696. καὶ 797-818. 

Koumaris J. Compte rendu de la Societé 
"hellénique d’ Anthropologie. Revue An- 
thropologique τ. 44 (1934) c. 248-259, 

Kousis A. Les manuscrits médicaux iné- 
dits. d' Adamant Coray. Πρακτικὰ τῆς 
᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν τ. 9 (1933) σελ. 
158-164... 

Lascaris M. Niccoló Tommaseo ed Andrea 
Mustoxidi. Atti e memorie della So- 
cietà Dalmata di Storia Patria τ. 3. 
[1934] (extrait σελ. 40). 

Laurent V. La correspondance inédite de 
Georges Babouscomites. Wig. μνήμην 
Σπ. Λάμπρου σελ. 83 - 100. 

Τοῦ αὐτοῦ. Recherches sur l’histoire et 
le cartulaire de Notre Dame de Pitié à 
Stroumitza. Echos d' Oriet τ. 8T (1984) 
σελ. 5-27. A ; 

Τοῦ αὐτοῦ. Là mission, des Jesuites ἃ 
Naxos 1627 à 1643. Echos d'Orient 
τ. 831 (1984) σελ. 218-226 καὶ 354-375. 

Τοῦ αὐτοῦ. Réponses canoniques inédites 
du patriarcat byzantin. Echos d'Orient. 
x. 91 (1994) σελ. 298-315. 

Τοῦ αὐτοῦ. La prosopographie de Pem- 
pire byzantin. Plan et travaux. Echos 
d'Orient τ. 37 (1934) σελ. 385-395. 

Τοῦ αὐτοῦ. Bulgarie et princes Bulgares 
dans la sigillographie byzantine. Echos 
d'Orient τ. 37 (1934) σελ. 413-427. 

Lebedeva V. Ein Bleisiegel mit der Ab- 
bildung des heiligen Georg. Byz. Zeit- 
schrift τ. 84 (1934) σελ. 71-72. 

Lehmann - Haupt C. Τσάκωνες. Εἲς μνή- 
µην Σπ. Λάμπρου σελ. 958-369. 


 Lemerle P. `A propos de la fondation du 


monastère de Koufloumous. Un faux: 
chrysobulle d'Alexis III, empereur de 
Trébisond. Bulletin de Corresp. Hel- 
lénique +. 58 (1934) σελ. 221-234. 

Lhéritier M. Le sens de l'occupation. de 
Chypre d'aprés des documents nouveaux. 
Εἰς μνήμην-Σπ. Λάμπρου σελ. 2836-944. 

Longuet H. Le monnayage de Jean VI 
Cantacuzene. Revne Numismatique 
1934 σελ. 1 - 34. 
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Lowe Ο. The Rhodolinos of Joannes An- 

dreas Troilos. Fig μνήμην Σπ. Λάμπρου 
σελ. 190 - 198. 

Macartney C. The End of the Huns. 
Byz. Neugr. Jabrbücher «. 10 (1933) 
σελ. 106 - 114. 

 Mariolopoulos E. Bibliographie du cli- 
mat de le Grèce. Annales de l'Obser- 
vatoire National d'Athènes x. 12 
[1934] (extrait). 

Marshall F. Four Klephtic Songs. Rig 

μνήμην Σπ. Λάμπρου σελ. 42 - 49. 

Masso. - Torrents J. Quarante octaves à 
la perte de Constantinople. Wig μνήμην 
Σπ. Λάμπρου σελ. 411 - 422. 

Megaw H. The chronology of some middle- 
Byzantine Churches. The Annual of 
‘the British School at Athens, N° 32 
(1934) σελ. 90 - 190, 

Mercati S. Massimo Margunzo e l’autore 
degli inni anacreontici attribuiti à San 
Massimo Confessore. Mélanges Bidez 
1934 σελ. 619 - 625. 

Τοῦ αὐτοῦ. Intorno alla elegia di Michele 
Acominato sulla Decadenza della Città di 
Atene. Eic μνήμην X. Λάμπρου c. 428-1. 

Mirambel A. Les caractères de la poésie 
populaire du Eig μνήμην 
Σπ. Λάμπρου. 


Magne. 


Moschopoulos N. Apercu d'histoire di- | 


plomatique des Štats balkaniques au 
XIX siècle. Les Balkans +. 6 (1934) 
σελ. 449 - 533, - 

Ostrogorsky G. Rom und Byzanz im 
Kampfe um die Bilderverehrung. Semi- 
narium Kondakovianum (1933) σελ. 
τὸ - 78. 3 

Pall. Fr. Les relations entre la Hongrie 
et Scanderbeg. Rev. Historique du 
Sud - Est Européen t. 10 (1933) σελ. 
119 - 144. 

Paulova M. La part des Serbes dans la 
troisiène Croisade. Byzantinoslavica 
τ. 5 (1933) σελ. 235 - 303. 

Philippson A. Das byzantinische Reich 
als Geographische Erscheinung. Geo- 
graphische Zeitschrift τ. 40 (1934) 
σελ. 441 - 455, 


Peeters P. Une vie grecque du pape 
S. Martin I. Anal. Bollandiana τ. 51 
(1933) σελ, 225 - 262. 

Pernot H. Adamantios Coray, Acropole 
1. 8 (1933) σελ. 14-25 καὶ 89-99. 

Pirenne H. La fin du commerce de Sy- 
riens en Occident Mélanges Bidez 
1934 σελ. 677 - 687. 

Rassovsky D. Péfchénègues, Torks εί 
Béréndés en Russie et en Hongrie. Se- 
minarium Kondakovianum τόμ, 6 
(1983) σελ. 1 - 66. 

Roberts E. Notes on early christian 
libraries in Rome. Speculum 1934 
σελ. 190 - 194, | 

Rouillard G. Le mot χάραγμα dans les 
actes des. Paléologues. Eig μνήμην Σπ. 
Λάμπρου σελ. 375 - 380. 

Rubio i Lluch À. Chanceliers et notaires 
dans la Grèce Catalane. Eig μνήμην 
Σπ. Λάμπρου σελ. 190 - 155. 

Sauvaget J. Notes sur la Colonie génoise 
de Péra. Syria τ. 15 (1934) σελ. 
252 - 275. 

Scherillo G. 7] sistema del codice Teodo- 
siano. Studi in memoria di Aldo Alber- 
tini I (1934) σελ. 513 - 538. 

Schissel O. Chronologischer Traktat des 
XII Jahrhunderts. Eig μνήμην Σπ. 
Λάλπρου σελ. 105 - 110. 

Schneider A.- Meyer B. Die Land- 
mauer von Konstantinopel. Sitzungsbe- 
richte der Berliner Akademie 1933 
σελ. 1157 - 1172. ý 

Siadbei J. Sur les plus anciennes sources 
de l’histoire des Roumains. Mélanges 
Bidez σελ. 861 - 868. 

Soloviev A. Les diplomes Grecs de Me- 
noikeon attribués aux souverains Byzan- 
tins et Serbes. Byzantion τ. 9 (1934) 
σελ. 297 - 825. 

To) αὐτοῦ. Eine Urkunde des Panhy- 
persebastos Demetrios Megas archon von 
Albanien. Byz. Zeitschrift τ. 84 (1934) 
σελ. 804 - 310. 

Stadtmüller G. Zur Geschichte der Fa- 
milie Kamateros. Byz. Zeitschrift τ. 84 
(1984) σελ. 352 - 358. 
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Stein E. Post -consulat et αὐτοκρατορία. 
Mélanges. Bidez (1934) σελ. 865-91», 
Τοῦ αὐτοῦ. À propos d’un livre récent 
sur la liste des préfets de prétoire. By- 
zantion τ, (1984) σελ. 327 - 853. 
Steinwenter A. Der Kirchliche 
Rechtsgang und seine Quellen. Zeit- 
schrift der Savigny - Stiftung (Ka- 
non. ΑΡΙ.) 1934 σελ. | - 116. 
Strygowski J. Hellas in der Zeit des 
Überganges von der Antike zum Mitte- 


antike 


laiter. Ἐὶς μνήμην Xm. Λάμπρου σελ. 
111-131. 

Vasiliev À. Notes on the History of Tre- 
bizond in the seventh Century. Eig 
μνήμην Σπ. Λάμπρου σελ. 29 - 94. 

VulicN. Le site de Justiniana prima 
Εἰς μνήμην Σπ. Λάμπρου σελ. 337-338. 

Weigand E. Die 
nische Seidenweberet. Eig μνήμην Στ. 
Λάμπρου σελ. 503 - 514. 

Τοῦ αὐτοῦ. Neuere Forschungen zur 
byzantinoschlavischen Kunstder Balkan- 
länder. Byz. Zeitschrift «. 34 (1934) 
σελ. 48 70. 

Wittek P. La descendance chrétienne de 
la dynastie Seldjou&. em Macédoine. 
Echos d'Orient τ. 37 σελ. 409 - 412. 

Zupanic N. La signification de quelques 
vieux noms geographiques et ethniques 

. de la Peninsule Balkaniques. Etnolog. 
τ. 5- 6 (1933) σελ. 64 - 18. 


᾽Αμάντου K. Λέων ’ Αλλάτιος. Eig pyh- 
μην Σπ. Λάμπρου σελ. 557 - 566. 

Τοῦ αὐτοῦ. H ἐθνολογικὴ διαμόρφωσις 
τοῦ ᾿Ελληνικοῦ ""δθνους. ᾽Απόσπασμα 
ἐκ τοῦ 10 τόμου τῆς M. Ἑλληνικῆς 
᾿Εγκυκλοπαιδείας σελ. 40. 

᾿Ανδρεάδου A. 'O βασιλεὺς "Όθων καὶ 
ὁ βαρῶνος ᾿ Ανδρέας Θεοτόκης. Ἐϊς 
μνήμην Σπ. Λάμπρου σελ. 100 - 104, 

;Αστοστολίδου M.'H ἐπὶ τῆς Ροδόπης 
τοῦ ἁγίου Γεωργίου μονή. 
τ. D (1934) σελ. 236 - 245. 


Βαλέττα I'." Eva ἄγνωστο δοκίμιο ĉoto- 


θρᾳχικὰ 


ρίας τῆς νεοελληνικῆς λογοτεχνίας. Ἔρ- 
γασία τ. Ὁ (1934) σελ. 1646 - 1648, 


Helladisch - bysantr- 


Τοῦ αὐτοῦ. “H ἱερὰ μονὴ τῆς 


Bén N.'O ἑλκόμενος Χοιστὸς τῆς Mo- 
νεμθασίας μετὰ παρεκθάσεων περὶ τῆς 
αὐτόθι Παναγίας τῆς Χρυσαφιτίσσης. 
Byz. Neugr. Jahrbücher +. 10 (1933) 
σελ. 199 - 262. 

Βογιατξάκη Ε.-Τωμαδάκη N. Βιθλιο- 
γραφία Λιονυσίου Σολωμοῦ 1825-1933. 
Νεοελληνικὸν ᾿Αρχεῖον τὀμ. 1 (1985) 
σελ. 1 - 64. 

Βολονάκη M. ` H ἑλληνικὴ ἱστοριογραφία 
καὶ ἢ ἐν αὐτῇ θέσις τοῦ Σπ. Λάμπρου. 
Εἰς μνήμην Σπ. Λάμπρου o. 445-448. 

Γερμανοῦ μητροπολίτου Σάρδεων. Zvu- 
6043) εἰς τοὺς πατριαρχικοὺς καταλόγους 
ἀπὸ τῆς ἁλώσεως καὶ ἑξῆς. Ορθοδοξία 
τ. 8 (1933) σελ. 279-285 καὶ 312-320 
καὶ 345-354, τ. 9 (1984) σελ. 30-37 καὶ 
14-82 xal 111-118 καὶ 175 - 186 καὶ 
212-220 καὶ 251-258 x«i 804-811 καὶ 
819-326 xai 355-368 καὶ 429-438 καὶ 
καὶ 486-496 xoi 511-526. i 

Γιαννοστούλου N. ᾿πισκοπικοὶ xata- 
λογοι Θεσσαλίας. θεολογία τ. 12 (1934) 
σελ. 125-141. zA 

Φενιᾶς. 
θεσσαλικὰ χρονικὰ τ. 4 (1934) σελ. . 
66 - 84, 

Δυοβουνιώτου K. Νικήτα Παφλαγόνος 
ἀνέκδοτον ἐγκώμιον εἰς Ἰωάννην τὸν 
Χρυσόστοιιον. Θεολογία τ. 12 (1934) 
σελ. 51 - 68. 

Τοῦ αὐτοῦ. Κατάλογος τῶν κωδίκων τῆς 
βιθλιοθήριης ο. 
θείσης τῇ ᾿Ακαδημίᾳ ᾿Αθηνῶν. Θεολο- 
γία τ. 12 (1934) σελ. 226 - 258. 


Τοῦ αὐτοῦ. Λέοντος πρωτασηκρῆτις ὑπό- 


Σιδερίδοὺ τῆς δωρή- 


μνησις πρὸς τὸν βασιλέα ' Ανδρόνικον 
Παλαιολόγον τὸν νέον. Πρακτικὰ τῆς 
᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν τ. 9 (1984) σελ. 
295 - 298. 

Εὐαγγελίδου A. Πρωτοθυζαντινὴ βασι- 
Au) ΔΙυιιλήνης. ᾿Αρχαιολογυκὸν Δελ- 
τίον τ. 18 (1933) σελ. 1 - 40. 

Εὐστρατιάδου Σ. Κυριακὸς 6 ποιητής. 
Εἰς μνήμην Σπ. Λάμπρου σελ. 255-258. 

Τοῦ αὐτοῦ. Πατριαρχικὰ γράμμματα. 
Νέα Σιὼν τ. 29 (1934) σελ. 255 - 968 
καὶ 366-382 καὶ 417-424 καὶ 517, 
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Τοῦ αὐτοῦ. Σωφρόνιος Πατριάρχης 
“Ἱεροσολύμων. Νέα Σιὼν τ. 29 (1934) 
σελ. 241-254 καὶ 805-891 καὶ 194-445 
καὶ 481-501. 

Ζακυϑηνοῦ Δ. Σημείωμα περὶ IIooxov- 
νήσου. Eig μνήμην Σπ. Λάμπρου σελ. 
210 - 216. 

Ζερμσιᾶ Δ. Πῶς oí "Άγγλοι κατέλαδον 
τοὺς Παξοὺς ἀπὸ τοὺς αὐτοκρατορικοὺς 
Γάλλους (1814). Ναυτικὴ ᾿Επιθεώρησις 
τ. 27 (1934) σελ. 228-238. 

Ζώη A. Πατριάρχης εἰς Βενετίαν ἔγκα- 
λούμενος. Πρακτικὰ Ακαδημίας ᾿Αθη- 
νῶν τ. 9 (1934) σελ. 201-255. 

Καιροφύλλα K. “Ὁ Βησσαρίων καὶ τὰ 
ἑλληνικὰ γράμματα εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν. 
Ἡμερολόγιον τῆς Μ. “Ἑλλάδος 1985 
σελ. 161 - 188. 

Καρασειπέρη M. ‘O ἐθνικὸς χαρακτὴρ 
τοῦ ΓΡυζαντ. Κράτους. Νέα Σιὼν τ. 29 
(1931) σελ. 322-329 καὶ 425-433 καὶ 
528-033 καὶ 071-517 καὶ 616-632. 

Kovyéa Σ. l'oáuua τοῦ αὐτοκράτορος τοῦ 

Βυζαντίου Ρωμανοῦ Διογένους ἄγνωστον 
καὶ ἀνέκδοτον. Eig μνήμην Σ. Λάμπρου 
σελ. 514 - 579. 
Κουρίλα Εὐλ. Τὰ χουσόδθουλλα τῶν 
ἡγεμόνων τῆς Μολδοθἑαχίας καὶ τὸ σύμ- 
bohov Ἴω ἢ ᾿Ιωάννον. Eig μνήμην 
Σπ. Λάμπρου σελ. 245-254. 

Τοῦ αὐτοῦ. “H ἡΜοσχόπολις καὶ ἢ νέα 
;4καδημία αὐτῆς. H καταγωγὴ τῶν 
Κουτσοθλάχων καὶ ἢ ἐγγοαμάτισις τῆς 
γλώσσης αὐτῶν, θεολογία τ. 12 (1934) 
σελ. 69-85 καὶ 149-161 καὶ 314-335. 

Κυριακίδου Στ. Τὰ χρυσόδουλλα τῆς 
παρὰ τὰς Σέρρας μονῆς τοῦ Προδρόμου. 
Εἰς μνήμην Σπ. Λάμπρου c. 029-544. 

Λαξαρίμου Z. Τοεῖς περιγραφαὶ τῆς vav- 
μαχίας τοῦ Ναυαρίνου. Ναυτική Enu- 
θεώρησις τ. 28 (1984) σελ. 67-90. 

Λάσκαρη O.'O Καποδίστριας καὶ ἡ Σερ- 
θικὴ ` Επανάστασις. Ἰόνιος ᾿Ανθολογία 
τ. 8 (1984) c. 65-71 καὶ 121-152. 

ἠιχαήλίδου Εὐγ'- Κωνσταντινίδου Ασε. 
*H ἐν Αἰγύπτῳ ἑλληνικὴ βιθλιογραφία 
(1865-1998). Εκκλ. Φάρος τ. 33 (1934) 
σελ. 130-160 καὶ 580-618. 


Moravcsik G. Συμδολαὶ εἰς τὴν χειρό- 
yoaqov παράδοσιν τῆς ᾿Επιτομῆς 'Ιωάν- 
νου Κιννάμου. Eig μνήμην 3. Λάμπρου 
σελ. 311-314. 

Mnaldvov Δ. Ὁ χαρακτὴρ τῆς ᾿Εκκλη- 
σιαστικῆς "Ιστορίας Εὐσεθίου. Eig pyr- 
μην Σπ. Λάμπρου σελ. 515-522, 

Νταρκὸ E.'H ἱστορικὴ σημασία καὶ τὰ 
σπουδαιότερα ἐρείπια τοῦ Μουχλίου. 
᾿Ἐπετηρὶς “Εταιρείας But. Σπουδῶν, 
τ. 10 (1933) σελ. 454-482. 

Πασταδοστούλου Χο. μητροπολίτου ᾿Δθη- 
νῶν. “O Λαρίσσης- Τρίκκης Διονύσιος Β’ 
ὃ φιλόσοφος, ὁ χλευαστικῶς ἐπικληθεὶς 
Σκυλλόσοφος. ᾿Ἠπειρωτ. Χρονικὰ τ. 8 
(1938) σελ. 150-188. 

Τοῦ αὐτοῦ. Αἱ ἐκκλήσεις «Φλαθιανοῦ 
Κωνσταντινουπόλεως καὶ Εὐσεθίου 4ορυ- 
λαίου πρὸς Λξοντα Ρώμης (449). Θεο- 
λογία τ. 12 (1934) σελ. 198-211, 

Τοῦ αὐτοῦ. 'H θέσις τῆς ᾿ Εκκλησίας καὶ 
τοῦ ἑλληνικοῦ γένους ἐν τῷ τουρκικῷ 
Κράτει μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Κωνσταν- 
τινουπόλεως. Θεολογία τ. 12 (1934) 
σελ. 0-24 καὶ καὶ 97-115. 

Πασιαδοσιούλου I. Αἱ ἐν τοῖς χειρογρά- 
pois τοῦ Φραντζῆ σημειώσεις τοῦ la- 
χωμίου Πρακτικὰ τῆς ᾿Αχαδημίας 
᾿Αθηνῶν τ. 9 (1934) σελ. 279-287. 

Πασχάλη Δ. Αἱ Κυκλάδες κατὰ τοὺς 
μεταξὺ τῶν Τούρκων καὶ τῶν ΠΒενετῶν 
πολέμους (1644-1669 καὶ 1684-1699). 
Eig μνήμην Σπ. Λάμπρου o. 132 - 139, 

Τοῦ αὐτοῦ. Κοτζαμπάσηδες. 'Ἡμερολό- 
γιον τῆς Μεγ. Βλλάδος 1935 σελ. 
801 - 825, s 

Πετροπούλου T. “Ἱστορία τοῦ Ehinvixoð 
δικαίου µέχρι τοῦ 1821. ᾿Αθῆναι 1934 
(ἀπόσπασμα ἀπὸ τὴν M. Ελλ. Ἔγκυ- 
κχλοπαιδείαν τ. 10). 

Πολίτη A. Σημείωμα περὶ τοῦ βιθλιο- 
γράφου ᾿Ιωάννου Λούκα τοῦ Νεοκαισα" 
ρείου. Eig μνήμην Zn. Λάμπρου 
σελ. 081- 590. 

Ῥάλλη K. Περὶ τοῦ ἀξιώματος τοῦ 
ἄρχοντος τῆς ᾿ Εκκλησίας. Πρακτικὰ 
τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν v. 9 (1954) 
σελ. 210 - 251, 

2 


te 
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Τοῦ αὐτοῦ. Περὶ τῆς ἐκλογῆς τῶν µήτρο- 
πολιτῶν Οὐγγροθλαχίας ἀπὸ μεσοῦντος 
τοῦ ιδ’ αἰῶνος μέχρι μεσοῦντος τοῦ 
ι0’ αἰῶνος. Πρακτικὰ τῆς ᾿Αχαδημίας 
᾿Αθηνῶν τ. 9 (1934) σελ. 298-301. 

Ῥεδιάδου II. Χοιράδες - Κυράδες- Φαρμα- 
κοῦσαι. Eig μνήμην Xm. Λάμπρου σελ. 
495 - 500. 

Zafodug Ev. 'O Αιαμαντῆς Ρύσιος. 
Συμθολὴ sis τὴν περὶ τῆς Γὐαγγελικῆς 
Σχολῆς τῆς Σμύρνης ἱστορίαν. "ExxA. 
Φάρος τ. 33 (1934) σελ. 44-56 κὲξ. 

Σαγκούνη Φ. ᾿4νέκδοτος ἀλληλογραφία 
τῶν Ζωσιμάδων. ᾿Ἠπειρωτικὰ Χρονικὰ 
τ. 8 (1933) σελ. ὃ - 88. 

Σακελλαρίου M. Mía ἑκατονταετία 1834- 
1934. Τὸ τέλος τῆς ' Επαναστάσεως τῆς 
Σάμου. Νέα Ἑστία τ. 16 (1934) σελ. 
730 - 734. 

Σήφακα I. Παραχώρησις τοῦ. διαµερί- 
σµατος Χανίων ὡς φεούδου εἰς  Πνετοὺς 
ἀποίκους ἐν ἔτει 1252. Κρητικαὶ Μελέ- 
ται τ. 1 (1933) σελ. 22-37 καὶ 89-90 
καὶ 117-119 καὶ 150-152 καὶ 180-182 
καὶ 213-215 καὶ 249-253 καὶ 280-287. 

Σούλη X. Τουρκικαὶ ἐπιγραφαὶ Ioav- 
νίνων. Ἠπειρωτ, Χρονικὰ τ. 8 (1933) 
σελ. 84 - 98, 


Σπυροπούλου Ν. Ἡ ἐν Ἠπείρῳ, Maxs- 
δονίᾳ καὶ Θεσσαλίᾳ ` Ηπανάστασις κατὰ 
τὸ 1878. Θεσσαλικὰ Χρονικὰ τόμ. 4 
(1934) σελ. 85-102. 

Στασινοσούλου. E. ' O στρατὸς τῆς πρώ- 
της ἑκατονταετίας. Ναυτικὴ ᾿Επιθεώρη- 
σις τ. 28 (1954) σελ. 250-282. 

Στεργιοπούλου K. Συμθολὴ εἰς τὴν 
ἔρευναν τῶν Ἠπειρωτικῶν τοπωνυμιῶν. 
"Haeo t. Χρονικὰ τ. 8 (1933) σελ. 
99 - 149. 

Στεφάνου E.'H εἱμαρμένη ἐν τῷ piho- 
σοφικῷ συστήματι τοῦ [λήθωνος. Eig 
μνήμην Σπ. Λάμπρου σελ. 815-320. 

Συκουτρῇ I. Σῖμος Πενάρδος. ᾿Αθηνᾶ 
τ. 45 (1934) σελ. 295-330. 

Σωτηρίου I. Βυζαντιὰ ἀνάγλυφα τοῦ 
πατριαρχείου Κων/πόλεως. Eig μνήμην 
Σπ. Λάμπρου σελ. 523-528. 

Τιμοϑέου, ἀρχιεπισκόπου ᾿Ἱορδάνου. Τὰ 
ev τῇ βασιλικῇ τῆς Βηθλεὲμ ἀνακαλυ- 
φθέντα μωσαϊκά. Νέα Σιὼν τ. 29 (1924) 
σελ. 388-405. 

Τωμαδάκη Ν. Εκκλησία Κρήτης. Neo- 
ελληνικὸν ᾿Αρχεῖον 1 (1934) o. 16-101. 


Χατζηϊωάννου K. Γεωργικὰ καὶ morue- 


νικὰ Κύπρου. Λαογραφία τ. 11 (1984) 
σελ. 1 - 45. 


ΠΙΝΑΞ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 


Σελ. 
᾽Αμάντου K. Λυχολέων, ᾿Αρκόλυχος, ᾿Αρκολέων, Κριό- 
τάῦρος, Λυχόκαπρος, τος RE ve τ 50 
— Νεόφυτος Βάμθας, rt en +. 1-63 
AE Ῥόμμειχτα (Ἐμπορικὸν γράμμα τοῦ 1770) . . . 155-156 
. — TODAS. μπακ CR UL A, 266 
— Ῥόλος- Βδλερὸν sn A V S. ο 200- 210 
— Τρίνασος- Δωδεκάνησος. . . . . . . < . 214-216 
— Σύμμεικτα πος τῶν Χίων πρὸς τὸν Πέτρον 9 
Him EA pra 020 020 
Γχίνη A. Ἐπὶ τοῦ «οι λάνοιος τοῦ 5 Μαλαξοῦ ο ο ο. 108 
Δοανίδου Σοφίας H παραίτησις Νικολάου τοῦ Μουζάλωνος 
ἀπὸ τῆς ᾿Αρχιεπισκοπῆς Κύπρου. ᾿Ανέχδοτον 
ἀπολογητικὸν ποίημα ... . Fe UH STD 
Βὐστρατιάδόυ Σωφρονίου. ᾿Επιστολαὶ πο ος Teasa 
τοῦ Αἰτωλοῦ . . ..  . σ.δὸ-98δ καὶ 221-252 
Filitti Jean. Grecs et Roumains en 1821 . . . . . 209-220 
— Zôppetxta (Notice sur le général baron Mélas 
Ê 1729 - ού) 3-1 ae τν 029-9024 
᾿Ζαχκυθηνοῦ A. Εἰδήσεις περὶ τῆς ἐμπορικῆς » κινήσεως τῶν 
λιμένων τῆς ος κατὰ τὰ µέσα τοῦ IZ' 
αἰῶνος . . . οσο. 258-205 
Κατσουροῦ A. Σύμμεικτα (CH Sedan ἑνὸς rot τοῦ Aau- 
πρου Κατσώνη) . . Ue oe ATO b 106 
Κεραμοπούλλου A. “Ἕλληνες καὶ Mah uec. ve RA P dre dO 
Κορμπέτη Ἡ. ᾿Εγκώμιον εἰς τὸν το Νικόλαον Δ΄ 
τὸν Μουζάλωνα . . . . : . 801-322 
Κουγέα E. ᾿Απὸ τὰ κατάλοιπα τοῦ ο μις ος O 
-- ᾿Ἠπιτύμθιον κιόνον . . Ur d 36 
-= Βυζαντινὴ ἐπιγραφὴ èx Βεροίας να 104 
— Κτιτορικὴ ἐπιγραφὴ ἐκ Δολῶν. , . . . . 108 
— Διάγραμμα Στρατιωτικῆς Οἰκονομίας τῶν 
Μακεδονικῶν χρόνων ἐκ Χαλκίδος. . . . 177-208 
— ` + Χρῖστος Τσούντας . . . UE μα EN 
Laurent V. Les Bulles métriques dans, la Sigillo: 
graphie Byzantine. . . . 6.63-71 xai 277 - 300 


.— Nicolas Kalomalos et l'église des saints 
'hPhéodofe à Athènes |... ο cosa. 12-782 
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Σελ. 


Παπαδοπούλου I. Διορθωτικὰ εἰς τὴν μεγάλην χθῥγογρήγαἳ 
τοῦ Φραντζή. . . . κ ο En 2 195 


Stadmüller G. Zur gereimten Versio der Cesible 
von Esel, Wolf und Fuchs. . . . . 105-101 


+ Τσούντα Χρ. Ἡ Αὐλίδα στὸ μῦθο τοῦ Τρωικοῦ πολέμου T- 21 
— Xop60AX3| εἰς τὴν ἱστορίαν to0 Τρωικοῦ μύθου 22- 35 
Touxsxnn N. Σύμμεικτα (Τὰ τοπωνύμια la Canea, τὰ Χανιὰ) . 153 - 154 


Wnio0 A. Σύμμεικτα (Παναγιώτης Anunroiov Καλαφάτης 
Θεσσαλονικεὺςϱ) . . . μας ο ο RERO 325 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


Σελ. 

' Beschewliew W. Die protobulgarischen Inschriften, ὑπὸ K. 4.. . . . 380-331 
Dawkins R The place-names of later Greece, ὑπὸ K. A. . pes es 166 
Dólger F. Die Abfassungszeit des Gedichtes des Meliteniotes auf die 

Enthaltsamkeit;bxo T. Συκουτρῆ εν ον τν e cU scars 1607 166 
“Ἱστορικὸν λεξικὸν τῆς Νέας Ἑλληνικῆς, τῆς τε ὁμιλουμένης καὶ τῶν rw- 

μάτων, ὑπό K νο ολα E ορ ος M pma 
Κατσίμπαλη T. ᾿Αλέξανδρος Παπαδιαμάντης, ὑπὸ αν με 
Kerofilas Kostas. Les Vlasto. Une famille patricienne crétoise, ὑπὸ Z.B.K. 171 
Λαδᾶ T. Βιθλιογραφικαὶ ἔρευναι ἀναφερόμεναι εἰς τὰ ἔργα τοῦ Að. Κοραῆ 

ὑπὸ; Κ.Α: «οὐ. Ειναι IUE Te E 172 
Μαγιάκου Il. Ὁ Λάμπρος Κατσώνης, ὑπὸ 4. Κατσουροῦ. . . . . . . . 169-171 
Μιχαηλίδου M. Λαογραφικὰ σύμμειχτα Καρπάθου, ὑπὸ K. A.. . . . . . 166 - 169 
Μνημεῖα τῆς Ἑλληνικῆς Ἱστορίας Τόμος Α΄ μετὰ τεσσάρων πινάκων, ὑπὸ 

25 i AS CE Re US NANI οσο T 160 
Ἐηρουχάκη 'Ay. Ἡ Βενετοκρατουμένη ᾿Ανατολή. Κρήτη καὶ Ἑπτάνησος 

μετὰ προλόγου T. Χατζηδάκη καὶ κριτικοῦ σημειώματος N. Bén, 

ὑπὸ κ. σα uA αι 'ANOR Πλ νε a NS ZRS 
Σιγάλα A. Ἱστορία τῆς Ἑλληνικῆς γραφῆς, ὑπὸ K. A. . . . . . . . . 329 - 330 


Stadtmüller G. Michael Choniates Metropolit von Athen, ὑπὸ K. 4.827 - 328 


Ῥτδήσειίει s A dee RS oes dee C Nri TO Le Ecko dd 938 
NEB ibA Sero ο MONEY ode eset οτι ον ES ABO STO 


“ΣΥΛΛΟΓΟΣ ΠΡΟΣ ΔΙΑΔΟΣΙΝ ΩΦΕΛΙΜΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ 


ΙΔΡΥΘΕΙΣ ΤΩΙ 1899 ΥΠΟ A. ΒΙΚΕΛΑ 
ΟΔΟΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ 46 


ΙΛΡΥΣΙΣ ΙΣΤΟΡΙΚΗΣ ΚΛΙ ΙΛΟΓΡΑΦΙΚΙΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ 


ee —— 


{ 


*O Σύλλογος πρὸς Διάδοσιν ᾿Ὠφελίμων Βιβλίων ἔλαβε κατὰ τὸ ἔτος 1991 γενναίαν 


δωρεὰν παρ᾽ ἀνωνύμου ὑπὸ τὸν ὅρον, ὅπως τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἐτησίας προσόδου. : 


-ταύτης διατίϑεται ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν πρὸς περισυλλογὴν καὶ ἔκδοσιν ἱστορικῶν ἐγγράφων 
ἀναφερομένων εἰς τὰ γεγονότα καὶ τοὺς ἄνδρας τοῦ ὑπὲρ τῆς ἑλληνικῆς ἐλευθερίας: 


᾿Αγῶνος ἀπὸ τοῦ τέλους τοῦ 18ου μέχρι τῶν μέσων τοῦ 19ου αἰῶνος, ἐξ ἄλλου δὲ Aao- - 


γραφικῆς ὕλης ἐκ πάσης ἑλληνικῆς χώρας, ἤτοι δημοτικῶν ᾧ ᾠσμάτων καὶ τῆς House 
αὐτῶν, παροιμιῶν, παραμυϑιῶν, "00v καὶ ἐϑίμων, ἔργων λαϊκῆς, τέχνης κλπ, 

j *O Σύλλογος, ἀποδεχϑεὶς εὐγνωμόνως τὴν δωρεὰν ταύτην, ἀπεφάσισε τὴν δυο 
“Ἱστορικῆς καὶ Δαογραφικῆς Βιβλιοθήκης, ἥτις εἰς σειρὰν τευχῶν ὁμοιομόρφων, 
ἀλλ᾽ αὐτοτελῶν, περιοδικῶς ἐκδιδομένων, περιλαμβάνει δημοσιεύματα σύμφωνα πρὸς ` 
τοὺς ὅρους τῆς δωρεᾶς, ἀνέϑεσε δὲ πᾶσαν τὴν περὶ τούτων -ἐπιμέλειαν εἰς πενταμελῆ 
᾿Επιτροπὴν ἀποτελουμένην᾽ ἐκ δύο μελῶν τοῦ Συμβουλίου, τῶν κ.κ. I. II. Δοανίδου ὣς 
προέδρου καὶ T. - Δροσίνη ὡς γραμματέως, καὶ τριῶν ἑταίρων τοῦ Συλλόγου, λόγῳ τῆς 
εἰδικότητος αὐτῶν, τῶν κ.κ. Κωνστ. ᾽Αμάντου, Σωκρ. Κουγέα καὶ Στίλπ. Ιζυριαχίδου. wi 


‘Eis τὴν σειρὰν τῆς Ἱστορικῆς καὶ Δαογραφικῆς Βιβλιοθήκης ἐξεδόϑησαν ἤδη τὰ ἑξῆς: 
1) Δ. AOYKOIIOYAOY Πῶς v ὑφαίνουν καὶ ντύνονται of Αἰτωλοὶ μετὰ πολλῶν εἰκόνων 


τῆς Κας ᾿Αγγελικῆς Χατζημιχάλη καὶ φωτογραφιῶν. . . ».....:.. . . Aga% 21s 


-2) Π. M. KONTOTIANNH Ἱστορικὰ è ἔγγραφα ἀναφερόμενα εἰς τὴν Ἕλλη- - 
.. νικὴν "Επανάστασιν, ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Ὑπουργείου τῶν ᾿Εξωτερικῶν. >»  34.— 


3) K. ΠΑΣΑΓΙΑΝΝΗ Μανιάτικα IMoigolóyia καὶ Τραγούδια... . =.. > | 95.— 
4) ΕΥΑΓ. ΣΤ. TZIATZIOY Τραγούδια τῶν Σαρακατσαναίων. . : .. ἡ 159 
, 5) ΣΠ.Μ. OEOTOKH ᾽Αλληλογραφία Ἐαποδίστρια- Εὐνάρδου 1826- 1881 UNS κοί F 
“Τεῦχος À". ----- -. .Δραχ.34.--.... Τεύχος Bi. 2 1s > δρ... 
6) K. ΜΑΛΕΑ Εἰκόνες Λαϊκῆς ᾿Αρχιτεκτονικῆς. . - . "νυν ε.α 
. 7) K. AMANTOY ᾿Ανέκδοτα ἔγγραφα περὶ Ρήγα Βελεσεινλῆ. pro press θα 
. 8 A. AOYKOIIOYAOY Ποιμενικὰ τῆς Ῥούμελης. . . . . »  36.— 
9) 50 AHMQAH ΑΣΜΑΤΑ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ ΚΑῚ ΚΡΗΤΗΣ. uoi 
'Ὠδείου ᾿Αθηνῶν. . . - 60 
10) ΣΠ. M. ΘΕΟΤΟΚΗ Oi Ξελουταῖον χαιρετισμοὶ τοῦ ; Ρήγα. ge ga Rte 6. —. 
11) A. AOYKOTIOYAOY ο ος ο iuda d τοῦ 1821 ᾿ἀνδρίεσος. 
Σαφάκας καὶ τὸ ἀρχεῖο του. . . . o0 9L—. 
12) ΜΕΛΠΩΣ Ο. MEPAIE Τραγούδια τῆς Ῥρύμείης μετὰ μας …..  » 140.--- 


‘O Σύλλογος ἐπιδυμῶν và εὐρύνῃ τὸν κύκλον τῶν δή μοσιευμάτων αὐτῆς ἀπευθόνοται: 


1) Πρὸς τοὺς ἔχοντας ἀνέκδότα olxoyev ειακὰ ἔγγραφα σχετιξόµενα πρὸς τὴν El | 
νικὴν ᾿Επανάστασιν καὶ τοὺς κατ᾽ αὐτὴν δράσαντος, | πρὸς τοὺς συλλέκτας τοιούτων, 


Έτους ἐὰν ἐπιϑυμοῦν τὴν δη μοσίευσιν αὐτῶν ν᾿ ἀπευϑυνϑοῦν δι᾽ ἐπιστολῆς πρὸς τὴν Ἐπειτροστὴν .. 


τῆς “Ἱστορικῆς καὶ Λαογραφικῆς Βιβλιοθήκης εἰς τὰ Τραφεῖα τοῦ Συλλόγου ( ᾿Ακαδη-᾽ 
'. μίας 46) ὁρίζοντες λεπτομερῶς τὸ εἶδος τῶν ἐγγοάφων καὶ τὴν ἔκτασιν αὐτῶν. . 


9) Πρὸς. τοὺς ἔχοντας ἀνέκδοτον λαογραφικὸν ὑλικὸν καὶ ἐπιθυμοῦντας τὴν δηµο- - 
σίευσιν αὐτοῦ v’ ἀναφέρουν καϑ᾽ ὅμοιον τρόπον τὸ εἶδος, τὴν ἔκτασιν καὶ τὸν τόπον . 


τῆς προελεύσεώς. του. 

Πάντες οἵ ἀνωτέρω παρακαλοῦντα νὰ δηλώσουν συγχρόνως τοὺς ὅρους, og οὓς 
δέχονται νὰ παραχωρήσουν πρὸς δημοσίευσίν εἷς τὸν Σύλλογον τὸ ἱστορικὸν ἢ λαογρα- 
ἂν τῳ ὑλικὸν τὸ ὁποῖον κατέχουν. 


H ΠΩΛΗΣΙΣ ΤΩΝ ΤΕΥΧΩΝ ΤΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ ΑΝΕΤΕΘΗ 
EIZ TO ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΙΟΝ I. N. ΣΙΔΕΡΗ 


À 


ΣΥΛΛΟΓΟΣ ΠΡΟΣ ΔΙΑΔΟΣΙΝ ΩΦΕΛΙΜΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ 
ΣΕΙΡΑ ΠΡΑΣΙΝΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ 
Νεώταται ἐκδόσεις: 
55. H Movuyÿ Θεοδούλη ος ὑπὸ Φ. Κουκουλὲ .. .. --Δρχ. 4.80 
56. “H Τέχνη τῆς Ὁμιλίας ὑπὸ Ἕλλης Χαρ. Αποστολίδου .. κ 0000 
LB SE poupe tratriiórdiab-A Provo UNDA ο κ e t LAO 
58. ᾿Απὸ τὰ σεαιδικὰ ἀναγνώσματα τοῦ Τολστόη ὑπὸ Ζωῆς X. Φράγκου » 9.60 
59. O Φιλελληνισμὸς ἐν Γερμανίᾳ κατὰ τὴν Fui dee Enmavá- | 
στασιν ὑπὸ X. O. Λάσκαρι.. » 5.00 
60. Γύρῳ ἀπὸ τὸ παιδί. Ἐπιμελείᾳ Ζωῆς X. Φράγκου, συνεργασίᾳ 
παιδαγωγῶν, λογίων καὶ ἰατρῶν - > 99.00 
-61. "Ev χειρόγραφον τῆς Κωνσταντινουπόλεως ὑπὸ Φρειδ. νο οὖν 
Μετάφρ. Γ.Δ. Αρβανιτάκη .. » 9.60 
62. Προβλήματα Ἠδικῆς ἐκ τοῦ ᾿Αγγλικοῦ ὑπὸ Μαρίνας Διομήδους s» λλες 
63. Ὅταν λάλησε ὁ κοῦκος xt ἄλλα διηγήματα ὑπὸ Johan Boyer, 
ustao- IX ovo wpn: LO eo C He E ARR νεο... ος 
64. Διαλέξεις τῆς DOME «Ἑκατονταξτηρίδος 1830-1930.: » 9.—- 
65. Ἡ “Ελβετία: Ñ χώρα καὶ οἱ ἄνϑρωποι ὑπὸ Loue Χαρ. Ἆπο- 
στολίδου ο ο ασ LE κος E 
66. «Πιστεύω». “Anhar σχέψεις ἐπὶ τῶν κοινωνικῶν Rer om SOLID EE 
67. °H days καὶ ἡ διεϑνὴς συνεργασία ὑπὸ Νικηφ. Ἐλεοπούλου >» 5.— 
68. Γράμματα A. Παπαδιαμάντη » 40.— 
96. Στὰ βουνὰ τοῦ Κατσαντώνη ὑπὸ Δ. Λουκοπούλου ... »- 20.— 


ΕΞΕΔΟΘΗΣΑΝ 


ΚΩΝΣΤ. AMANTOY 
XINAI TIKA MNHMEIA ANEKAOTA 


(ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ — 1) 


ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΩΛΗΣΙΣ ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΙΟΝ Ι.Ν. ΣΙΔΕΡΗ, ΣΤΑΔΙΟΥ 52 
AR κος εαν e erc EP σα AE 


